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序言

在全球化的今天，掌握英语这门语言的必要性和重要性已经毋庸置疑。在中国，学习英语的人数和热情也是空前地高涨。但是，学习英语的人不少， 能把英语说好的人却不多。许多英语学习者学了多年的英语，也已经通过各种英语考试， 然而还是“哑巴英语”“聋子英语”，更别说表达自如地与英语本土人士进行交流了。作为一名英语爱好者、研究者、教师，我不禁困惑了：我们投入这么多人力、物力和精力，为何产出如此低效？究竟哪里出了问题？究其原因，其中有一个因素不容置疑，那就是学习者对英语单词的掌握情况不太理想。但凡学习英语的人都能理解单词是英语学习的基础，如果把英语比作一座大厦，单词就相当于是修建大厦的砖块；但很多学习者都可能会觉得记单词大概是最枯燥、最痛苦、最无聊的事情之一了，这样的后果只能是要么词汇量缺乏、要么单词不会用。其实，没有枯燥的单词，只有枯燥的记忆方法。

学习者在记忆单词方面所存在的问题大致总结起来无非是以下几种：反复记忆就是记不住！好不容易记住了但很快又忘记了！认得的单词放到句子里又认不出来了！真的需要说英语时，面对一堆单词手足无措，不知道怎么用！这一切的根源在于：学习者在记单词时就像在机械地记忆一张张陌生的面孔，彼此很少联系，这样自然记忆效率很低，更谈不上掌握和运用了！

找到了根源，几个志同道合的英语教育工作者一起探索、努力，想打破这些简单的机械记忆，创造真实的语言环境，在自然的逻辑联系中学习、认知，这样自然而然地就能达到记忆和运用的效果。这本书就是我们努力的成果。

本书打破按字母排列词条的传统形式，根据主题分类编排，将单词应用到日常对话中，对话内容涵盖衣食住行、娱乐运动、自然科技、社会政经、文化教育等十大类、五百小类，从而把单词运用和口语交际完美地结合在了一起。

本书的适用范围十分广泛：想要掌握词汇的学习者会发现单词学习原来可以这样简单生动；想练口语的学习者能接触到地道鲜活的美式英语；英美文化学习者还能在包罗万象的日常对话中了解英语知识、习俗、文化等，从而提高跨文化交际能力；教授英语词汇、口语的教学工作者也能以此为辅助材料。

也许你刚开始学习英语，也许你英语有一定的基础，或者你曾经有一定的基础需要重新找回感觉，那么请你给自己打开一扇新的窗户，换一种思维——在语言环境中学习单词，其实你也可以轻松掌握10000个单词。

就从这本书开始，做一个英语达人吧。

（注：本书中前面加标*的单词为高频词，在前后关联话题中均有体现。书中10000单词量为按体例设置统计得出，如算上词组，书中词汇量十分丰富，可满足各种水平读者使用。）
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001　身体部位
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相关词汇：


arm
 [ɑːm]
 n.
 手臂


back
 [bæk]
 n.
 背部


bone
 [bəʊn]
 n.
 骨头


cell
 [sel]
 n.
 细胞


chest
 [tʃest]
 n.
 胸，胸膛


face
 [feɪs]
 n.
 脸，面孔


fat
 [fæt]
 n.
 脂肪


feature
 [ˈfiːtʃə]
 n.
 面貌


finger
 [ˈfɪŋɡə]
 n.
 手指


foot
 [fʊt]
 n.
 脚，足


hand
 [hænd]
 n.
 手


head
 [hed]
 n.
 脑袋


hip
 [hɪp]
 n.
 屁股，臀部


knee
 [niː]
 n.
 膝盖


leg
 [leɡ]
 n.
 腿


limb
 [lɪm]
 n.
 四肢


muscle
 [ˈmʌsl]
 n.
 肌肉


skin
 [skɪn]
 n.
 皮肤


toe
 [təʊ]
 n.
 脚趾；足尖


water
 [ˈwɔːtə]
 n.
 水

情景对话：


A:
 What great muscles
 , Tom! I envy your strong arms
 and legs
 . Have you been working out?


B:
 Yeah, I do sports every day. My mom asks me to do that. She said I was weak, and there was something wrong with my bones
 before.


A:
 Oh, really?


B:
 Yep. And besides, my mom asks me to drink lots of water
 , because our body is made up primarily of water.


A:
 Oh, I've heard that. To keep healthy we have to do lots of things every day. First we have to keep ourselves clean to keep away from germs. So every day we have to wash our faces
 , feet
 , limbs
 , and skin
 .


B:
 Right. And I just learnt that every morning after you get up, try your best to bend your body to touch your toes
 and knees
 , nod and shake your head
 . If you keep doing that every day, you will be really healthy. Then keep working out in a gym often, you will be much stronger than before.


A:
 Great! By the way, is it okay if I go and work out with you?


B:
 Of course.

参考译文：


A:
 汤姆，你的肌肉真结实！我真羡慕你强壮的臂膀和腿。你是不是一直在健身呀？


B:
 对，我每天都做运动。我妈妈要求我这样做。她说我以前体质差，骨头有点问题。


A:
 噢，真的吗？


B:
 是的。还有，我妈妈总让我喝好多水，因为我们的身体主要是由水组成的。


A:
 哦，我听说过。要保持健康我们每天得做很多事情。首先我们要保持清洁以避免细菌侵入。所以我们每天都得清洗脸、脚、四肢，还有皮肤。


B:
 对呀。每天起床之后试着弯下腰去摸摸脚趾和膝盖，点点头再摇摇头。如果你坚持每天这样做，你就会很健康的。然后多去健身房健身，你也会比以前强壮很多的。


A:
 真棒！顺便问一句，如果我跟你一块去健身，你介意吗？


B:
 当然没问题。


002　身体动作
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相关词汇：


crawl
 [krɔːl]
 v.
 爬，爬行


hit
 [hɪt]
 v.
 打；击中


hold
 [həʊld]
 v.
 握着；抓住


jump
 [dʒʌmp]
 v.
 跳；跳跃


kick
 [kɪk]
 v.
 踢


kneel
 [niːl]
 v.
 跪


lie
 [laɪ]
 v.
 躺，卧


lift
 [lɪft]
 v.
 举起；抬起


pat
 [pæt]
 v.
 轻拍，轻打


pinch
 [pɪntʃ]
 v.
 捏，拧


point
 [pɔɪnt]
 v.
 指向


pull
 [pʊl]
 v.
 拉，拖，牵，拽


push
 [pʊʃ]
 v.
 推


shake
 [ʃeɪk]
 v.
 摇，摇动；震动；抖动


sit
 [sɪt]
 v.
 坐，坐着


squat
 [skwɒt]
 v.
 蹲，蹲下


step
 [step]
 v.
 踏（进），跨，踩


stretch
 [stretʃ]
 v.
 舒展肢体，伸懒腰；伸手


touch
 [tʌtʃ]
 v.
 触摸


wave
 [weɪv]
 v.
 挥动，挥手

情景对话：


A:
 Hey, long time no see. Where have you been these days?


B:
 Oh, hi. I've been in the army for two months.


A:
 In the army? Why?


B:
 My father sent me there. You know, I was too weak before, so my father wanted me to go into the army and to be a man.


A:
 What did you do there?


B:
 Oh, you don't want to know. It was too terrible to stay in the army.


A:
 Tell me about it.


B:
 Alright. Every morning I had to get up very early and went to stretch
 my body. Then I had to pull
 and push
 with others. If I didn't do that, the officer would pinch
 or pat
 or kick
 me. Then after breakfast I had to practice jumping
 , crawling
 , lifting
 and hitting
 . After lunch, I had a little free time to lie
 down or sit
 .


A:
 Oh, my God. That's really tiring. How unlucky you are!


B:
 Yeah. But it's worth it. I become stronger now. Check out my muscles.


A:
 That's true. Congratulations!

参考译文：


A:
 嘿，好久不见。这些天你去哪儿了？


B:
 哦，嗨，我到部队里待了两个月。


A:
 在部队？为什么？


B:
 我爸爸送我去的。你知道的，我以前身体很差，所以我爸爸想让我到部队去锻炼锻炼。


A:
 那你在那里都做了些什么呢？


B:
 噢，你不会想知道的。待在部队真是太可怕了。


A:
 你说说看嘛。


B:
 好吧。每天我很早就得起来去伸展身体。然后要和其他人做推拉运动。如果我不做，教官会拧我、打我或踢我。早餐后我必须去训练弹跳、爬行、举重还有打拳。午餐后我才有点儿空闲时间躺着或坐着歇会儿。


A:
 噢，天呐！那可真是够累的。你真是不走运。


B:
 是。不过那也值了。我现在变得很强壮了。看我的肌肉！


A:
 那倒是真的。祝贺你咯！


003　头部与面部
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相关词汇：


black hair
 [blæk]
 [heə]
 黑头发


blond hair
 [blɒnd]
 [heə]
 金发


blue eye
 [bluː]
 [aɪ]
 蓝眼睛，碧眼


double-fold eyelid
 [ˈdʌblˈfəʊld]
 [ˈaɪlɪd]
 双眼皮


ear
 [ɪə]
 n.
 耳朵


earlobe
 [ˈɪələʊb]
 n.
 耳垂


eye
 [aɪ]
 n.
 眼睛


eyebrow
 [ˈaɪbraʊ]
 n.
 眉毛


eyelash
 [ˈaɪlæʃ]
 n.
 眼睫毛


eyesight
 [ˈaɪsaɪt]
 n.
 视力


*face
 [feɪs]
 n.
 脸


foldless eyelid
 [ˈfəʊldlɪs]
 [ˈaɪlɪd]
 单眼皮


forehead
 [ˈfɔːhed]
 n.
 前额


gum
 [ɡʌm]
 n.
 牙龈


hair
 [heə]
 n.
 头发


*head
 [hed]
 n.
 头


mouth
 [maʊθ]
 n.
 嘴巴


nose
 [nəʊz]
 n.
 鼻子


tongue
 [tʌŋ]
 n.
 舌头


tooth
 [tuːθ]
 n.
 牙齿

情景对话：


A:
 Hey, Liam, I want to introduce my foreign friend Andrea to you.


B:
 Hello, Andrea. Nice to meet you.


C:
 Nice to meet you, too.


A:
 Let's go for dinner together.


B:
 OK.


A:
 Now, Andrea is gone. So, what do you think of her?


B:
 She is so beautiful and quite different from us. She has blue eyes
 and blond hair
 . Some other foreigners have brown hair. But we have black hair
 .


A:
 Yes. And she has a pretty face
 and a long nose
 . What's more, her eyebrows
 are very close to her eyes. Did you notice her double-fold eyelid
 ?


B:
 Yeah. Her eyes are really beautiful with long eyelashes
 .


A:
 Beautiful, huh? But you know what? She is near-sighted.


B:
 Oh, my God. It's so pitiful.


A:
 I know. So sometimes I think God is fair.


B:
 Right.

参考译文：


A:
 嘿，利亚姆，我想介绍我的外国朋友安德烈娅给你认识。


B:
 你好，安德烈娅。很高兴见到你。


C:
 我也很高兴认识你。


A:
 我们一起去吃晚餐吧。


B:
 好啊。


A:
 安德烈娅已经走了。你觉得她怎么样？


B:
 她很漂亮，跟我们很不一样。她的眼睛是蓝色的，头发是金色的。有些外国人头发是棕色的，而我们的头发是黑的。


A:
 对啊。而且她有一张漂亮的脸蛋，鼻子很高，眉毛离眼睛的距离也很近。你注意到了她的双眼皮吗？


B:
 是啊。她的眼睫毛很长，眼睛漂亮极了。


A:
 漂亮吧？但是你知道吗，她是近视眼。


B:
 噢，不会吧。那也太可惜了。


A:
 是啊。所以有时候我想上帝是公平的。


B:
 是的。


004　面部表情
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相关词汇：


acting
 [ˈæktɪŋ]
 n.
 演戏；演出；演技


amazing
 [əˈmeɪzɪŋ]
 adj.
 惊人的，很棒的


anger
 [ˈæŋɡə]
 n.
 生气


astonishment
 [əsˈtɒnɪʃmənt]
 n.
 惊讶；惊愕


colorful
 [ˈkʌləfl]
 adj.
 多姿多彩的


concentration
 [ˌkɒnsenˈtreɪʃn]
 n.
 专注


curious
 [ˈkjʊərɪəs]
 adj.
 好奇的


directly
 [dɪˈrektlɪ]
 adv.
 直接地


disdainful
 [dɪsˈdeɪnfl]
 adj.
 轻蔑的；骄傲的


excitement
 [ɪkˈsaɪtmənt]
 n.
 兴奋，激动


facial expression
 [ˈfeɪʃl]
 [ɪksˈpreʃən]
 面部表情


fear
 [fɪə]
 n.
 害怕，恐惧


happiness
 [ˈhæpɪnɪs]
 n.
 幸福，快乐，愉快


interested
 [ˈɪntrəstɪd]
 adj.
 感兴趣的


sadness
 [ˈsædnɪs]
 n.
 悲哀，悲伤


secret
 [ˈsiːkrɪt]
 n.
 秘诀


sense of
 humor
 [sens]
 [əv]
 [ˈhjuːmə]
 幽默感


shyness
 [ˈʃaɪnɪs]
 n.
 害臊，羞怯


silent conversation
 [ˈsaɪlənt]
 [ˌkɒnvəˈseɪʃn]
 无声对话


surprise
 [səˈpraɪz]
 n. & v.
 惊喜；惊奇，诧异

情景对话：


A:
 Hello, Sam, welcome to Tielin TV. We are looking forward to meeting you.


B:
 Thank you, it's my great honor to be here.


A:
 As we all know, you are one of the most popular actors in China now; your acting
 makes everyone laugh. So what do you think is the secret
 to become a successful actor?


B:
 First of all, I am so grateful for those people who support me. As a comedian, you should have a sense of humor
 , and you should have different facial expressions
 .


A:
 Facial expressions?


B:
 Yes. It means you should know how to express your feelings with your face.


A:
 Like what?


B:
 Like anger
 , concentration
 , excitement
 , fear
 , happiness
 , sadness
 , shyness
 , astonishment
 , and so on.


A:
 Wow, so many. Do actors need special training for that?


B:
 Yeah, definitely. You know, our facial expressions are very colorful
 . And some even have very fine distinctions. So we need special training. Once we're good at this, we can express the exact meaning even without words. And audience can understand us perfectly.


A:
 It's really an amazing
 thing. Since you're here today, can you show us how to make different facial expressions? Our audience will love it!


B:
 Sure. My pleasure.

参考译文：


A:
 你好，萨姆，欢迎来到铁林电视台，我们都很盼望见到你呐。


B:
 谢谢。我很荣幸来到这里。


A:
 众所周知，你是中国最受欢迎的演员之一。你的演出让每个人都捧腹大笑。你成为如此成功的演员的秘诀是什么呢？


B:
 首先呢，我很感谢那些支持我的人。作为一名喜剧演员，你应该有一种幽默感，而且你得有丰富、变化多样的面部表情。


A:
 面部表情？


B:
 是的。意思就是说你应该知道如何用面容传达出你的情感。


A:
 比如说呢？


B:
 比如说生气、专注、兴奋、恐惧、幸福、悲伤、害羞和惊奇，等等。


A:
 哇，这么多。那你们演员需要经过特殊的训练吗？


B:
 是的，那是当然。人类的表情是很丰富的，有些区别非常细微，所以我们必须要接受特别的训练。一旦我们掌握了这种本领，我们甚至可以不用说话就能准确地表达出意思。而且观众也能看懂。


A:
 那真是一件很棒的事。既然你在这里，那你能现场让我们看看不同的面部表情吗？我们的观众会很喜欢的。


B:
 当然。我很乐意。


005　皮肤毛发
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相关词汇：


bald
 [bɔːld]
 adj.
 秃头的


beard
 [bɪəd]
 n.
 胡须；络腮胡


beesting
 [ˈbiːstɪŋ]
 n.
 蜜蜂蜇伤


blond
 [blɒnd]
 adj.
 金发的


chilblain
 [ˈtʃɪlˌbleɪn]
 n.
 冻疮


curly
 [ˈkɜːlɪ]
 a
 dj.
 卷曲的


cut
 [kʌt]
 v.
 剪


dye
 [daɪ]
 v.
 染发


flea bite
 [fliː]
 [baɪt]
 蚤叮咬


hairspray
 [heəˌspreɪ]
 n.
 头发定型剂


hairstyle
 [ˈheəˌstaɪl]
 n.
 发式，发型


hand-foot-mouth disease
 [hænd, fʊt, maʊθ]
 [dɪˈziːz]
 手足口病


long
 [lɒŋ]
 adj.
 长的


measles
 [ˈmiːzlz]
 n.
 麻疹


miliaria
 [ˌmɪlɪˈeərɪə]
 n.
 痱子


mustache
 [ˈməstɑːʃ]
 n.
 （蓄在上唇上的）小胡子


perm
 [pɜːm]
 v.
 烫发


short
 [ʃɔːt]
 adj.
 短的


straight
 [streɪt]
 adj.
 直的


tinea pedis
 [ˈtɪnɪə]
 [ˈpedɪs]
 足癣

情景对话：


A:
 Hmm, you look different today.


B:
 You've noticed, huh? I have had my hair cut
 and permed
 . My colleagues said I always wore the same hairstyle
 , so I figured why not try something new?


A:
 Yeah, it's curly
 now. And the color seems different, too.


B:
 Easy to tell, huh? I have also had it dyed
 . I love the color of chestnut. What do you think of my new hairstyle?


A:
 I've got to admit that you look more beautiful with it. But to tell you the truth, dying and perming your hair may do a lot of harm to your hair. As time goes by, you may become bald
 . What's worse, it may hurt your skin.


B:
 Really? That's horrible. I didn't know that. Then what should I do?


A:
 Well, take it easy. It's OK to do that occasionally. Just don't do that too often.


B:
 Thanks, I won't. By the way, you look different today.


A:
 Oh, I got my mustache
 and beard
 cut. They grew longer and made me feel itchy.


B:
 Yeah. And you look younger without them.

参考译文：


A:
 嗯，你今天看起来不一样哦。


B:
 你注意到啦？我剪了头发还烫卷了。我同事说我总是保持一样的发型，所以我想为什么不尝试下新的发型呢？


A:
 是的，你现在是卷发了。颜色似乎也不一样了。


B:
 很容易看得出来，对吧？我是染过色了。我喜欢栗色。你觉得我的新发型怎么样？


A:
 我得说你看起来确实漂亮了许多。不过说实话，染发和烫发对头发损伤很大。慢慢地你可能会变秃的。严重的还会伤害到你的皮肤。


B:
 真的吗？那太可怕了。我还真不知道。那我该怎么办呢？


A:
 放松点。偶尔那样还行。但不能太过于频繁了。


B:
 谢谢，我不会了。对了，你今天看起来也不一样了。


A:
 噢，我剃了胡子。太长了，让我感觉很痒。


B:
 是的。没了胡子你看起来更年轻了。


006　五脏六腑
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相关词汇：


anus
 [ˈeɪnəs]
 n.
 肛门


appendix
 [əˈpendɪks]
 n.
 阑尾


bladder
 [ˈblædə]
 n.
 膀胱


blind gut
 [blaɪnd]
 [ɡʌt]
 盲肠


brain
 [breɪn]
 n.
 脑


gall bladder
 [ɡɔːl]
 [ˈblædə]
 胆囊


heart
 [hɑːt]
 n.
 心


intestine
 [ɪnˈtestɪn]
 n.
 肠


kidney
 [ˈkɪdnɪ]
 n.
 肾


large intestine
 [lɑːdʒ]
 [ɪnˈtestɪn]
 大肠


liver
 [ˈlɪvə]
 n.
 肝


lung
 [lʌŋ]
 n.
 肺


organ
 [ˈɔːɡən]
 n.
 器官


pancreas
 [ˈpæŋkrɪəs]
 n.
 胰腺


rectum
 [ˈrektəm]
 n.
 直肠


skull
 [skʌl]
 n.
 头颅


small intestine
 [smɔːl]
 [ɪnˈtestɪn]
 小肠


spleen
 [spliːn]
 n.
 脾


stomach
 [ˈstʌmək]
 n.
 胃


urine
 [ˈjʊərɪn]
 n.
 尿道

情景对话：


A:
 You know, sometimes I'm really curious about the organs
 of our body. Do you know them? What's inside our body? You never asked this question?


B:
 Yes, I did. I know them in Chinese, but I don't know how to call them in English. What's in our head?


A:
 That's brain
 . We can think with it. Then the bone of our head is called skull
 .


B:
 Oh, I know everybody has a warm heart
 . And it's red.


A:
 Yes. What else? Oh, below the heart, there is stomach
 for us to digest.


B:
 But where can our body store the food after it's digested?


A:
 I think it's intestines
 . But how many kinds of intestines do we have?


B:
 I've no idea. But I know we have small intestine
 , large intestine
 , blind gut
 and rectum
 and so on.


A:
 Well. It's so complicated. By the way, is the appendix
 necessary for us?


B:
 I don't think so. I just had mine cut. But we can not cut other organs, such as liver
 , kidney
 , lung
 , spleen
 and so on.


A:
 OK, I got it. Our body needs all the necessary organs to work together so that we human beings can live.

参考译文：


A:
 有时候我对我们人体的器官很好奇。你都知道吗？我们身体里有些什么？你从来都没问过这个问题吗？


B:
 我问过啊。我知道中文怎么讲，但是英语我不熟悉。我们的脑袋里有什么？


A:
 是大脑。我们可以用它思考。我们的头骨叫头盖骨。


B:
 噢，我知道每个人都有颗温暖的心。一颗红心。


A:
 是的。还有其他的吗？噢，在心脏的下面是供我们消化食物的胃。


B:
 但是消化之后我们的身体在哪里储存食物呢？


A:
 我想应该是肠子。但是我们身体里一共有多少肠子呢？


B:
 那我就不知道了。不过我知道有小肠、大肠、盲肠还有直肠等。


A:
 嗯，太复杂了。顺便问一下，阑尾对我们是必需的吗？


B:
 我不这样认为。我刚把我的割掉了。但我们不能切除其他的器官，比如说肝、肾、肺、脾等。


A:
 好，我知道了。只有所有必需的身体器官一起运作，我们人类才能存活。


007　血液循环
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相关词汇：


bleed
 [bliːd]
 v.
 出血，流血


blood
 [blʌd]
 n.
 血，血液


blood bank
 [blʌd]
 [bæŋk]
 血库


blood collecting vehicle
 [blʌd]
 [kəˈlektɪŋ]
 [ˈviːɪkl]
 采血车


blood donation
 [blʌd]
 [dəʊˈneɪʃən]
 献血


blood pressure
 [blʌd]
 [ˈpreʃə]
 血压


blood type A
 [blʌd]
 [taɪp]
 [eɪ]
 A型血


blood type AB
 [blʌd]
 [taɪp]
 [eɪ]
 [biː]
 AB型血


blood type B
 [blʌd]
 [taɪp]
 [biː]
 B型血


blood type O
 [blʌd]
 [taɪp]
 [əʊ]
 O型血


circulate
 [ˈsɜːkjʊleɪt]
 v.
 循环


circulation
 [ˌsɜːkjʊˈleɪʃən]
 n.
 循环


full of vigour
 [fʊl]
 [əv]
 [ˈvɪɡə]
 生机勃勃


function
 [ˈfʌŋkʃən]
 n.
 官能，功能


metabolism
 [meˈtæbəlɪzəm]
 n.
 新陈代谢


*organ
 [ˈɔːɡən]
 n.
 器官


revolve
 [rɪˈvɒlv]
 v.
 运转


sap
 [sæp]
 n.
 液，汁，体液


universal donor
 [juːnɪˈvɜːsl]
 [ˈdəʊnə]
 万能输血者


vessel
 [ˈvesl]
 n.
 血管

情景对话：


A:
 Hi! You were absent last week. Everything OK?


B:
 Oh, yes, don't worry. I went to donate blood
 .


A:
 Blood donation
 ? You went to hospital?


B:
 No, on campus. They sent a blood collecting vehicle
 .


A:
 Was it horrible? You know, the bleeding
 scene.


B:
 Well, it's OK. I've done this several times, and I've got used to it.


A:
 But won't it do harm to your health? I mean, we need blood to keep alive, right?


B:
 Oh, you didn't know that blood donation actually will do good to our health?


A:
 Really? How?


B:
 It will speed our blood circulation
 and metabolism
 . Plus, you can get to know your blood type for free. Cool, right?


A:
 Blood type?


B:
 Yeah. Different people have different blood types, like blood type A
 , blood type B
 , blood type AB
 , and blood type O
 . Mine is blood type O. Generally speaking, I'm a universal donor
 . How about you?


A:
 I don't know. I never did the blood test. Maybe I'll go to donate blood and find out!

参考译文：


A:
 嗨！你上星期没来，没事吧？


B:
 哦，没事，别担心。我去献血了。


A:
 献血？你去医院了？


B:
 没有啊，在学校里。他们开了辆采血车来。


A:
 你觉得可怕么？那流血的场面。


B:
 还好啦。你可以转过身嘛。我已经献了好几次了，也已经习惯了。


A:
 但是那样不会对身体有害吗？我是说，我们自己也需要血才能活命，对吧？


B:
 噢，看来你不知道偶尔献血其实对我们的身体是有好处的。


A:
 真的吗？怎么会？


B:
 它会加速我们的血液循环和新陈代谢。另外，你可以免费得知你的血型啊。很酷，对吧？


A:
 血型？


B:
 对啊。不同的人血型也不一样的，有A型、B型、AB型，还有O型。我就是O型血。一般说来，我是个万能输血者。你呢？


A:
 我还不知道呢。我从来没进行过血液测试。或者我也去献献血，顺便查下我的血型吧。


008　容貌相貌
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相关词汇：


appearance
 [əˈpɪərəns]
 n.
 外貌


attractive
 [əˈtræktɪv]
 adj.
 有吸引力的


beautiful
 [ˈbjuːtəfl]
 adj.
 漂亮的


beauty
 [ˈbjuːtɪ]
 n.
 美，漂亮


belle
 [bel]
 n.
 美人


charming
 [ˈtʃɑːmɪŋ]
 adj.
 迷人的


cosmetic surgery
 [kɒzˈmetɪk]
 [ˈsɜːdʒərɪ]
 整容手术


dimple
 [dɪmpl]
 n.
 酒窝


freckle
 [ˈfrekl]
 n.
 雀斑；斑点


good looks
 [ɡʊd]
 [lʊks]
 美貌；漂亮


gorgeous
 [ˈɡɔːdʒəs]
 adj.
 极好的，极美的


handsome
 [ˈhænsəm]
 adj.
 （男子）英俊的；（女子）端庄健美的


heart-shaped face
 [ˈhɑːtˌʃeɪpt]
 [feɪs]
 瓜子脸


hot
 [hɒt]
 adj.
 漂亮的，火辣的


makeup
 [ˈmeɪkʌp]
 n.
 粉底，化妆品


mole
 [məʊl]
 n.
 痣


plain
 [pleɪn]
 adj.
 （相貌）平常的


pretty
 [ˈprɪtɪ]
 adj.
 漂亮的；秀丽的


single-fold eyelid
 [ˈsɪŋɡlˌfəʊld]
 [ˈaɪlɪd]
 单眼皮


ugly
 [ˈʌɡlɪ]
 adj.
 丑的，难看的

情景对话：


A:
 Oh, Mary, my dear. What happened? You look so mad.


B:
 Yes, Lily, I'm so mad that I just want to go to Korea right now.


A:
 Korea? What are you going for?


B:
 Having cosmetic surgery
 . A surgical operation will make me beautiful
 and confident.


A:
 Why? You're pretty
 enough!


B:
 Oh, Lily, you don't know how annoyed I am. My boyfriend—no, my ex-boyfriend—broke up with me yesterday!


A:
 Oh, my God. What's wrong?


B:
 He said I am ugly
 , and my appearance
 is so plain
 , round face, single-fold eyelid
 , flat nose, big mouth, freckles
 ...


A:
 Come on. That's just an excuse. I guess there's someone else.


B:
 Yes. There is a girl who has a heart-shaped face
 , double-fold eyelids, and a small mouth.


A:
 Really? But beauty
 is only skin-deep. If he falls in love with someone just because she is more attractive
 , then he is really shallow. And I don't think he's worth your tears.


B:
 You're right! I was being silly. I feel much better now, thank you.

参考译文：


A:
 噢，玛丽，亲爱的，发生什么事了？你看起来好气愤啊。


B:
 是的，莉莉。我太生气了，我现在就想去韩国。


A:
 韩国？去干什么？


B:
 做整形手术。整形手术可以让我变漂亮、变自信。


A:
 为什么呢？你已经很漂亮了啊。


B:
 噢，莉莉，你不知道我有多烦恼。我的男朋友——不对，是前男友——昨天跟我分手了。


A:
 天呐，怎么了？


B:
 他说我丑，说我长相平平：圆脸、单眼皮、塌鼻梁、大嘴巴，还满脸雀斑……


A:
 拜托，那只是借口吧。我猜是有第三者了。


B:
 是的。有一个瓜子脸、双眼皮、高鼻梁、小嘴巴的女孩。


A:
 真的吗？但是漂亮只是表面的啊。如果他是因为她漂亮而爱上她，那他就太肤浅了。而且我认为他不值得你流泪。


B:
 你说得很对。我真傻！我现在感觉好多了。谢谢。


009　身材特点
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相关词汇：


anorexia
 [ˌænəˈreksɪə]
 n.
 厌食症


curvy
 [ˈkɜːvɪ]
 adj.
 曲线优美的


fat
 [fæt]
 adj.
 肥胖的


figure
 [ˈfɪɡə]
 n.
 外形；体形


fit
 [fɪt]
 adj.
 健康的


good shape
 [ɡʊd]
 [ʃeɪp]
 好身材


killer body
 [ˈkɪlə]
 [ˈbɒdɪ]
 魔鬼身材


lean
 [liːn]
 adj.
 消瘦的


of medium height
 [əv]
 [ˈmiːdɪəm]
 [haɪt]
 中等身材


overweight
 [ˈəʊvəweɪt]
 adj.
 超重的


plump
 [plʌmp]
 adj.
 丰满的；胖嘟嘟的


sexy
 [ˈseksɪ]
 adj.
 性感的


short
 [ʃɔːt]
 adj.
 矮的


skinny
 [ˈskɪnɪ]
 adj.
 皮包骨的，极瘦的


slender
 [ˈslendə]
 adj.
 修长的，苗条的


slim
 [slɪm]
 adj.
 苗条的；纤细的


stacked
 [stækt]
 adj.
 丰满匀称的


stout
 [staʊt]
 adj.
 矮胖的


tall
 [tɔːl]
 adj.
 身材高的


thin
 [θɪn]
 adj.
 瘦的

情景对话：


A:
 Wow! Look! Sarah, that woman is so sexy
 and charming.


B:
 She looks familiar. I think I saw her somewhere before. Oh, I know! She's a model who always appears in the fashion show.


A:
 No wonder she has the killer body
 . She is so slender
 and slim
 but curvy
 . I'm so jealous. See, I am of medium height
 , and I am so fat.
 Why don't I have such a gorgeous figure
 like her? God is so unfair!


B:
 I think you look fine. Besides, it's not easy to be a model.


A:
 Really? I think they are born to be models, aren't they?


B:
 No, that's not true. Of course, you need to be born tall
 to be a model, but to keep a good shape
 , it takes painstaking efforts. I've read many supermodels suffer anorexia
 because of their eating disorder. They can barely eat anything. Some even die. Is that what you want?


A:
 Oh, my God! I didn't know that. I'd rather stay the way I am.

参考译文：


A:
 哇！看，萨拉，那个女的很性感很迷人。


B:
 她看起来好眼熟。我觉得我以前在哪里看到过她。哦，想起来了，她是一个经常出现在时装秀上的模特。


A:
 难怪她有一副魔鬼身材。她真苗条，但是又有曲线美。我好嫉妒哦。你看，我个子不高，还很胖。为什么我就没有她那样的完美身材呢？上帝真是不公平。


B:
 我觉得你看起来挺好的啊。再说，模特不是那么容易当的。


A:
 真的吗？我觉得她们生来就是模特，不是吗？


B:
 不是的。当然，你本人必须要高挑，不过要保持好的体形是需要付出很多努力的。我听说很多超级模特因为饮食不调而染上了厌食症。她们几乎不吃东西。有些甚至都死掉了。你想要这样的下场吗？


A:
 噢，天呐。我不知道会是那样。我还是保持我现在这样吧。


010　性别
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相关词汇：


boy
 [bɔɪ]
 n.
 男孩


chromosome
 [ˈkrəʊməsəʊm]
 n.
 染色体


female
 [ˈfiːmeɪl]
 n. & adj.
 女性（的）


femininity
 [ˌfemɪˈnɪnɪtɪ]
 n.
 女性气质


feminism
 [ˈfemɪnɪzəm]
 n.
 女性主义


gay
 [ɡeɪ]
 n.
 男同性恋


gender
 [ˈdʒendə]
 n.
 （社会）性别


gender difference
 [ˈdʒendə]
 [ˈdɪfərəns]
 性别差异


gentleman
 [ˈdʒentlmən]
 n.
 男士


girl
 [ɡɜːl]
 n.
 女孩


homosexual
 [ˌhəʊməʊˈsekʃʊəl]
 n.
 同性恋者


lady
 [ˈleɪdɪ]
 n.
 女士


lesbian
 [ˈlezbɪən]
 n.
 女同性恋


male
 [meɪl]
 n. & adj.
 男性（的）


man
 [mæn]
 n.
 男人


masculinity
 [ˌmæskjʊˈlɪnɪtɪ]
 n.
 男性气质


right
 [raɪt]
 n.
 权利


sex
 [seks]
 n.
 性别


sexual discrimination
 [ˈsekʃʊəl]
 [dɪˌskrɪmɪˈneɪʃən]
 性别歧视


woman
 [ˈwʊmən]
 n.
 女人

情景对话：


A:
 Oh, gosh. Why is the world so unfair?


B:
 What's wrong, Lucy? Why are you so angry?


A:
 My parents like my brother more than me. I hate that. They don't like me because I am a girl
 , not a boy
 . They prefer boys to girls.


B:
 Oh, I see. Sexual discrimination
 still exists all over the world. It's not just your parents. Actually many parents want to check the sex
 of their babies before their birth, especially in under-developed countries.


A:
 Yeah. I know that. I've heard some women in a few countries will be ill-treated if they fail to give birth to baby boys. But it's not up to father or mother, but the chromosome
 of the parents.


B:
 It's not that they don't understand. It's that they are still rooted with the traditional thought.


A:
 So there's still a long way to go for women's liberation.


B:
 Yes, I can't agree with you more. Men
 and women
 should be treated equally and share the same rights
 in the world. That's the only way to make a better world.

参考译文：


A:
 噢，天呐，为什么世界这么不公平？


B:
 怎么了，露西？你干吗这么生气呢？


A:
 我父母喜欢我哥哥胜过我。我讨厌那样子。他们不喜欢我是因为我是个女孩。他们重男轻女。


B:
 哦，我懂了。性别歧视在世界上仍然存在。不止是你的父母是这样。事实上，很多父母想在孩子出生前就检查他们的性别，尤其是在不发达的国家。


A:
 是，我知道。我听说有些国家的妇女如果她们生不出男孩的话会受到歧视。但是，生男生女并不能取决于父亲或者母亲，而是他们的基因啊。


B:
 他们不是不懂，只是这种传统思想已经扎根在他们脑中了。


A:
 所以妇女解放还需要很长时间。


B:
 是的，我特别赞同你。男人和女人应该平等对待，并享有同样的权利。这也是让世界更美好的唯一出路。


011　姓名
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相关词汇：


bename
 [bɪˈneɪm]
 v.
 为……取名


compound surname
 [ˈkʌmpaʊnd]
 [ˈsɜːneɪm]
 复姓


country
 [ˈkʌntrɪ]
 n.
 国家


culture
 [ˈkʌltʃə]
 n.
 文化


custom
 [ˈkʌstəm]
 n.
 风俗


family name
 [ˈfæmɪlɪ]
 [neɪm]
 姓


first name
 [fɜːst]
 [neɪm]
 西方人名的第一个字，教名


full name
 [fʊl]
 [neɪm]
 全名


given name
 [ˈɡɪvən]
 [neɪm]
 名字（不包括姓）


history
 [ˈhɪstərɪ]
 n.
 历史


last name
 [lɑːst]
 [neɪm]
 姓


meaningful
 [ˈmiːnɪŋfl]
 adj.
 有意义的


middle name
 [ˈmɪdl]
 [neɪm]
 中间的名字


nickname
 [ˈnɪkneɪm]
 n.
 昵称，绰号


one-character surname
 [wʌnˈkærɪktə]
 [ˈsɜːneɪm]
 单姓


second name
 [ˈsekənd]
 [neɪm]
 姓氏


special
 [ˈspeʃəl]
 adj.
 特别的，特殊的


surname
 [ˈsɜːneɪm]
 n.
 姓氏


symbol
 [ˈsɪmbl]
 n.
 符号


value
 [ˈvæljuː]
 v.
 尊重；重视，珍视

情景对话：


A:
 Hello. Nice to meet you. May I have your name, please?


B:
 Hi, nice to meet you, too. My full name
 is Li Hua.


A:
 Oh, then how should I call you? Mr. Hua?


B:
 Oh, no. Li is my surname
 . Hua is my given name
 . So you can call me Mr. Li or Hua.


A:
 Wow. It's quite different from that in America.


B:
 Yeah, I've heard. So, what's your name?


A:
 Martin Luther King.


B:
 So what should I call you? Mr. Martin? Mr. Luther? Or Mr. King?


A:
 You can call me Mr. King or Martin. Martin is my first name
 , and also my given name. Luther is my middle name
 . King is my last name
 , and also my family name
 . In my country, people can have very long names. But no matter how long they are, the first name is their given name, and the last name is their family name.


B:
 Wow. I see. Names in China can be very important. Sometimes they even represent the history
 and culture
 of our country.


A:
 Oh, I didn't know that.

参考译文：


A:
 你好。见到你很高兴。能告诉我你的名字吗？


B:
 嗨，见到你我也很高兴。我的全名是李华。


A:
 哦，那我该怎么称呼你呢？华先生吗？


B:
 噢，不是的。李才是我的姓。华是我的名。所以你可以叫我李先生或者华。


A:
 哇。这跟美国非常不一样。


B:
 是的。我听说了。那你叫什么名字呢？


A:
 马丁·路德·金。


B:
 那我应该怎么称呼你呢？马丁先生吗？还是路德先生？或者是金先生？


A:
 你可以叫我金先生或马丁。马丁是我的名字。路德是我的中名。金是我的姓。在我们国家，人们的名字很长。但是不管名字有多长，名字都放前边，而姓氏都放后边。


B:
 哇。我懂了。在中国，名字是很重要的。有时候它们可以代表我们国家的历史和文化。


A:
 哦，那我倒不知道。


012　视觉
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相关词汇：


blind
 [blaɪnd]
 adj.
 瞎的，盲的


bright
 [braɪt]
 adj.
 明亮的；发亮的；晴朗的


clearly
 [ˈklɪəlɪ]
 adv.
 明亮地；明净地


color
 [ˈkʌlə]
 n.
 色彩；颜色


concave
 [ˈkʌnkeɪv]
 adj.
 凹的


convex
 [ˈkʌnveks]
 adj.
 凸的


cornea
 [ˈkɔːnɪə]
 n.
 眼角膜


dark
 [dɑːk]
 adj.
 暗；黑暗的


*eye
 [aɪ]
 n.
 眼睛


eyeball
 [ˈaɪbɔːl]
 n.
 眼球


*eyesight
 [ˈaɪsaɪt]
 n.
 视觉，视力


far-sighted
 [fɑːˈsaɪtɪd]
 adj.
 远视的


glasses
 [ˈɡlɑːsɪz]
 n.
 眼镜


light
 [laɪt]
 n.
 光


move
 [muːv]
 v.
 （使）移动


near-sighted
 [ˌnɪəˈsaɪtɪd]
 adj.
 近视的


*organ
 [ˈɔːɡən]
 n.
 器官


protect
 [prəˈtekt]
 v.
 保护，防护


see
 [siː]
 v.
 看见，看到


vision
 [ˈvɪʃən]
 n.
 视力；视觉

情景对话：


A:
 Hey, Kevin. I don't remember you wore glasses
 , did you?


B:
 No, I just got them a couple of days ago. I have trouble seeing
 things clearly
 .


A:
 Oh, really? When did it happen?


B:
 Last summer.


A:
 Oh, I see. You got near-sighted
 . It's easy for young people like us to become near-sighted. You know, we read lying in bed; we stare at computers all day long, blah, blah. And then, bang! Our eyesight
 got hurt before we know it.


B:
 Just young people? But I see my grandpa wear glasses, too. So he is also near-sighted?


A:
 No. He is far-sighted
 . Old people can't see things around him clearly.


B:
 Oh, interesting. How long do I need to wear glasses? I hate to wear glasses.


A:
 I'm afraid every day. If not, your vision
 will get worse.


B:
 I see. But is there any way I may not wear glasses?


A:
 Yes. You can have an operation. Then you can take off your glasses. But the operation can be dangerous. It is possible that you may become blind
 after the operation.


B:
 Oh, my God! Then I'd rather wear glasses. I prefer seeing light
 and bright
 things every day. I hate being in the dark
 .


A:
 Yeah. So you have to protect
 your eyes well.


B:
 Thank you, Harry. I'll keep that in mind.

参考译文：


A:
 嘿，凯文。我记得你不戴眼镜的吧？


B:
 是的，我几天前配的。我看东西不清楚。


A:
 哦，真的吗？什么时候的事啊？


B:
 去年夏天。


A:
 哦，我知道了。你近视了。像我们这样的年轻人很容易近视的。我们躺在床上看书、一整天都盯着电脑，诸如此类的，然后突然有一天，我们的视力就变差了，自己还没发觉呢。


B:
 仅仅只有年轻人吗？我看我爷爷也戴眼镜啊。也就是说他也近视了？


A:
 不是的，他是远视。老人看不清离自己很近的事物。


B:
 有趣。那我要戴多久的眼镜呢？我讨厌戴眼镜。


A:
 恐怕得每天了。不然你的视力会更糟糕的。


B:
 我明白了。但有没有什么办法可以让我不戴眼镜呢？


A:
 有。你可以做手术。之后你就可以摘掉眼镜了。但是手术是有危险的。手术之后眼睛瞎掉也是有可能的。


B:
 噢，天呐。那我宁愿戴眼镜了。我喜欢每天都能看到光明。我讨厌黑暗。


A:
 是的。所以你要保护好自己的眼睛。


B:
 谢谢，哈里。我会记住的。


013　听觉
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相关词汇：


bark
 [bɑːk]
 n.
 （狗）吠叫声


buzz
 [bʌz]
 n.
 嗡嗡声


cry
 [kraɪ]
 n.
 &
 v.
 哭


deaf
 [def]
 adj.
 聋的


discord
 [ˈdɪskɔːd]
 n.
 噪声，喧闹


hear
 [hɪə]
 v.
 听，听见


howling
 [ˈhaʊlɪŋ]
 n.
 狼嚎


jingling
 [ˈdʒɪŋɡlɪŋ]
 adj.
 叮当声的


laughter
 [ˈlɑːftə]
 n.
 笑声


meow
 [mɪˈaʊ]
 n.
 喵喵声；猫叫声


noise
 [nɔɪz]
 n.
 噪声


quack
 [kwæk]
 n.
 鸭叫声；呱呱声


signal
 [ˈsɪɡnl]
 n.
 信号


snore
 [snɔː]
 n.
 鼾声


sob
 [sɒb]
 n.
 呜咽声；啜泣声


song
 [sɒŋ]
 n.
 歌曲


sound
 [saʊnd]
 n.
 声音，响声


symphony
 [ˈsɪmfənɪ]
 n.
 交响乐


tell
 [tel]
 v.
 识别；辨别


voice
 [vɔɪs]
 n.
 声音；嗓子

情景对话：


A:
 Hello, Sophie, they say you've moved to a new place. Is that true?


B:
 Yes. I've moved somewhere near my workplace.


A:
 Then how is your new neighborhood? Do you like it there?


B:
 Yeah. I like it very much. You know, it's very quiet at night except some jingling discords
 and snores
 of my husband. But I have got used to those sounds
 . So I can sleep well at night.


A:
 Wow. I'm so jealous. There is noise everywhere in my neighborhood. At night, I can hear
 babies' cry
 , or people's sob
 after quarreling. In the early morning, I can hear people practice songs
 . That makes me really annoyed. I can't sleep well at all. Sometimes I wish I was deaf
 .


B:
 Well, actually, it depends on how you hear. In the morning in my neighborhood, I can also hear the bees' buzzes
 , the ducks' quacks
 , the dogs' barks
 which are like the howling
 of wolves, and the meow
 of the cats and the laughter
 of people. I try to think of them as a symphony
 , and then they don't sound that harsh.


A:
 Wow, I think I should learn from you. That's an amazing attitude!

参考译文：


A:
 你好，索菲，听说你搬家了，是吗？


B:
 是啊。我搬到离我上班很近的地方了。


A:
 那你的新邻居怎么样？你喜欢那里吗？


B:
 是的，我很喜欢那里。那里除了一些叮叮当当的响声和我老公的鼾声外，晚上都是很安静的。而我已经习惯这些声响了。所以我晚上可以睡得很好。


A:
 哇，好羡慕啊！我住的社区里到处都是噪声。晚上，我能听到小孩子哭声，或者人们吵架后的抽噎声。清晨时分，我还听见有人在练歌。真让人烦躁。我简直没法睡个好觉。有时候我真希望自己是个聋子。


B:
 事实上，那取决于你如何去听了。早上我在社区里也可以听到蜜蜂嗡嗡声、鸭子嘎嘎声、狗吠声——就像狼在嚎一样——还有猫咪的喵喵声和人的笑声。我把它们当作是交响乐，这样它们听起来就不是那么刺耳了。


A:
 哇，我觉得我应该向你学习，学习这种积极的态度！


014　嗅觉
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相关词汇：


breathe
 [briːð]
 v.
 呼吸


exhale
 [eksˈheɪl]
 v.
 散发出（气味，蒸气等）


fetor
 [ˈfiːtə]
 n.
 强烈恶臭


fishy
 [ˈfɪʃɪ]
 adj.
 腥的


flavor
 [ˈfleɪvə]
 n.
 气味


fragrance
 [ˈfreɪɡrəns]
 n.
 芬芳；香味；香气


give off
 [ˈɡɪv]
 [ɒf]
 散发出（气味）


nostril
 [ˈnɒstrɪl]
 n.
 鼻孔


odor
 [ˈəʊdə]
 n.
 气味


relax
 [rɪˈlæks]
 v.
 休息；使松弛


scent
 [sent]
 n.
 气味，香味


sensitive
 [ˈsensɪtɪv]
 adj.
 灵敏的，敏感的


smell
 [smel]
 n.
 气味


smelly
 [ˈsmelɪ]
 adj.
 臭的


sniff
 [snɪf]
 v.
 嗅，闻


stale
 [steɪl]
 adj.
 变馊的


stench
 [stentʃ]
 n.
 恶臭


stink
 [stɪŋk]
 v.
 发出臭味


tranquilize
 [ˈtræŋkwɪlaɪz]
 v.
 （使）平静；（使）镇定


vaporize
 [ˈveɪpəraɪz]
 v.
 （使）蒸发

情景对话：


A:
 Hey, what did you buy for lunch today, sis?


B:
 Oh, I bought some fresh vegetables and some meat.


A:
 What kind of meat?


B:
 Well, some pork and some fish.


A:
 Oh, fish? That must be fishy
 . I can't breathe
 when I smell
 it. It gives off
 some unbearable smell.


B:
 Really? I can't smell it. There's something wrong with my nose today. Don't be so sensitive. You won't say so when you eat it.


A:
 Fine. But what's this smell? It's really smelly
 . And I can't stand its fetor
 .


B:
 Just relax
 . Let me see. Oh, the rice of last night went stale
 .


A:
 Oh, God. I think I need some fragrance
 .


B:
 Go to the garden for a rest. And you will like the flavor
 of the dish I cook later.


A:
 You bet. I can't wait. I'm starving. I didn't have breakfast. Please hurry, OK?


B:
 Fine, I'll do it right away.

参考译文：


A:
 嘿，老姐，午餐你都买了些什么？


B:
 哦，我买了些新鲜的蔬菜和肉。


A:
 什么肉啊？


B:
 猪肉和鱼。


A:
 鱼？那一定很腥。我一闻到这种味道就呼吸困难。鱼的气味令人太难忍受了。


B:
 真的吗？我闻不到。今天我的鼻子不通气。不要那么敏感，你吃的时候就不会这样说了。


A:
 随便了。不过现在是什么味道啊？好臭啊。我受不了这股恶臭味。


B:
 放松点。我来瞧瞧，噢，昨晚的米饭馊了。


A:
 噢，天呐。我得呼吸点香气。


B:
 去花园里休息下吧。待会儿我做的饭你肯定会觉得很香的。


A:
 那是一定的。我等不及了。我好饿啊，都没吃早餐。那你快点好吗？


B:
 行，我马上做。


015　味觉
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相关词汇：


bitter
 [ˈbɪtə]
 adj.
 苦的


cook
 [kʊk]
 v.
 烹调


delicious
 [dɪˈlɪʃəs]
 adj.
 美味的


dish
 [dɪʃ]
 n.
 一盘菜；菜肴


dressing
 [ˈdresɪŋ]
 n.
 （拌制色拉用的）调料


feeling
 [ˈfiːlɪŋ]
 n.
 感觉


food
 [fuːd]
 n.
 食物


fruit
 [fruːt]
 n.
 水果


meat
 [miːt]
 n.
 （食用的）肉


nutrition
 [njuːˈtrɪʃən]
 n.
 营养


salty
 [ˈsɔːltɪ]
 adj.
 咸的


seasoning
 [ˈsiːzənɪŋ]
 n.
 调味品，佐料


sense of taste
 味觉


sour
 [ˈsaʊə]
 adj.
 酸的


spicy
 [ˈspaɪsɪ]
 adj.
 辛辣的


sweet
 [swiːt]
 adj.
 甜的


taste
 [teɪst]
 n.
 &
 v.
 滋味；品尝


taste bud
 [teɪst]
 [bʌd]
 味蕾


tasty
 [ˈteɪstɪ]
 adj.
 美味的


tongue
 [tʌŋ]
 n.
 舌头


vegetable
 [ˈvedʒɪtəbl]
 n.
 蔬菜

情景对话：


A:
 Congratulations, David. You've just got the job you dreamed for.


B:
 Thanks, Bob. You know, without your support, I could never have acquired the achievement today. It's time for dinner now. How about having dinner together? It's on me this time.


A:
 Great! Thanks. Oh, I know a Chinese restaurant just opened several days ago around the corner. Care to give it a shot?


B:
 Good idea… Bob, you always tell me that Chinese food
 is delicious
 and full of nutrition
 . You must know a lot about Chinese food.


A:
 A little bit. I know Chinese food is linked to their philosophy.


B:
 Sounds interesting! Tell me more.


A:
 You know, there are five major flavors: sour
 , sweet
 , bitter
 , spicy
 and salty
 . Chinese people think that life is also full of those five flavors. They add many kinds of seasoning
 to the dish
 to make it tasty
 .


B:
 Sounds great. Let's order something to eat. How about some traditional Chinese food and some wine?


A:
 I can't wait to taste
 some Chinese food. I want to have some vegetables
 and meat
 .


B:
 No problem.

参考译文：


A:
 祝贺你啊，戴维。你终于得到你梦想以久的工作了。


B:
 谢谢，鲍勃。你知道的，没有你的支持，我不会有今天的成就的。晚餐时间到了。一起吃晚餐怎么样？这次我请客。


A:
 好啊。谢谢。我知道几天前街角开了家中式餐厅，去试试吧？


B:
 好主意。鲍勃，你常跟我说中餐很好吃而且很有营养。那你肯定很了解中国食物吧。


A:
 了解一点吧。我知道中国食物跟哲学有点关系。


B:
 听起来挺有趣的。说详细点吧。


A:
 你知道一共有五种主要的味道：酸、甜、苦、辣、咸。中国人认为人生也充满了这五种味道。他们在菜式里面加了各种佐料使食物更可口。


B:
 听起来不错。我们点东西吃吧，点些传统的中式食物和酒吧？


A:
 好呀，我等不及要尝些中国食物了。我想吃点蔬菜和肉。


B:
 没问题。


016　触觉

[image: ]


相关词汇：


ache
 [eɪk]
 v.
 &
 n.
 痛


benumbed
 [bɪˈnʌmd]
 adj.
 僵冷的，失去知觉的


cold
 [kəʊld]
 adj.
 冷的


hard
 [hɑːd]
 adj.
 硬的


heavy
 [ˈhevɪ]
 adj.
 重的


hot
 [hɒt]
 adj.
 热的


itchy
 [ˈɪtʃɪ]
 adj.
 痒的


light
 [laɪt]
 adj.
 轻的


pain
 [peɪn]
 n.
 疼痛


rough
 [rʌf]
 adj.
 粗糙的


sell like hot cakes
 热卖


silky
 [ˈsɪlkɪ]
 adj.
 柔软的，光滑的


smooth
 [smuːð]
 adj.
 光滑的


soft
 [sɒft]
 adj.
 柔软的


sore
 [sɔː]
 adj.
 酸疼的


sticky
 [ˈstɪkɪ]
 adj.
 黏的


tactile
 [ˈtæktaɪl]
 adj.
 触觉的


touch
 [tʌtʃ]
 v.
 &
 n.
 接触；触觉


twitch
 [twɪtʃ]
 v.
 &
 n.
 抽搐，痉挛


weak
 [wiːk]
 adj.
 疲惫的

情景对话：


A:
 Hey, Glory, when did you come back?


B:
 Hi, Sara, I came back yesterday. It was really cold
 in Hangzhou.


A:
 Really? It's just October!


B:
 Well, it was raining when I got there. And due to the rain, there were fewer customers, so I made a good deal. Check out the new clothes, especially those dresses.


A:
 Oh, they touch
 soft
 and silky
 . There are so many kinds. How did you get them back?


B:
 Oh, don't get me started.


A:
 Come on, what happened?


B:
 See, they were really cheap, so I bought them all, right? I shouldn't be so greedy. I was alone. They were very heavy
 .


A:
 So you just carried them back on your own?


B:
 Yep. It was a long way, so my body ached
 when I got back. On the way, my feet even twitched
 and became benumbed
 , so I had to wait for them to recover. And there were some little sticky
 things like mosquitoes biting me, I felt itchy
 all around my body. When I got back, I felt sore
 and weak
 .


A:
 Poor you. It was really a bad experience. But it's worth it. See, many customers like these dresses. They will sell like hot cakes
 .


B:
 You bet.

参考译文：


A:
 嘿，格罗里，你什么时候回来的？


B:
 嗨，萨拉，我昨天回来的。杭州真是冷啊。


A:
 真的吗？现在才10月啊。


B:
 我到那里的时候下雨了。因为下雨，顾客也少了许多，所以我做了一笔很划算的交易。看看那些新衣服，尤其是那些裙子。


A:
 噢，它们是绸缎的，摸起来好舒服。这么多种类呀。你是怎么把它们弄回来的呢？


B:
 噢，别提啦。


A:
 怎么了？


B:
 你看，它们很便宜，所以我就把所有的都买下来了。其实我不该这么贪心的。我就一个人，这些衣服太重了。


A:
 那你是自己扛回来的？


B:
 是啊。路很长，所以我回来的时候腰酸背痛。在路上，我脚还崴了，也麻了，所以我歇了一会儿才走。还有些像蚊子样的黏黏的东西咬我，导致我全身都很痒。回来的时候我全身酸痛，人也很虚弱。


A:
 真是可怜啊。真是个糟糕的经历。不过值了。看，这么多顾客喜欢这些裙子。它们会热卖的。


B:
 嗯，肯定的。


017　性格个性
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相关词汇：


active
 [ˈæktɪv]
 adj.
 主动的，活跃的


aggressive
 [əˈɡresɪv]
 adj.
 有进取心的


bad-tempered
 [ˈbædˈtempəd]
 adj.
 脾气暴躁的


bland
 [blænd]
 adj.
 温和的；枯燥无味的


childish
 [ˈtʃaɪldɪʃ]
 adj.
 幼稚的


conceited
 [kənˈsiːtɪd]
 adj.
 自以为是的


confident
 [ˈkɒnfɪdənt]
 adj.
 有信心的


forgetful
 [fəˈɡetfl]
 adj.
 健忘的


greedy
 [ˈɡriːdɪ]
 adj.
 贪婪的


honest
 [ˈɒnɪst]
 adj.
 诚实的


humorous
 [ˈhjuːmərəs]
 adj.
 幽默的


mean
 [miːn]
 adj.
 吝啬的


modest
 [ˈmɒdɪst]
 adj.
 谦虚的


obedient
 [əˈbiːdjənt]
 adj.
 听话孝顺的


optimistic
 [ˌɒptɪˈmɪstɪk]
 adj.
 乐观的


outgoing
 [ˈaʊtˌɡəʊɪŋ]
 adj.
 外向的


passionate
 [ˈpæʃənɪt]
 adj.
 充满热情的


personality
 [ˌpɜːsəˈnælɪtɪ]
 n.
 性格


pessimistic
 [ˌpesɪˈmɪstɪk]
 adj.
 悲观的


selfish
 [ˈselfɪʃ]
 adj.
 自私的

情景对话：


A:
 Helen, how was your exam? I think I did a terrible job.


B:
 Terrible? Come on! You are the top student in our class. It'll be fine. Don't be so pessimistic
 and sensitive, OK? You have every right to be optimistic
 and confident
 . I always leave exams behind when I finish them. See how light-hearted I am?


A:
 If you were born in my family, you would also react like I did. My parents expect me to do the best in the exam. Besides, they are bad-tempered
 . If I don't do well, they will be very angry with me.


B:
 You are really obedient
 , huh? No wonder you are so upset now. I remember you used to be active
 , outgoing
 , passionate
 and humorous
 . Maybe you're under too much pressure.


A:
 Maybe, but I don't know what to do.


B:
 Oh, you can tell them that you did the best in the class.


A:
 No. I can't lie to them. I'm not sure about the result yet. But I have to be honest
 . If they find out I lie to them, they will go to my head teacher in school.


B:
 Oh, God. How strict your parents are! If I were you, I couldn't put up with them. Fortunately, my parents are not like that.


A:
 How lucky you are!

参考译文：


A:
 海伦，你考得怎么样？我觉得我做得很糟糕。


B:
 糟糕？得了吧。你是我们班的尖子生。怎么会糟糕呢。不要这么悲观和敏感，好吗？你应该乐观自信。我总是考完试就把考试抛到脑后了。看我多轻松。


A:
 如果你出生在我这样的家庭里，你也会像我一样的。我父母期望我考得最好。除此之外，他们脾气不好。如果我没考好，他们会对我发火的。


B:
 你可真是孝顺。难怪你现在这么难过。我记得你以前积极外向、热情幽默。也许是你的压力太大了。


A:
 也许吧。但是我也不知道该怎么办。


B:
 哦，你可以告诉他们你在班上是最好的啊。


A:
 不行。我不能对他们撒谎。我现在还不知道成绩，但是我得诚实啊。如果他们发现我撒了谎，他们会到学校找班主任的。


B:
 噢，天呐。你的父母真是太严格了。如果我是你，我真的会受不了他们的。还好我的父母不那样。


A:
 你真幸运。


018　兴趣爱好
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相关词汇：


activity
 [ækˈtɪvɪtɪ]
 n.
 活动


art
 [ɑːt]
 n.
 艺术


chore
 [tʃɔː]
 n.
 琐碎事，家务事


cooking
 [ˈkʊkɪŋ]
 n.
 烹饪


dance
 [dɑːns]
 v.
 跳舞


enjoy
 [ɪnˈdʒɔɪ]
 v.
 喜欢


fish
 [fɪʃ]
 v.
 钓鱼


hobby
 [ˈhɒbɪ]
 n.
 爱好


leisure
 [ˈliːʒə]
 n.
 空闲时间，闲暇


movie
 [ˈmuːvɪ]
 n.
 电影


music
 [ˈmjuːzɪk]
 n.
 音乐


paint
 [peɪnt]
 v.
 绘画


pastime
 [ˈpɑːstaɪm]
 n.
 消遣


play chess
 [pleɪ]
 [tʃes]
 下棋


play sports
 [pleɪ]
 [spɔːts]
 做运动


read
 [riːd]
 v.
 读


recreation
 [ˌrekrɪˈeɪʃn]
 n.
 娱乐


sing
 [sɪŋ]
 v.
 唱


take pictures
 [teɪk]
 [ˈpɪktʃəz]
 拍照


travel
 [ˈtrævəl]
 v.
 旅行

情景对话：


A:
 Do you have any hobbies
 ?


B:
 Yes, I like playing chess
 very much. But I don't have time for pastimes
 . I'm always busy. Plus, it's hard to find someone to play chess with you.


A:
 Then you can develop some other hobbies which you can enjoy
 alone, such as listening to music
 , reading
 books, seeing movies
 , singing
 songs, taking pictures
 and so on. You know, recreation
 can make your life healthy and colorful.


B:
 I know. But like what I said, I don't have much time for leisure
 . I'm really tired when I get back home from work. All I want to do is to lie down and have some rest.


A:
 You know what? The more you rest, the more tired you will feel. You need to do exercise. Find time to play sports
 and it will work wonders. Trust me.


B:
 OK. Sounds reasonable. I'll try. Then what's your hobby?


A:
 Well, I have a lot of hobbies, like dancing
 , traveling
 , painting
 , fishing
 , and the like. Nowadays, I'm just crazy about cooking
 . I am now a pupil of an excellent chef.


B:
 Isn't cooking a chore
 ? You actually take it as a hobby?


A:
 No, it isn't a chore. It's an art
 . It's about imagination and creation. When I learn to cook a new dish, I often invite my friends to taste it. I feel satisfied when they enjoy it.


B:
 Wow, cool! I really need to start enjoying my life like you.

参考译文：


A:
 你有什么兴趣爱好吗？


B:
 有啊。我很喜欢下棋。不过我一般没什么时间可供消遣的。工作太忙了。再说，找个人跟你一起下棋也挺麻烦的。


A:
 那你可以培养一些能够独自享受的爱好嘛，像听音乐、看书、看电影、唱歌、拍照之类的。娱乐活动有益身心又能丰富生活。


B:
 我知道。但是我说过了，我基本没什么空闲时间。每天下班回到家我都累得不行了，只想躺下来休息一下。


A:
 你知道吗？越睡觉你越会觉得累。你应该锻炼。找时间做做运动吧，你会发现有意想不到的效果。相信我没错的。


B:
 好吧。说得挺有道理的。我试试吧。对了，那你有什么兴趣爱好啊？


A:
 我的爱好就多了去了，像跳舞、旅游、画画、钓鱼什么的。最近我迷上了烹饪。我现在拜了一个很厉害的厨师学艺呢。


B:
 烹饪不是家务活吗？你真的把它当兴趣爱好啦？


A:
 谁说烹饪只是家务活啊？烹饪是一门艺术，要有想象力和创造力才行。我每学了一道菜，就会请我的朋友们过来品尝。他们夸我的手艺时我开心极了。


B:
 哇，不错嘛！我也要开始像你这样好好享受生活啦。


019　职业身份
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相关词汇：


architect
 [ˈɑːkɪtekt]
 n.
 建筑师


artist
 [ˈɑːtɪst]
 n.
 艺术家


astronaut
 [ˈæstrənɔːt]
 n.
 宇航员


blacksmith
 [ˈblæksmɪθ]
 n.
 铁匠


carpenter
 [ˈkɑːpɪntə]
 n.
 木匠


cartoonist
 [kɑːˈtuːnɪst]
 n.
 漫画家


detective
 [dɪˈtektɪv]
 n.
 侦探


editor
 [ˈedɪtə]
 n.
 编辑


electrician
 [ɪlekˈtrɪʃn]
 n.
 电工


fashion designer
 [ˈfæʃn]
 [dɪˈzaɪnə]
 时装设计师


interpreter
 [ɪnˈtɜːprɪtə]
 n.
 口译员


musician
 [mjuːˈzɪʃn]
 n.
 音乐家


personnel
 [ˌpɜːsəˈnel]
 n.
 职员；员工


pharmacist
 [ˈfɑːməsɪst]
 n.
 药剂师


photographer
 [fəˈtɒɡrəfə]
 n.
 摄影师


profession
 [prəˈfeʃn]
 n.
 职业


professor
 [prəˈfesə]
 n.
 教授


technician
 [tekˈnɪʃn]
 n.
 技术人员


tour guide
 [tʊə]
 [ɡaɪd]
 导游


TV producer
 [ˌtiːˈviː]
 [prəˈdjuːsə]
 电视制作人

情景对话：


A:
 Welcome to our job interview. So what was your profession
 before?


B:
 Well, I was an editor
 of a newspaper five years ago. Then I worked in a bank. But I get fed up with the routine job now. I want to change. I majored in designing when I was in university and I was really good at English. So I want to try fashion designer
 or an interpreter
 . Then I saw your advertisement in the newspaper.


A:
 Yes, we wanted to hire an interpreter
 , a photographer,
 a TV producer
 and some technicians
 . But we've already got an interpreter. Sorry. Maybe you can go to other company to have a try.


B:
 Oh, it's OK. I can gain experience from hunting for jobs. I will go to the next company for a tour guide
 which is also my ideal job. Because I like traveling and I can get to know many different kinds of people, such as some artists
 , cartoonists
 , musicians
 or even some detectives
 , and so on. I love making friends.


A:
 That sounds great. Then good luck.


B:
 Thank you.

参考译文：


A:
 欢迎参加我们的面试。你以前做什么工作呢？


B:
 我5年以前是一家报社的编辑。后来我在一家银行工作。但是我受不了一成不变的工作。我想做点改变。我大学的时候专业是设计，而且擅长英语。所以我想试试时装设计师或者口译。后来我在报纸上看到了你们的招聘广告，所以我就来了。


A:
 是的，我们是想招一名口译，一名摄影师，一位电视制作人和一些技术人员。但是我们已经招到口译了。不好意思。看来你得去其他公司试试了。


B:
 不要紧。参加面试我可以积累经验。我会去另一家公司面试导游，这也是我理想的工作，因为我喜欢旅游，而且我也想多认识不同的人，比如说一些艺术家、漫画家、音乐家甚至是侦探等。我喜欢交朋友。


A:
 听起来不错。那祝你好运。


B:
 谢谢。


020　思想品德
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相关词汇：


*beauty
 [ˈbjuːtɪ]
 n.
 美


behavior
 [bɪˈheɪvjə]
 n.
 行为


cognition
 [kɒɡˈnɪʃn]
 n.
 认知


fame
 [feɪm]
 n.
 名声


good and evil
 [ɡʊd]
 [ænd]
 [ˈiːvl]
 善恶


ideology
 [ˌaɪdɪˈɒlədʒɪ]
 n.
 意识形态


judge
 [dʒʌdʒ]
 v.
 评判


love and hate
 [lʌv]
 [ænd]
 [heɪt]
 爱憎


morality
 [məˈrælɪtɪ]
 n.
 道德


outlook on life
 [ˈaʊtlʊk]
 [ɒn]
 [laɪf]
 人生观


praise
 [preɪz]
 v.
 奖励


punish
 [ˈpʌnɪʃ]
 v.
 惩罚


right and wrong
 [raɪt]
 [ænd]
 [rɔːŋ]
 是非


self-cultivation
 [selfˌkʌltɪˈveɪʃn]
 n.
 修养


thought
 [θɔːt]
 n.
 思想


truth
 [truːθ]
 n.
 真话；事实


values
 [ˈvæljʊz]
 n.
 价值观


virtue
 [ˈvɜːtjuː]
 n.
 善


will
 [wɪl]
 n.
 意志


world view
 [wɜːld]
 [vjuː]
 世界观

情景对话：


A:
 Did you watch With Love last night?


B:
 Of course. It was so impressive. I was moved by his devotion to charity. He sets a good example.


A:
 Yeah, I admire his morality
 .


B:
 Agreed. His thought
 and morality set him apart.


A:
 Well, from his example, I conclude that a great man should possess a strict morality with the pursuit of truth
 , virtue
 and beauty
 . When he's successful, he will make the world a better place by helping others succeed.


B:
 That's right.


A:
 Um, a great man also needs to know what is good and evil
 , what is right and wrong
 , and what he loves and hates
 . He has to enhance his self-cultivation
 and correct his behaviors
 . That means he needs a strong will
 .


B:
 Yes, I agree with you. Only when people set up positive values
 and out flooks on life
 and on world
 will they benefit others and get respected.


A:
 I guess you're right.

参考译文：


A:
 你昨晚看了《与爱同行》那个节目吗？


B:
 当然看了。真是让人印象深刻。我被他对慈善事业所作的贡献感动了。他树立了很好的榜样。


A:
 是的。我佩服他的品行。


B:
 同意。他的思想和品德让他出类拔萃。


A:
 从他的事例看来，我觉得一个伟大的人应该品行端正、追求真善美。这样，当他成功的时候，他会通过帮助他人成功来让这个世界变得更美好。


B:
 那倒是真的。


A:
 而且一个伟大的人也要明白是非曲直，爱憎分明。他应该提高自己的个人修养、修正自己的行为。那也就意味着他要有坚强的意志。


B:
 是的，我同意你的观点。只有当人建立积极的价值观、世界观和人生观时，他们才能让其他人受益并得到尊重。


A:
 你说得对。


021　情绪心情
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相关词汇：


angry
 [ˈæŋɡrɪ]
 adj.
 生气的


annoyed
 [əˈnɔɪd]
 adj.
 恼怒的


calm down
 [kɑːm]
 [daʊn]
 平静下来，镇定下来


confused
 [kənˈfjuːzd]
 adj.
 困惑的


curious
 [ˈkjʊərɪəs]
 a
 dj.
 好奇的


depressed
 [dɪˈprest]
 adj.
 沮丧的


disappointed
 [ˌdɪsəˈpɔɪntɪd]
 adj.
 失望的


embarrassed
 [ɪmˈbærəst]
 adj.
 尴尬的


excited
 [ɪkˈsaɪtɪd]
 adj.
 兴奋的


glad
 [ɡlæd]
 adj.
 高兴的


grateful
 [ˈɡreɪtfl]
 adj.
 感激的


happy
 [ˈhæpɪ]
 adj.
 高兴的


jealous
 [ˈdʒeləs]
 adj.
 妒忌的


mood
 [muːd]
 n.
 心情，情绪


pleased
 [pliːzd]
 adj.
 高兴的


satisfied
 [ˈsætɪsfaɪd]
 adj.
 满足的


scared
 [skeəd]
 adj.
 害怕的


shocked
 [ʃɒkt]
 adj.
 震惊的


upset
 [ʌpˈset]
 a
 dj.
 心烦的


worried
 [ˈwʌrɪd]
 adj.
 担心的

情景对话：


A:
 Sweetie, you look worried
 . What's the matter?


B:
 Dad, I'm really upset
 today. I'm scared
 you will get annoyed
 and feel disappointed
 if you hear this.


A:
 Come on. I promise I won't be angry
 , OK?


B:
 OK. Actually, I didn't do well in the exam we had this morning.


A:
 I'm glad
 you are so honest. Take it easy. It's normal. Failure is the mother of success, right? What you need to do right now is to calm down
 and have a good rest.


B:
 But I can't overcome it. I'm so depressed
 .


A:
 Sweetie, I understand how you feel. But it's meaningless to think about it. Bad mood
 will only make things worse.


B:
 Then what should I do, Dad?


A:
 Let it go. First you should enjoy the lunch, then take a walk around the school playground or listen to some music to relax.


B:
 Does that work?


A:
 Yes, I often do that when I feel upset.


B:
 OK, I'll take your advice. I'm really grateful
 , Dad.


A:
 Come on, I'm your dad.

参考译文：


A:
 亲爱的，你看起来很烦恼。怎么了？


B:
 爸爸，我今天很难过。我怕你听了我说的以后会生气、失望。


A:
 别这样，我保证我不生气，行吗？


B:
 好吧。是这样的，我今天早上的考试没有考好。


A:
 我很高兴你这么诚实。放松点，这很正常。失败是成功之母嘛。你现在需要做的就是静下心来好好休息一下。


B:
 但是我克服不了。我觉得很沮丧。


A:
 亲爱的，我明白你的感受。不过你老想着它也没意义啊。坏情绪只会让事情变得更糟。


B:
 那我该怎么办呢，爸爸？


A:
 随它去吧。首先你应该好好享用午餐。然后去学校操场附近散散步，或者听听音乐放松一下。


B:
 那有用吗？


A:
 是的。我不开心的时候经常那样做的。


B:
 那好吧。我会接受你的建议的。谢谢爸爸。


A:
 谢什么，我是你老爸呀。


022　心理状态
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相关词汇：


*active
 [ˈæktɪv]
 adj.
 活跃的


afraid
 [əˈfreɪd]
 adj.
 害怕的


anxiety
 [æŋˈzaɪətɪ]
 n.
 焦虑


creepy
 [ˈkriːpɪ]
 adj.
 （使人）毛骨悚然的，怪异的


cultivate
 [ˈkʌltɪveɪt]
 v.
 培养


*depressed
 [dɪˈprest]
 adj.
 沮丧的


emotion
 [ɪˈməʊʃən]
 n.
 情绪


exert
 [ɪɡˈzɜːt]
 v.
 运用，施加


horror film
 [ˈhɒrə]
 [fɪlm]
 恐怖片


impact
 [ˈɪmpækt]
 n.
 影响


mentally
 [ˈmentəlɪ]
 adv.
 心理上


monster
 [ˈmʌnstə]
 n.
 怪物


morose
 [məˈrəʊs]
 adj.
 郁闷的


negative
 [ˈneɡətɪv]
 adj.
 负面的


panic
 [ ˈpænɪk]
 v. &
 n.
 恐慌


panicky
 [ˈpænɪkɪ]
 adj.
 恐慌的


pressure
 [ˈpreʃə]
 n.
 压力


sad
 [sæd]
 adj.
 悲哀的


*scared
 [skeəd]
 adj.
 恐惧的


terrified
 [ˈterəfaɪd]
 adj.
 极度惊慌的

情景对话：


A:
 Hey, Melissa, what do you think about Mike in our class?


B:
 I think he is very active
 . He always seems happy.


A:
 Yeah. I think so, too. And you know what? He told me he likes horror films
 very much, because he can challenge his fear by watching the monsters
 . And he doesn't feel terrified
 or scared
 at all.


B:
 He is so brave. I don't like that kind of movies at all. They're too creepy
 . But not every student is like him. Look at Owen in my class.


A:
 Oh, the one who is always depressed
 and morose
 ?


B:
 Yes. He never smiled. I asked him what was wrong with him. He said he always felt worried about his study, because his parents and teachers have given him too much pressure
 .


A:
 Well, I guess our education has exerted
 negative
 impact
 on the students' emotions
 . You know, education is not just about gaining knowledge, but also about cultivating
 healthy talents, both physically and mentally
 .


B:
 Yeah, but what can we do about it?

参考译文：


A:
 嘿，梅利莎，你觉得我们班的迈克怎么样？


B:
 我觉得他蛮积极的。他看起来总是很开心。


A:
 嗯，我也这样觉得。你知道吗？他告诉我说他喜欢看恐怖电影，因为他能通过看鬼怪挑战自己的恐惧心理。现在他根本就不恐惧害怕了。


B:
 他很勇敢。我一点也不喜欢那种电影。这种电影太吓人了。但不是每个学生都像他那样的。看我们班的欧文就知道。


A:
 噢，是那个总是很沉闷的学生吗？


B:
 是啊。他从来都不笑。我问他怎么了，他说他总是担心自己的学习，因为他父母和老师都给了他很大的压力。


A:
 我觉得我们的教育给学生的情感带来了负面影响。教育不只是增长知识的，而是培养健康身心的人才。


B:
 对啊，但是我们能怎么办呢？


023　情感态度
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相关词汇：


affectionate
 [əˈfekʃənɪt]
 adj.
 温柔亲切的


apathetic
 [ˌæpəˈθetɪk]
 adj.
 冷漠的


appreciate
 [əˈpriːʃɪeɪt]
 v.
 赏识，感激


apprehensive
 [ˌæprɪˈhensɪv]
 adj.
 忧虑的


awesome
 [ˈɔːsəm]
 adj.
 了不起的


biased
 [ˈbaɪəst]
 adj.
 有偏见的


callous
 [ˈkæləs]
 adj.
 无情的


caustic
 [ˈkɔːstɪk]
 adj.
 刻薄的


compromising
 [ˈkɒmprəmaɪzɪŋ]
 adj.
 妥协的


considerate
 [kənˈsɪdərɪt]
 adj.
 体贴的


contemptuous
 [kənˈtemptjʊəs]
 adj.
 瞧不起人的


disgusting
 [dɪsˈɡʌstɪŋ]
 adj.
 令人反感的


gloomy
 [ˈɡluːmɪ]
 adj.
 忧郁的


hypocritical
 [ˌhɪpəˈkrɪtɪkl]
 adj.
 虚伪的


indifferent
 [ɪnˈdɪfərənt]
 adj.
 冷淡的


prejudiced
 [ˈpredʒʊdɪst]
 adj.
 有偏见的


proud
 [praʊd]
 adj.
 自尊的，骄傲的


sarcastic
 [sɑːˈkæstɪk]
 adj.
 讽刺的，嘲笑的


sympathetic
 [ˌsɪmpəˈθetɪk]
 adj.
 有同情心的


tolerant
 [ˈtɒlərənt]
 adj.
 容忍的，宽容的

情景对话：


A:
 Jane, you know, sometimes I really don't know what is wrong with the world. People are so different.


B:
 How different?


A:
 My parents are very considerate
 and affectionate
 , so I love them. My friends like you are humorous, sympathetic
 , and awesome
 , so I really enjoy hanging out with you. But, my colleagues are apathetic
 and hypocritical
 . Sometimes if I don't do something right, they will be contemptuous
 . I hate to be with them. In that environment, I have to be really tolerant
 . It's just too much for me.


B:
 Anything else?


A:
 Yes, the worst is my boss. He is biased
 and caustic
 . He always blames me on nothing. And he is callous
 , too. He never cares how I feel.


B:
 Oh, I see. Relationship in work field can be pretty complicated. But I think you should look on the bright side. As long as you try to get along with them sincerely, they will be moved someday. You know, they're still people with emotions.


A:
 OK, I will try my best. Thank you very much for your help.


B:
 That's what a friend for.

参考译文：


A:
 简，你知道吗，有时候我真不知道这个世界是怎么了。人们都这么的不同。


B:
 怎么不同了？


A:
 我的父母都很细心很温和，所以我很爱他们。我的朋友——比如说你——很幽默，有同情心，人很好，所以我也很喜欢跟你们在一起。但是，我的同事们都很冷漠、很虚伪。有时候我做错了什么事情，他们会很瞧不起人。我讨厌跟他们在一起。在那种环境里，我得很有忍耐力。但是我有点儿受不了。


B:
 还有其他的吗？


A:
 嗯，最糟糕的就是我老板了。他很刻薄，而且对我有偏见。他总是无缘无故地责备我。而且他很无情，从不在乎我的感受。


B:
 噢，我明白了。工作领域中的关系是很复杂的。不过我觉得你应该往好的方面去想。只要你是真诚的跟他们相处，他们总有一天会被感动的。你知道，他们毕竟是有感情的人嘛。


A:
 好吧，我会尽力的。非常感谢你的帮助。


B:
 这是朋友该做的。


024　思考与判断
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相关词汇：


analyse
 [ˈænəlaɪz]
 v.
 分析


approve
 [əˈpruːv]
 v.
 赞成，同意


calmly
 [ˈkɑːmlɪ]
 adv.
 冷静地


carefully
 [ˈkeəfəlɪ]
 adv.
 仔细地


consider
 [kənˈsɪdə]
 v.
 考虑


deduce
 [dɪˈdjuːs]
 v.
 推论，推断


deny
 [dɪˈnaɪ]
 v.
 否定，否决


determined
 [dɪˈtɜːmɪnd]
 adj.
 已下决心的


difficult
 [ˈdɪfɪkəlt]
 adj.
 困难的，艰难的


evaluate
 [ɪˈvæljʊeɪt]
 v.
 评价


idea
 [aɪˈdɪə]
 n.
 想法


important
 [ɪmˈpɔːtənt]
 adj.
 重要的


impulsive
 [ɪmˈpʌlsɪv]
 adj.
 冲动的


judge
 [dʒʌdʒ]
 v.
 判断，断定


judgement
 [ˈdʒʌdʒmənt]
 n.
 判断，判断力


think
 [θɪŋk]
 v.
 想，思考


*thought
 [θɔːt]
 n.
 思想


value
 [ˈvæljuː]
 n.
 价值


view
 [vjuː]
 n.
 看法，观点


weigh the pros and cons
 权衡利弊

情景对话：


A:
 Hello, Lucy, I have a very important
 decision to make. Can you give me some advice?


B:
 Sure. What's up?


A:
 I want to change my job. Do you think Shanghai is a good choice?


B:
 Well, it depends. But you have to think
 twice before you act. There are many factors you need to consider
 calmly
 and carefully
 , such as the job type, the salary, the distance, your family, your future, and so on.


A:
 Yeah. I know I have to judge
 the value
 of doing this. I need to weigh the pros and cons
 . If my decision is right, it will be wonderful; but if my judgment
 is wrong, I will regret.


B:
 I quite agree with you. You shouldn't be impulsive
 . But at the same time you need to evaluate
 your capability correctly. You should give yourself some chances.


A:
 I know. Then what do you think I can do next?


B:
 I think you can search the information on the Internet first. And you can try to apply for some to see if there are any jobs appropriate for you.


A:
 OK. Thanks, I'll take your advice.


B:
 If you are determined
 to go, let me know. I'll see you off.


A:
 OK, I will.

参考译文：


A:
 你好，露西，我有一个很重要的决定。你能给我点建议吗？


B:
 没问题。怎么了？


A:
 我想换个工作。你觉得上海会是个好的选择吗？


B:
 那要看情况啦。不过你要三思而后行。有很多因素你需要冷静认真地考虑下，比如说工作类型、薪水、距离、你的家庭、你的未来等。


A:
 是的。我知道我得判断一下这样做的价值。我需要权衡利弊。如果我的决定是对的，那就太好了；不过如果我的判断是错的，我会后悔的。


B:
 我很赞同你。你不应该太冲动。不过同时你也需要正确评估自己的能力。你应该给自己机会的。


A:
 我知道。那你觉得接下来我应该怎么做呢？


B:
 我觉得你可以先在网上查下信息。你也可以尝试申请些工作，看看有没有适合你的。


A:
 好的，谢谢。我会采纳你的建议的。


B:
 如果你决定去了，一定要告诉我哦。我会去送你的。


A:
 好的，我会的。


025　分析批评
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相关词汇：


analysis
 [əˈnæləsɪs]
 n.
 分析


blame
 [bleɪm]
 n.&
 v.
 责备，指责


comment
 [ˈkɒment]
 n.
 & v.
 评论


compare
 [kəmˈpeə]
 v.
 比较


concept
 [ˈkɒnsept]
 n.
 概念，观念


criticism
 [ˈkrɪtɪsɪzəm]
 n.
 批评


criticize
 [ˈkrɪtɪsaɪz]
 v.
 批评


diploma
 [dɪˈpləʊmə]
 n.
 文凭


discriminate
 [dɪˈskrɪmɪneɪt]
 v.
 区别，辨别


distinguish
 [dɪˈstɪŋɡwɪʃ]
 v.
 区别；识别


hunt for novelty
 [hʌnt]
 [fɔː]
 [ˈnɒvəltɪ]
 猎奇


irony
 [ˈɑɪrənɪ]
 n.
 反语


object of study
 [ˈɒbdʒɪkt]
 [əv]
 [ˈstʌdɪ]
 研究对象


observe
 [əbˈzɜːv]
 v.
 观察


phenomenon
 [fɪˈnɒmɪnən]
 n.
 现象


qualitative analysis
 [ˈkwɒlɪtətɪv]
 [əˈnæləsɪs]
 定性分析


quantitative analysis
 [ˈkwɒntɪtətɪv]
 [əˈnæləsɪs]
 定量分析


research
 [rɪˈsɜːtʃ]
 n.
 &
 v.
 研究


solve
 [sɒlv]
 v.
 解决


*value
 [ˈvæljuː]
 v.
 重视，珍视


victim
 [ˈvɪktɪm]
 n.
 牺牲品，受害者

情景对话：


A:
 What's new lately?


B:
 Oh, there is someone called“Lady Feng”, a so-called“net star”.


A:
 Yeah? What about her?


B:
 Well, she's famous for her surprising marriage-seeking actions.


A:
 What actions?


B:
 She wants to marry a tall man with good looks and a high diploma
 .


A:
 Isn't that normal?


B:
 But she herself is short, plain, and didn't even go to college. There are so many comments
 on her on the Internet.


A:
 I guess many people are criticizing
 her actions, right?


B:
 Yes, lots of criticism
 and irony
 .


A:
 Then what do you think of this phenomenon
 ?


B:
 Well, I don't like her, that's for sure. I guess she just wants to become famous, regardless of which means. But we can't blame
 her too much. She is a victim
 of this commercial society.


A:
 How so?


B:
 Why do you think she can draw so much attention? Isn't it because many people want to hunt for novelty
 ?


A:
 Sounds reasonable.

参考译文：


A:
 最近有什么新鲜的事吗？


B:
 哦，有一个叫凤姐的人，是个所谓的网络明星。


A:
 是吗？她怎么了？


B:
 她以她令人吃惊的征婚行为出名。


A:
 什么行为？


B:
 她想嫁给长得又高又帅学历又高的人。


A:
 那不是很正常吗？


B:
 但是她自身身材矮小，相貌平平，而且还没上过大学。网上有很多关于她的评论。


A:
 我猜很多人都是持批判态度的吧？


B:
 是的。很多批评和讽刺。


A:
 那你怎么看这个现象？


B:
 我不喜欢她，那是肯定的。我觉得她只是想出名，有点不择手段了。但是我们也不能一味地批评她。她是这个商业社会的受害者。


A:
 怎么说？


B:
 你想想，她为什么会引起这么多人的注意？难道不是因为大众的猎奇心理吗？


A:
 听起来还蛮有道理的。


026　预期计划
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相关词汇：


anticipate
 [ænˈtɪsɪpeɪt]
 v.
 预期


anticipation
 [ænˌtɪsɪˈpeɪʃən]
 n.
 预期


arrange
 [əˈreɪndʒ]
 v.
 安排


come true
 [kʌm]
 [truː]
 实现


confused
 [kənˈfjuːzd]
 adj.
 困惑的


decision
 [dɪˈsɪʒn]
 n.
 决定，决心


destination
 [ˌdestɪˈneɪʃn]
 n.
 目标，目的


estimate
 [ˈestɪmeɪt]
 v.
 估计


expect
 [ɪksˈpekt]
 v.
 预期，期望


feasible
 [ˈfiːzəbl]
 adj.
 可行的


future
 [ˈfjuːtʃə]
 n.
 将来，未来


happen
 [ˈhæpən]
 v.
 发生


*important
 [ɪmˈpɔːtənt]
 adj.
 重要的，重大的


in advance
 [ɪn]
 [ədˈvɑːns]
 提前


make it
 [meɪk]
 [ɪt]
 成功


opportunity
 [ˌɒpəˈtjuːnɪtɪ]
 n.
 机会


plan
 [plæn]
 n. &
 v.
 计划


regular practitioner
 [ˈreɡjʊlə]
 [prækˈtɪʃənə]
 挂牌律师


support
 [səˈpɔːt]
 n.&
 v.
 支持


target
 [ˈtɑːɡɪt]
 n.
 目标，指标

情景对话：


A:
 Son, you look uneasy. What's bothering you? Care to talk with your old man?


B:
 Hey, Dad. I'm just a little confused
 .


A:
 About what?


B:
 You see, I'm going to graduate soon. But I'm still not sure what to do after graduation.


A:
 Aren't you supposed to plan
 your future
 in advance
 ?


B:
 Yeah, I did. I always wanted to be a lawyer. That's why I chose law as my major.


A:
 Then what happened
 ?


B:
 Well, I don't know. My classmates said I wouldn't stand a chance with those Harvard Law School graduates. Besides, a lawyer doesn't make as much as a businessman does. Dad, what do you and Mom expect
 me to do?


A:
 Son, this is your life. It's your decision
 . All I can suggest is to follow your heart and find your target
 . That's the most important
 . So what do you really want to do?


B:
 I want to be a lawyer, of course. I'm just not sure if I can make it
 . It may take me years to become a regular practitioner
 .


A:
 They say the best thing in your life is worth waiting for. We'll support
 you to make your dream come true
 .


B:
 Thank you, Dad!

参考译文：


A:
 儿子，你看起来很烦躁。有什么烦心事吗？介意跟你老爹说说吗？


B:
 嘿，老爸。我只是有点困惑。


A:
 关于什么？


B:
 你看，我马上就要毕业了。但是我还不知道毕业后要做什么。


A:
 你不是应该提前就计划好你的未来吗？


B:
 是的，我计划过了。我一直想当个律师。这也是我为什么选择法律作为我的专业。


A:
 那现在有什么问题呢？


B:
 我不知道。我的同学们说我根本就竞争不过那些哈佛法学院的毕业生。此外，律师赚的也没商人多。老爸，你和老妈期望我做什么呢？


A:
 儿子，这是你的人生。这得由你决定。我能建议的就是跟着你的心走，找到你的目标。那才是最重要的。你自己想干吗呢？


B:
 我当然还是想当个律师啦。我只是不确定自己能否做到。要成为一名挂牌律师可能需要很多年。


A:
 老话说得好，好事要等嘛。我们会支持你直到你梦想成真的。


B:
 谢谢老爸！


027　记忆提醒
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相关词汇：


appointment
 [əˈpɔɪntmənt]
 n.
 （尤指正式的）约会


decode
 [ˌdiːˈkəʊd]
 v.
 译码


encode
 [ɪnˈkəʊd]
 v.
 编码


forget
 [fəˈɡet]
 v.
 遗忘


forgetful
 [fəˈɡetfl]
 adj.
 健忘的


forgettable
 [fəˈɡetəbl]
 adj.
 易被忘记的


fulfill
 [fʊlˈfɪl]
 v.
 履行，执行


information
 [ˌɪnfəˈmeɪʃn]
 n.
 信息


memorize
 [ˈmeməraɪz]
 v.
 记住；背熟


memory
 [ˈmemərɪ]
 n.
 记忆；记忆力


process
 [ˈprəʊses]
 v.
 加工，处理


recollect
 [ˌrekəˈlekt]
 v.
 回忆，追忆，记起


recollection
 [ˌrekəˈlekʃn]
 n.
 回忆，记忆


remember
 [rɪˈmembə]
 v.
 记得，想起，回忆起


remembrance
 [rɪˈmembrəns]
 n.
 记忆，记忆力


remind
 [rɪˈmaɪnd]
 v.
 提醒


retrieve
 [rɪˈtriːv]
 v.
 追忆，回忆


schedule
 [ˈskedʒʊl]
 n.
 日程安排表


short-term memory
 [ˈʃɔːtˌtɜːm]
 [ˈmemərɪ]
 短期记忆


store
 [stɔː]
 v.
 存储

情景对话：


A:
 Hello, Mr. Smith. As a company's president, you must be very busy with different tasks. How do you handle all of them so well? I guess you must have a really good memory
 .


B:
 Actually, I'm a little forgetful
 . But luckily I have someone to remind
 me of what to do.


A:
 You mean your secretary?


B:
 Yes, my secretary fulfills
 her duty very well. She will make a schedule
 for me and make sure I stick to it.


A:
 For example?


B:
 For example, she will remind me of a conference a day earlier and call me half an hour before the appointment
 to check whether I can keep it or not.


A:
 Sounds great. As a leader of a company, you must have many banquets to attend. It's hard to memorize
 them all, huh?


B:
 You bet. When there is a banquet, she reminds me of the time and place and what I should wear. I will retrieve
 what she told me to. If I forget
 , I will call her to confirm.


A:
 What a great secretary she is!


B:
 You're right. I can't image what my work would be without her.

参考译文：


A:
 您好，史密斯先生。作为一家公司的总裁，您一定整天都忙于不同的工作吧。您是怎么处理好所有事情的呢？我想您一定有很好的记忆力吧。


B:
 事实上，我有点健忘。但幸运的是有人会提醒我。


A:
 您指的是您的秘书吧？


B:
 是的。我的秘书工作干得很出色。她总是会为我做好安排并确定我能依照完成。


A:
 比如说？


B:
 比如说，她会提前一天提醒我参加会议，提前半小时打电话给我，看我是否按时赴约。


A:
 听起来不错。作为一家公司的领导者，您一定有很多宴会要参加。要记住所有这些很难是吧？


B:
 是啊。有宴会的时候她会提醒我时间和地点，还有穿着。我会回忆她告诉我的内容。如果我忘了，我会打电话给她再确认下。


A:
 真是个不错的秘书啊。


B:
 对啊。我无法想象没有她我的工作会怎么样。


028　谈话会话
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相关词汇：


accent
 [ˈæksənt]
 n.
 口音


communicate
 [kəˈmjuːnɪkeɪt]
 v.
 交流思想，沟通


conversation
 [ˌkɒnvəˈseɪʃn]
 n.
 会话，谈话


describe
 [dɪˈskraɪb]
 v.
 形容，叙述


dialogue
 [ˈdaɪəlɔːɡ]
 n.
 对话；交谈


discuss
 [dɪˈskʌs]
 v.
 讨论


explain
 [ɪksˈpleɪn]
 v.
 解释


express
 [ɪksˈpres]
 v.
 表达


interrupt
 [ˌɪntəˈrʌpt]
 v.
 打断


interview
 [ˈɪntəvjuː]
 n.& v.
 采访，面试


opinion
 [əˈpɪnjən]
 n.
 意见


pronunciation
 [prəˌnʌnsɪˈeɪʃn]
 n.
 发音


speak
 [spiːk]
 v.
 说话，谈话


speaker
 [ˈspiːkə]
 n.
 说话者


talk
 [tɔːk]
 n.& v.
 讲话；谈话


tell
 [tel]
 v.
 告诉


tone
 [təʊn]
 n.
 音调


topic
 [ˈtɒpɪk]
 n.
 话题


understand
 [ˌʌndəˈstænd]
 v.
 理解，懂


whisper
 [ˈwɪspə]
 v.
 耳语

情景对话：


A:
 Hey, Jay, I've heard you will have an interview
 tomorrow in the campus TV station about your paintings. Congratulations! After that, you will become famous around the school.


B:
 Oh, actually, I am worried about this. You know, I am afraid of talking
 with strangers, especially speak
 in English. And there are so many people watching me on TV while I am doing the interview. I'll be very nervous.


A:
 It will be fine. I believe you can handle it. You can just say what you know and tell
 others about your opinions
 . Try your best to explain
 your paintings clearly to make others understand
 .


B:
 But still, I am not a good speaker
 , especially in English. I have trouble with pronunciation
 . Maybe others will laugh at me.


A:
 Don't worry. The topic
 you will talk about is not familiar to others. So express
 freely. And you can slow down your speed.


B:
 Thank you for your tips. I will try my best.

参考译文：


A:
 嘿，杰伊，听说你明天要接受校园电视台关于你的画作的采访。祝贺你。之后，你就会成为整个学校的风云人物了。


B:
 噢，事实上，我正为这个担心呐。你知道的，我很害怕与陌生人谈话，尤其是讲英语。而且还会有很多人在我做采访的时候在电视上看到我。我会很紧张的。


A:
 不会有问题的。我相信你能处理好的。你只用谈谈你所了解的知识，告诉别人你的观点，这就行了。尽量解释清楚你的画作让别人理解就好。


B:
 但是我并不善于交谈，尤其是用英语。我发音有点问题。也许别人会嘲笑我的。


A:
 不用担心。你聊的话题别人都不太熟悉。所以尽情表达，说慢点。


B:
 谢谢你的建议。我会尽力的。


029　说服劝诱
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相关词汇：


accept
 [əkˈsept]
 v.
 接受


attitude
 [ˈætɪtjuːd]
 n.
 态度


cajole
 [kəˈdʒəʊl]
 v.
 勾引；诱骗


coax
 [kəʊks]
 v.
 劝诱，哄骗


consider
 [kənˈsɪdə]
 v.
 考虑


convey
 [kənˈveɪ]
 v.
 传达，传递，表达


convince
 [kənˈvɪns]
 v.
 使确信，使信服；说服


decide
 [dɪˈsaɪd]
 v.
 决定，决意


discourse
 [ˈdɪskɔːs]
 n.
 &
 v.
 谈话，谈论


*explain
 [ɪksˈpleɪn]
 v.
 解释


give up
 [ɡɪv]
 [ʌp]
 放弃


induce
 [ɪnˈdjuːs]
 v.
 规劝，诱导


influence
 [ˈɪnflʊəns]
 n.
 影响


insist
 [ɪnˈsɪst]
 v.
 坚持；坚决认为


persuade
 [pəˈsweɪd]
 v.
 说服，劝服


prevail upon
 [prɪˈveɪl]
 [əˈpɒn]
 规劝，诱导


reason
 [ˈriːzn]
 n.
 理由，原因，动机


rhetoric
 [ˈretərɪk]
 n.
 辞令，言语，雄辩，修辞


tempt
 [tempt]
 v.
 引诱，诱惑


tuition
 [tjuːˈɪʃn]
 n.
 学费

情景对话：


A:
 Mom, do you have time now? I need to talk to you.


B:
 OK, about what?


A:
 I want to go to Shanghai to work with Tom.


B:
 What? You've got to be kidding me! What about school then? You want to give up
 your study?


A:
 Mom, calm down and let me explain
 . As you know, I'm not good at my major, and I hate study. Tom told me that his uncle has a company in Shanghai, and he said we could work there.


B:
 Sweetie, that reason
 is not good enough. You have only one year left before graduation, can't you just wait?


A:
 I've considered
 this for a long time and I've decided
 to go with Tom. Don't try to persuade
 me.


B:
 I suggest you think twice before you act. It's a pity not to go through the college education. Plus, we've paid all the tuition
 .


A:
 Then it's a chance to earn money earlier.


B:
 Jerry, it's not about money. It's about you, your future. I know you're independent and mature, but we need to face the reality. Have you thought how you're going to compete with those who get higher degrees and capabilities? You want to stay at Tom's Uncle's company for your whole life?


A:
 Mom, I got it. I'm sorry I didn't think it through.


B:
 Apology accepted
 . Now go to bed.

参考译文：


A:
 妈，你现在有时间吗？我需要跟你谈谈。


B:
 好，关于什么？


A:
 我想和汤姆一起去上海工作。


B:
 什么？你开玩笑的吧。那不上学啦？你要放弃你的学业吗？


A:
 妈，冷静点儿，让我解释嘛。你知道的，我不擅长所学的专业，我讨厌学习。汤姆告诉我他的叔叔在上海有间公司，他说我们可以在那里工作。


B:
 亲爱的，那个理由不够充分。你离毕业也只剩下一年的时间，你就不能再等等？


A:
 我考虑了很长时间才决定要跟汤姆一起去的。不要试图说服我了。


B:
 我是建议你要三思而后行。不完成大学学业是件很遗憾的事。另外，我们已经付了全部学费了呀。


A:
 那正好趁这个机会早点赚钱嘛。


B:
 杰瑞，这不是钱的问题，这是关于你，关于你的未来的问题。我知道你很自立也很成熟，但是我们需要面对现实啊。你有没有想过你要如何跟那些高学历、能力强的人竞争呢？你想一辈子都待在汤姆的叔叔的公司里吗？


A:
 妈，我知道了。对不起我没想那么多。


B:
 妈妈接受你的道歉。现在睡觉去吧。


030　建议暗示
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相关词汇：


adopt
 [əˈdɒpt]
 v.
 采纳


advice
 [ədˈvaɪs]
 n.
 建议


advocate
 [ˈædvəkɪt]
 v.
 提倡


bid
 [bɪd]
 v.
 命令，吩咐


hint
 [hɪnt]
 n.
 暗示，建议，指点


indirect
 [ˌɪndɪˈrekt]
 adj.
 间接的


offer
 [ˈɔːfə]
 v. &
 n.
 提供，提议


option
 [ˈɒpʃn]
 n.
 选择


patient
 [ˈpeɪʃnt]
 adj.
 有耐心的


persuade
 [pəˈsweɪd]
 v.
 说服，劝服


propose
 [prəˈpəʊz]
 v.
 提议，建议，提出


recommend
 [ˌrekəˈmend]
 v.
 推荐，建议，劝告


recommendation
 [ˌrekəmenˈdeɪʃn]
 n.
 劝告，建议


respect
 [rɪˈspekt]
 v.
 &
 n.
 尊重，尊敬


standing
 [ˈstændɪŋ]
 n.
 身份；地位；名望


state
 [steɪt]
 v.
 陈述；规定


suggest
 [səˈdʒest]
 v.
 建议，提议


suggestion
 [səˈdʒestʃn]
 n.
 建议


tip
 [tɪp]
 n.
 提示


worry
 [ˈwʌrɪ]
 v.
 担忧，忧虑

情景对话：


A:
 Hi, what's bothering you?


B:
 Er… it's about my best friend, Jane. She worries
 about what to wear to the class party next Friday. She told me she wanted to wear the dress her mother bought for her on her 20th birthday. She asked me for my opinion. The dress doesn't fit her at all! She looks old in it.


A:
 But you didn't say it, did you?


B:
 No. She is my best friend and I don't want to hurt her feelings. But I also don't want to see her lose face in public. Can you offer
 me some advice
 ?


A:
 I understand. Do it in an indirect
 way! Why not make suggestions
 or hints
 ? Then you may persuade
 her without hurting her.


B:
 Good idea. But how?


A:
 Well, when you meet her next time, you can tell her how elegant that dress is and how considerate her mother is and she should save it for her job. Then, you can offer her other options
 by saying that she will be a focal point if she wears some other dresses.


B:
 I will adopt
 your recommendation
 . Thank you for your tips.


A:
 You're welcome.

参考译文：


A:
 嗨，什么事让你这么烦恼啊？


B:
 我的好朋友简啦。她在为下礼拜五去班级聚会穿什么而担心呐。她告诉我她想穿她妈妈给她买的那件20岁生日礼物的裙子去。她问我的意见。我觉得那件裙子一点儿也不合适！她穿那件裙子很老气。


A:
 但是你没说出口，对吧？


B:
 没有。她是我最好的朋友。我也不想伤害她的感情。不过我也不想让她在别人面前丢脸啊。你能给我点儿建议吗？


A:
 我懂。那就委婉地告诉她啊。为什么不给她建议或者提示呢？那样你就可以在不伤害她的情况下说服她。


B:
 好主意。但是怎么说呢？


A:
 你下次见到她的时候，你可以告诉她那件裙子很漂亮，她的妈妈考虑得也很周到，但是她应该留着找工作时再穿。然后你可以给她提供些其他的选择，说她如果穿其他衣服的话会成为全场焦点的。


B:
 我会采纳你的提议的。谢谢你的建议哦。


A:
 不客气。


031　社交
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相关词汇：


acceptance
 [əkˈseptəns]
 n.
 接受；赞同


acquaintance
 [əˈkweɪntəns]
 n.
 点头之交，熟人


banquet
 [ˈbæŋkwɪt]
 n.
 酒席；正式的宴会


business card
 [ˈbɪznɪs]
 [kɑːd]
 名片


comfortable
 [ˈkʌmfətəbl]
 adj.
 舒适的；自在的


distinguished
 [dɪˈstɪŋɡwɪʃt]
 adj.
 卓越的


etiquette
 [ˈetɪket]
 n.
 礼节；规范


farewell
 [ˌfeəˈwel]
 n.
 再见；告别


get-together
 [ˈɡettəˌɡeðə]
 n.
 （非正式的社交）聚会


greeting
 [ˈɡriːtɪŋ]
 n.
 致敬；问候


hug
 [hʌɡ]
 v.
 拥抱；紧抱


impress
 [ɪmˈpres]
 v.
 使……留下深刻印象


introduce
 [ˌɪntrəˈdjuːs]
 v.
 介绍


offensive
 [əˈfensɪv]
 adj.
 令人不快的；冒犯的


overseas visitor
 [ˌəʊvəˈsiːz]
 [ˈvɪzɪtə]
 外宾


pick up
 [pɪk]
 [ʌp]
 接送


reception desk
 [rɪˈsepʃn]
 [desk]
 接待处；柜台


regards
 [rɪˈɡɑːdz]
 n.
 问候；致意


see off
 [siː]
 [ɔːf]
 送机


welcoming party
 [ˈwelkəmɪŋ]
 [ˈpɑːtɪ]
 欢迎派对

情景对话：


A:
 Hello, Mr. Jones. Nice to meet you. I'm the translator Rose Lynn. You can call me Rose.


B:
 Hello, Rose, nice to meet you, too. This is my business card
 .


A:
 Thank you. Do you feel comfortable
 when you are in China?


B:
 Yes, the hospitality of Chinese people really impresses
 me a lot. I believe I will come often in the future.


A:
 Great. You know, being friendly to others is our etiquette
 . Greeting
 people is our basic manner. But we don't hug
 when we meet others, and that doesn't mean we are indifferent.


B:
 I know. That's why I just shook hands with you. So what will we do next?


A:
 Next, I will take you to the reception desk
 of the hotel to check in. After that, I will show you around our company and the city.


B:
 Oh, you are so nice.


A:
 It's my pleasure. In the evening, there will be a welcoming banquet
 in the company. Tomorrow morning I will see
 you off
 at the airport. You will go to meet our director in the headquarter of our company in Beijing.


B:
 Thank you. You've made such a considerate arrangement.


A:
 You are welcome.

参考译文：


A:
 嗨，琼斯先生。很高兴见到您。我是翻译罗丝·琳恩，您叫我罗丝好啦。


B:
 嗨，罗丝，我也很高兴见到您。这是我的名片。


A:
 谢谢。您到中国还适应吧？


B:
 是的，中国人很热情好客，让我印象深刻，我想我以后会常来的。


A:
 太好了。其实，友好是我们中国人的待客之道。打招呼是我们最基本的礼仪。不过我们在与人会面时一般是不拥抱对方的，但这并不代表我们不够友好。


B:
 我知道。所以我刚才只跟您握手。接下来我们干吗呢？


A:
 接下来，我先带您去宾馆入住。然后，我会带您参观一下我们的公司和这座城市。


B:
 麻烦您了。


A:
 我很乐意的。今天晚上我们公司将为您安排一场欢迎宴会。明早我会到机场送您去北京总部见我们的总裁。


B:
 谢谢。你们考虑得真周到。


A:
 您太客气了。


032　初次见面
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相关词汇：


behave
 [bɪˈheɪv]
 v.
 表现


compliment
 [ˈkɒmplɪmənt]
 n.& v.
 称赞，恭维


exchange
 [ɪksˈtʃeɪndʒ]
 n. & v.
 交换


first impression
 [fɜːst]
 [ɪmˈpreʃn]
 第一印象


flatter
 [ˈflætə]
 v.
 奉承


greet
 [ɡriːt]
 v.
 打招呼


hobby
 [ˈhɒbɪ]
 n.
 爱好


honor
 [ˈɒnə]
 n.& v.
 荣幸


hospitality
 [ˌhɒspɪˈtælɪtɪ]
 n.
 好客


invitation
 [ˌɪnvɪˈteɪʃn]
 n.
 邀请


meet
 [miːt]
 v.
 见面


name card
 [neɪm]
 [kɑːd]
 名片


officially
 [əˈfɪʃəlɪ]
 adv.
 正式地


punctual
 [ˈpʌŋktjʊəl]
 adj.
 准时的


relationship
 [rɪˈleɪʃnʃɪp]
 n.
 关系


shake hands
 [ʃeɪk]
 [ˈhændz]
 握手


stranger
 [ˈstreɪndʒə]
 n.
 陌生人，外地人


typical
 [ˈtɪpɪkl]
 adj.
 典型的


weather
 [ˈweðə]
 n.
 天气


welcome
 [ˈwelkəm]
 n.
 & v.
 欢迎

情景对话：


A:
 Excuse me? Hi! You look really familiar. Do I know you from somewhere?


B:
 Uh, I don't think so. This is my first time to China.


A:
 Oh, welcome
 ! How do you like your trip?


B:
 Very much, thank you. I'm impressed by Chinese hospitality
 . Many people ask me whether I have eaten my meals as if they wanted to invite me to dinner.


A:
 Well, actually, that's a typical
 way of greeting
 in Chinese culture.


B:
 Really? Interesting! And your English is good.


A:
 Thank you. I'm flattered
 . Oh, I haven't officially
 introduced myself yet. My name is Wang Ke. You can call me Coco.


B:
 I'm Mary. Nice to meet
 you.


A:
 Nice to meet you, too. Would you like to exchange
 numbers?


B:
 OK! Sure.


A:
 Here is my name card
 .


B:
 Thank you. Keep in touch. See you!


A:
 See you!

参考译文：


A:
 你好，不好意思打扰一下，你看起来很面熟，我们是不是在哪儿见过啊？


B:
 呃，应该没有。这是我第一次来中国。


A:
 哦，欢迎欢迎啊。你觉得中国怎样？


B:
 很棒。中国人很好客，这一点让我印象深刻。很多人见了面都问我“吃了吗”，好像要请我吃饭似的。


A:
 呵呵，其实，“吃了吗”是中国人打招呼的惯用方式。


B:
 是吗？有点意思。你的英文倒是挺不错的。


A:
 谢谢，过奖了。哦，对了，我还没有正式介绍一下自己呢。我叫王珂，你可以叫我Coco。


B:
 我叫玛丽。很高兴认识你。


A:
 彼此彼此。要不我们交换一下联系方式吧？


B:
 好啊。


A:
 这是我的名片。


B:
 谢谢。保持联系。再见。


A:
 再见。


033　打电话
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相关词汇：


cell phone
 [ˈsel]
 [fəʊn]
 手机


code
 [kəʊd]
 n.
 密码


dial
 [ˈdaɪəl]
 v.
 拨号，打电话


hotline
 [ˈhɒtlaɪn]
 n.
 热线


long distance call
 [lɒŋ]
 [ˈdɪstəns]
 [kɔːl]
 长途电话


make a phone call
 [meɪk]
 [eɪ]
 [fəʊn]
 [kɔːl]
 打电话


mobile phone
 [ˈməʊbaɪl]
 [fəʊn]
 移动电话


operator
 [ˈɒpəˌreɪtə]
 n.
 接线员


phone book
 [fəʊn]
 [bʊk]
 电话簿


ring up
 [rɪŋ]
 [ʌp]
 打电话


signal
 [ˈsɪɡnəl]
 n.
 信号


slap
 [slæp]
 v.
 拍


telephone
 [ˈtelɪfəʊn]
 n.
 电话


telephone booth
 [ˈtelɪfəʊn]
 [buːθ]
 电话亭


telephone exchange
 [ˈtelɪfəʊn]
 [ɪksˈtʃeɪndʒ]
 总机；电信局


telephone line
 [ˈtelɪfəʊn]
 [laɪn]
 电话线


telephone number
 [ˈtelɪfəʊn]
 [ˈnʌmbə]
 电话号码


telephone rate
 [ˈtelɪfəʊn]
 [reɪt]
 电话费


telephony
 [təˈlefənɪ]
 n.
 电话（通信方式）


wrong number
 [rɔːŋ]
 [ˈnʌmbə]
 错号

情景对话：


A:
 Hey, honey, I saw you holding the telephone
 just now.


B:
 Hi, darling, you are back! Why didn't you tell me you would be back earlier this time?


A:
 Who did you ring up
 ?


B:
 The most important person in my life.


A:
 What? You are kidding me, right?


B:
 No, I love him more than anything in the world…Hey, why did you slap
 me?


A:
 I can't believe you're cheating on me while I'm away on a business trip! If I didn't come back earlier this time, I would never find out.


B:
 No, I am not!


A:
 No? Then who did you call? Oh, and I remember now, I saw you call somebody on the cell phone
 sometimes before.


B:
 Oh, that was my best friend Lucy. You can check the telephone number
 that I dialed
 .


A:
 Oh, really? I thought you called a guy.


B:
 There was one who dialed the wrong number
 . But I told him that he was wrong. When he checked in his phone book
 , he realized it.


A:
 Then, who did you calljust now?


B:
 It's you, silly. I was trying to call you when you walked in, so I put it down.


A:
 God, I was so silly. I'm so sorry I slapped you. I misunderstood.


B:
 It's OK. I know you did that because you love me.


A:
 Yeah. I love you so much.

参考译文：


A:
 嘿，亲爱的，我看你刚握着电话来着。


B:
 嗨，亲爱的，你回来啦！你为什么没告诉我你今天会回来得早些呢？


A:
 你刚给谁打电话呐？


B:
 我这一生中最重要的人。


A:
 什么？你在跟我开玩笑吧？


B:
 不，我爱他胜过世界上任何东西……嘿，你为什么打我？


A:
 我简直不敢相信你居然在我外出出差的时候背叛我。如果我不早点回来，我永远都不会知道。


B:
 不，我没有！


A:
 没有？那你给谁打电话呢？哦，我记起来了，我以前就看你用手机给某个人打电话。


B:
 哦，那是我的好朋友露西。你可以查看我拨过的号码。


A:
 哦，是真的吗？我以为你给一个男的打电话呢。


B:
 有个男的，不过是打错电话的。但是我告诉他他打错了。当他查看自己电话簿的时候，他意识到了。


A:
 那你刚刚是给谁打电话呢？


B:
 是你，傻瓜。我正想给你打电话的时候你正好进门了，所以我才挂掉了。


A:
 天呐，我真是傻。我很抱歉打了你。我误会你了。


B:
 没关系。我知道你那样做是因为你爱我。


A:
 是的。我真的很爱你。


034　讨论事情
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相关词汇：


*argue
 [ˈɑːɡjuː]
 v.
 争吵，吵架


benefit
 [ˈbenɪfɪt]
 n.
 利益，好处；优势


debate
 [dɪˈbeɪt]
 v.
 &
 n.
 辩论


demonstrate
 [ˈdemənstreɪt]
 v.
 论证，证明


development
 [dɪˈveləpmənt]
 n.
 发展


disagree
 [ˌdɪsəˈɡriː]
 v.
 不同意，不赞同


*discuss
 [dɪˈskʌs]
 v.
 讨论，商谈；论述


discussion
 [dɪˈskʌʃn]
 n.
 讨论，商讨；谈论


emphasis
 [ˈemfəsɪs]
 n.
 强调，重点


equal
 [ˈiːkwəl]
 adj.
 公平的，公正的


essential
 [ɪˈsenʃl]
 adj.
 必要的，不可缺的


harm
 [hɑːm]
 n.
 损伤，伤害；危害


helpful
 [ˈhelpfl]
 adj.
 有帮助的


interrupt
 [ˌɪntəˈrʌpt]
 v.
 打断（讲话或讲话人）


prove
 [pruːv]
 v.
 证明


rely on
 [rɪˈlaɪ]
 [ɒn]
 依赖，依靠


replace
 [rɪˈpleɪs]
 v.
 取代；以……代替


reveal
 [rɪˈviːl]
 v.
 揭示，揭露


talk over
 [ˈtɔːk]
 [əʊvə(r)]
 商讨；讨论


traditional
 [trəˈdɪʃənəl]
 adj.
 传统的

情景对话：


A:
 Come on, Jack. Stop playing computer games.


B:
 Oh, game over. What's up, Mom?


A:
 I need to discuss
 about computers with you.


B:
 Mom, I just played it for four hours.


A:
 You don't think it's a long time? The doctor says using computers a lot will do harm
 to your eyes.


B:
 Well, have you heard“All work and no play makes Jack a dull boy”?


A:
 Yeah, I know. But you put in too much time on computers.


B:
 However, nowadays computers are essential
 to everybody.


A:
 Really? I disagree
 with you. I don't use a computer and I am fine with it.


B:
 I mean to us college students. See, we need to surf the Internet to search information we need, or read news or books.


A:
 Then you'll never know the feeling of reading a real book which is the traditional
 way of reading.


B:
 With the development
 of technology, the old tradition will be outdated.


A:
 Well, computers are helpful
 to us, but they can't replace
 human beings.


B:
 But it's also true that more and more people rely on
 computers to do everything for them.


A:
 All right. I just want you to benefit
 from computers.


B:
 I totally agree with you. Trust me; I will get rid of playing computer games.


A:
 OK, good boy.

参考译文：


A:
 拜托，约翰，别玩电脑游戏啦。


B:
 噢，游戏结束了。怎么了，妈妈？


A:
 我想跟你讨论讨论关于电脑的问题。


B:
 妈，我才玩了4个小时。


A:
 你觉得4个小时很短吗？医生说电脑用多了对眼睛有害处。


B:
 那你听说过“只工作不玩耍，聪明孩子也变傻”这句话吗？


A:
 是的，我知道。但是你花在电脑上的时间也太多了吧。


B:
 可是，现在电脑对每个人来说都是必需品啊。


A:
 真的吗？我不同意你的观点。我就不用电脑，不是照样活得挺好嘛。


B:
 我指的是我们大学生。看，我们需要浏览网页，搜索我们需要的信息，或者在线看新闻或看书。


A:
 那你就永远都体会不到阅读真正书籍的感觉啦，那才是传统的阅读方式。


B:
 随着科技的发展，那些传统迟早会过时的。


A:
 呃，电脑对我们是很有用，但是它还是无法替代人类啊。


B:
 可是你也不能否认，越来越多的人依赖电脑做各种各样的事情啊。


A:
 好吧。我只是想你能从电脑上获益。


B:
 我完全赞同。相信我，我会戒掉电脑游戏的。


A:
 好吧，好孩子。


035　敌对
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相关词汇：


backstab
 [ˈbækˌstæb]
 v.
 陷害


*calm down
 [kɑːm]
 [daʊn]
 v.
 平静下来；镇定下来


*conflict
 [ˈkɒnflɪkt]
 n. & v.
 矛盾，冲突


confront
 [kənˈfrʌnt]
 v.
 对抗


criticize
 [ˈkrɪtɪsaɪz]
 v.
 批评；批判


cruel
 [ˈkruːəl]
 adj.
 残忍的，残酷的


curse
 [kɜːs]
 v.
 诅咒，咒骂


enemy
 [ˈenɪmɪ]
 n.
 敌人


fight
 [faɪt]
 v. & n.
 争吵，争论


foe
 [fəʊ]
 n.
 敌人，仇敌


*harm
 [hɑːm]
 v. & n.
 伤害


hate
 [heɪt]
 v. & n.
 仇恨，憎恨


hostile
 [ˈhɒstaɪl]
 adj.
 敌人的，敌方的，怀敌意的


hostile plan
 [ˈhɒstaɪl]
 [plæn]
 敌对计划


hostility
 [hɒsˈtɪlɪtɪ]
 n.
 敌意，敌视


negotiate
 [nɪˈɡəʊʃɪˌeɪt]
 v.
 谈判，协商


quarrel
 [ˈkwɒrəl]
 v. & n.
 争吵；不和；吵闹


revenge
 [rɪˈvendʒ]
 v. & n.
 报仇；报复


*target
 [ˈtɑːɡɪt]
 n. & v.
 目标；以……为目标


yell
 [jel]
 v.
 叫喊；吼叫

情景对话：


A:
 Oh, my God! Jack, is that you? We haven't seen each other after graduation. Where do you work?


B:
 Hi, Mike, what a nice surprise! I work in an architecture company now. You?


A:
 Oh, really? Me, too. What's the name of your company? Maybe I know it.


B:
 It's Sunrise Architecture Company.


A:
 Gosh! What a small world! Your company is our foe
 . You know we have many conflicts
 in business. Your boss often quarrels
 with our boss. It seems they always have fights
 .


B:
 Really?! I never knew that. But I do know once our company was backstabbed
 by another company. Was that your company?


A:
 Yes, that was because your company did harm
 to ours. Your boss is very hostile
 . Once he even yelled
 and cursed
 our company. Our boss just wanted to revenge
 .


B:
 So then your boss made a hostile plan
 to fight our company? That's too childish.


A:
 I think so. I think they need to calm down
 and sit to negotiate
 . Our target
 is the market, not each other.


B:
 Quite right. I think we should have a fair competition. Otherwise others may criticize
 us.


A:
 Let's go to our bosses, OK? Or we will be enemies
 . I hate that.


B:
 OK, let's go.

参考译文：


A:
 噢，天呐！杰克，是你吗？毕业后我们就没见过面了。你在哪里工作呢？


B:
 嗨，迈克，真是个惊喜啊！我现在在一家建筑公司上班。你呢？


A:
 哦，真的么？我也是。你的公司叫什么名字？也许我知道哦。


B:
 日升建筑公司。


A:
 天呐！这世界真小！你所在的公司是我们公司的竞争对手唉。你知道这两家公司在生意上有很多矛盾的。你们老板经常跟我们老板吵架。似乎他们经常有冲突。


B:
 真的么？我一点都不知道。但是我知道我们公司有一次被另一家公司陷害了。那就是你们公司啊？


A:
 是的。那是因为你们公司害过我们公司。你们老板很不友善。有一次他甚至谩骂我们公司。我们老板只是想报复下。


B:
 所以你们老板就策划了一个敌对计划来陷害我们公司？真是太幼稚了。


A:
 我也这样认为。我觉得他们需要冷静，坐下来好好谈谈。我们的目标是市场，并不是对方。


B:
 太对了。我觉得我们应该公平竞争。否则别人会斥责我们的。


A:
 我们去找我们的老板吧？不然我们就成敌人了。我讨厌那样。


B:
 好，走吧。


036　吵架
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相关词汇：


admit
 [ədˈmɪt]
 v.
 承认


*argue
 [ˈɑːɡjuː]
 v.
 争吵


*calm down
 [kɑːm]
 [daʊn]
 平静下来；镇定下来


discord
 [ˈdɪskɔːd]
 n.
 分歧，不和


*discuss
 [dɪˈskʌs]
 v.
 讨论


feel wronged
 [fiːl]
 [rɔːŋd]
 觉得委屈


*fight
 [faɪt]
 v. & n.
 争吵


frustrate
 [frʌˈstreɪt]
 v.
 挫败；阻挠；使感到灰心


give... a lesson
 [ɡɪv]
 [ə]
 [ˈlesn]
 给……一个教训


loss
 [lɒs]
 n.
 损失


loud
 [laʊd]
 adj.
 大声的


make a scene
 [meɪk]
 [ə]
 [siːn]
 大吵大闹


make matters worse
 [meɪk]
 [ˈmætəz]
 [wɜːs]
 使情况更糟


misunderstanding
 [ˈmɪsʌndəˈstændɪŋ]
 n.
 误会


*quarrel
 [ˈkwɒrəl]
 v.
 吵架


realistic
 [rɪəˈlɪstɪk]
 adj.
 现实的


regret
 [rɪˈɡret]
 v.
 后悔


reliable
 [rɪˈlaɪəbl]
 adj.
 可信赖的；可靠的；确实的


*tone
 [təʊn]
 n.
 语气


*understand
 [ˌʌndəˈstænd]
 v.
 懂得，理解

情景对话：


A:
 Honey, you have a package.


B:
 The package has come? It's so fast. I can't wait to try my new clothes.


A:
 Wait a second. How could you buy such expensive clothes without talking with me beforehand? Even on the Internet? I can't understand
 .


B:
 Come on! Mom, last month, I asked you to go shopping, you said you were busy. Last week, I called you to buy new clothes for me, you said you were tired. So I went shopping on the Internet.


A:
 But you should discuss
 with me first anyway.


B:
 If I discussed with you first, you would stop me.


A:
 Of course, the Internet isn't reliable
 .


B:
 You're always so stubborn. I don't want to argue
 with you. It only makes matters worse
 .


A:
 Watch your tone
 . OK, let's calm down
 . I was wrong to find excuses to refuse you. But you must admit
 you've done wrong this time, too.


B:
 I'm sorry, Mom. I know I have spent too much money this time. I'll never waste money again. I regret
 what I've done. And I'll discuss with you next time. But shopping on Internet is popular nowadays. I'll be careful when I shop on the Internet. Please, Mom, let me do this!


A:
 Fine. Now, try your new shirt.

参考译文：


A:
 亲爱的，你有一个包裹。


B:
 包裹到了？这么快！我等不及要试穿我的新衣服了。


A:
 等一下。你怎么能在没有提前告诉我的情况下就买这么贵的衣服呢？而且还是在网上！我无法理解。


B:
 拜托。妈，上个月我叫你去购物，你说你很忙；上个礼拜我打电话让你给我买新衣服，你说你很累。所以我才去网上购物的。


A:
 但是不管怎么样你也应该先跟我商量商量啊。


B:
 如果我先跟你商量，你会阻止我的。


A:
 当然啦，网络哪靠得住。


B:
 你总是那么顽固。我不想跟你吵架。那只会让事情更糟。


A:
 你怎么说话呐？好吧，我们先冷静下来。找借口拒绝你是我不对。但是你必须承认这次你做得也不对。


B:
 对不起，妈妈。我知道我这次花了太多的钱。我不会再乱花钱了。我很后悔，下次我会跟你商量的。但是网上购物现在很流行的，我在网上购物的时候会小心的。妈妈，求你让我网上买东西吧。


A:
 好吧。那现在来试试你的新衣服吧。


037　个人卫生
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相关词汇：


brush
 [brʌʃ]
 n.
 刷子；（用刷子）刷


clean
 [kliːn]
 adj.
 干净的；未被污染的


dirty
 [ˈdɜːtɪ]
 adj.
 脏的，污秽的


exercise
 [ˈeksəsaɪz]
 v.
 运动，锻炼


germ
 [dʒɜːm]
 n.
 细菌，病菌


healthy
 [ˈhelθɪ]
 adj.
 健康的


immunity
 [ɪˈmjuːnɪtɪ]
 n.
 免疫力；免疫性


laundry
 [ˈlɔːndrɪ]
 n.
 洗衣店，洗衣房


mess
 [mes]
 n.
 混乱，凌乱的状态


mysophobia
 [ˌmaɪsəˈfəʊbɪə]
 n.
 洁癖，不洁恐惧症


personal hygiene
 [ˈpɜːsənl]
 [ˈhaɪdʒiːn]
 个人卫生


put away
 [ˈpʊt]
 [əˈweɪ]
 整理，把……收起；放好


sanitation
 [ˌsænɪˈteɪʃən]
 n.
 环境卫生，卫生设备


skin disease
 [skɪn]
 [dɪˈziːz]
 皮肤病


sloppy
 [ˈslɒpɪ]
 adj.
 邋遢的


smart
 [smɑːt]
 adj.
 整齐的，整洁的


*smelly
 [ˈsmelɪ]
 adj.
 有臭味的


stink
 [stɪŋk]
 v.
 发出臭味


take a bath
 [teɪk]
 [ə]
 [bɑːθ]
 洗澡


tidy
 [ˈtaɪdɪ]
 adj.
 整洁的，整齐的；井然有序的

情景对话：


A:
 What are you doing, Jack?


B:
 I'm putting
 my books away
 . I want to clean
 my dorm.


A:
 Wow, good for you.


B:
 I have to. My roommate has mysophobia
 . He prefers everything in our dorm to be clean. But my desk is always in a mess
 . We even had a fight.


A:
 I think he is right. You know, you need to keep your room clean and open the window to let the fresh air into the room. And you need to wash your hands and clothes very often.


B:
 Yes. Sometimes I felt my clothes stink
 , because I left them in my dorm without washing them for a whole week.


A:
 Wow, that'll bring germs
 . Don't you think you will get skin disease
 if you always keep your dorm dirty?
 And can you put up with smelly
 things in your dorm?


B:
 No, I don't want those.


A:
 Right. If you want to stay healthy
 , you should pay more attention to personal hygiene
 . You should take a bath
 as often as possible, which can increase the immunity
 of your body. Remember not to be sloppy
 .


B:
 OK, I'll take your advice. I'll try to look smart
 every day. Thanks for your advice.


A:
 You're welcome. That's what a friend for.

参考译文：


A:
 你在干什么，杰克？


B:
 我在整理我的书呐。我想整理下我的房间。


A:
 哇，那很好啊。


B:
 我是不得已啦。我的室友有洁癖。他希望我们寝室所有东西都是干净的。但是我的桌子总是很乱。我们甚至还吵过架。


A:
 我觉得他是对的。你知道的，你需要保持房间清洁，还要把窗户打开让空气流通。你也需要经常地洗手洗衣服。


B:
 是的。有时候我觉得我的衣服都有点发臭，因为我通常把它们放在寝室一个礼拜都不洗。


A:
 哇，那会滋生细菌的。难道你不觉得如果寝室老是很脏会让你得皮肤病吗？而且你受得了寝室里臭味熏天吗？


B:
 不，我也不想那样的。


A:
 对啊。如果你想保持健康，你应该多注意个人卫生。你应该经常洗澡，这样可以增强你身体的免疫力。记住不要邋遢。


B:
 好的，我接受你的建议。我会试着每天都注意个人形象。谢谢你的建议。


A:
 不客气。那是朋友应该做的。


038　睡眠
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相关词汇：


awake
 [əˈweɪk]
 adj.
 醒着的


black eyes
 [blæk]
 [aɪz]
 黑眼圈


clock
 [klɒk]
 n.
 闹钟


count sheep
 [kaʊnt]
 [ʃiːp]
 数羊


dream
 [driːm]
 v.
 做梦


fall asleep
 [fɔːl]
 [əˈsliːp]
 睡着


get up
 [ˈɡet]
 [ʌp]
 起床


go to bed
 [ɡəʊ]
 [tuː]
 [bed]
 上床睡觉


insomnia
 [ɪnˈsɒmnɪə]
 n.
 失眠


nightmare
 [ˈnaɪtˌmeə]
 n.
 梦魇；噩梦


oversleep
 [ˌəʊvəˈsliːp]
 v.
 睡过头


quilt
 [kwɪlt]
 n.
 被（子）；被褥


sleeping pill
 [ˈsliːpɪŋ]
 [pɪl]
 安眠药（片）


sleepless
 [ˈsliːplɪs]
 adj.
 失眠的，不眠的，醒着的


sleepwalk
 [ˈsliːpwɔːk]
 n. & v.
 梦游


sleepy
 [ˈsliːpɪ]
 adj.
 想睡的，瞌睡的，困乏的


stressed out
 [strest]
 [aʊt]
 筋疲力尽


*stretch
 [stretʃ]
 v.
 伸（懒腰）


tired
 [ˈtaɪəd]
 adj.
 疲倦的


yawn
 [jɔːn]
 v.
 打呵欠

情景对话：


A:
 Good morning, Mike.


B:
 Morning, Kate.


A:
 You look sleepy
 with black eyes
 , and I see you yawn
 and stretch
 all the time. You didn't sleep well last night?


B:
 Not at all. I suffered insomnia
 last night. I was always sleepless
 . In the past, I always overslept
 . My mom told me that sometimes I even sleepwalk
 . It's so hard for me to fall asleep
 .


A:
 Oh, I'm sorry to hear that.


B:
 Do you know how I can sleep well?


A:
 Well, I think you should go to bed
 early every night. And drink some milk before bed. After that, if you still can't sleep, try to count sheep
 .


B:
 I tried that. But it didn't work.


A:
 Oh, if so, try to take a few sleeping pills
 , but not too many.


B:
 OK, I will try. But are sleeping pills safe?


A:
 Not really. Or you can try to work very hard during the day to make yourself feel really tired
 , to some extent, stressed out
 . Maybe it will make you sleep well.


B:
 Alright. I'll try every means. Thank you very much.


A:
 You are welcome.

参考译文：


A:
 早上好，迈克。


B:
 早上好，凯特。


A:
 你有黑眼圈，看起来很困的样子啊，而且还一直打哈欠、伸懒腰。你昨天晚上没有睡好？


B:
 没有。我昨晚失眠了。我经常睡不着。过去我总是睡过头。我妈告诉我说有时候我甚至还梦游。（而现在）要睡着对我来说太难了。


A:
 噢，我很遗憾听到你这样说。


B:
 你知道我怎么才能睡好吗？


A:
 我觉得你每天晚上应该早点睡觉。睡觉前喝点儿牛奶。之后，如果你还是睡不着，试试数羊。


B:
 我试过了。但是那不管用。


A:
 哦，如果是这样，那就试试服几片安眠药，但不宜太多。


B:
 好，我试试看。但是安眠药安全吗？


A:
 并不是绝对安全。或者你可以试试白天尽可能努力工作让自己感觉很累，累到精疲力竭。或许这样可以让你睡好。


B:
 好吧。我会尝试各种办法的。非常感谢你。


A:
 不客气。


039　养生与健康
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相关词汇：


ask for leave
 [ɑːsk]
 [fɔː]
 [liːv]
 请假


balanced diet
 [ˈbælənst]
 [ˈdaɪət]
 平衡饮食，均衡饮食


clinic
 [ˈklɪnɪk]
 n.
 诊所


deserve
 [dɪˈzɜːv]
 v.
 值得；应受


diarrhea
 [daɪəˈrɪə]
 n.
 腹泻


doctor
 [ˈdɒktə]
 n.
 医生


eating habits
 [ˈiːtɪŋ]
 [ˈhæbɪts]
 饮食习惯


energy
 [ˈenədʒɪ]
 n.
 精力，能量


health
 [helθ]
 n.
 健康


health maintenance
 [helθ]
 [ˈmeɪntɪnəns]
 养生


nourishment
 [ˈnʌrɪʃmənt]
 n.
 食物，营养品


nutrition
 [njuːˈtrɪʃn]
 n.
 营养


pale
 [peɪl]
 a
 dj.
 苍白的


pay the price
 [peɪ]
 [ðə]
 [praɪs]
 付出代价


prolong one's life
 [prəˈlɒŋ]
 [wʌns]
 [laɪf]
 延年益寿


rest
 [rest]
 n. & v.
 休息


sick
 [sɪk]
 adj.
 有病的


take a walk
 [teɪk]
 [ə]
 [wɔːk]
 散步


take care
 [teɪk]
 [keə]
 保重


traditional Chinese medical science
 [trəˈdɪʃənəl]
 [ˈtʃaɪˈniːz]
 [ˈmedɪkl]
 [ˈsaɪəns]
 中医

情景对话：


A:
 What happened? You look pale, are you OK?


B:
 Please ask for leave
 for me. I got a diarrhea
 . I ate my three meals in McDonald's yesterday.


A:
 Oh, my God. I will. But I think you should see a doctor
 as soon as possible.


B:
 Thank you. If I feel worse, I will go to the clinic
 .


A:
 Tom, how do you feel now?


B:
 Much better.


A:
 As your friend, I must tell you that junk food is very harmful to your health
 . You can't eat junk food instead of rice, fruits, and vegetables. Chips, hamburgers, fried chicken and so on hurt your stomach a lot.


B:
 Jane, I know. But I really like these kinds of food. I have no idea how to give them up.


A:
 Tom, you can't regard junk food as main course. I eat chips or coke, too. But rice and vegetables are necessary for us. They contain the nutrition
 we need. They give us energy
 . You need to plan a balanced
 diet
 . Eating habits
 is important to our health. If you ignore it, you will pay the price
 . Now lie down for a rest
 .


B:
 I deserve it. I will take your advice and change my bad eating habits. Thank you.

参考译文：


A:
 发生什么事了？你看起来面色苍白，还好吗？


B:
 请帮我请个假吧。我拉肚子。我昨天三餐都是吃的麦当劳。


A:
 噢，天呐！我会帮你请假的。不过我觉得你应该尽快去看看医生。


B:
 谢谢。如果我感觉不对劲，我就去诊所。


A:
 汤姆，你现在感觉怎么样？


B:
 好多了。


A:
 作为你的朋友，我必须告诉你垃圾食品对你的健康有很大的害处。你不能只吃垃圾食品而不吃米饭、水果和蔬菜。薯片、汉堡、炸鸡之类的食物很伤胃的。


B:
 简，我知道。但是我真的很喜欢吃这些。我不知道怎么戒掉。


A:
 汤姆，你不能把垃圾食品当主食的。我也吃薯片、喝可乐。但是米饭和蔬菜是我们必需的。它们包含了我们需要的营养，给我们能量。你应该平衡饮食。饮食习惯对我们的健康很重要。如果你不注意，就会付出代价的。现在躺下休息休息吧。


B:
 唉，我活该。我会采纳你的建议，改变我的不良饮食习惯。谢谢。


040　减肥

[image: ]


相关词汇：


*anorexia
 [ˌænəˈreksɪə]
 n.
 神经性厌食症


diet
 [ˈdaɪət]
 n.
 节食


eating disorder
 [ˈiːtɪŋ]
 [dɪsˈɔːdə]
 饮食失调


exercise
 [ˈeksəsaɪz]
 v. & n.
 运动


*fat
 [fæt]
 n.
 脂肪


*figure
 [ˈfɪɡə]
 n.
 体形


gym
 [dʒɪm]
 n.
 健身房


habit
 [ˈhæbɪt]
 n.
 习惯


lose
 [luːz]
 v.
 失去，丢失


miserable
 [ˈmɪzərəbl]
 adj.
 痛苦的


model
 [ˈmɒdl]
 n.
 模特


reasonable
 [ˈriːznəbl]
 adj.
 合理的


reduce
 [rɪˈdjuːs]
 v.
 减少


shape
 [ʃeɪp]
 n.
 外形


*slender
 [ˈslendə]
 adj.
 修长的


*slim
 [slɪm]
 a
 dj.
 苗条的


*thin
 [θɪn]
 adj.
 瘦的


vegetarian
 [ˌvedʒɪˈteərɪən]
 n.
 素食主义者


weight
 [weɪt]
 n.
 重量


weight scale
 [weɪt]
 [skeɪl]
 称量台

情景对话：


A:
 Hey, John, you joined the health club, too. Why? You look fine.


B:
 Thank you. I'm keen on doing exercise
 weekly. I'm aiming to build a good figure
 . And why are you here?


A:
 You know, summer is drawing near. I'd like to lose weight
 to wear all kinds of beautiful clothes.


B:
 Are you kidding? You are slim
 and have a nice shape
 . It's unnecessary for you to reduce
 weight.


A:
 To tell you the truth, John. I have many bad eating habits
 . I can't control myself. I always eat snacks.


B:
 That's why you joined the club?


A:
 Yes. I force myself to do exercise daily.


B:
 Don't make this a miserable
 thing. Let me give you some advice. When you want to eat snacks, have some fruit instead. And have vegetables on your table every meal. It doesn't mean that you should be a vegetarian
 . But a good diet will keep you healthy and slim.


A:
 Thank you very much. I'll do it.

参考译文：


A:
 嘿，约翰，你也加入了健身俱乐部啊，为什么呢？你看起来很健康啊。


B:
 谢谢。我每周都喜欢锻炼的。我想塑造一个好的体形。那你又为什么在这里呢？


A:
 你知道的，夏天临近了，我想减肥好穿上各种各样的漂亮衣服。


B:
 你开玩笑的吧？你这么苗条，身材这么好。减肥对你来说没必要啊。


A:
 实话告诉你，约翰，我有很多坏的饮食习惯。我控制不住自己，总是吃零食。


B:
 所以你才加入俱乐部？


A:
 是的。我强迫自己每天都锻炼。


B:
 不要把它搞成这么悲惨的一件事啦。让我给你点建议吧。当你想吃零食的时候，改吃水果，并且每餐都吃蔬菜，这并不是要求你成为一个素食主义者。但是好的饮食习惯会让你保持健康和苗条的。


A:
 非常感谢。我会照做的。


041　各种疼痛
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相关词汇：


ambulance
 [ˈæmbjʊləns]
 n.
 救护车


appendix
 [əˈpendɪks]
 n.
 阑尾


aspirin
 [ˈæspərɪn]
 n.
 阿司匹林


backache
 [ˈbækeɪk]
 n.
 背痛，腰痛


continuous pain
 [kənˈtɪnjʊəs]
 [peɪn]
 持续性疼痛


earache
 [ˈɪəreɪk]
 n.
 耳痛


emergency
 [ɪˈmɜːdʒənsɪ]
 n.
 紧急情况，突然事件


headache
 [ˈhedeɪk]
 n.
 头痛


heartache
 [ˈhɑːteɪk]
 n.
 痛心，悲痛


hospital
 [ˈhɒspɪtl]
 n.
 医院


injection
 [ɪnˈdʒekʃn]
 n.
 注射


medicine
 [ˈmedɪsɪn]
 n.
 药


nurse
 [nɜːs]
 n.
 护士


painful
 [ˈpeɪnfl]
 adj.
 疼痛的


severe pain
 [sɪˈvɪə]
 [peɪn]
 严重疼痛


sharp pain
 [ʃɑːp]
 [peɪn]
 剧痛


slight pain
 [slaɪt]
 [peɪn]
 轻微疼痛


sore pain
 [sɔː]
 [peɪn]
 酸痛


stomachache
 [ˈstʌməkeɪk]
 n.
 胃痛


toothache
 [ˈtuːθeɪk]
 n.
 牙痛

情景对话：


A:
 Hey, you look pale. Are you OK?


B:
 I have got a stomachache
 , and I have a sharp pain
 in my belly.


A:
 Oh, my God! What should we do? Maybe you should take some medicine
 . If you still have a severe pain
 , we need to go to the doctor.


B:
 Relax! I guess maybe I ate something wrong yesterday. I need to go to the bathroom.


A:
 All right.


B:
 Oh, Mary, it doesn't get better. I still have a continuous pain
 . I can't stand it. Please call for the ambulance
 .


A:
 Sure, wait here. I'll call for an ambulance to send you to the hospital
 … Doctor, it's an emergency
 . He is really painful
 .


C:
 Let me check. Well, there's something wrong with his appendix
 . I'm afraid he needs an operation.


A:
 Operation? That's terrible!


C:
 Don't worry. It's a small operation. Then after staying in hospital for a few days with some injection
 and medicine together, he will recover soon. The nurse will take care of him.


A:
 Oh, thank you so much, doctor.

参考译文：


A:
 嘿，你看起来很苍白。你还好吗？


B:
 我胃疼。我的肚子现在阵阵剧痛。


A:
 噢，天呐！那我们应该怎么办呢？也许你应该吃点药。如果你还是感到疼得厉害，我们就需要去看医生了。


B:
 放松点！也许我昨天吃坏了什么东西。我需要去厕所。


A:
 好吧。


B:
 噢，玛丽，上厕所也不管用，我还是一直感到疼痛。我忍受不了了，麻烦叫下救护车。


A:
 好的，在这儿等着。我马上叫救护车送你去医院……医生，情况很紧急！他真的很痛。


C:
 我先给他检查下。哦，他的阑尾有问题。恐怕他需要手术。


A:
 手术？那太可怕了。


C:
 不用担心。是个小手术。在医院住几天，打针吃药，他很快就会康复的。护士会好好照顾他的。


A:
 医生，非常感谢。


042　身体的各种损伤
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相关词汇：


abrasion
 [əˈbreɪʃn]
 n.
 擦伤


bite
 [baɪt]
 n.
 咬伤


bleed
 [bliːd]
 v.
 流血


bruise
 [bruːz]
 n.
 淤青，擦伤


burn
 [bɜːn]
 n.
 烧伤


chop wound
 [tʃɒp]
 [wuːnd]
 砍伤


contusion
 [kənˈtjuːʒn]
 n.
 挫伤


cut
 [kʌt]
 n.
 切伤


dislocation
 [ˌdɪsləˈkeɪʃən]
 n.
 脱臼


fall wound
 [fɔːl]
 [wuːnd]
 跌伤，摔伤


fracture
 [ˈfræktʃə]
 n.
 骨折


frostbite
 [ˈfrɔːstbaɪt]
 n.
 冻伤


gunshot wound
 [ˈɡʌnʃɒt]
 [waʊnd]
 枪伤


puncture
 [ˈpʌŋktʃə]
 n.
 刺伤


scald
 [skɔːld]
 n. & v.
 烫伤，灼伤


scar
 [skɑː]
 n.
 伤疤


sprain
 [spreɪn]
 n.
 扭伤


sting injury
 [stɪŋ]
 [ˈɪndʒərɪ]
 螫伤


strain
 [streɪn]
 n.
 拉伤


sunburnt
 [ˈsʌnbɜːnt]
 adj.
 晒伤的

情景对话：


A:
 Oh, long time no see. How have you guys been?


B, C & D:
 Fine, what about you?


A:
 I'm good.


B:
 Really? Then why are there so many scars
 on your left arm?


C:
 Maybe that's gunshot wound
 . He's a policeman. He meets bad guys every day.


A:
 That's right. And I have got some punctures
 and chop wound
 because sometimes they use knives.


C:
 What about this scar? It's different.


A:
 Oh, it's a snake bite
 . I was bitten by a snake once when I was in the open air.


D:
 Oh, gosh. Actually I've also got some scars, but not as honorable as yours. I've got burn
 , contusion
 , scald
 , cut
 , abrasion
 , fracture
 and dislocation
 .


A:
 Why did it happen?


D:
 Oh, don't mention it. Let's just say, someone was being naughty as a child.


A:
 Ha ha. Funny. It's hard to tell you liked fighting. Luckily, you fought for fun, but we fight for real.


B:
 Yes, of course. That's why you are a hero.

参考译文：


A:
 噢，好久不见了。你们最近都怎么样啊？


B, C&D:
 还好啊，你呢？


A:
 我也很好。


B:
 真的？那你的左臂上为什么有这么多伤痕啊？


C:
 也许是枪伤吧。他是个警察。他每天都遇到坏人。


A:
 是的。而且我还有刺伤和砍伤，因为有时候他们也用刀。


C:
 那这是什么伤痕啊？好像跟其他的不太一样。


A:
 哦，那是蛇咬伤的。我在户外的时候被咬的。


D:
 哦，天呐。事实上，我也有些伤，但是都不像你所负的伤那样光荣。我有烧伤、挫伤、灼伤、割伤、擦伤、骨折和脱臼。


A:
 怎么发生的呢？


D:
 噢，别提了。小时候淘气弄的。


A:
 哈哈，有意思。看不出来你喜欢打架啊。幸运的是，你打架是好玩；我们可是真打。


B:
 是的，这是自然。所以你是英雄啊。


043　常见疾病
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相关词汇：


anemia
 [əˈniːmɪə]
 n.
 贫血


asthma
 [ˈæsmə]
 n.
 哮喘


bad breath
 [bæd]
 [breθ]
 口臭


cold
 [kəʊld]
 n.
 感冒


constipation
 [ˌkɒnstɪˈpeɪʃn]
 n.
 便秘


cough
 [kɒf]
 n.
 咳嗽


diabetes
 [ˌdaɪəˈbiːtiːz]
 n.
 糖尿病


diarrhea
 [ˌdaɪəˈrɪə]
 n.
 腹泻


fatty liver
 [ˈfætɪ]
 [ˈlɪvə]
 脂肪肝


fever
 [ˈfiːvə]
 n.
 发热，发烧


gastritis
 [ɡæsˈtraɪtɪs]
 n.
 胃炎


hepatitis
 [ˌhepəˈtaɪtɪs]
 n.
 肝炎


high blood pressure
 [haɪ]
 [blʌd]
 [ˈpreʃə]
 高血压


infection
 [ɪnˈfekʃən]
 n.
 感染，传染病


insomnia
 [ɪnˈsɒmnɪə]
 n.
 失眠症


nervous breakdown
 [ˈnɜːvəs]
 [ˈbreɪkdaʊn]
 神经衰弱


osteoporosis
 [ˌɒstɪəʊpəˈrəʊsɪs]
 n.
 骨质疏松症


piles
 [paɪlz]
 n.
 痔疮


pneumonia
 [njuːˈməʊnjə]
 n.
 肺炎


shortsightedness
 [ˈʃɔːtˈsaɪtɪdnɪs]
 n.
 近视

情景对话：


A:
 Oh, hi, Peter! Long time no see. So what's up?


B:
 Hello, John! I am going to a drugstore.


A:
 Drugstore? Are you OK? Oh, you look pale. You didn't sleep well last night? Are you suffering insomnia
 ?


B:
 Well…not just insomnia. I have high blood pressure
 . You know, it's a common disease today.


A:
 Really? Sorry to hear that. Is it because you work too hard?


B:
 I'm not sure. Partly maybe. Or it may have something to do with the fact that many people in my family get different kinds of diseases. I'm under a lot of pressure.


A:
 Like what?


B:
 Well, my father got pneumonia
 , my mother got asthma
 and diabetes
 . My grandpa got osteoporosis
 , and my grandma got piles
 and fatty liver
 . They usually can't exercise too much.


A:
 Oh, my God. How poor they are! Did they take any medicine? Or did they go to the hospital?


B:
 Yes, of course. They've got the prescription and they keep taking the medicine all the time.


A:
 I hope all of you get better soon.


B:
 Thank you, John. I have to go now.


A:
 OK, see you.

参考译文：


A:
 嗨，彼得！好久不见了。你怎么样了？


B:
 你好，约翰！我要去药店。


A:
 药店？你还好吗？哦，你看起来很苍白。你昨天晚上没睡好吗？你失眠啦？


B:
 呃……不仅仅是失眠，我有高血压。你知道的，现在这个病很普遍。


A:
 真的呀？真是遗憾。是因为工作太辛苦了吧？


B:
 我不知道。可能也有部分的原因吧。或者跟我们家人都患有不同的病有关系吧。我的压力很大。


A:
 比如说呢？


B:
 我的爸爸患有肺炎，我的妈妈患有哮喘和糖尿病，我的爷爷患有骨质疏松，而我的奶奶患有痔疮和脂肪肝。他们不能运动太多。


A:
 哦，天呐。他们真是可怜啊！他们都吃药了吗？有没有去过医院？


B:
 当然。他们都有药方的，而且他们一直都坚持服药的。


A:
 希望你们都快点好起来。


B:
 谢谢，约翰。我得走了。


A:
 好，再见。


044　感冒
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相关词汇：


ache
 [eɪk]
 v.
 酸痛


body temperature
 [ˈbɒdɪ]
 [ˈtemprɪtʃə]
 体温


catch a cold
 [kætʃ]
 [ə]
 [kəʊld]
 伤风，感冒


coma
 [ˈkəʊmə]
 n.
 昏迷


cough
 [kɒf]
 v. & n.
 咳嗽


cough syrup
 [kɒf]
 [ˈsɪrəp]
 止咳糖浆


dizzy
 [ˈdɪzɪ]
 adj.
 头晕目眩的


flu
 [fluː]
 n.
 流行性感冒


have a high fever
 [hæv]
 [ə]
 [haɪ]
 [ˈfiːvə]
 发高烧


*headache
 [ˈhedeɪk]
 n.
 头痛


*injection
 [ɪnˈdʒekʃn]
 n.
 注射剂，针剂


itchy throat
 [ˈɪtʃɪ]
 [θrəʊt]
 喉咙痒


*medicine
 [ˈmedɪsɪn]
 n.
 药


running nose
 [ˈrʌnɪŋ]
 [nəʊz]
 流鼻涕


see a doctor
 [siː]
 [ə]
 [ˈdɒktə]
 去看医生


severe
 [sɪˈvɪə]
 adj.
 严重的


sneeze
 [sniːz]
 v.
 打喷嚏


sore throat
 [sɔː]
 [θrəʊt]
 咽喉痛


thermometer
 [θəˈmɒmɪtə]
 n.
 体温计


*tired
 [ˈtaɪəd]
 adj.
 累的

情景对话：


A:
 You look pale, Shelly. What's wrong with you?


B:
 I've caught a cold
 . I have a running nose
 and headache
 . And this morning I measured my body temperature
 and found that I had a high fever
 .


A:
 Oh, God. It seems you've got a severe cold. You keep coughing
 and sneezing
 all the time. You need to take some medicine
 .


B:
 I did. I took some medicine before getting up. But I still feel tired
 and dizzy
 . I have a sore throat
 , and my body aches
 .


A:
 Hey, listen. That means the medicine doesn't work. Maybe you've got the flu
 . I think you have to see a doctor
 to see if you should get an injection
 or not. Otherwise it can be really serious.


B:
 Oh, no. Fine, I'll go at once. Help me to ask for leave, OK?


A:
 No problem.

参考译文：


A:
 你看起来很苍白，谢利。你怎么了？


B:
 我感冒了。我流鼻涕，还头疼。今天早上我量了下我的体温，发现我发高烧。


A:
 哦，天呐。你似乎得的是重感冒。你一直在咳嗽和打喷嚏。你需要吃点药啊。


B:
 我吃了。起床之前我就吃了药，但是我还是感觉到很累很晕。我嗓子疼，全身都疼。


A:
 喂，听着。那说明那药不管用。也许你患了流感。我觉得你要去看看医生，看看是否需要打针。否则会很严重的。


B:
 不会吧。那好吧，我马上就去。帮我请个假，好吗？


A:
 没问题。


045　药店
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相关词汇：


aspirin
 [ˈæspərɪn]
 n.
 阿司匹林


bandage
 [ˈbændɪdʒ]
 n.
 绷带


band-aid
 [ˈbændeɪd]
 n.
 创可贴


capsule
 [ˈkæpsjuːl]
 n.
 胶囊


chemist
 [ˈkemɪst]
 n.
 药剂师，药商


clinical thermometer
 [ˈklɪnɪkl]
 [θəˈmɒmɪtə]
 体温计


*cough syrup
 [kɒf]
 [ˈsɪrəp]
 止咳糖浆


customer
 [ˈkʌstəmə]
 n.
 顾客


drugstore
 [ˈdrʌɡstɔː]
 n.
 药店


medicine
 [ˈmedɪsɪn]
 n.
 药


ointment
 [ˈɔɪntmənt]
 n.
 药膏


OTC
 [əʊ, tiː, siː]
 非处方药


painkiller
 [ˈpeɪnˌkɪlə]
 n.
 止痛药


patient
 [ˈpeɪʃnt]
 n.
 病人


pharmacist
 [ˈfɑːməsɪst]
 n.
 药剂师


pill
 [pɪl]
 n.
 药片，药丸


prescription
 [prɪsˈkrɪpʃn]
 n.
 处方，药方


swab
 [swɒb]
 n.
 医用海绵；纱布


tincture of iodine
 [ˈtɪŋktʃə]
 [əv]
 [ˈaɪədiːn]
 碘酒


underweight
 [ˈʌndəweɪt]
 adj.
 偏瘦的，标准重量不足的


vitamin
 [ˈvaɪtəmɪn]
 n.
 维生素

情景对话：


A:
 What can I do for you, sir?


B:
 Uh, I want to buy some medicine.


A:
 So what kind of medicine do you want?


B:
 I have had a high temperature for two days. I think I have a fever. And I have a headache.


A:
 I see. Here, take this white pills
 three times a day and have the green pills before you go to bed. You will feel better tomorrow.


B:
 OK, and I also want some painkillers
 . And also I cough quite often.


A:
 Here are some aspirins
 and two bottles of cough syrup
 . It's ten dollars altogether.


B:
 Here's the money.


A:
 Thank you. Have a nice day. Next one, please.


C:
 I want to buy some pills to lose my weight.


A:
 Oh, my God. You are so thin and slim. Why do you want to lose your weight? It's dangerous. How tall are you and what's your weight now?


C:
 167cm and 48kg.


A:
 Actually, you are a little underweight
 . You needn't lose your weight at all. Just be confident.


C:
 Really? Am I really not fat?


A:
 Sure, I swear you are really thin and slim.


C:
 Thank you.

参考译文：


A:
 请问您想要点儿什么， 先生？


B:
 我想买点药。


A:
 您想买什么药呢？


B:
 我这两天持续发热。我想我发烧了，还头疼。


A:
 我明白了。给，这些白色药片一日服三次，然后睡觉前服绿色药片。明天您就会感觉好些的。


B:
 好的，我还想要些止痛片。我也经常咳嗽。


A:
 这有些阿司匹林和两瓶止咳糖浆。一共是10美元。


B:
 给你钱。


A:
 谢谢。您走好。下一个。


C:
 我想买一些减肥药。


A:
 我的天哪。你这么瘦这么苗条，为什么还要减肥啊？那很危险的。你有多高多重？


C:
 167厘米，48公斤。


A:
 事实上，你有一点偏瘦。你根本就不需要减肥的。自信点儿。


C:
 真的吗？我真的不胖吗？


A:
 当然，我发誓你很苗条很瘦。


C:
 谢谢。


046　药
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相关词汇：


antidiarrhea
 [ˌæntɪdaɪəˈrɪə]
 n.
 止泻药


antipyretic
 [ˌæntɪpaɪˈretɪk]
 n.
 退烧药


cathartic
 [kəˈθɑːtɪk]
 n.
 泻药


diagnose
 [ˈdaɪəɡnəʊz]
 v.
 诊断


excruciating
 [ɪkˈskruːʃɪeɪtɪŋ]
 adj.
 极为痛苦的


eye drops
 [aɪ]
 [drɒps]
 眼药水


gastric drug
 [ˈɡæstrɪk]
 [drʌɡ]
 胃痛药


hawthorn
 [ˈhɔːθɔːn]
 n.
 山楂


hedex
 [heˈdeks]
 n.
 头痛药


herb medicine
 [hɜːb]
 [ˈmedɪsɪn]
 草药


narcotic
 [nɑːˈkɒtɪk]
 n.
 麻醉剂


over-the-counter medicine (OTC)
 [ˈəʊvəðəˈkaʊntə]
 [ˈmedɪsɪn]
 成药；非处方药


pharmacy
 [ˈfɑːməsɪ]
 n.
 药房，药店


sleeping pill
 [ˈsliːpɪŋ]
 [pɪl]
 安眠药


symptom
 [ˈsɪmptəm]
 n.
 症状


traditional Chinese medicine
 [trəˈdɪʃənəl]
 [tʃaɪˈniːz]
 [ˈmedɪsɪn]
 中药


vaseline
 [ˈvæsɪliːn]
 n.
 凡士林


*vitamin
 [ˈvaɪtəmɪn]
 n.
 维生素


Western medicine
 [ˈwestən]
 [ˈmedɪsɪn]
 西药


wolfberry
 [ˈwʊlfberɪ]
 n.
 枸杞

情景对话：


A:
 Hi, Jane, can you do me a favor? My parents are out for business. They ask me to take care of the drugstore for a while. But I don't think I can handle it alone. Can you give me a hand?


B:
 Um, I'm not sure. I know nothing about drugs.


A:
 It's OK. You're just in charge of the money thing. By the way, you can learn something about drugs.


B:
 OK, I'll do it.


A:
 Great.


B:
 So, you know all the medicine?


A:
 Almost.


B:
 Wow, cool. What have you got here?


A:
 Almost everything. Cathartic
 , antidiarrhea,
 hedex
 , gastric drug
 , antipyretic
 , eye drops
 , you name it.


B:
 Wow. Say, if I am in a lot of pain, what should I take?


A:
 Well, it depends on what kind of pain. But you can have some painkillers to ease your pain a little, like aspirin.


B:
 I see. Oh, we got a customer. Hi, welcome!

参考译文：


A:
 嗨，简，能帮我个忙吗？我爸爸妈妈都出差去了。他们让我照看药店几天。但是我觉得我一个人应付不来。你能帮帮我吗？


B:
 我不知道，我不懂药啊。


A:
 不要紧。你只需要负责收钱就行了。顺便你还可以学到些关于药的知识。


B:
 好吧，我来。


A:
 太棒了。


B:
 你认识所有的药吗？


A:
 差不多吧。


B:
 哇，真酷。那你这里有什么药呢？


A:
 几乎所有的药。泻药、止泻药、头痛药、胃痛药、退烧药、眼药水等，只要你能说得上来的。


B:
 哇！比如说，如果我全身疼，那我该吃什么药啊？


A:
 那得看是哪种疼啦。但是你可以吃点止痛药来减轻你的痛苦，比如说阿司匹林。


B:
 我明白了。噢，我们有客人了。你好，欢迎光临！


047　看病
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相关词汇：


be hospitalized
 [biː]
 [ˈhɒspɪtlˌaɪzd]
 住院


blood test
 [blʌd]
 [test]
 验血


check
 [tʃek]
 n
 . & v.
 检查


chemical examination
 [ˈkemɪkl]
 [ˈɪɡˌzæmɪˈneɪʃən]
 化验


*clinic
 [ˈklɪnɪk]
 n.
 诊所，门诊


draw blood
 [drɔː]
 [blʌd]
 抽血


drug allergy
 [drʌɡ]
 [ˈælədʒɪ]
 药物过敏


epidemic disease
 [ˌepɪˈdemɪk]
 [dɪˈziːz]
 传染病，流行病


index
 [ɪndeks]
 n.
 指标


injection
 [ɪnˈdʒekʃən]
 n.
 注射，打针


leave hospital
 [liːv]
 [ˈhɒspɪtl]
 出院


lie in bed
 [laɪ]
 [ɪn]
 [bed]
 卧床休息


medical history
 [ˈmedɪkəl]
 [ˈhɪstərɪ]
 病历，病史


pay a home visit
 [peɪ]
 [ə]
 [həʊm]
 [ˈvɪzɪt]
 出诊


*prescription
 [prɪsˈkrɪpʃn]
 n.
 处方，药方


recover
 [rɪˈkʌvə]
 v.
 恢复


registration
 [ˌredʒɪˈstreɪʃn]
 n.
 挂号


sick
 [sɪk]
 adj.
 生病的


symptom
 [ˈsɪmptəm]
 n.
 症状


temperature
 [ˈtemprɪtʃə]
 n.
 温度


terrible
 [ˈterəbl]
 adj.
 严重的

情景对话：


A:
 Hey, Betty. What's the rush?


B:
 Oh, hi, Alice. I'm heading for the hospital.


A:
 What's wrong?


B:
 Well, I feel terrible
 . I have a pain in my head. I think I'm sick
 .


A:
 Let me see. Oh, God! You have a fever. You have to go to the hospital. You need to see a doctor.


B:
 I know. That's why I'm in a hurry.


A:
 Can I go with you? I think you may need some help.


B:
 That's really kind of you. But I can handle it myself. Thank you all the same.


C:
 What's wrong with you?


B:
 I am not feeling well. I feel dizzy. I got a fever.


C:
 All right. Let me check
 . OK. You've caught a cold. Your temperature
 is 38.5 degrees. But don't worry; it's not an epidemic disease
 . I will give you some prescriptions
 .


B:
 Is there any way I can recover
 quickly? I have an exam coming soon.


C:
 Then you can have an injection
 . Ask the nurse to do it.


D:
 Do you have any drug allergies
 ?


B:
 No.


D:
 You can read a book here. It'll take a little time.


B:
 Thank you.

参考译文：


A:
 嘿，贝蒂，你匆匆忙忙干什么呐？


B:
 哦，嗨，艾丽丝。我正要去医院呐。


A:
 怎么了？


B:
 我感到很难受，头疼。我想我病了。


A:
 让我看看。哦，天呐。你发烧了。你必须得去医院。你需要看医生。


B:
 我知道。所以我才急急忙忙的啦。


A:
 要我跟你一起去吗？也许你会需要帮忙的。


B:
 你真好，但是我自己可以应付的。还是很感谢你。


C:
 你怎么了？


B:
 我感觉不舒服。我头晕。我在发烧。


C:
 好吧，我检查看看。你患了感冒。你的体温是38.5℃。但是不用担心，不是什么传染病。我给你开个药方。


B:
 有没有什么方法可以让我好得快点啊？我马上有个考试。


C:
 那你就打针吧。让护士给你打。


D:
 你有药物过敏史吗？


B:
 没有。


D:
 你可以看看书。这要点时间的。


B:
 谢谢。


048　门诊室
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相关词汇：


ask the patients for their body's situation
 [ɑːsk]
 [ðə]
 [ˈpeɪʃnts]
 [fɔː]
 [ðeə]
 [ˈbɒdɪz]
 [ˌsɪtjʊˈeɪʃn]
 问；询问病人身体状况


*clinic
 [ˈklɪnɪk]
 n.
 诊所


*doctor
 [ˈdɒktə]
 n.
 医生


examine
 [ɪɡˈzæmɪn]
 v.
 检查；诊察


face mask
 [feɪs]
 [mɑːsk]
 面罩


feel the pulse of patients
 [fiːl]
 [ðə]
 [pʌls]
 [əv]
 [ˈpeɪʃnts]
 切；把脉


hospital bed
 [ˈhɒspɪtl]
 [bed]
 病床


listen to the sound of patients
 [ˈlɪsn]
 [tuː]
 [ðə]
 [saʊnd]
 [əv]
 [ˈpeɪʃnts]
 闻；听患者的声音


medical record
 [ˈmedɪkl]
 [ˈrekɔːd]
 病历


*nurse
 [nɜːs]
 n.
 护士


*painful
 [ˈpeɪnfl]
 adj.
 痛的，痛苦的


*patient
 [ˈpeɪʃnt]
 n.
 病人


phony
 [ˈfəʊniː]
 n.
 骗子


professional
 [prəˈfeʃənl]
 adj. & n.
 职业（上）的；专家


pulse
 [pʌls]
 n.
 脉搏


registration sheet
 [ˌredʒɪˈstreɪʃn]
 [ʃiːt]
 挂号单


stethoscope
 [ˈsteθəskəʊp]
 n.
 听诊器


watch the situation of patients' body
 [wɒtʃ]
 [ðə]
 [ˌsɪtjʊˈeɪʃn]
 [əv]
 [ˈpeɪʃnts]
 [ˈbɒdɪ]
 望；观察患者身体状况


weight scale
 [weɪt]
 [skeɪl]
 体重秤


wheel chair
 [wiːl]
 [tʃeə]
 轮椅

情景对话：


A:
 Hey, Susan, you want to hear something funny?


B:
 Always.


A:
 OK. Yesterday I got a cold, and I felt painful
 in my stomach, so I went to the clinic
 in our neighborhood. At first, when I went into the clinic, everything seemed normal. There was a nurse
 beside a doctor
 . The doctor got a stethoscope
 around his neck, and he wore a face mask
 . He was typing something on a computer.


B:
 Hmm, everything sounded fine.


A:
 Then he came to examine
 me. But he didn't use his stethoscope. Nor did he use a Chinese way. If he did, he should have watched the situation of my body
 , listened to my sound
 , asked me for my body's situation
 and felt my pulse
 , right? But instead, he did nothing.


B:
 That was strange.


A:
 Yes. At that time, I found there was nothing on his computer. Then I realized he was not a professional
 doctor. He was a phony
 .


B:
 Really? What did you do next?


A:
 I went home quickly and called the police.


B:
 What happened to them finally?


A:
 They were fined and ran away.

参考译文：


A:
 嘿，苏珊，你想听点有趣的事情吗？


B:
 当然。


A:
 好。昨天我感冒了，而且有点胃疼，所以我就去了我们小区的诊所。开始当我到诊所的时候，一切看起来都还正常。里面有一个医生，旁边有个护士。那个医生脖子上挂了个听诊器，还戴了口罩。他在电脑上打着什么东西。


B:
 嗯，一切听起来都还好啊。


A:
 然后他就开始给我做检查。但是他没用听诊器，也没有用中医的方法。如果他用了，他应该望、闻、问、切，对吧？但是他什么也没做。


B:
 那就奇怪了。


A:
 是的。就在那个时候，我发现电脑上什么都没有，接下来我意识到他并不是一个专业的医生。他是个骗子。


B:
 真的吗？你后来怎么做的呢？


A:
 我赶紧回家了，然后打电话给警察。


B:
 后来呢？


A:
 他们被罚款了，后来逃跑了。


049　医护人员
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相关词汇：


accoucheur
 [ˌækuːˈʃɜː]
 n.
 妇产科医生


caesarean birth
 [siːˈzeərɪən]
 [bɜːθ]
 剖腹产


cardiologist
 [ˌkɑːdɪˈɒlədʒɪst]
 n.
 心脏科医生


dentist
 [ˈdentɪst]
 n.
 牙医


dermatologist
 [ˌdɜːməˈtɒlədʒɪst]
 n.
 皮肤科医生


eye illness
 [aɪ]
 [ˈɪlnɪs]
 眼疾


gynecopathy
 [ˌdʒɪnəˈkɒpəθɪ]
 n.
 妇科病


heart disease
 [hɑːt]
 [dɪˈziːz]
 心脏病


natural labour
 [ˈnætʃrəl]
 [ˈleɪbə]
 顺产


neurologist
 [njʊəˈrɒlədʒɪst]
 n.
 神经科医生


neuropathy
 [ˌnjʊəˈrɒpəθɪ]
 n.
 神经病


obstetrician
 [ˌɒbsteˈtrɪʃn]
 n.
 产科医生


operation room
 [ˌɒpəˈreɪʃn]
 [ruːm]
 手术室


ophthalmologist
 [ˌɒfθælˈmɒlədʒɪst]
 n.
 眼科医生


plastic surgeon
 [ˈplæstɪk]
 [ˈsɜːdʒən]
 整形外科医生


plastic surgery
 [ˈplæstɪk]
 [ˈsɜːdʒərɪ]
 整形手术


skin disease
 [skɪn]
 [dɪˈziːz]
 皮肤病


surgeon
 [ˈsɜːdʒən]
 n.
 外科医生


surgery operation
 [ˈsɜːdʒərɪ]
 [ˌɒpəˈreɪʃən]
 外科手术


*toothache
 [ˈtuːθeɪk]
 n.
 牙疼

情景对话：


A:
 Hey, Christy, what does this word mean?


B:
 Oh,“ cardiologist
 ”, it means a kind of doctor who treats heart disease
 .


A:
 I see. Thank you. This kind of words really bothers me.


B:
 Yeah, I know. Feel free to ask me.


A:
 OK, thanks. Then what about this one?


B:
 “ Dermatologist
 ”means a doctor that treats skin disease
 .


A:
 I got it. I know this one“ dentist
 ”. It means a doctor who treats toothache
 , right?


B:
 You are really clever.


A:
 But I don't know this one.


B:
 Let me see.“ Ophthalmologist
 ”means a doctor who cures eye illness
 .


A:
 Wow. Such a long word.


B:
 Yes, in English, there are many long words.


A:
 What about this one?


B:
 “ Plastic surgeon
 ”means a doctor who can make plastic surgery
 on your body to make you more beautiful.


A:
 Ugh! I don't want to do plastic surgery. I want to be natural.


B:
 Right, it's not very safe. Sometimes it can be fatal.


A:
 Thank you for your help.


B:
 You are welcome.

参考译文：


A:
 嘿，克丽丝蒂，这个单词是什么意思啊？


B:
 噢，“心脏科医生”，它指的是能治疗心脏病的医生。


A:
 我懂了。谢谢。这种单词真让我烦恼。


B:
 是的，我知道。你可以随时问我啊。


A:
 好的，谢谢。那这个单词呢？


B:
 “皮肤科医生”，指的是能治疗皮肤病的医生。


A:
 我知道了。我认得这个——“牙医”。它指的是能治疗牙疼的医生，对吧？


B:
 你真聪明。


A:
 但是我不认识这个。


B:
 让我看看。“眼科医生”，指的是能治疗眼睛疾病的医生。


A:
 哇。这么长的单词啊。


B:
 是啊，在英语里，有很多这样的长单词。


A:
 这个呢？


B:
 “整形外科医生”，指的是能给你做整形手术让你变漂亮的医生。


A:
 呃，我不想做整形手术。我想顺其自然。


B:
 是的。那并不安全。有时候还会致命的。


A:
 谢谢你的帮助。


B:
 不客气。


050　病后康复
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相关词汇：


a healthy diet
 [ə]
 [ˈhelθɪ]
 [ˈdaɪət]
 健康的饮食


constitution
 [ˌkɒnstɪˈtjuːʃn]
 n.
 体质，体格


discharge from hospital
 [dɪsˈtʃɑːdʒ]
 [frɒm]
 [ˈhɒspɪtl]
 出院


*disease
 [dɪˈziːz]
 n.
 病，疾病


doctor's advice
 [ˈdɒktəz]
 [ədˈvaɪs]
 医生的建议


*exercise
 [ˈeksəsaɪz]
 v. & n.
 运动，锻炼


*fever
 [ˈfiːvə]
 n.
 发烧


heal
 [hiːl]
 v.
 治愈，使恢复健康


infect
 [ɪnˈfekt]
 v.
 传染，感染


infection
 [ɪnˈfekʃn]
 n.
 感染，传染


infectious
 [ɪnˈfekʃəs]
 adj.
 有传染性的


nightmare
 [ˈnaɪtmeə]
 n.
 梦魇


*recover
 [rɪˈkʌvə]
 v.
 恢复


recovery
 [rɪˈkʌvərɪ]
 n.
 恢复


recuperate
 [rɪˈkjuːpəreɪt]
 v.
 恢复


rehabilitation
 [ˌriːhəˌbɪlɪˈteɪʃn]
 n.
 康复


serious
 [ˈsɪərɪəs]
 adj.
 严重的


therapist
 [ˈθerəpɪst]
 n.
 治疗学家


therapy
 [ˈθerəpɪ]
 n.
 治疗，疗法


weak
 [wiːk]
 adj.
 虚弱的

情景对话：


A:
 Hi, I've heard you are discharged from hospital
 after recovery
 , congratulations!


B:
 Hi, oh, yes, I came back home yesterday. Thank you.


A:
 It's tough to be sick, right?


B:
 You bet. It was like a nightmare
 .


A:
 Luckily, you have overcome it.


B:
 Right, and now I feel much better.


A:
 But what disease
 was it? Was it serious
 ?


B:
 It was just a cold, but my constitution
 is very weak
 , so it was serious
 to me.


A:
 I see. Especially in spring, we are infected
 by germs easily.


B:
 Yeah. I hate it when seasons change.


A:
 I guess you still need some time to recover, right? So did the doctor say anything else?


B:
 He advised me to keep a healthy diet
 . I should eat more fruits and vegetables, though I don't like them. And I should have enough sleep.


A:
 You'd better take his advice. Oh, I'll go running in the school's playground. Will you join me?


B:
 Sure. The doctor also said I need more exercise
 .


A:
 Come on then.

参考译文：


A:
 嗨，我听说你已经病愈出院了，祝贺你哦！


B:
 嗨，嗯，是的，我昨天回家的。谢谢关心。


A:
 生病很痛苦吧？


B:
 当然啊。那简直是个噩梦。


A:
 幸运的是，你已经克服了啊。


B:
 那倒是，我现在感觉好多了。


A:
 但是你患的是什么病啊？严重吗？


B:
 只是小感冒，但是我的体质很虚弱，所以对我来说有点严重。


A:
 我明白。尤其是春天，我们很容易被细菌感染。


B:
 是的。我讨厌季节变化。


A:
 我猜你还需要时间康复是吧？医生怎么说的啊？


B:
 他建议我要健康饮食。我应该多吃水果蔬菜，虽然我并不喜欢它们。而且我还需要有充足的睡眠。


A:
 你应该接受他的建议。噢，我要去操场跑步了。你要一起来吗？


B:
 当然。医生还说我需要多锻炼。


A:
 那走吧。



Part 2　居家生活

居家庭院/房屋隔间/装潢家饰/家具摆设/客厅

卧室/厨房/浴室/书房/阳台

家庭用电/各种账单/买房买车/做家务/园艺

洗浴沐浴/搬家/单身/相亲/谈恋爱

约会/分手/订婚/婚礼/蜜月

计划生育/人口/人口普查/怀孕/孕妇用品

分娩/婴儿用品/早教/儿童玩具/代沟

家族/父母子女/其他亲属/友情/家庭暴力

外遇/离婚/单亲家庭/死亡/继承和遗嘱

葬礼/墓园/灵魂鬼神/天堂地狱/邻里之间


051　居家庭院
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相关词汇：


bicycle
 [ˈbaɪsɪkl]
 n.
 自行车


car
 [kɑː]
 n.
 家用小车


dog
 [dɒɡ]
 n.
 狗


doghouse
 [ˈdɒɡhaʊs]
 n.
 狗屋


driveway
 [ˈdraɪvweɪ]
 n.
 私人车道


faithful
 [ˈfeɪθfl]
 adj.
 忠诚的


fence
 [fens]
 n.
 栅栏


fish
 [fɪʃ]
 n.
 鱼


flower
 [ˈflaʊə]
 n.
 花卉


fly kites
 [flaɪ]
 [kaɪts]
 放风筝


garage
 [ˈɡærɑːʒ]
 n.
 车库


gardener
 [ˈɡɑːdnə]
 n.
 园丁


lamp
 [læmp]
 n.
 灯


laundry pole
 [ˈlɔːndrɪ]
 [pəʊl]
 晾衣竿


lawn
 [lɔːn]
 n.
 草坪


plant
 [plɑːnt]
 n.
 植物


pond
 [pɒnd]
 n.
 鱼塘


swimming pool
 [ˈswɪmɪŋ]
 [puːl]
 游泳池


swing
 [swɪŋ]
 n.
 秋千


yard
 [jɑːd]
 n.
 院子

情景对话：


A:
 Wow, the yard
 is beautiful and big. You have such a big lawn
 with so many flowers
 and plants
 . Oh, a swing
 ! Nice!


B:
 Well, you can play for a while after I show you around in the yard, OK?


A:
 Great!


B:
 There is a pond
 here. And there are different kinds of fish
 in it. I feed them every day.


A:
 Wow, cute. Oh, there's a driveway
 here, so I guess there is a garage
 in the yard?


B:
 Yeah. Follow me. Look, that's the garage. And my dad's car
 and my bicycle
 are in it. Beside it is a doghouse
 . My dog
 is helping take care of the car and the house.


A:
 What a faithful
 dog! You must feel very safe.


B:
 Yes, and there's a fence
 around my house and yard. We feel much safer. There are lamps
 in the yard, so we can do whatever we want in the yard in the day or at night, such as playing badminton, flying kites
 , playing chess, swimming and so on.


A:
 How I admire you!

参考译文：


A:
 哇，这个院子真大真漂亮。你家大草坪上有这么多的花花草草。噢，还有个秋千！真棒！


B:
 等我带你四处逛逛后，你再来荡会儿秋千，怎么样？


A:
 好啊。


B:
 这里有个池塘。里面有各种不同的鱼。我每天都来给它们喂食。


A:
 哇！好可爱的鱼啊。噢，这里还有个车道，那附近肯定有车库咯？


B:
 是的。跟我来。看，这里就是车库。我爸爸的汽车和我的自行车都在里面。车库旁边是狗屋。我的狗会看护我们的车和房子。


A:
 多忠诚的狗啊！你们一定感觉很安全吧。


B:
 是啊。而且我家的房子和院子周围都有栅栏的，让人感觉更安全。院子里还有灯，这样不管是白天还是晚上我们都可以做我们想做的事情，比如说打羽毛球、放风筝、下棋、游泳等。


A:
 真是羡慕你们啊！


052　房屋隔间
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相关词汇：


apartment
 [əˈpɑːtmənt]
 n.
 公寓


automatic door
 [ˌɔːtəˈmætɪk]
 [dɔː]
 自动门


basement
 [ˈbeɪsmənt]
 n.
 地下室


bathroom
 [ˈbæθrʊm]
 n.
 浴室


bedroom
 [ˈbedrʊm]
 n.
 卧室


castle
 [ˈkɑːsl]
 n.
 城堡


cave
 [keɪv]
 n.
 洞穴


ceiling
 [ˈsiːlɪŋ]
 n.
 天花板


floor
 [flɔː]
 n.
 楼层


front door
 [frʌnt]
 [dɔː]
 （房子的）正门；前门


guest room
 [ɡest]
 [ruːm]
 客房


house
 [haʊs]
 n.
 房子


hut
 [hʌt]
 n.
 茅屋


kitchen
 [ˈkɪtʃɪn]
 n.
 厨房


letter-box
 [ˈletəbɒks]
 n.
 信箱


living room
 [ˈlɪvɪŋ]
 [ruːm]
 客厅


square meter
 [skweə]
 [ˈkɪləmiːtə]
 平方米


store
 [stɔː]
 v.
 储藏


study
 [ˈstʌdɪ]
 n.
 书房


villa
 [ˈvɪlə]
 n.
 别墅

情景对话：


A:
 Hey, Bill, they say you just bought a house
 . What is it like?


B:
 Er, it's a three- bedroom
 apartment
 with a kitchen
 , a bathroom
 and a small study
 . I want to make one of the bedrooms to be a guest room
 . So I can ask my friends to sleep over.


A:
 Sounds good. How many living rooms
 are there?


B:
 Just one. But I think it's big enough.


A:
 How big is your apartment altogether? And on which floor
 is it?


B:
 It's 150 square meters
 on the ground floor. And I want to dig a basement
 in which I can store
 some things in the future.


A:
 Wow! You are making use of everything you can. But isn'tthat a little dangerous?


B:
 I'm kidding, of course.


A:
 Well, speaking of housing, we are really lucky to be in this modern society. You know, our ancestors lived in caves
 . As time went by, they could live in a hut
 . Up till now, we can live in a house, or even a villa
 or a castle
 .


B:
 Yeah, right, so we should value everything we have now.

参考译文：


A:
 嘿，比尔，听说你刚买了一套房子。是什么样的啊？


B:
 是一个三居室，另配一厨一卫和一个小书房。我想把其中一间卧室作客房。这样有朋友来的时候能在这里过夜。


A:
 听起来不错。那有几厅呢？


B:
 就只有一个。但是我觉得已经够大了。


A:
 你的房子一共多大面积啊？在哪一层楼呢？


B:
 一共150平，在一楼。并且我还想挖一个地窖将来能储存些东西。


A:
 哇！你可真是物尽其用啊。但那会不会有危险呢？


B:
 我当然是开玩笑的啦。


A:
 说起房子，我们能生在现代社会可真算幸运。你知道的，我们的祖先是住在山洞里的。随着时间的推移，他们住进了茅屋。直到现在，我们能住在房子里，甚至是别墅或者城堡里。


B:
 是的。所以我们应该珍惜现在所拥有的一切。


053　装潢家饰
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相关词汇：


architect
 [ˈɑːkɪtekt]
 n.
 建筑师


budget
 [ˈbʌdʒɪt]
 n.
 预算


carpenter
 [ˈkɑːpəntə(r)]
 n.
 木匠


cleaner
 [ˈkliːnə]
 n.
 清洁工


composite floor
 [ˈkəmpəzɪt]
 [flɔː]
 复合地板


decorate
 [ˈdekəreɪt]
 v.
 装饰


decorating worker
 [ˈdekəreɪtɪŋ]
 [ˈwɜːkə]
 装修工人


design
 [dɪˈzaɪn]
 v. &
 n.
 设计


designer
 [dɪˈzaɪnə]
 n.
 设计师


floor
 [flɔː]
 n.
 地板


furnish
 [ˈfɜːnɪʃ]
 v.
 给（房间）配置（家具等）


furniture
 [ˈfɜːnɪtʃə]
 n.
 家具


home accessory
 [həʊm]
 [ækˈsesərɪ]
 家居饰品


marble
 [ˈmɑːbl]
 n.
 大理石


painter
 [ˈpeɪntə]
 n.
 油漆工


painting
 [ˈpeɪntɪŋ]
 n.
 油画


solid wood
 [ˈsɒlɪd]
 [wʊd]
 实木地板


structure
 [ˈstrʌktʃə]
 n.
 结构，构造


style
 [staɪl]
 n.
 风格


wallpaper
 [ˈwɔːlpeɪpə]
 n.
 壁纸

情景对话：


A:
 Honey, I want to find a famous designer
 to decorate
 our new department.


B:
 Great idea. But don't you think it's more romantic if we design
 our lovely home by ourselves?


A:
 Right, why didn't it occur to me? You're a genius. Let's get it started. OK, let's first talk about the color of the wall.


B:
 Great, now we are painters
 . We can paint any style
 we like. How about white? You know, white will never be out. And it will brighten the room.


A:
 Good point. White it is. Oh, honey, shall we do the floors
 first or walls first?


B:
 Of course walls first. If we do floors first, when we paint walls, the floors will get dirty. Plus, solid wood
 can be very expensive.


A:
 I see. Tomorrow we should get someone to help paint walls, and make an appointment with someone to do the floors
 .


B:
 Yes. After the floors are done, and after the furniture
 is in, we can buy some wallpaper
 and paintings
 .


A:
 And we need some home accessories
 . How about going to IKEA to choose furniture this weekend?


B:
 OK. I'm a little hungry. Let's have dinner and talk about it later.


A:
 Sure, let's go.

参考译文：


A:
 亲爱的，我想找一个有名的设计师来装修我们的新房子。


B:
 好主意。不过，你不觉得如果我们自己设计我们可爱的家，那样会更浪漫吗？


A:
 是的，为什么我就没有想到呢？你真是个天才。我们开始吧。好，首先讨论下墙的颜色。


B:
 好，现在我们要充当油漆工了。我们能刷我们自己喜欢的任何样式。白色怎么样？你知道，白色永远都不会过时的。而且它还能使我们的房间看起来更亮堂。


A:
 好主意。那就白色吧。哦，亲爱的，我们是先弄地板还是先刷墙呢？


B:
 当然是先刷墙咯。如果我们从地板开始的话，那当我们漆墙的时候地板就会弄脏的。另外，实木地板很贵的呀。


A:
 我知道了。明天我们应该找人来帮我们一起刷墙，然后约好人来铺地板。


B:
 是的。等地板铺好、家具搬进来以后我们可以买些墙纸和油画。


A:
 我们还需要些家居饰品。周末去宜家选些家具吧？


B:
 好啊。我有点儿饿了。我们先去吃晚餐，然后再讨论这些吧。


A:
 当然好，走吧。


054　家具摆设
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相关词汇：


air conditioner
 [eə]
 [kənˈdɪʃənə]
 空调


armchair
 [ˈɑːmtʃeə]
 n.
 扶手椅


bookshelf
 [ˈbʊkʃelf]
 n.
 书架


carpet
 [ˈkɑːpɪt]
 n.
 地毯


circular
 [ˈsɜːkjʊlə]
 adj.
 圆的，环形的


composite furniture
 [ˈkəmpəzɪt]
 [ˈfɜːnɪtʃə]
 复合家具


curtain
 [ˈkɜːtn]
 n.
 窗帘


dining table
 [ˈdaɪnɪŋ]
 [ˈteɪbl]
 餐桌


dressing mirror
 [ˈdresɪŋ]
 [ˈmɪrə]
 穿衣镜


hanging
 [ˈhæŋɪŋ]
 n.
 壁挂


mahogany
 [məˈhɒɡənɪ]
 n.
 红木；桃花心木


preference
 [ˈprefərəns]
 n.
 偏爱


shield
 [ˈʃiːld]
 n.
 盾；护罩；挡板


sofa
 [ˈsəʊfə]
 n.
 沙发


sofa cushion
 [ˈsəʊfə]
 [ˈkʊʃən]
 沙发垫


solid wood furniture
 [ˈsɒlɪd]
 [wʊd]
 [ˈfɜːnɪtʃə]
 实木家具


space
 [speɪs]
 n.
 空间


table lamp
 [ˈteɪbl]
 [læmp]
 台灯


tea table
 [tiː]
 [ˈteɪbl]
 茶几


TV set
 [ˈtiːˈviː]
 [set]
 电视机

情景对话：


A:
 Hey, honey, the delivery man called me just now and said our new furniture would arrive this afternoon. We can decorate our house. Isn't it exciting?


B:
 Yeah, you bet… Honey, if you put these three sofas
 in a straight line, it will make the sitting room too narrow to cross. We'd better place them in a circular way.


A:
 But I want to put a big carpet
 between the sofa and the TV set
 , then we can sit on the ground.


B:
 What? Sit on the ground? You must be kidding.


A:
 No. See, we can sit on the ground when we watch movies. Don't you think it's cozy and romantic?


B:
 OK, it's your call.


A:
 And we can put a tea table
 here since there is enough space
 here. And it's convenient when there are guests.


B:
 What about the dining table
 ? Where will we have our dinner?


A:
 Easy. We can put it in the kitchen. See, the space
 in the kitchen is too big. And then we can put an air conditioner
 in the corner of the living room. You know it'stoo hot in summer and cold in winter.


B:
 Then what are we waiting for? Let's do it.


A:
 OK.

参考译文：


A:
 嘿，亲爱的，快递员刚打电话来说咱们的新家具下午到货。我们可以装饰我们的房子啦。开心吗？


B:
 当然……亲爱的，如果你把这三个沙发排成一条直线，那客厅就会太窄，人就没法过去了。我们应该把它们摆成环形的。


A:
 但是我想在沙发和电视之间铺上地毯，这样我们可以坐在地上啊。


B:
 什么？坐地上？你开玩笑的吧？


A:
 没有。你看，我们看电影的时候就可以坐地上。你不觉得那样会很温馨浪漫吗？


B:
 好吧，你决定吧。


A:
 这里有足够的空间，所以我们可以放一个茶几在这儿。这样客人来就方便了。


B:
 那餐桌呢？咱们在哪里吃饭啊？


A:
 简单。我们把它放厨房嘛。看，厨房的空间太大了。这样我们还可以在客厅的角落里放置一台空调。你知道的，这里夏热冬冷的。


B:
 那我们还等什么呢？开始吧。


A:
 好。


055　客厅
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相关词汇：


armchair
 [ˈɑːmtʃeə]
 n.
 扶手椅


bouquet
 [bʊˈkeɪ]
 n.
 花束


brighten
 [ˈbraɪtn]
 v.
 使明亮


ceiling
 [ˈsiːlɪŋ]
 n.
 天花板


coffee table
 [ˈkɒfɪ]
 [ˈteɪbl]
 茶几


cozy
 [ˈkəʊzɪ]
 adj.
 舒适的，温馨的


hook
 [hʊk]
 n.
 挂钩


length
 [leŋθ]
 n.
 长度


loudspeaker
 [ˌlaʊdˈspiːkə]
 n.
 扬声器


remote control
 [rɪˈməʊt]
 [kənˈtrəʊl]
 遥控器


slipper
 [ˈslɪpə]
 n.
 拖鞋


sofa
 [ˈsəʊfə]
 n.
 沙发


spacious
 [ˈspeɪʃəs]
 adj.
 宽敞的


switch off
 [swɪtʃ]
 [ɔːf]
 关


table
 [ˈteɪbl]
 n.
 桌子


television
 [ˈtelɪvɪʒən]
 n.
 电视机


turn on
 [tɜːn]
 [ɒn]
 打开


umbrella
 [ʌmˈbrelə]
 n.
 雨伞


vase
 [veɪs]
 n.
 花瓶


width
 [wɪdθ]
 n.
 宽度

情景对话：


A:
 Who is it?


B:
 It's Susan.


A:
 Hi, Susan, please come in. Wow, is it raining outside?


B:
 You didn't know? It's raining really heavily. I got wet even though I got an umbrella
 .


A:
 Oh, my God. Put your umbrella here. And take off your wet coat and hang it on the hook
 . Take off your shoes and put on the slippers
 .


B:
 Thank you.


A:
 Come in and take a seat.


B:
 Wow, your living room is really cozy
 . What's the length
 and width
 ?


A:
 It's fifteen meters long and ten meters wide.


B:
 Really big. No wonder it looks pretty spacious
 , huh?


A:
 Well, you know, a sofa
 , a table
 , a coffee table
 , and two armchairs
 don't take much space.


B:
 Why don't you do a little decoration then?


A:
 How? Any suggestions?


B:
 You can put a vase
 with a bouquet
 in it on the coffee table. It will brighten
 your living room. And put some pictures on the wall.


A:
 Oh, sounds great. I'll try to work on it later. What about going shopping after dinner?


B:
 OK, my pleasure.


A:
 Great. Oh, the dinner is ready. Come on.

参考译文：


A:
 谁啊？


B:
 我呀，苏珊呀。


A:
 嗨，苏珊，请进。哇，外面下雨啦？


B:
 你不知道啊？雨下得可真大。我带了伞还是淋湿了。


A:
 哦，天呐。把伞放在这里吧。脱掉外套挂在那个挂钩上吧。然后脱掉鞋子换上拖鞋。


B:
 谢谢。


A:
 进来坐啊。


B:
 哇，你的客厅真温馨。多长多宽啊？


A:
 15米长，10米宽。


B:
 真大。难怪看起来这么宽敞。


A:
 当然啊，一个沙发、一张桌子、一张咖啡桌、两把扶手椅又占不了多大空间的。


B:
 你为什么不稍微装饰下呢？


A:
 怎么装啊？给点建议呗。


B:
 你可以弄个花瓶，里面插上花，然后放在咖啡桌上。这样可以让你的房间更有生气。墙上还可以挂些画。


A:
 嗯，听起来不错。我待会儿试试看。晚餐后陪我去购物怎么样？


B:
 好啊，我的荣幸。


A:
 太好啦。噢，晚餐已经做好了，我们吃饭吧。


056　卧室
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相关词汇：


bed
 [bed]
 n.
 床


bedding
 [ˈbedɪŋ]
 n.
 床上用品


bedside table
 [ˈbedsaɪd]
 [ˈteɪbl]
 床头柜


bedspread
 [ˈbedspred]
 n.
 床罩


blanket
 [ˈblæŋkɪt]
 n.
 毛毯


cotton
 [ˈkɒtn]
 n.
 棉，棉布


cotton quilt
 [ˈkɒtn]
 [kwɪlt]
 棉被


cushion
 [ˈkʊʃn]
 n.
 垫子


dressing table
 [ˈdresɪŋ]
 [ˈteɪbl]
 梳妆台


feather quilt
 [ˈfeðə]
 [kwɪlt]
 羽绒被


mat
 [mæt]
 n.
 席子


mattress
 [ˈmætrɪs]
 n.
 床垫


pillow
 [ˈpɪləʊ]
 n.
 枕头


pillow case
 [ˈpɪləʊ]
 [keɪs]
 枕套


quilt
 [kwɪlt]
 n.
 被子


quilt cover
 [kwɪlt]
 [ˈkʌvə]
 被罩


sheet
 [ʃiːt]
 n.
 床单


tapestry
 [ˈtæpɪstrɪ]
 n.
 挂毯，织锦


tick
 [tɪk]
 n.
 褥子


wardrobe
 [ˈwɔːdrəʊb]
 n.
 衣柜

情景对话：


A:
 Hi, honey. We need to go shopping. We haven't shopped since we moved in. There are so many things we need to buy.


B:
 OK, let's make a shopping list. Where is the pen?


A:
 Oh, it's on the bedside table
 . I'll go get it.


B:
 So what do we need to buy?


A:
 Mainly some bedding
 .


B:
 Like what?


A:
 Well, we need a blanket
 , some quilts
 and ticks
 .


B:
 What kind of quilts then?


A:
 We need a feather quilt
 for winter, a thin cotton
 quilt
 for autumn, a mat
 for summer and a mattress
 that is comfortable.


B:
 That's all?


A:
 No. We also need some pillows
 , pillow cases
 and some sheets
 because I don't want to use the old ones. And we have to buy a bedspread
 , so we can keep the bed
 clean.


B:
 Fine. Then let's go.


A:
 Wait, honey, you see, there is little make-up left on my dressing table
 and there's still some room left in my wardrobe
 . So can I also buy some make-up and clothes?


B:
 That's what you really want, right?


A:
 Yes, you got me. Come on, let's go.

参考译文：


A:
 嘿，亲爱的，我们需要去购物了。我们搬了家就没购过物，有很多东西都需要买啊。


B:
 好吧，那咱们来列一个购物清单吧。笔在哪里？


A:
 哦，它在床头柜上。我去拿。


B:
 那我们需要买什么？


A:
 主要是一些床上用品。


B:
 比如说呢？


A:
 我们需要一条毯子、一些被子和褥子。


B:
 什么样的被子呢？


A:
 我们需要一条羽绒被过冬，一条棉被过秋季，一张席子过夏，还需要一张舒服的床垫。


B:
 就这些吧？


A:
 还没。我们还需要一些枕头和枕头套，还有床单。因为我不想再用那些旧的了。而且还要买一个床罩，这样可以让床保持干净。


B:
 好吧。那我们走吧。


A:
 等等，亲爱的。你看我梳妆台上的化妆品没剩多少了，我衣柜里的空间还有那么大。我可以买些化妆品和衣服吗？


B:
 嗯，这才是你真正想买的吧？


A:
 好吧，被你看穿了。好啦，走吧。


057　厨房
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相关词汇：


apron
 [ˈeɪprən]
 n.
 围裙


automatic rice cooker
 [ˌɔːtəˈmætɪk]
 [raɪs]
 [ˈkʊkə]
 电饭锅


bowl
 [bəʊl]
 n.
 碗


chopping board
 [ˈtʃɒpɪŋ]
 [bɔːd]
 案板；切菜板


cupboard
 [ˈkʌbəd]
 n.
 碗橱


cutlery tray
 [ˈkʌtlərɪ]
 [treɪ]
 装餐具的容器


dining table
 [ˈdaɪnɪŋ]
 [ˈteɪbl]
 餐桌


dish
 [dɪʃ]
 n.
 碟子


drop-leaf table
 [ˈdrɒpˈliːf]
 [ˈteɪbl]
 可以折叠边缘的桌子


gas
 [ɡæs]
 n.
 天然气


gas furnace
 [ɡæs]
 [ˈfɜːnɪs]
 煤气炉


microwave
 [ˈmaɪkrəʊweɪv]
 n.
 微波炉


paper towel
 [ˈpeɪpə]
 [ˈtaʊəl]
 纸巾


plate
 [pleɪt]
 n.
 盘子


pot
 [pɒt]
 n.
 锅


refrigerator
 [rɪˈfrɪdʒəreɪtə]
 n.
 冰箱


seasoning
 [ˈsiːzənɪŋ]
 n.
 调味料，佐料


tableware
 [ˈteɪblweə]
 n.
 餐具


toaster
 [ˈtəʊstə]
 n.
 烤面包机


utensil
 [juːˈtensl]
 n.
 器具

情景对话：


A:
 Hi, guys. Today is my birthday. I guess I deserve a gift from each of you, right?


B:
 I've already got a necklace for you, honey.


A:
 I know, thank you, honey, but it's not enough. I want to make this birthday special.


C:
 Then what do you have in mind, mom?


A:
 Well, I want each of you to cook at least one dish for me. There are many kinds of food in the refrigerator
 in the kitchen. You can use them freely. And the tableware
 and utensils
 are in the cupboard
 .


C:
 No problem, mum. We can do that. I can bake bread in the toaster
 .


D:
 I can make rice in the automatic rice cooker
 .


B:
 I can prepare paper towel
 and set the table with dishes
 and bowls
 .


A:
 No. Since it's my birthday, I have the last word. All of you have to cook dishes in the pot
 with the apron
 and chopping board
 by using the gas furnace
 . And also you have to use seasoning
 .


B:
 Um... honey, it's too difficult for us. Could you make it a little easier?


A:
 No way. I want you to experience what I do every day. Don't waste time and make me disappointed on my birthday. You know, it's my birthday.


B, C&D:
 OK, we'll try.

参考译文：


A:
 嗨，大家好啊。今天是我的生日。我想我应该可以从你们每个人那里得到一份礼物，对吧？


B:
 我已经送你一条项链了啊，亲爱的。


A:
 我知道，谢谢你，亲爱的，但是那不够啊。我想让这次的生日特别点。


C:
 你有什么想法，妈？


A:
 我想让你们每个人都至少为我做一道菜。厨房冰箱里有很多食物。你们可以随便用。餐具和器具都在碗柜里。


C:
 没问题，妈妈。我们能做到。我可以用烘烤机烤面包。


D:
 我可以用电饭锅煮米饭。


B:
 我可以准备纸巾，还有把碗和菜摆在桌子上。


A:
 不。既然是我的生日，那就由我来决定。你们所有人都得穿围裙，用案板切菜，打开煤气炉用锅炒菜。而且还得用调味料。


B:
 呃，亲爱的，这对我们来讲太难了。你就不能来点简单的吗？


A:
 没门儿。我想让你们也体验下我每天做的事情。不要浪费时间了，别在我生日的时候让我失望啊。你知道的，今天是我的生日。


B, C&D:
 好吧，我们试试。


058　浴室
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相关词汇：


bath curtain
 [bɑːθ]
 [ˈkɜːtn]
 浴帘


bath towel
 [bɑːθ]
 [ˈtaʊəl]
 浴巾


bathing pool
 [ˈbeɪðɪŋ]
 [puːl]
 浴缸


bathrobe
 [ˈbæθrəʊb]
 n.
 浴衣


bathroom
 [ˈbæθrʊm]
 n.
 浴室


bathtub
 [ˈbɑːθtʌb]
 n.
 浴盆


body wash
 [ˈbɒdɪ]
 [wɒʃ]
 沐浴露


closestool
 [ˈkləʊsˌstuːl]
 n.
 马桶


glass
 [ɡlɑːs]
 n.
 杯子


mirror
 [ˈmɪrə]
 n.
 镜子


pajamas
 [pəˈdʒɑːməz]
 n.
 睡衣


perfume
 [ˈpɜːfjuːm]
 n.
 香水


shampoo
 [ʃæmˈpuː]
 n.
 洗发水


shower
 [ˈʃaʊə]
 n.
 淋浴


shower cap
 [ˈʃaʊə]
 [kæp]
 浴帽


soap
 [səʊp]
 n.
 肥皂


take a bath
 [teɪk]
 [ə]
 [bɑːθ]
 v.
 洗澡


toiletries
 [ˈtɔɪlɪtrɪz]
 n.
 洗漱用品


toothbrush
 [ˈtuːθbrʌʃ]
 n.
 牙刷


water heater
 [ˈwɔːtə]
 [ˈhiːtə]
 热水器

情景对话：


A:
 Excuse me, can you help me do a questionnaire about bathrooms
 ?


B:
 Yes, of course. Go ahead.


A:
 Thank you. What's the first thing you do when you go to the bathroom in the morning?


B:
 I look at myself in the mirror
 . Sometimes, it's not a pleasant sight.


A:
 Oh, really? Then do you usually take a shower
 or take a bath
 ?


B:
 I usually don't have time for a bath in the morning, so I just take a shower.


A:
 Are you satisfied with your own bathroom?


B:
 Yeah! I am proud of it. Because I did it myself. I went online and found a lot of websites. It was fun.


A:
 Oh, you are so talented. Do you often clean your bathroom?


B:
 Yes, definitely. Once I am available, I will keep my bathroom clean all the time.


A:
 What do you think are necessary in the bathroom?


B:
 For washing, you have to get soap
 , body wash
 , shampoo
 and some toiletries
 . For necessities, you should have a bathtub
 , a closestool
 , a water heater
 , a mirror and some bath
 towels
 . Then you may feel comfortable about it.


A:
 Thank you for your cooperation. Here is a present for you.


B:
 It's my pleasure.

参考译文：


A:
 您好，能帮我做一下关于浴室的问卷调查吗？


B:
 当然。开始吧。


A:
 谢谢。每天早上您去浴室做的第一件事是什么呢？


B:
 我会照镜子。有时候，（刚睡醒起来的）样子并不好。


A:
 哦，真的吗？那您通常会淋浴或洗澡吗？


B:
 我通常早上没时间洗澡，所以我只是冲一下。


A:
 那您对自己的浴室满意吗？


B:
 是的。我对此引以为傲。因为是我自己设计的。我上网查了很多网站，还蛮有趣的。


A:
 哦，您真是有才。那您会经常打扫您的浴室吗？


B:
 是的，那是当然。只要我有空，我就会清理浴室、保持干净。


A:
 那您觉得什么是浴室必须配备的呢？


B:
 对于洗浴部分，肥皂、沐浴露、洗发水，还有一些洗漱用品。对于生活必需品嘛，得有浴盆、马桶、热水器、一面镜子和一些毛巾。那样你会感觉很舒适的。


A:
 感谢您的合作。这里有个小礼品送给您。


B:
 不用谢。


059　书房
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相关词汇：


atmosphere
 [ˈætməsfɪə]
 n.
 气氛，氛围


balcony
 [ˈbælkənɪ]
 n.
 阳台


*bedroom
 [ˈbedrʊm]
 n.
 卧室


*bookshelf
 [ˈbʊkʃelf]
 n.
 书架


bureau
 [ˈbjʊərəʊ]
 n.
 写字台


computer
 [kəmˈpjuːtə]
 n.
 电脑


classic
 [ˈklæsɪk]
 n.
 经典（著作）


decoration
 [ˌdekəˈreɪʃn]
 n.
 装饰


document
 [ˈdɒkjʊmənt]
 n.
 文件


duplicator
 [ˈdjuːplɪkeɪtə]
 n.
 复印机


fax machine
 [fæks]
 [məˈʃiːn]
 传真机


letter
 [ˈletə]
 n.
 书信


MSN
 [em, es, en]
 n.
 微软网络（即时消息软件）


peaceful
 [ˈpiːsfl]
 adj.
 宁静的，安静的


printer
 [ˈprɪntə]
 n.
 打印机


QQ
 [kjuːkjuː]
 n.
 腾讯通信软件


scanning device
 [ˈskænɪŋ]
 [dɪˈvaɪs]
 扫描仪


sitting room
 [ˈsɪtɪŋ]
 [ruːm]
 客厅


study
 [ˈstʌdɪ]
 书房


telephone
 [ˈtelɪfəʊn]
 n.
 电话

情景对话：


A:
 Why do you still stay in the study
 ?


B:
 So where do you think I should stay? The sitting room
 ? The bedroom
 ? The bathroom? The balcony
 ? Or the kitchen?


A:
 Nonsense! I mean, it's sunny outside; you can go out to breathe some fresh air.


B:
 That would be nice. But I'm working on my paper. I need to get it done this week. I'm waiting for some materials from my friend. She said she would fax it soon.


A:
 You mean this copy? I got it from the fax machine
 and put it on the bookshelf
 yesterday, but you didn't see it.


B:
 Oh, yes! Exactly! Thank you.


A:
 No problem. Why didn't you use your QQ
 or MSN
 to receive the document
 ? That would be faster.


B:
 Well, I wish. But my friend got no electronic version, only the paper one.


A:
 OK, I see. But you can ask your friend to scan it on the scanning machine
 , and then transmit it through QQ or MSN or E-mail.


B:
 Yes, I know. But she doesn't have a scanning machine or a computer
 . She just has a fax machine in her house. That's why she did it that way.


A:
 I see.

参考译文：


A:
 你为什么总是待在书房呢？


B:
 那我应该待在哪里呢？客厅？卧室？浴室？阳台还是厨房呢？


A:
 耍贫嘴！我是说外面天气很好，你可以到外面去呼吸点新鲜空气啊。


B:
 那样肯定不错。但是我在忙我的论文呐。我这个礼拜就得完成。我在等我的朋友传材料过来。她说她等下传真给我。


A:
 你是说这个复印件吗？我昨天在传真机上看到的然后放在书架上了，但是你没看到它。


B:
 哦，是的！就是它！谢谢你。


A:
 不用客气啦。你为什么不用QQ或MSN接收文档呢？那样会快很多啊。


B:
 我也希望啊。但是我的朋友没有电子稿的，只有手写稿。


A:
 哦，这样啊。不过你可以叫你的朋友在扫描仪上扫描，然后再通过QQ、MSN或者E-mail转发嘛。


B:
 是的，我知道。不过她没有扫描仪或者电脑啊。她家里只有一部传真机。所以才这样的嘛。


A:
 我明白了。


060　阳台
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相关词汇：


*armchair
 [ˈɑːmtʃeə]
 n.
 扶手椅


*balcony
 [ˈbælkənɪ]
 n.
 阳台


bird
 [bɜːd]
 n.
 鸟


bucket
 [ˈbʌkɪt]
 n.
 水桶


cage
 [keɪdʒ]
 n.
 鸟笼


clothes
 [kləʊðz]
 n.
 衣服


clothes pin
 [kləʊðz]
 [pɪn]
 晒衣夹


dry in the sun
 [draɪ]
 [ɪn]
 [ðə]
 [sʌn]
 晾晒


fishbowl
 [ˈfɪʃbəʊl]
 n.
 鱼缸


flowerpot
 [ˈflaʊəpɒt]
 n.
 花盆


French window
 [frentʃ]
 [ˈwɪndəʊ]
 落地窗


hanger
 [ˈhæŋə]
 n.
 衣架


laundry basket
 [ˈlɔːndrɪ]
 [ˈbɑːskɪt]
 洗衣篮


laundry rack
 [ˈlɔːndrɪ]
 [ræk]
 晒衣架


*plant
 [plɑːnt]
 n.
 植物


railing
 [ˈreɪlɪŋ]
 n.
 栏杆


relax
 [rɪˈlæks]
 v.
 放松


sunbathe
 [ˈsʌnbeɪð]
 v.
 晒日光浴


view
 [vjuː]
 n.
 景色


washing machine
 [ˈwɒʃɪŋ]
 [məˈʃiːn]
 洗衣机

情景对话：


A:
 Hey, I want to decorate my balcony
 . Any suggestions?


B:
 Well, you can put a table and some armchairs
 so that you can sunbathe
 .


A:
 Cool! That's what I was thinking too.


B:
 And you can also wash clothes
 there. Then you need to get a washing machine
 , a bucke
 t and a laundry basket
 . And of course you need a laundry rack
 with some hangers
 and some clothes pins
 .


A:
 Yes, these basic things are already in my plan. Anything else?


B:
 You like plants
 ? You can put some plants or flowerpots
 on the railing
 . They can make the air fresh and your balcony beautiful.


A:
 Right! My wife likes roses very much. Maybe I can plant some for her, you know, this can save a lot of money.


B:
 Yeah, funny. And if you like pets, you can put a fishbowl
 or a cage
 to keep some fish or birds
 .


A:
 Good idea! It's like having a mini nature in my house. I like that.


B:
 Yeah, that will be really nice.


A:
 OK, I got it. Thank you very much. I can't wait to buy those things. Care to join me?


B:
 Why not? Let's go.

参考译文：


A:
 嘿，我想装饰下我的阳台。有没有什么建议啊？


B:
 你可以放一张桌子和一些椅子在阳台上，这样可以晒日光浴。


A:
 酷！我也是这么想的。


B:
 然后你还可以在那里洗衣服。当然了，那你就得安一台洗衣机，放一个洗衣桶和一个洗衣篮。当然你也需要一个带挂钩和衣夹的晒衣架。


A:
 是的，这些基本的东西已经在我的计划之内了。还有其他的吗？


B:
 你喜欢植物吗？你可以放些植物或者花盆在栏杆旁啊。它们可以让这里的空气更新鲜，也可以让阳台更漂亮。


A:
 对啊。我老婆很喜欢玫瑰。也许我可以为她种上一些，你知道，这可以节约蛮多钱的。


B:
 有趣。如果你喜欢宠物，你还可以放一个鱼缸或者一个笼子来养些鱼或者鸟。


A:
 好主意。就像把一个小型的自然界搬进家了。我喜欢那样。


B:
 是啊，那样很好的。


A:
 好的，我知道了，谢谢你哦。我等不及要去买这些东西了。愿意跟我一起去买吗？


B:
 为什么不呢？走吧。


061　家庭用电
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相关词汇：


air conditioner
 [eə]
 [kənˈdɪʃənə]
 空调


automatic rice cooker
 [ˌɔːtəˈmætɪk]
 [raɪs]
 [ˈkʊkə]
 电饭锅


blackout
 [ˈblækaʊt]
 n.
 停电


cut off
 [ˈkʌt]
 [ɒf]
 中断


*dangerous
 [ˈdeɪndʒərəs]
 adj.
 危险的


electric meter
 [ɪˈlektrɪk]
 [ˈmiːtə]
 电表


electric power
 [ɪˈlektrɪk]
 [ˈpaʊə]
 电功率


electric shock
 [ɪˈlektrɪk]
 [ʃɒk]
 电击，触电


electricity
 [ˌɪlekˈtrɪsɪtɪ]
 n.
 电


*energy
 [ˈenədʒɪ]
 n.
 能，能量


household appliance
 [ˈhaʊshəʊld]
 [əˈplaɪəns]
 家电


light
 [laɪt]
 n.
 灯；光


microwave
 [ˈmaɪkrəʊweɪv]
 n.
 微波炉


power supply
 [ˈpaʊə]
 [səˈplaɪ]
 电源


refrigerator
 [rɪˈfrɪdʒəreɪtə]
 n.
 电冰箱


short circuit
 [ʃɔːt]
 [ˈsɜːkɪt]
 短路


turn off
 [ˈtɜːn]
 [ɒf]
 关上


turn on
 [ˈtɜːn]
 [ɒn]
 打开


*washing machine
 [ˈwɒʃɪŋ]
 [məˈʃiːn]
 洗衣机


wire
 [ˈwaɪə]
 n.
 电线

情景对话：


A:
 Mary, are you going out?


B:
 Oh, yes, Mum, Alice invited me to join her birthday party. I almost forgot it. I should go now.


A:
 Wait a minute. I guess you have forgotten something else too.


B:
 What do you mean?


A:
 The light
 in your room is still on and you haven't turned off
 your computer.


B:
 Oh, that's OK. I'll come back soon.


A:
 That's not OK. We must turn off
 the electric power
 before we leave the room. You also should cut off
 all the power supply
 if you go out.


B:
 Why should we do that?


A:
 Because electricity
 plays an important role in our daily life. It can bring us light, heat, and energy
 and so on. We can do nothing if there is a blackout
 . But if you don't make good use of it, it will be very dangerous
 , especially when a short circuit
 happens, it may cause a big fire. And inside the house, you should pay attention to those wires
 , they can also be dangerous.


B:
 OK, Mum, I got it. I will pay more attention to that from now on.


A:
 Alright. You can go after you do that.


B:
 Thanks, Mum.

参考译文：


A:
 玛丽，你要出去吗？


B:
 哦，是的，妈，艾丽丝邀请我参加她的生日晚会。我差点忘记了。我得走了。


A:
 等一下。我想你还忘记了什么东西。


B:
 什么意思？


A:
 你房里的灯还亮着，你的电脑也没关。


B:
 哦，没关系，妈。我很快就回来的。


A:
 有关系。我们必须在离开房间之前关掉所有的电器。你还应该在出去前切掉所有电源。


B:
 为什么要这样做呢？


A:
 因为电在我们的生活里扮演了一个很重要的角色。它给我们带来光、热和能量等。如果停电我们就什么都做不了。而且如果我们没有好好利用的话，那会很危险的，尤其当发生短路时，那会引起火灾的。在房间里，你应该要多注意电线，它们也可能会很危险的。


B:
 好吧，妈妈，我知道了。我今后会多注意的。


A:
 好了。你关好了就可以走了。


B:
 谢谢妈。


062　各种账单
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相关词汇：


balance due
 [ˈbæləns]
 [djuː]
 欠款


bill
 [bɪl]
 n.
 账单


bill of exchange
 [bɪl]
 [əv]
 [ɪksˈtʃeɪndʒ]
 汇票


bill of fare
 [bɪl]
 [əv]
 [feə]
 清单


cable bill
 [ˈkeɪbl]
 [bɪl]
 有线电视费


China Mobile Service Hall
 [ˈtʃaɪnə]
 [ˈməʊbaɪl]
 [ˈsɜːvɪs]
 [hɔːl]
 移动营业厅


China Telecom
 [ˈtʃaɪnə]
 [ˈtelɪkəm]
 中国电信


commercial bill
 [kəˈmɜːʃəl]
 [bɪl]
 商业汇票


E-bank
 [ˈiːˈbæŋk]
 电子银行


electricity bill
 [ˌɪlekˈtrɪsɪtɪ]
 [bɪl]
 电费


gas bill
 [ɡæs]
 [bɪl]
 煤气费


pad the bill
 [pæd]
 [ðə]
 [bɪl]
 做假账


pay bills
 [peɪ]
 [bɪlz]
 付账


pay online
 [peɪ]
 [ˌɒnˈlaɪn]
 网上支付


phone bill
 [fəʊn]
 [bɪl]
 电话费


post office
 [pəʊst]
 [ˈɔːfɪs]
 邮局


promissory note
 [ˈprɒmɪsərɪ]
 [nəʊt]
 本票；借据


run up a bill
 [ˈrʌn]
 [ʌp]
 [ə]
 [bɪl]
 欠账


square a bill
 [skweə]
 [ə]
 [bɪl]
 结清账单


water bill
 [ˈwɔːtə]
 [bɪl]
 水费

情景对话：


A:
 Hello, Bach, what's the rush?


B:
 Hi, Anne, I'm going to pay my phone bill
 .


A:
 Pay the phone bill in the bureau?


B:
 Yes, of course. Anything wrong?


A:
 Do you know you can pay bills
 on the Internet?


B:
 Really? I've never heard about that. Tell me the details.


A:
 OK, it's a fashionable way to pay all kinds of bills online now. You can connect the payment account with your E-bank
 account. Every month, the system will transfer the exact money you have spent from your account. So you needn't go to China Telecom
 or China Mobile Service Hall
 by yourself. It's really convenient.


B:
 It sounds so cool. By the way, which bills can be paid online
 ?


A:
 All kinds you can ever imagine, such as electricity bills
 , water bills
 , gas bills
 , cable bills
 , and so on. In a word, it's so convenient.


B:
 I can't wait to try it. But is there any shortcoming?


A:
 You know, the Trojan horse is the most dangerous virus for your computer. When you pay bills online, you must ensure that your computer is safe. Otherwise, your account code will be exposed.


B:
 I got it. I am going back home right now to try it.


A:
 OK, bye.


B:
 Thank you. Bye.

参考译文：


A:
 你好，巴赫，你干吗这么着急啊？


B:
 嗨，安妮，我要去缴话费。


A:
 去营业厅缴话费？


B:
 是啊，当然。有什么问题吗？


A:
 你知道可以在网上支付各种费用吗？


B:
 真的吗？我还从来都没听过呐，说详细点。


A:
 好吧，现在很流行在网上缴纳各种费用。你可以把付费账号跟你的网银账号捆绑在一起。每个月，系统会自动从你的银行账号上扣除你所消费的款项。这样你就不用亲自去电信局或者去中国移动营业厅啦。真的很方便。


B:
 听起来很酷。顺便问一下，哪些账单可以在网上付呢？


A:
 你能想到的任何账单都可以，比如说电费、水费、煤气费、有线电视费等。总之，就是很方便。


B:
 我等不及想试试了。但是有什么弊端吗？


A:
 你知道，现在木马是电脑最危险的病毒了。你在网上付账的时候，你必须确认你的电脑是安全的。否则，你的账户密码会被盗。


B:
 我知道了。我现在就回家去试。


A:
 好的，再见。


B:
 谢谢。再见。


063　买房买车
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相关词汇：


afford
 [əˈfɔːd]
 v.
 买得起


apartment
 [əˈpɑːtmənt]
 n.
 公寓


*car
 [kɑː]
 n.
 小汽车


compound apartment
 [ˈkɒmpaʊnd]
 [əˈpɑːtmənt]
 复式楼


cozy
 [ˈkəʊzɪ]
 adj.
 舒适的；惬意的


*doghouse
 [ˈdɒɡhaʊs]
 n.
 狗窝


down payment
 [daʊn]
 [ˈpeɪmənt]
 首付，定金


flat
 [flæt]
 n.
 居住单元，套房


*garage
 [ˈɡærɑːʒ]
 n.
 车房，车库


get married
 [ɡet]
 [ˈmærɪd]
 结婚


naked wedding
 [ˈneɪkɪd]
 [ˈwedɪŋ]
 裸婚


on sale
 [ɒn]
 [seɪl]
 出售，廉价出售


pay by installments
 [peɪ]
 [baɪ]
 [ɪnˈstɔːlmənts]
 分期付款


putter around
 [ˈpʊtə]
 [əˈraʊnd]
 漫步；闲荡；磨蹭地干活


real estate
 [ˈriːəl]
 [ɪsˈteɪt]
 不动产


second-hand house
 [ˈsekəndˈhænd]
 [haʊs]
 二手房


settle down
 [ˈsetl]
 [daʊn]
 定居


shop
 [ʃɒp]
 v.
 购物


upper-class community
 [ˈʌpəˈklɑːs]
 [kəˈmjuːnɪtɪ]
 高档社区


*villa
 [ˈvɪlə]
 n.
 别墅

情景对话：


A:
 Hey, Betty, I've heard you have settled down
 here. And you will get married
 , right?


B:
 What? Who told you that?


A:
 Come on, you are getting on well with your boyfriend, right?


B:
 That's true. But we're not ready to get married yet. You know, we haven't got an apartment
 or a car
 . We can't afford
 them.


A:
 Well, you can pay by installments
 . You just need to prepare the down payment
 . Or you can buy a second-hand house
 . That would be cheaper.


B:
 I will discuss this with him. You know, I dream of living in a cozy
 villa
 with a doghouse
 , a big garage
 , and a swimming pool in an upper-class community
 .


A:
 Oh, what a nice dream! But you have to face the reality.


B:
 Yes, the reality is that we have to work hard to buy a house. What about you? Have you got a house yet?


A:
 No, but we decided to rent a house to marry. And we will have a naked wedding
 .


B:
 What? Are you crazy? Getting married is the greatest event in our life.


A:
 It's OK. As long as we love each other, it doesn't matter where we live.

参考译文：


A:
 嘿，贝蒂，我听说你已经在这里定居了。你要结婚了对吧？


B:
 什么啊？谁告诉你的？


A:
 拜托，你跟你的男朋友不是相处得很好吗？


B:
 那是真的。不过我们还没准备要结婚呐。你知道的，我们还没有房子和车啊。我们现在供不起。


A:
 那你们可以分期付款啊。你只需要准备首付款就可以了。或者你们也可以买一个二手房，那会比较便宜的。


B:
 我会跟他讨论这个的。你知道的，我梦想住在有狗屋、车库、有游泳池的高档社区的温馨的别墅里的。


A:
 噢，真是个美妙的梦！不过你也得面对现实吧。


B:
 是的，现实就是我们必须得努力工作买房子。你呢？你有房了吗？


A:
 还没有，不过我们决定租一套房子结婚。而且我们决定裸婚。


B:
 什么？你们疯了吗？结婚是我们一生中最美好的事情了。


A:
 还好啦。只要我们爱对方，住在哪里都无所谓的。


064　做家务
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相关词汇：


dirty
 [ˈdɜːtɪ]
 adj.
 脏的


dishwasher
 [ˈdɪʃwɒʃə]
 n.
 洗碗机


do the dishes
 [duː]
 [ðə]
 [ˈdɪʃɪz]
 洗碗


dust
 [dʌst]
 n.
 灰尘


housekeeping
 [ˈhaʊskiːpɪŋ]
 n.
 家务，家政


housemaid
 [ˈhaʊsmeɪd]
 n.
 女佣人


housewife
 [ˈhaʊswaɪf]
 n.
 家庭主妇


housework
 [ˈhaʊswɜːk]
 n.
 家务事


iron
 [ˈaɪən]
 v.
 熨烫


knit
 [nɪt]
 v.
 编织


lazy
 [ˈleɪzɪ]
 adj.
 懒惰的


mess
 [mes]
 n.
 混乱，脏乱


mop
 [mɒp]
 n.
 拖把


needlework
 [ˈniːdlwɜːk]
 n.
 针线活


pocket money
 [ˈpɒkɪt]
 [ˈmʌnɪ]
 零花钱


rubbish bin
 [ˈrʌbɪʃ]
 [bɪn]
 垃圾桶


set the table
 [set]
 [ðə]
 [ˈteɪbl]
 摆饭桌


sew
 [səʊ]
 v.
 缝


trim
 [trɪm]
 v.
 修剪


water the flowers
 [ˈwɔːtə]
 [ðə]
 [ˈflaʊəz]
 浇花

情景对话：


A:
 Jane, I want to give my parents a surprise. They are too busy to do the housework
 . Our house is in a mess
 . Can you do me a favor to do the housework with me?


B:
 Oh, I'd like to.


A:
 Great. Let's start. I want to clean the kitchen first. It's too dirty
 to step in.


B:
 Yes. I can help you do the dishes
 . There is too much dust
 on them.


A:
 Let me see. It's much cleaner after your work.


B:
 Thanks a lot. What else can I do for you?


A:
 I can't reach the windows, and I really need your help.


B:
 OK. Where's the mop
 ? Wet mop is more effective.


A:
 Take your time. I'll go to put the dirty clothes into the washing machine. They're there for almost one week.


B:
 God. What a lazy
 man you are! I suggest you wash clothes on time.


A:
 I see. Now, how about cleaning the garden together? The grass is too thick.


B:
 OK, let me put these into the rubbish bin
 first. Then we can water the flowers
 and the grass.


A:
 But the grass must be trimmed
 first.


B:
 OK, I got it.

参考译文：


A:
 简，我想给我父母一个惊喜。他们忙得连做家务的时间都没有。我们的房子真的是很脏很乱。你能帮我一起做家务吗？


B:
 可以啊。


A:
 太好了。那我们开始吧。我想先打扫厨房。里面脏得都进不去了。


B:
 是的。我可以帮你洗碗碟。上面灰尘太多了。


A:
 让我看看。打扫后果然比之前干净多了。


B:
 谢谢。我还能为你做点什么？


A:
 我够不着那些窗户，很需要你的帮忙。


B:
 好吧。拖把在哪里啊？湿拖把会更有效些。


A:
 慢慢来。我去把脏衣服放进洗衣机啦。它们都堆那儿一个礼拜了。


B:
 天呐，你可真够懒的。我建议你按时洗衣服。


A:
 我知道。现在，咱们去打扫花园怎么样？草太多了。


B:
 好吧。我先把这些垃圾扫进垃圾桶。然后我们再去给花花草草浇水。


A:
 不过那草要先修剪的。


B:
 好的，我知道了。


065　园艺
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相关词汇：


dirt
 [dɜːt]
 n.
 土壤


flower
 [ˈflaʊə]
 n.
 花卉


fork
 [fɔːk]
 n.
 叉子


gardener
 [ˈɡɑːdnə]
 n.
 园丁


gardening
 [ˈɡɑːdnɪŋ]
 n.
 园艺


grow
 [ɡrəʊ]
 v.
 种植


lawn mower
 [lɔːn]
 [ˈməʊə]
 n.
 剪草机


*plant
 [plɑːnt]
 n.
 植物


protect
 [prəˈtekt]
 v.
 保护


pruning
 [ˈpruːnɪŋ]
 n.
 剪枝


rake
 [reɪk]
 n.
 耙


season
 [ˈsiːzən]
 n.
 季节


seed
 [siːd]
 n.
 种子


shears
 [ʃɪəz]
 n.
 园艺修剪刀


shovel
 [ˈʃʌvl]
 n.
 铁铲


sickle
 [ˈsɪkl]
 n.
 镰刀


spade
 [speɪd]
 n.
 锄


sunlight
 [ˈsʌnlaɪt]
 n.
 阳光


water
 [ˈwɔːtə]
 v.
 浇水


weeding hoe
 [ˈwiːdɪŋ]
 [həʊ]
 除草耙

情景对话：


A:
 Hello, Jason! What have you been up to?


B:
 I've been learning gardening
 from Mike, the gardener
 in our school.


A:
 Gardening?


B:
 Yeah. you know, I got a garden in front of my house. I wanted to plant something but I didn't know how. Mike happened to know that and offered to teach me. He's really nice.


A:
 Oh, wow, is it difficult?


B:
 Well, kind of. It took a pretty long time for me to get to know all the tools and how to use them.


A:
 So what kind of tools are there?


B:
 There are spade
 , shovel
 , rake
 , lawn mower
 , shears
 , sickle
 , weeding hoe
 , fork
 , and so on. At first, I couldn't even tell them from each other. But now I can use most of them.


A:
 Wow. You are amazing. Then what else have you learned about gardening?


B:
 Well, I know there are many factors that affect the growth of the plants
 in the garden, like water
 , dirt
 , season
 and the sunlight
 . To protect
 the plants, you need to pay attention to all the factors.


A:
 Oh, God. That's really complicated. I'd rather play chess. I gotta go. See you. You just go ahead.


B:
 OK, see you.

参考译文：


A:
 你好，杰森！最近你怎么样？


B:
 我最近一直在向我们学校的园丁迈克学习园艺呐。


A:
 园艺？


B:
 是啊。你知道的，我房前有一个花园。我想种点东西，但是我之前不知道怎么弄。迈克碰巧知道了，而且还主动帮我。他人真好。


A:
 哦，哇，那很难吗？


B:
 有点。认清那些工具和它们的用途花了我很长一段时间。


A:
 都有什么样的工具啊？


B:
 有锄头、铁锹、耙子、剪草机、园艺修剪刀、镰刀、锄草耙、叉子等。刚开始，我根本就分不清楚。但是现在我大部分都会使用了。


A:
 哇。你真棒。那你还学了些什么呢？


B:
 我知道有很多因素影响植物的生长，比如说水、土壤、季节，还有阳光等。为了保护植物的生长，你需要注意所有的影响因素。


A:
 噢，天呐。真是复杂。我宁愿下象棋。我走了。再见，你忙吧。


B:
 好，再见。


066　洗浴沐浴
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相关词汇：


*bathrobe
 [ˈbæθrəʊb]
 n.
 浴袍


*bath towel
 [bɑːθ]
 [taʊəl]
 浴巾


*bathtub
 [ˈbɑːθtʌb]
 n.
 浴缸


complaint
 [kəmˈpleɪnt]
 n.
 抱怨，投诉


customer
 [ˈkʌstəmə]
 n.
 客户


environment
 [ɪnˈvaɪərənmənt]
 n.
 环境


lavipeditum
 [ˌlævɪˈpedɪtəm]
 n.
 足浴


massage
 [məˈsɑːʒ]
 n. &
 v.
 按摩


relaxing
 [rɪˈlæksɪŋ]
 adj.
 令人放松的


satisfying
 [ˈsætɪsfaɪɪŋ]
 adj.
 满意的


sauna
 [ˈsaʊnə]
 n.
 桑拿，桑拿浴


service
 [ˈsɜːvɪs]
 n.
 服务


shower curtain
 [ˈʃaʊə]
 [ˈkɜːtn]
 浴帘


shower nozzle
 [ˈʃaʊə]
 [ˈnɒzl]
 喷头，淋浴喷头


shower room
 [ˈʃaʊə]
 [ruːm]
 淋浴房


spa
 [spɑː]
 n.
 水疗


steam sauna
 [stiːm]
 [ˈsaʊnə]
 蒸气房


take a shower
 [teɪk]
 [ə]
 [ˈʃaʊə]
 沐浴，淋浴


washbasin
 [ˈwɒʃbeɪsn]
 面盆


*water heater
 [ˈwɔːtə]
 [ˈhiːtə]
 热水器

情景对话：


A:
 Hey, what do you usually do to relax yourself after work?


B:
 Well, I like sauna
 , especially spa
 . It's really relaxing
 .


A:
 Where do you usually go?


B:
 The one near my house.


A:
 Is the service
 good?


B:
 Yeah, quite good. And after sauna, there is massage
 . And the massage must be satisfying
 , otherwise the customers
 will make complaints
 .


A:
 That's good. What do they have?


B:
 Well, there is a big shower
 room
 and steam sauna
 with many bathtubs
 in it. There are many bath towels
 and bathrobes
 which are separated and washed frequently. The environment
 is quite good. So there are many customers every day. Why don't you come with me?


A:
 Sure. I'd love to. And I'd like to have lavipeditum
 . That must be more comfortable.


B:
 Yeah, you bet. Don't drive yourself too hard. You deserve to have a rest.


A:
 Right. I will. Thank you.


B:
 You are welcome. Let's go now.


A:
 OK.

参考译文：


A:
 嘿，你通常下班后怎么放松自己啊？


B:
 我喜欢洗桑拿，尤其是SPA。真的很令人放松。


A:
 你通常去哪里呢？


B:
 我家附近就有一个。


A:
 那里的服务好吗？


B:
 是的，很好。桑拿之后，还有按摩。按摩人员会服务得很令人满意，否则顾客们会抱怨的。


A:
 那不错。他们还有什么？


B:
 有一个很大的淋浴房和带浴缸的蒸气房。还有分类的浴巾和浴袍，而且经常清洗。环境还是蛮好的。所以每天顾客都很多。你为什么不跟我一起去呢？


A:
 当然，我也想去。我还想泡足浴。那肯定更舒服。


B:
 是的，当然。不要给自己压力太大了。你应该要好好休息一下的。


A:
 是的。我会的。谢谢。


B:
 不用谢。走吧。


A:
 好的。


067　搬家
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相关词汇：


adjust
 [əˈdʒʌst]
 v.
 适应


clean up
 [ˈkliːn]
 [ʌp]
 打扫，整理


deal with
 [ˈdiːl]
 [wɪð]
 处理，对付，安排


donate
 [ˈdəʊneɪt]
 v.
 捐


*furniture
 [ˈfɜːnɪtʃə]
 n.
 家具


house-warming party
 [ˈhaʊsˈwɔːmɪŋ]
 [ˈpɑːtɪ]
 乔迁聚会


lifestyle
 [ˈlaɪfstaɪl]
 n.
 生活方式


luggage
 [ˈlʌɡɪdʒ]
 n.
 行李


miss
 [mɪs]
 v.
 想念


*move
 [muːv]
 v.
 搬家


mover
 [ˈmuːvə]
 n.
 搬家工人


moving company
 [ˈmuːvɪŋ]
 [ˈkʌmpənɪ]
 搬家公司


neighbor
 [ˈneɪbə]
 n.
 邻居


neighborhood
 [ˈneɪbəhʊd]
 n.
 邻近地区；街区


new environment
 [njuː]
 [ɪnˈvaɪərənmənt]
 新环境


new home
 [njuː]
 [həʊm]
 新家


new life
 [njuː]
 [laɪf]
 新生活


resident
 [ˈrezɪdənt]
 n.
 居民


truck
 [trʌk]
 n.
 卡车


welcome
 [ˈwelkəm]
 v.
 欢迎

情景对话：


A:
 Hurry up, honey, the moving company
 has sent a truck
 to our home. Have you cleaned up
 all the things?


B:
 Almost. Just a moment. There are some books which I want to donate
 to the library. And there is much rubbish I have to deal with
 .


A:
 All right. Where are the kids?


B:
 They are playing in the playground. How naughty they are! Maybe they are too excited. OK, go to tell our parents to be ready! What are they doing now?


C:
 What a busy day! I really don't want to move
 . You know, if we move, we have to adjust
 to a new environment
 . We will move to a new neighborhood
 , and we will have new neighbors.



D:
 Yes, I have got used to the lifestyle
 here. I have my own friends. If we move, I will really miss
 here.


A:
 Come on, mom and dad. We have to face our new life
 . We have to move forward. Our new home
 will be better.


C:
 I know. But I just can't imagine what kind of residents
 we will meet.


A:
 Don't worry about that. We will have a house-warming party
 to get to know the neighbors. You will make new friends.


C:
 Fine. I'll try my best.


D:
 Oh, the luggage
 is too heavy. Come to help.


A:
 Be careful of the furniture
 . It's fragile. And don't worry about it; we will ask the movers
 to move them. Just go ahead to the truck.

参考译文：


A:
 赶紧，亲爱的，搬家公司的卡车已经来了。你收拾完了吗？


B:
 差不多了，再等一会儿。有些书我想捐到图书馆。还有些垃圾要处理。


A:
 好吧。孩子们呢？


B:
 他们在院子里玩。真是淘气，也许他们是太兴奋了。好了，去告诉爸妈准备一下。他们在干吗呢？


C:
 真是忙碌的一天啊。我真不想搬。你知道的，如果我们搬了，我们得适应一个新的环境。我们要搬到一个新的小区，我们也会有新的邻居。


D:
 是的，我已经适应了这里的生活方式了。我有自己的朋友。如果我们搬走了，我会很想念这里的。


A:
 别这样了，爸妈。我们得适应新生活了。我们应该朝前看。我们的新家会更好的。


C:
 我知道。但是我没法想象我们会遇到什么样的居民。


A:
 不用担心。我们会举办一个乔迁聚会来认识这些邻居。你们也会交到新朋友的。


C:
 好吧。我会尽力的。


D:
 哦，这行李太重了。来帮帮忙。


A:
 小心点，这些家具很容易碎的。您别费心了，我们去叫搬家工人搬。你们还是先上卡车吧。


068　单身
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相关词汇：


adult
 [əˈdʌlt]
 n.
 成人


appealing
 [əˈpiːlɪŋ]
 adj.
 吸引人的


bachelor
 [ˈbætʃələ]
 n.
 未婚男子，单身汉


boring
 [ˈbɔːrɪŋ]
 adj.
 无聊的


break up
 [breɪk]
 [ʌp]
 分手


compromise
 [ˈkɒmprəmaɪz]
 v. & n.
 妥协


conflict
 [ˈkɒnflɪkt]
 v. & n.
 冲突


desperate
 [ˈdespərət]
 adj.
 绝望的


dilemma
 [dɪˈlemə]
 n.
 左右为难


divorced
 [dɪˈvɔːst]
 adj.
 离婚的


freedom
 [ˈfriːdəm]
 n.
 自由


gamophobia
 [ɡæməˈfəʊbɪə]
 n.
 恐婚症


leftover ladies
 [ˈleftəʊvə]
 [ˈleɪdɪz]
 剩女


single
 [ˈsɪŋɡl]
 n. &
 adj.
 单身（的）


single father
 [ˈsɪŋɡl]
 [ˈfɑːðə]
 单身爸爸


single mother
 [ˈsɪŋɡl]
 [ˈmʌðə]
 单身妈妈


unmarried
 [ʌnˈmærɪd]
 adj.
 未婚的


Valentine's Day
 [ˈvælentaɪnz]
 [deɪ]
 情人节


widow
 [ˈwɪdəʊ]
 n.
 寡妇


widower
 [ˈwɪdəʊə]
 n.
 鳏夫

情景对话：


A:
 Hey, Jenny, do you know lately there's a best-seller called Bridget Jones's Diary?


B:
 No. What is it about?


A:
 It's about a single
 woman, Bridget Jones, how she struggles between remaining single and getting married.


B:
 Oh, this kind of issue seems popular nowadays.


A:
 You bet.


B:
 Then why is that woman in a dilemma
 ?


A:
 Well, on the one hand, she enjoys being single. Being single means freedom
 . She can do whatever she likes. Plus, she has a satisfying job so she doesn't have to find someone to support her.


B:
 Sounds great.


A:
 But she also has to face a lot of pressures, pressures from the society, her family and her friends. And she feels scared to die alone.


B:
 Then get married!


A:
 Well, the marriage around her is not appealing
 . You know, you need to make compromise
 in marriage, you may have conflicts
 all the time, or your life will be in a mess if you have a baby, and so on.


B:
 Maybe that's because she hasn't found the right person!

参考译文：


A:
 嘿，珍妮，最近出了本名叫《BJ单身日记》的畅销书，你知道吗？


B:
 没有。关于什么的啊？


A:
 是关于一个叫布里奇·琼斯的单身女人如何在单身和结婚之间挣扎的故事。


B:
 哦，这种问题现在好像很普遍。


A:
 就是啊。


B:
 那她为什么会左右为难呢？


A:
 一方面，她喜欢单身，单身意味着自由。她有一份令人满意的工作，所以她不需要男人养她。


B:
 听起来不错啊。


A:
 不过她得面临很多来自社会、家庭和朋友的压力。而且她害怕孤独地死去。


B:
 那就结婚呗。


A:
 但是她所看到的婚姻并不吸引人。比如，你知道的，婚姻需要你妥协啦，伴侣之间总是有很多矛盾啦，你的生活有了小孩后会很乱啦，诸如此类。


B:
 也许那是因为她还没找到合适的人吧。


069　相亲
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相关词汇：


age
 [eɪdʒ]
 n.
 年龄


appearance
 [əˈpɪərəns]
 n.
 外貌，外表


appointment
 [əˈpɔɪntmənt]
 n.
 约会


arrangement
 [əˈreɪndʒmənt]
 n.
 安排


ask sb. out
 [ɑːsk]
 [ˈsmbədɪ]
 [aʊt]
 约某人出去


blind date
 [blaɪnd]
 [deɪt]
 相亲


cinema
 [ˈsɪnɪmə]
 n.
 电影院


education
 [ˌedjʊˈkeɪʃn]
 n.
 教育


first impression
 [fɜːst]
 [ɪmˈpreʃn]
 第一印象


*hobby
 [ˈhɒbɪ]
 n.
 兴趣爱好


introduce
 [ˌɪntrəˈdjuːs]
 v.
 介绍


movie star
 [ˈmuːvɪ]
 [stɑː]
 电影明星


park
 [pɑːk]
 n.
 公园


personality
 [ˌpɜːsəˈnælɪtɪ]
 n.
 性格


phone number
 [fəʊn]
 [ˈnʌmbə]
 电话号码


photograph
 [ˈfəʊtəɡrɑːf]
 n.
 相片


*restaurant
 [ˈrestrɒnt]
 n.
 餐厅


similarity
 [ˌsɪmɪˈlærɪtɪ]
 n.
 相似点


*topic
 [ˈtɒpɪk]
 n.
 话题


*weather
 [ˈweðə]
 n.
 天气

情景对话：


A:
 Hey, Dan, let me introduce
 . This is Lily. And Lily, this is Dan. Have fun and take this chance to get to know each other.


B:
 Sit down please. Let's have something to drink. What would you like?


C:
 A cup of coffee. Thanks.


B:
 I like coffee, too. Waiter, two cups of coffee, please. Nice day, right? Uh, do you like movies? Who is your favorite movie star
 ?


C:
 Pitt. Brad Pitt. His talented performance impresses me a lot. And he is so handsome.


B:
 Yeah, I also think he is a fantastic actor, full of passion. His great performance sets him apart. Oh, I know there is a film in which he acts the leading role is on in the cinema
 . Would you like to go with me?


C:
 Sure, I'd love to. We have some similarities
 .


B:
 OK, let's go. Well, we have plenty of time. How about walking there while enjoying a little fresh air?


C:
 Great. I like your arrangement
 . Let's go.


B:
 The film is great. Did you like it?


C:
 Yes. I had a nice evening.


B:
 Really? Does that mean I can ask you out
 again?


C:
 Sure, you gave me a good first impression
 .


B:
 So can I have your phone number
 ?


C:
 Here's my name card.


B:
 Thank you. So I'll call you later.


C:
 OK.

参考译文：


A:
 嘿，丹，我来介绍下。这是莉莉。莉莉，这是丹。你们玩得开心，抓住机会互相认识认识哦。


B:
 请坐。我们喝点东西吧。你想喝点什么？


C:
 一杯咖啡，谢谢。


B:
 我也要咖啡。服务生，两杯咖啡，谢谢。今天天气真好。你喜欢电影吗？你最喜欢的电影明星是谁啊？


C:
 皮特，布拉德·皮特。他太有表演天赋了，令人印象深刻，而且他还很帅。


B:
 是的，我也觉得他是个很棒的演员，很有激情。他出色的表演让他出类拔萃。哦，我刚得知电影院正好在上映他主演的一部影片。你愿意跟我一起去看吗？


C:
 当然愿意。我们还是有些共同点的哦。


B:
 好，走吧。我们还有些时间。我们走过去，顺便呼吸下新鲜空气怎么样？


C:
 好啊。我喜欢这样安排。走吧。


B:
 这部电影很好看。你喜欢吗？


C:
 是的。我晚上玩得很愉快。


B:
 真的吗？那意味着我能再约你出去吗？


C:
 当然，你给我留下了很好的第一印象。


B:
 可以给我你的电话号码吗？


C:
 这是我的名片。


B:
 谢谢。我再打给你。


C:
 好的。


070　谈恋爱
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相关词汇：


at first sight
 [ət]
 [fɜːst]
 [saɪt]
 第一眼


boyfriend
 [ˈbɔɪfrend]
 n.
 男朋友


chocolate
 [ˈtʃɒkəlɪt]
 n.
 巧克力


commitment
 [kəˈmɪtmənt]
 n.
 承诺


couple
 [ˈkʌpl]
 n.
 一对（夫妻），夫妇


date
 [deɪt]
 n.
 约会


dinner
 [ˈdɪnə]
 n.
 晚餐


fall in love with
 [fɔːl]
 [ɪn]
 [lʌv]
 [wɪð]
 爱上


forever
 [fəˈrevə]
 adj.
 永远的


girlfriend
 [ˈɡɜːlfrend]
 n.
 女朋友


hold hands
 [həʊld]
 [hændz]
 手牵手


kiss
 [kɪs]
 n. &
 v.
 吻


love
 [lʌv]
 n. &
 v.
 爱


love letter
 [lʌv]
 [ˈletə]
 情书


present
 [ˈpreznt]
 n.
 礼物


relationship
 [rɪˈleɪʃənʃɪp]
 n.
 关系


romantic
 [rəʊˈmæntɪk]
 adj.
 浪漫的


rose
 [rəʊz]
 n.
 玫瑰花


surprise
 [səˈpraɪz]
 n.
 惊喜


*Valentine's Day
 [ˈvæləntaɪnz]
 [deɪ]
 情人节

情景对话：


A:
 Morning, Jasmine. Why are you so happy?


B:
 Hi, Sabrina. My boyfriend asked me out to have a date
 . We will go have dinner
 together. He said he will give me a surprise
 .


A:
 Really? Will he ask you to marry him?


B:
 No, that's much too fast.


A:
 Then what will the surprise be?


B:
 I don't know. But I think it's about my birthday.


A:
 Wow. That's romantic
 . Maybe you will receive special presents
 .


B:
 Maybe. He is shopping outside now. I don't know what he will buy.


A:
 Maybe roses
 or chocolates
 ? Or he will throw a special birthday party for you or he will write you a love letter
 to express how he fell in love with
 you at first sight
 ?


B:
 Perhaps. You know, yesterday he kissed
 me and said he would love
 me forever
 .


A:
 Wow, how sweet!


B:
 Yes. I feel so happy.


A:
 No wonder people always say girls are happy when they are in love with somebody. But at the same time, love is blind. You should pay more attention.


B:
 I know. He is really sweet and considerate. I believe he is the one.


A:
 Then congratulations! You finally find your true love.


B:
 Thank you.

参考译文：


A:
 早上好啊，贾丝明。你为什么这么开心啊？


B:
 嗨，萨布丽娜。我男朋友要跟我约会。我们今天要一起吃晚餐，他说他会给我个惊喜。


A:
 真的吗？他会向你求婚吗？


B:
 不是吧，那也太快了。


A:
 那会是什么惊喜啊？


B:
 我不知道。不过我想可能是关于我的生日的吧。


A:
 哇，真浪漫。也许你会收到很特别的礼物的。


B:
 也许吧。他现在在外面购物。我也不知道他要买什么。


A:
 也许是玫瑰花或者巧克力？或者他想给你举办一个特别的生日晚会，或者他会给你写封情书来表达他是怎么对你一见钟情的？


B:
 也许吧。你知道吗？昨天他吻了我，还说会永远爱我的。


A:
 哇，真甜蜜！


B:
 是啊。我感觉特幸福。


A:
 难怪人们总说恋爱中的女人很幸福。不过与此同时，爱也是盲目的。你应该多注意哦。


B:
 我知道。他真的很贴心很周到。我相信他就是我的另一半了。


A:
 那就恭喜你咯！你终于找到了你的真爱。


B:
 谢谢。


071　约会
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相关词汇：


amusement park
 [əˈmjuːzmənt]
 [pɑːk]
 游乐园


*ask...out
 [ɑːsk]
 [aʊt]
 约某人出去


atmosphere
 [ˈætməsfɪə]
 n.
 气氛


chat
 [tʃæt]
 v.
 闲聊


*cinema
 [ˈsɪnɪmə]
 n.
 电影院


*couple
 [ˈkʌpl]
 n.
 一对夫妻，一对情侣


dance
 [dɑːns]
 v. &
 n.
 跳舞


*date
 [deɪt]
 n.
 约会


*dinner
 [ˈdɪnə]
 n.
 晚餐


drink
 [drɪŋk]
 v.
 喝


eat
 [iːt]
 v.
 吃


*flower
 [ˈflaʊə]
 n.
 花


gift
 [ɡɪft]
 n.
 礼物


hobby
 [ˈhɒbɪ]
 n.
 兴趣爱好


mood
 [muːd]
 n.
 心情，情绪


place
 [pleɪs]
 n.
 地点


praise
 [preɪz]
 v. &
 n.
 赞扬，夸奖


*restaurant
 [ˈrestrɒnt]
 n.
 餐厅


shopping
 [ˈʃɒpɪŋ]
 n.
 买东西，购物


time
 [taɪm]
 n.
 时间

情景对话：


A:
 Rose, I need your help. I really don't know what to do.


B:
 What's bothering you?


A:
 I think I've fallen in love with a girl. She is beautiful and smart.


B:
 Then ask her out
 and tell her how you feel.


A:
 But she's excellent. I'm afraid she'll turn me down.


B:
 If you don't try, you'll never know the result. That's my advice.


A:
 Um, yes. You are right. OK, then... then would you like to have dinner
 with me tomorrow night?


B:
 What? You mean…


A:
 Yes. You're that girl.


B:
 Oh, I am so surprised. What's the place
 and time
 ?


A:
 Seven p.m., tomorrow in the restaurant
 near the cinema
 .


B:
 OK. I'd love to.


(In the restaurant.)



A:
 Thank you again. I'm so excited you accepted. It's our first date
 and I feel a little bit nervous.


B:
 So do I. And the soft music of the restaurant is very nice, and I do like the atmosphere
 here.


A:
 Yes, it's a perfect place. I know the owners are from China, so the food is typical Chinese.


B:
 Nice! I like Chinese food. When I eat
 it, I'm always in a good mood
 .


A:
 Oh, wow. How about going to the cinema after dinner?


B:
 Good idea. I love movies.


A:
 Me, too. Let's enjoy the dinner first.


B:
 Cool.

参考译文：


A:
 罗丝，我需要你的帮助，我真的不知道怎么办了。


B:
 什么事情让你这么烦恼啊？


A:
 我想我爱上了一个女孩子。她很漂亮也很聪明。


B:
 那就约她出去告诉她你的感觉啊。


A:
 但是她太优秀了。我怕她会拒绝我。


B:
 如果你试都不试，那永远都不会知道结果。这就是我的建议。


A:
 嗯，是的。你是对的。好吧，那你明天晚上愿意跟我一起吃饭吗？


B:
 什么？你是说……？


A:
 是的，你就是那个女孩。


B:
 哦，我还真是挺吃惊的。具体什么时间和地点呢？


A:
 明天晚上7点，在电影院附近的一家餐厅。


B:
 好的。


（在餐馆里。）



A:
 再次谢谢你。你能接受我很开心。这是我们第一次约会，我感到有点紧张。


B:
 我也是。但是这个餐厅的音乐很柔和，而且我挺喜欢这里的气氛。


A:
 是的，这是个很完美的地方。我知道这里的老板来自中国，所以食物是很典型的中餐。


B:
 真好。我喜欢中餐。我吃中餐的时候，心情总是很好。


A:
 哦，哇。晚餐后去看电影怎么样？


B:
 好主意。我喜欢看电影。


A:
 我也是。先好好享受晚餐吧。


B:
 好的。


072　分手

[image: ]


相关词汇：


*adult
 [əˈdʌlt]
 n.
 成人


*break up
 [breɪk]
 [ʌp]
 分手


burden
 [ˈbɜːdn]
 n.
 负担


character
 [ˈkærɪktə]
 n.
 性格


childish
 [ˈtʃaɪldɪʃ]
 adj.
 幼稚的


contact
 [ˈkɒntækt]
 v. & n.
 联系


cross the line
 [krɔːs]
 [ðə]
 [laɪn]
 越线（太过分了）


distance
 [ˈdɪstəns]
 n.
 距离


farewell
 [ˌfeəˈwel]
 n.
 告别


friend
 [frend]
 n.
 朋友


heart-broken
 [ˈhɑːtbrəʊkən]
 adj.
 心碎的


hurt
 [hɜːt]
 v.
 伤害


mature
 [məˈtjʊə]
 adj.
 成熟的


privacy
 [ˈpraɪvəsɪ]
 n.
 隐私


promise
 [ˈprɒmɪs]
 n.
 承诺


reason
 [ˈriːzn]
 n.
 理由


*relationship
 [rɪˈleɪʃnʃɪp]
 n.
 关系


separate
 [ˈsepəreɪt]
 adj. &
 v.
 分开


suitable
 [ˈsjuːtəbl]
 a
 dj.
 合适的


tear
 [tɪə]
 n.
 眼泪

情景对话：


A:
 Hey, we need to talk. I think we should take a break from each other.


B:
 What? Are you breaking up
 with me?


A:
 Look, we are not suitable
 for each other.


B:
 Not suitable? It's impossible. We have spent so much happy time together. Don't you think so?


A:
 But I'm not happy now.


B:
 Why? What's the reason
 ? Is there someone else?


A:
 Oh, let me tell you the truth. Everybody has his or her own life and privacy
 .


B:
 I certainly understand. You mean I didn't give you private space?


A:
 What do you think? Since we were together, you never allow me to contact
 my friends. I can't stand it any more!


B:
 But that's just because I want to spend every second with you. Is that wrong?


A:
 Of course! Love is about respect, too. But you've crossed the line
 . You checked my phone, you hacked my E-mail, and you even read my diary!


B:
 Still, that's because I love you.


A:
 I don't need that kind of love. It's a big burden
 . I can not bear it.


B:
 Please give me another chance.


A:
 It's too late.


B:
 Why are you so brutal?


A:
 Don't be so childish
 , be a little mature
 , OK? We are adults.


参考译文：


A:
 嘿，我们需要聊聊。我觉得我们要分开下。


B:
 什么？你是要跟我分手吗？


A:
 你看，我们的性格并不适合对方。


B:
 不适合？不可能。我们一起度过了那么多快乐的时光。你不觉得吗？


A:
 但是我现在并不开心。


B:
 为什么呢？理由是什么啊？是不是有了别人啦？


A:
 我跟你直说吧。每个人都有自己的生活和隐私。


B:
 我当然懂啊。你的意思是我没有给你私人空间吗？


A:
 你觉得呢？自从我们在一起，你从来都不允许我联系我的朋友。我无法再忍受了！


B:
 但是那也是因为我每分每秒都想和你待在一起。那也有错吗？


A:
 当然。爱也是需要尊重的。但是你太过分了：你查我的电话，看我的E-mail，甚至还偷看我的日记！


B:
 那也因为我爱你啊。


A:
 我不需要那样的爱。这样的爱太沉重了，我受不了。


B:
 再给我次机会吧。


A:
 太晚了。


B:
 你为什么要这么残忍啊？


A:
 不要这么幼稚，成熟一点好不好？我们都是成年人了。


073　订婚
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相关词汇：


be willing to
 [biː]
 [ˈwɪlɪŋ]
 [tuː]
 愿意


*boyfriend
 [ˈbɔɪfrend]
 n.
 男朋友


*commitment
 [kəˈmɪtmənt]
 n.
 承诺


congratulation
 [kənˌɡrætjʊˈleɪʃn]
 n.
 祝贺；恭喜


engagement
 [ɪnˈɡeɪdʒmənt]
 n.
 订婚


engagement ring
 [ɪnˈɡeɪdʒmənt]
 [rɪŋ]
 订婚戒指


expect
 [ɪksˈpekt]
 v.
 期待，等待；盼望


fiancé
 [fɪˈɒnseɪ]
 n.
 未婚夫


fiancée
 [ˈfɪɒnˌseɪ]
 n.
 未婚妻


get engaged with
 [ɡet]
 [ɪnˈɡeɪdʒd]
 [wɪð]
 和……订婚


*girlfriend
 [ˈɡɜːlfrend]
 n.
 女朋友


kneel down
 [niːl]
 [daʊn]
 跪下


luckiest
 [ˈlʌkɪst]
 adj.
 最幸运的（lucky的最高级）


marriage
 [ˈmærɪdʒ]
 n.
 结婚，婚姻


Mr. Right
 [ˈmɪstə]
 [raɪt]
 另一半，如意郎君


propose
 [prəˈpəʊz]
 v.
 求婚


share
 [ʃeə]
 v.
 分享


society
 [səˈsaɪətɪ]
 n.
 社会


take part in
 [teɪk]
 [pɑːt]
 [ɪn]
 参加


wish
 [wɪʃ]
 n.
 祝愿，祝福

情景对话：


A:
 Hi, Mary, long time no see. How are you recently?


B:
 Hi, long time no see. Guess what? I got engaged with
 Jack the day before yesterday!


A:
 Really? Wow, that's great! Congratulations
 ! You know, it's so hard to find your Mr. Right
 who is willing to
 make the commitment
 .


B:
 Yes, I was really touched when he gave me the engagement ring
 .


A:
 That's nice. Oh, did he kneel down
 when he proposed
 ?


B:
 No, we were in a restaurant. Too many people there.


A:
 But it would be really romantic, right? Anyway, best wishes
 for you and your fiancé
 .


B:
 Thank you very much. How is your girlfriend
 ? Have you discussed marriage
 with her?


A:
 Yes. We will get engaged on May 1st, 2014.


B:
 Congratulations
 !


A:
 Thank you. Would you like to take part in
 my engagement
 ceremony?


B:
 Of course I will. I think we are the luckiest
 people in the world.


A:
 I think so. And bring your fiancé with you. We'll have a good time.

参考译文：


A:
 嗨，玛丽，好久不见了。你最近怎么样？


B:
 嗨，好久不见。知道吗？我前天跟杰克订婚了。


A:
 真的吗？哇，真好！恭喜咯！要知道，找一个愿意作出承诺的真命天子真是太难了。


B:
 是啊。他给我戴上订婚戒指的时候我真的很感动。


A:
 真好。哦，他有没有跪下求婚啊？


B:
 没有。我们当时在餐厅里，人太多了。


A:
 但是如果下跪的话会更浪漫的，不是吗？不管怎么样，祝福你和你的未婚夫啦。


B:
 非常感谢。你的女朋友怎么样啦？你们讨论过结婚的问题了吗？


A:
 嗯。我们准备在2014年5月1日订婚。


B:
 也祝贺你啊！


A:
 谢谢。你要来参加我的订婚仪式吗？


B:
 当然。我觉得我们都是世界上最幸福的人了。


A:
 我也觉得。把你的未婚夫也带上。我们会玩得很开心的。


074　婚礼
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相关词汇：


altar
 [ˈɔːltə]
 n.
 圣坛


benefit
 [ˈbenɪfɪt]
 n.
 利益，好处


best man
 [best]
 [mæn]
 伴郎


bride
 [braɪd]
 n.
 新娘


bridegroom
 [ˈbraɪdɡrʊm]
 n.
 新郎


bridesmaid
 [ˈbraɪdzmeɪd]
 n.
 伴娘


ceremony
 [ˈserəməʊnɪ]
 n.
 仪式


diamond
 [ˈdaɪəmənd]
 n.
 钻石


dowry
 [ˈdaʊərɪ]
 n.
 嫁妆


honeymoon
 [ˈhʌnɪmuːn]
 n.
 蜜月


priest
 [priːst]
 n.
 牧师


rehearsal
 [rɪˈhɜːsəl]
 n.
 彩排


trousseau
 [ˈtruːsəʊ]
 n.
 嫁妆


wedding accessory
 [ˈwedɪŋ]
 [ækˈsesərɪ]
 婚礼饰品


wedding ceremony
 [ˈwedɪŋ]
 [ˈserɪmənɪ]
 婚礼


wedding gown
 [ˈwedɪŋ]
 [ɡaʊn]
 婚纱


wedding march
 [ˈwedɪŋ]
 [mɑːtʃ]
 婚礼进行曲


wedding photo
 [ˈwedɪŋ]
 [ˈfəʊtəʊ]
 结婚照


*wedding ring
 [ˈwedɪŋ]
 [rɪŋ]
 婚戒


wedding vow
 [ˈwedɪŋ]
 [vaʊ]
 婚礼誓言

情景对话：


A:
 Hi, Susan, what's up?


B:
 Hi, Lily, I have huge news! I'm getting married.


A:
 What? You never told me! Who is the bridegroom
 ?


B:
 Oh, don't be so surprised. I want to ask you to be my bridesmaid
 . And I'm taking the wedding photos
 . Come over soon. I'll tell you everything.


A:
 All right…Wow, you look so beautiful. The wedding gown
 must be expensive. And the diamond
 is huge!


B:
 Huh, thank you.


A:
 OK, now you can tell me what happened on earth.


B:
 Yeah. The bridegroom is the eldest son in a rich family. He's too busy to come here. And in fact, the marriage is a trade. We don't love each other at all.


A:
 Oh, my God! What are you thinking?


B:
 Take it easy. It's simple. His father thinks it's time for him to marry. But he is gay (同性恋), and he doesn't want his father to find out. And I need money. My mother is in hospital. So it's a win-win.


A:
 Unbelievable! You won't be happy in this fake marriage.


B:
 I know. But what else can I do? I want to save my mother. I'll look at it on the bright side. I will have a wonderful western wedding ceremony
 . He's bought me a big wedding ring
 . I have to prepare for my wedding vows
 now.


A:
 OK, I have nothing to say. You take care of yourself.


B:
 Thank you, my friend.

参考译文：


A:
 嗨，苏珊，怎么了？


B:
 嗨，莉莉，我有重大消息！我要结婚了。


A:
 什么？你怎么现在才告诉我呀。新郎是谁啊？


B:
 哦，不要这么惊讶嘛。我想让你当我的伴娘。我在拍婚纱照，快点过来哦。我会告诉你一切的。


A:
 好吧……哇，你看起来真漂亮。这婚纱一定很贵吧。还有这钻石，好大啊！


B:
 谢谢。


A:
 好了，现在你可以告诉我发生什么事了吧。


B:
 是的。新郎是一个富豪的长子。他太忙了，来不了。事实上，这场婚姻是一个交易。我们一点儿都不爱对方。


A:
 噢，天呐！你在想什么啊？


B:
 放松点。很简单的事情：他的爸爸认为是时候让他结婚了，但是他是个同性恋，而且他不想他的父亲发现；而我需要钱，我妈妈在住院。这是双赢啊。


A:
 真是难以置信啊！你在这段假婚姻里是不可能得到幸福的。


B:
 我知道啊。但是我能怎么办呢？我想救我妈妈。不过我会朝好的方面看的。我会举行一个盛大的西式婚礼。他给我买了一个很大的婚戒。我现在得准备我的结婚誓言了。


A:
 好吧。我无话可说。你照顾好你自己。


B:
 谢谢，我的朋友。


075　蜜月
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相关词汇：


around the world
 [əˈraʊnd]
 [ðə]
 [wɜːld]
 世界各地


avoid
 [əˈvɔɪd]
 v.
 避开，躲开


charity
 [ˈtʃærɪtɪ]
 n.
 慈善团体


custom
 [ˈkʌstəm]
 n.
 习俗，惯例


*donate
 [dəʊˈneɪt]
 v.
 捐赠


harmony
 [ˈhɑːmənɪ]
 n.
 和睦；融洽；一致


*honeymoon
 [ˈhʌnɪmuːn]
 n.
 蜜月


inveterate love
 [ɪnˈvetərɪt]
 [lʌv]
 根深蒂固的爱


marriage capture
 [ˈmærɪdʒ]
 [ˈkæptʃə]
 抢亲


newly-weds
 [ˈnjuːlɪˈwedz]
 新婚夫妇


on one's honeymoon
 [ɒn]
 [wʌns]
 [ˈhʌnɪmuːn]
 度蜜月


relative
 [ˈrelətɪv]
 n.
 亲戚


remember
 [rɪˈmembə]
 v.
 记得，想起


*romantic
 [rəʊˈmæntɪk]
 adj.
 富于浪漫色彩的


special
 [ˈspeʃəl]
 adj.
 特别的


sweet life
 [swiːt]
 [laɪf]
 n.
 美好生活


tourist attraction
 [ˈtuːrɪst]
 [əˈtrækʃn]
 游览胜地


travel
 [ˈtrævl]
 v. &
 n.
 旅行


unforgettable
 [ˌʌnfəˈɡetəbl]
 adj.
 难忘的


wedding
 [ˈwedɪŋ]
 n.
 婚礼

情景对话：


A:
 Hey, Fangfang, you look happy. Anything exciting?


B:
 Yes, I just came back from my honeymoon
 .


A:
 Oh, really? So you and your husband are newly-weds
 ? Wow, how romantic
 ! So which tourist attraction
 have you been to?


B:
 Well, we went to Maldives(马尔代夫). It was beautiful.


A:
 Oh, I like that place, too. A honeymoon there must be very unforgettable
 . By the way, going on a honeymoon
 is not a Chinese custom
 , is it?


B:
 No. It's a western custom. Within the first month after the wedding
 , you can travel
 with your husband to some places you want to go or you can travel around the world
 . It's popular in China now. Where did you have your honeymoon?


A:
 Well, nowhere. My husband and I wanted our honeymoon to be special
 , so we donated
 the money to a charity
 . We want to spread our joy around.


B:
 Wow, that's very touching. Your honeymoon was more meaningful. I spent lots of money on mine. I should at least have saved some for my children's education.


A:
 It's alright. At least you were very happy. And you will remember the honeymoon forever, right?


B:
 Yeah. That's true.

参考译文：


A:
 嘿，芳芳，你看起来很开心哦。有什么开心事吗？


B:
 是的，我刚度蜜月回来。


A:
 真的吗？你和老公刚结婚啊？哇，真是浪漫。那你们去了哪个旅游景点呢？


B:
 我们去的马尔代夫。那儿很美。


A:
 哦，我也很喜欢那个地方。在那儿度蜜月肯定让人难以忘怀。顺便问下，度蜜月不是中国的习俗吧？


B:
 不是的。它是西方习俗。婚后的第一个月，新婚夫妇可以一起去他们想去的景点玩，或者也可以环绕世界旅行。现在在中国很流行了。你们当时是去哪里度蜜月的啊？


A:
 什么地方都没去。我和我老公想让我们的蜜月特别点，所以我们就把钱捐给了慈善机构。我们想让别人也分享我们的喜悦。


B:
 哇，真是感人。你的蜜月更有意义啦。我在蜜月上花了很多钱。我应该至少为我孩子的教育经费节省一部分的。


A:
 没关系啦。至少你们很开心啊。而且你也会永远记得你的蜜月，不是吗？


B:
 那倒是啊。


076　计划生育
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相关词汇：


basic state policy
 [ˈbeɪsɪk]
 [steɪt]
 [ˈpɒləsɪ]
 基本国策


birth control
 [bɜːθ]
 [kənˈtrəʊl]
 节制生育


birth-control surgery
 [bɜːθkənˈtrəʊl]
 [ˈsɜːdʒərɪ]
 节育手术


condom
 [ˈkɒndəm]
 n.
 避孕套


contraception
 [ˌkɒntrəˈsepʃn]
 n.
 避孕


contraceptive
 [ˌkɒntrəˈseptɪv]
 n.
 避孕用品


couples of child-bearing age
 [kʌplz]
 [əv]
 [tʃaɪldˈbeərɪŋ]
 [eɪdʒ]
 育龄夫妇


family planning
 [ˈfæmɪlɪ]
 [ˈplænɪŋ]
 计划生育


Family Planning Office
 [ˈfæmɪlɪ]
 [ˈplænɪŋ]
 [ˈɒfɪs]
 计划生育办公室


high order birth
 [haɪ]
 [ˈɔːdə]
 [bɜːθ]
 多胎生育


induced abortion
 [ɪnˈdjʊst]
 [əˈbɔːʃən]
 人工流产


intrauterine ring
 [ˌɪntrəˈjuːtərɪn]
 [rɪŋ]
 避孕环


ligation
 [laɪˈɡeɪʃn]
 n.
 结扎手术


multigravida
 [ˈmʌltɪˈɡrævɪdə]
 n.
 再孕妇


oral contraceptive
 [ˈɔːrəl]
 [ˌkɒntrəˈseptɪv]
 口服避孕药


pregnancy rate
 [ˈpreɡnənsɪ]
 [reɪt]
 妊娠率


primipara
 [praɪˈmɪpərə]
 初产妇


safe period
 [seɪf]
 [ˈpɪərɪəd]
 安全期


sterility
 [stəˈrɪlətɪ]
 n.
 不育


woman of child-bearing age
 [ˈwʊmən]
 [əv]
 [tʃaɪldˈbeərɪŋ]
 [eɪdʒ]
 育龄妇女

情景对话：


A:
 Honey, our neighbor told me a family in China is allowed to have only one baby, is that true?


B:
 Well, generally, yep. It's a basic state policy
 for China. We call it“ family planning
 ”.


A:
 But why? Isn't that a little inhumane?


B:
 Look, sweetie, China has the largest population around the world. So our government has to take some measures to control it.


A:
 Like what?


B:
 Er, it arouses the people's awareness of birth control
 . Say, if you don't want a baby, or you want it later, you should take some contraceptives
 or use condoms
 . Or after you give birth to a baby, you can have a birth-control surgery
 , like ligation
 , or placing an intrauterine ring
 .


A:
 That sounds horrible!


B:
 Well, it's just an option.


A:
 So, basically, every couple can only bear one child, right?


B:
 Not exactly. Mostly. There're some exceptions. Say, if the couple are both only children, they can have one more baby.


A:
 What about us? I'm a foreigner.


B:
 Well, I'm not sure. Maybe we need to consult the local Family Planning Office
 .

参考译文：


A:
 亲爱的，邻居告诉我中国的家庭只允许生一个小孩，这是真的吗？


B:
 通常来说，是的。它是中国的基本国策。我们称它为计划生育。


A:
 但是为什么呢？那不是很不人性化吗？


B:
 是这样的，亲爱的，中国是世界上人口最多的国家，所以我们政府必须得采取点措施来控制人口。


A:
 比如说呢？


B:
 呃，培养人们节制生育的意识。比如说，如果你不想要小孩，或是晚一点要小孩，你应该服用避孕药或者使用避孕套。或者等你生完小孩后，你可以做节育手术，像结扎手术，或者上避孕环。


A:
 听起来好可怕啊。


B:
 只是个选择嘛。


A:
 那就是说，基本上，每对夫妻只能要一个小孩咯？


B:
 也不完全是。大部分吧。也有些特例的。比如说，如果一对夫妻双方都是独生子女，那么他们就可以要两个小孩。


A:
 那我们呢？我是个外国人啊。


B:
 我还不确定。也许我们需要咨询下本地的计划生育办公室。


077　人口
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相关词汇：


alter
 [ˈɔːltə]
 n.
 改变；变更


aging society
 [ˈeɪdʒɪŋ]
 [səˈsaɪətɪ]
 老龄化社会


awesome
 [ˈɔːsəm]
 adj.
 太棒了


family planning
 [ˈfæmɪlɪ]
 [ˈplænɪŋ]
 计划生育


birth rate
 [bɜːθ]
 [reɪt]
 出生率


census
 [ˈsensəs]
 n.
 人口普查


death
 [deθ]
 n.
 死亡


death rate
 [deθ]
 [reɪt]
 死亡率


explosion
 [ɪksˈpləʊʃn]
 n.
 剧增


firstborn
 [ˈfɜːstbɔːn]
 adj.
 头胎的


global issue
 [ˈɡləʊbl]
 [ˈɪʃjuː]
 全球问题


identity
 [aɪˈdentɪtɪ]
 n.
 身份


*marriage
 [ˈmærɪdʒ]
 n.
 婚姻


nationality
 [ˌnæʃəˈnælɪtɪ]
 n.
 国籍


only-child generation
 [ˈəʊnlɪtʃaɪld]
 [ˌdʒənəˈreɪʃn]
 独生子（女）一代


population
 [ˌpɒpjʊˈleɪʃn]
 n.
 人口，人口数


race
 [reɪs]
 n.
 种族；民族


surpass
 [səˈpɑːs]
 v.
 超过


social relationship
 [ˈsəʊʃl]
 [rɪˈleɪʃnʃɪp]
 社会关系


statistics
 [stəˈtɪstɪks]
 n.
 统计

情景对话：


A:
 Hi, Allen. Did you watch the CCTV news last night?


B:
 Not really, why? What's new?


A:
 It said despite the fact that China's population
 has surpassed
 1.3 billion, the government decided to alter
 the family planning
 Policy.


B:
 The family planning Policy? I had heard it before I came to China, but I never really understand it, what is it like exactly?


A:
 Well, basically this very policy is the reason for today's only-child
 generation
 .


B:
 So you are saying the firstborn
 is the only child in the family?


A:
 Right. The population explosion
 is a global issue
 and measures should be taken to slow down this trend.


B:
 That makes sense. So what's the new step of the government you were saying?


A:
 Oh, right. The new policy is that if the two of the parents are both the only children in their family, then they are allowed to give birth to two babies.


B:
 Really? That's awesome
 .


A:
 Yeah, I guess our government is trying to refrain from entering aging society
 .


B:
 I see.

参考译文：


A:
 嗨，艾伦，你看昨天晚上中央台播的新闻了没？


B:
 没有啊，怎么了？有什么新闻吗？


A:
 据报道，尽管中国人口超过了13亿，政府还是决定调整计划生育政策。


B:
 计划生育？我来中国之前听说过，不过我从来都不懂它到底是什么意思。


A:
 大致说来，这种政策是形成今天独生子女这一代的原因。


B:
 你是说一个家庭里第一胎也是唯一的一胎吗？


A:
 是的。人口剧增是全球问题，我们应该采取措施来减慢这种趋势。


B:
 听起来很有道理。你刚说的政府采取的新政策是什么？


A:
 哦，对。新政策就是如果父母双方是独生子女，那么他们可以生两个孩子。


B:
 真的吗？那太棒了。


A:
 是啊，我觉得我们政府这样做是为了避免过早地步入老龄化社会。


B:
 我也觉得。


078　人口普查
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相关词汇：


age structure
 [eɪdʒ]
 [ˈstrʌktʃə]
 年龄结构


aging of population
 [ˈeɪdʒɪŋ]
 [əv]
 [ˌpɒpjʊˈleɪʃn]
 人口老龄化


average length of life
 [ˈævərɪdʒ]
 [leŋθ]
 [əv]
 [laɪf]
 平均寿命


birth peak
 [bɜːθ]
 [piːk]
 出生高峰


birth rate
 [bɜːθ]
 [reɪt]
 出生率


census enumerator
 [ˈsensəs]
 [ɪˈnjuːməreɪtə]
 普查人员


date of birth
 [deɪt]
 [əv]
 [bɜːθ]
 出生日期


expectation of life
 [ˌekspekˈteɪʃn]
 [əv]
 [laɪf]
 平均预期寿命


general mortality rate
 [ˈdʒenərəl]
 [mɔːˈtælɪtɪ]
 [reɪt]
 总死亡率


mortality
 [mɔːˈtælɪtɪ]
 n.
 死亡


mortality rate
 [mɔːˈtælɪtɪ]
 [reɪt]
 死亡率


natural growth
 [ˈnætʃərəl]
 [ɡrəʊθ]
 人口自然增长


place of birth
 [pleɪs]
 [əv]
 [bɜːθ]
 出生地点


population census
 [ˌpɒpjʊˈleɪʃn]
 [ˈsensəs]
 人口普查


premature birth
 [ˌpriːməˈtjʊə]
 [bɜːθ]
 早产


questionnaire
 [kwestʃəˈneə]
 n.
 调查表


rejuvenation of population
 [rɪˌdʒuːvɪˈneɪʃn]
 [əv]
 [ˌpɒpjʊˈleɪʃn]
 人口年轻化


respondent
 [rɪˈspɒndənt]
 n.
 被调查者


sampling survey
 [ˈsæmplɪŋ]
 [sɜːˈveɪ]
 抽样调查


sex ratio
 [seks]
 [ˈreɪʃəʊ]
 性别比率

情景对话：


A:
 Honey, guess what? Just now two guys came to our house and asked me some strange questions.


B:
 What questions?


A:
 They first ask me how many people there are in our family, and how old we are, where our birth places were and when we were born and so on. Then they give me some questionnaires
 to fill in.


B:
 Oh, I see. They were doing population census
 . The people were census enumerators
 . And you were being a respondent
 .


A:
 Really? Why?


B:
 I don't know what it's like in Africa, but in China, we have done the census for 5 times since 1953. This is the sixth time. You know, it's to provide statistics for our government.


A:
 But how?


B:
 They make sampling survey
 of the families in China. Then they get to know the birth rate
 , mortality rate
 , sex ratio
 . From those numbers they can calculate the natural growth
 of population. And they can also see if our country is going through aging of population
 or rejuvenation of population
 .


A:
 Wow! What a tiring job!


B:
 Yes. So we have to cooperate.

参考译文：


A:
 亲爱的，你猜怎么着？刚才有两个人来咱家而且还问了我一些奇怪的问题。


B:
 什么问题啊？


A:
 他们首先问我我们家有几口人，多大了，什么时候在哪里出生的等。然后他们还给了一些调查问卷让我填。


B:
 哦，我明白了。他们是在做人口普查。他们是普查人员。你是个被调查者。


A:
 是吗？为什么呢？


B:
 我不知道在非洲是怎么样的，但是在中国，自1953年以来我们已经进行了五次人口普查了。这是第六次了。你知道吗？这样做可以给我们政府提供资料。


A:
 怎么个提供法啊？


B:
 他们对中国家庭进行抽样调查。然后他们会计算人口的出生率、死亡率、性别比率。从这些数据，他们可以计算出人口的自然增长率。而且他们也可以看看我们国家是人口老龄化还是人口年轻化。


A:
 哇，真是很累的工作呀！


B:
 是的。所以我们必须要配合呀。


079　怀孕
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相关词汇：


abortion
 [əˈbɔːʃən]
 n.
 堕胎


burden
 [ˈbɜːdn]
 n.
 负担


*couple
 [ˈkʌpl]
 n.
 夫妻


duty
 [ˈdjuːtɪ]
 n.
 责任


EDD (expected date of delivery)
 预产期


fall ill
 [fɔːl]
 [ɪl]
 生病


fatal education
 [ˈfeɪtl]
 [;edjuːˈkeɪʃn]
 胎教


gain
 [ɡeɪn]
 v.
 获得


haunt
 [hɔːnt]
 v.
 萦绕在……心头


inconvenient
 [ˌɪnkənˈviːnjənt]
 adj.
 不方便的


intelligence
 [ɪnˈtelɪdʒəns]
 n.
 智慧


infertility
 [ɪnfəˈtɪlətɪ]
 n.
 不孕


miscarriage
 [mɪsˈkærɪdʒ]
 n.
 流产


mother-to-be
 [ˌmʌðətʊˈbiː]
 n.
 准妈妈


newborn
 [ˈnjuːbɔːn]
 adj.
 新生的


pain
 [peɪn]
 n.
 疼痛


*pregnancy test
 [ˈpreɡnənsɪ]
 [test]
 验孕


pregnant
 [ˈpreɡnənt]
 adj.
 怀孕的


stable
 [ˈsteɪbl]
 adj.
 稳定的


troublesome
 [ˈtrʌblsəm]
 adj.
 讨厌的；费事的

情景对话：


A:
 After we get married, it's so troublesome
 to be pregnant
 , isn't it? Terrible, isn't it?


B:
 Well, that is the hardest job in love and marriage. However, after that there will be one more person in your family. And the marriage will be more stable
 because of a new life.


A:
 Wait! Before that, there are many other things. When a lady is pregnant, she is a mother-to-be
 , that means duty
 , and her life will be changed completely. She will gain
 much weight. Everything will be different.


B:
 You're right. During the ten months, daily life can be inconvenient
 . We can be painful. We have to pay more attention to our body for ourselves and the baby. It's a burden
 for our life, physically or mentally.


A:
 We can't sleep well, we can't eat well, we even can't afford to fall ill
 , and we're haunted
 by the idea of miscarriage
 all the time! I mean, come on! Why should girls have to give birth to a baby? It's unfair.


B:
 Yeah. But I guess that's the price of being a mother.


A:
 A great one!

参考译文：


A:
 我们结婚后，怀孕会很麻烦，很可怕吧？


B:
 嗯，这是爱情和婚姻中最艰难的事情了。但是，家里会多一个新生命。而新生命又会让婚姻变得更稳固啊。


A:
 等等！在那之前，还有些其他的事情呢。当一个女人怀孕之后，她会是个准妈妈，那意味着责任，而且她的生活会发生巨大的变化。她会变胖。一切都会不一样的。


B:
 是的。在十个月内，日常生活会很不方便。我们会很痛苦的。我们得多注意我们自己的身体和胎儿。这无论在身体上还是精神上对我们的生活都是一种负担。


A:
 我们会睡不好，吃不好，甚至还不能生病，我们总是为流产而提心吊胆。我是说，为什么女孩子必须得生孩子呢？太不公平了。


B:
 是啊。不过我觉得这就是要当妈妈的代价。


A:
 这个代价真是太大了！


080　孕妇用品
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相关词汇：


chalybeate
 [kəˈlɪbɪɪt]
 n.
 铁剂


come up with
 [kʌm]
 [ʌp]
 [wɪð]
 想出


fetus
 [ˈfiːtəs]
 n.
 胎儿


folacin
 [ˈfɒləsɪn]
 n.
 叶酸


gravida
 [ˈɡrævɪdə]
 n.
 孕妇


gravida milk powder
 [ˈɡrævɪdə]
 [mɪlk]
 [ˈpaʊdə]
 孕妇奶粉


item
 [ˈaɪtəm]
 n.
 （物品）项


malnutrition
 [ˌmælnjuːˈtrɪʃn]
 n.
 营养失调


maternity clothes
 [məˈtɜːnɪtɪ]
 [kləʊðz]
 孕妇装


morning sickness
 [ˈmɔːnɪŋ]
 [ˈsɪknɪs]
 孕妇晨吐


negative
 [ˈneɡətɪv]
 adj.
 阴性的


nutrition
 [njuːˈtrɪʃn]
 n.
 营养


positive
 [ˈpɒzɪtɪv]
 adj.
 阳性的


pregnancy
 [ˈpreɡnənsɪ]
 n.
 怀孕


*pregnancy test
 [ˈpreɡnənsɪ]
 [test]
 验孕，孕检


pregnant woman
 [ˈpreɡnənt]
 [ˈwʊmən]
 孕妇


radiation protection
 [ˌreɪdɪˈeɪʃn]
 [prəˈtekʃn]
 辐射防护


shopping mall
 [ˈʃɒpɪŋ]
 [mɔːl]
 商场


trace element
 [treɪs]
 [ˈelɪmənt]
 微量元素


vitamin
 [ˈvaɪtəmɪn]
 n.
 维生素

情景对话：


A:
 Hey! May. Long time no see.


B:
 Tom? What a surprise to meet you in a shopping mall
 ! Where's your wife Linda?


A:
 Oh, you don't know Linda is pregnant?


B:
 Really? Congratulations!


A:
 Thanks. I feel so excited about the coming baby
 .


B:
 Well, that's why you came to this mall? You must be worried about which items to buy. Let me give you a hand.


A:
 You are so kind and warm-hearted. Thank you. To be honest, it is really hard for me to come up with
 what I should buy for my wife. I know a gravida
 has morning sickness
 , so she needs my care.


B:
 Linda is so lucky to marry you. There are so many items
 you can take home.


A:
 I must write it down carefully. Go ahead.


B:
 Firstly, some maternity clothes
 and soft shoes are necessary.


A:
 OK, anything more?


B:
 Wait. You need to pay more attention to her nutrition
 . So you can buy some gravida milk powder.
 She needs folacin
 , chalybeate
 and vitamins
 . Oh, one more important thing is the radiation protection
 . Because radiation will do harm to the baby.


A:
 Oh, that's too much for me. How about going shopping together with me?


B:
 Sure, my pleasure. Let's go!

参考译文：


A:
 嘿，梅，好久不见了。


B:
 汤姆？在商场遇到你真是让人意外啊。你老婆琳达呢？


A:
 哦，你不知道她怀孕了吗？


B:
 真的吗？恭喜你哦。


A:
 谢谢。我为即将到来的孩子感到特别开心。


B:
 这就是你来这商场的原因吧？你一定对要买什么感到困惑吧。我来帮你吧。


A:
 你真好真热心。谢谢。说实话，要给她买什么对我来说还真的是很难。我知道孕妇会有晨吐，所以她需要照顾。


B:
 琳达能嫁给你是她的幸运。有很多东西你都可以买回家的。


A:
 我得都写下来。你说吧。


B:
 首先，有必要买些孕妇装和软点的鞋子。


A:
 好的，还有吗？


B:
 等等，你需要注意她的营养。所以你可以买点孕妇奶粉。她需要叶酸、铁剂还有维生素。哦，还有一个更重要的事情就是防辐射。因为辐射对胎儿会有害。


A:
 哦，对我来说太多了。你跟我一起去买好不好？


B:
 当然可以咯，我很乐意。走吧！


081　分娩

[image: ]


相关词汇：


birth certificate
 [ˈbɜːθ]
 [səˈtɪfɪkeɪt]
 出生证明书


birthing room
 [ˈbɜːθɪŋ]
 [ruːm]
 分娩时用的产房


birthmark
 [ˈbəθmɑːk]
 n.
 胎记


birth parent
 [ˈbɜːθ]
 [ˈpeərənt]
 亲生父（母）


Caesarean birth
 [siːˈzeərɪən]
 [bɜːθ]
 剖腹产


Caesarean operation
 [siːˈzeərɪən]
 [ˌɒpəˈreɪʃn]
 剖腹产手术


childbirth
 [ˈtʃaɪldbɜːθ]
 n.
 分娩


contraction
 [kənˈtrækʃn]
 n.
 宫缩


deliver
 [dɪˈlɪvə]
 v.
 分娩


dystocia
 [dɪsˈtəʊʃɪə]
 n.
 难产


eutocia
 [jʊˈtəʊʃɪə]
 n.
 顺产


gynecology
 [ˌɡaɪnɪˈkɒlədʒɪ]
 n.
 妇科


labor
 [ˈleɪbə]
 n.
 分娩，阵痛


maternity leave
 [məˈtɜːnɪtiː]
 [liːv]
 产假


natural labor
 [ˈnætʃərəl]
 [ˈleɪbə]
 顺产


placenta
 [pləˈsentə]
 n.
 胎盘


post-natal care
 [ˈpəʊstˈneɪtl]
 [keə]
 产后护理


travail
 [ˈtræveɪl]
 n.
 分娩的阵痛


uterus
 [ˈjuːtərəs]
 n.
 子宫


water
 [ˈwɔːtə]
 n.
 羊水

情景对话：


A:
 I am in so much pain! It's killing me!


B:
 Honey, just hang on, I'll go for the doctor… Doctor! Doctor! My wife isn't feeling well. I think the baby is coming out! Her water
 broke!... I'm really anxious. I can't just wait here. Let me go in and see what's going on! I don't know if she can handle natural labor
 .


C:
 Stay calm, son! If anything goes wrong, the doctor will have Caesarean operation
 .


B:
 But how can I be calm? She is suffering too much pain.


C:
 Dear, mothers know the travail
 of giving birth to a child. She has prepared it for nearly ten months. Childbirth
 is a very natural result. So, relax.


B:
 OK. And I believe she knows we are here for her.


C:
 Right. And there are many things to do after the childbirth. Especially the post-natal care
 .


B:
 Post-natal care? What's that?


C:
 The month after childbirth. During this month, your wife is so weak that she should be taken special care of.


B:
 OK, Mum. I will. I'm so glad you're here.


C:
 Come on. We're family.

参考译文：


A:
 我好痛啊！痛死我了！


B:
 亲爱的，坚持住啊，我去叫医生。医生！医生！我老婆不舒服。她要生孩子了！羊水已经破了！……我真的好担心。我等不及了。让我进去看看她怎么样了吧。我不知道她能否忍受顺产。


C:
 儿子，保持冷静。如果有问题，医生会进行剖腹产手术的。


B:
 但是我怎么能冷静啊？她在遭受着那么大的痛苦。


C:
 亲爱的，母亲都了解生孩子时分娩的阵痛的。她已经准备了10个月了。分娩是个很自然的结果。所以，放松点。


B:
 好吧。我相信她知道我们都在这里等她吧。


C:
 是的。分娩之后还有很多事情要做呐。尤其是产后护理。


B:
 产后护理？什么产后护理啊？


C:
 分娩后的一个月。在这个月里，你老婆很虚弱所以要特别照顾她。


B:
 好吧，妈。我会的。很高兴你在这里。


C:
 别这样，我们是一家人嘛。


082　婴儿用品
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相关词汇：


baby bouncer
 [ˈbeɪbɪ]
 [ˈbaʊnsə]
 婴儿体操架


baby milk
 [ˈbeɪbɪ]
 [mɪlk]
 婴儿奶粉


baby walker
 [ˈbeɪbɪ]
 [ˈwɔːkə]
 婴儿学步车


baby accessory
 [ˈbeɪbɪ]
 [ækˈsesərɪ]
 婴儿用品


baby's cot
 [ˈbeɪbɪz]
 [kɒt]
 婴儿床


cheap
 [tʃiːp]
 adj.
 便宜的


childhood
 [ˈtʃaɪldhʊd]
 n.
 童年


diaper
 [ˈdaɪəpə]
 n.
 尿布


doll
 [dɒl]
 n.
 玩偶，洋娃娃


expensive
 [ɪksˈpensɪv]
 adj.
 贵的


father
 [ˈfɑːðə]
 n.
 爸爸


feeder
 [ˈfiːdə]
 n.
 奶瓶


lovely
 [ˈlʌvlɪ]
 adj.
 可爱的


medicine
 [ˈmedɪsn]
 n.
 药


milk powder
 [mɪlk]
 [ˈpaʊdə]
 奶粉


pram
 [præm]
 n.
 婴儿车


shop assistant
 [ʃɒp]
 [əˈsɪstənt]
 店员


*shopping mall
 [ˈʃɒpɪŋ]
 [mɔːl]
 商场


tissue
 [ˈtɪʃʊ]
 n.
 纸巾


toy
 [tɔɪ]
 n.
 玩具

情景对话：


A:
 Honey, we need to buy some baby accessories
 for our baby, let's go to the shopping mall
 , shall we?


B:
 OK.


C:
 Welcome! What can I do for you?


A:
 We want to buy something for our baby. But we don't know what to buy.


C:
 I see. How about diaper
 , feeder
 , milk powder
 , baby's cot
 , pram
 , and something like that?


A:
 Those are essential for babies and we've already bought them. We just want to buy something special.


C:
 Let me see. Oh! How about toys
 ? We have toys from different countries.


A:
 That's a good idea. And I want my baby to have a happy childhood
 .


C:
 Is your baby a boy?


B:
 No, it's a girl. She's one year old.


C:
 Well, how about this doll
 ? Really lovely
 . And your baby can make her up and dress her up. There are so many clothes for her.


A:
 Honey, I think our baby girl will like it.


B:
 Well, how much is it?


C:
 Three hundred and forty-six.


B:
 What?! It's really expensive
 .


C:
 Sir, the doll is made in Japan and the material is natural that won't do harm to baby's skin.


A:
 OK, we'll take it.

参考译文：


A:
 亲爱的，我们需要为我们的宝宝买些婴儿用品了，我们去商场吧。


B:
 好。


C:
 欢迎！请问需要点什么呢？


A:
 我们想为我们的宝宝买点儿东西。但是不知道买什么。


C:
 我明白了。尿不湿、奶瓶、奶粉、婴儿床、婴儿车，这之类的东西可以吗？


A:
 那些对宝宝是必需品，我们已经买好了。我们想买些特别的。


C:
 让我想想。哦，玩具怎么样？我们有很多进口的玩具。


A:
 好主意。我想让我们的孩子有一个快乐的童年。


C:
 你们的宝宝是个男孩儿吗？


B:
 不，是个女孩儿。她只有一岁。


C:
 那这个娃娃怎么样？很可爱哦。你们宝宝还可以为她穿衣服打扮，有很多配套衣服哦。


A:
 亲爱的，我觉得咱宝宝会喜欢这个的。


B:
 多少钱啊？


C:
 346元。


B:
 什么？这么贵？！


C:
 先生，这个娃娃是日本产的，材料是天然环保的，对宝宝的皮肤没有任何伤害。


A:
 那好吧，我们买了。


083　早教
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相关词汇：


babysitter
 [ˈbeɪbɪsɪtə]
 n.
 临时照顾婴儿者


baby talk
 [ˈbeɪbɪ]
 [tɔːk]
 儿语


behavior
 [bɪˈheɪvjə]
 n.
 行为


calculate
 [ˈkælkjʊleɪt]
 v.
 计算


color
 [ˈkʌlə]
 n.
 颜色，色彩


early education
 [ˈɜːlɪ]
 [ˌedjʊˈkeɪʃn]
 早教


emotion
 [ɪˈməʊʃn]
 n.
 情感


enlighten
 [ɪnˈlaɪtn]
 v.
 启蒙


family education
 [ˈfæmɪlɪ]
 [ˌedjʊˈkeɪʃn]
 家教


foundation
 [faʊnˈdeɪʃn]
 n.
 基础


intelligence
 [ɪnˈtelɪdʒəns]
 n.
 智慧


movement training
 [ˈmuːvmənt]
 [ˈtreɪnɪŋ]
 动作训练


music
 [ˈmjuːzɪk]
 n.
 音乐，音乐欣赏能力


parent-child activity
 [ˈpeərəntˌtʃaɪld]
 [ækˈtɪvɪtɪ]
 亲子活动


personality
 [ˌpɜːsəˈnælətɪ]
 n.
 性格


read
 [riːd]
 v.
 读


sense organ faculty training
 [sens]
 [ˈɔːɡən]
 [ˈfækəltɪ]
 [ˈtreɪnɪŋ]
 感官功能训练


stimulate
 [ˈstɪmjʊleɪt]
 v.
 激发，激励


voice training
 [vɔɪs]
 [ˈtreɪnɪŋ]
 发声训练


write
 [raɪt]
 v.
 写

情景对话：


A:
 Honey, have you heard about early education
 ?


B:
 Yes, of course. Why?


A:
 We must do our best to give our baby a good early education.


B:
 Sounds reasonable. So what's your plan?


A:
 First, you must stop smoking. It has a deadly effect on our little baby who is a premature infant.


B:
 OK, agreed.


A:
 And then, we must enlighten
 him. And we must teach him how to read
 , how to write
 and help him build a good personality
 . That is to say, we have to do some training, such as the voice training
 , movement training
 and even sense organ faculty training
 . We need to stimulate
 his intelligence
 .


B:
 Wow, how complicated it is! Do you think it's proper for such a little baby?


A:
 Well, we can do some parent-child activities
 to make it easier for our baby. Experts say early education has a great influence on baby's future development. We can never be too careful.


B:
 You are right.


A:
 And also we can't quarrel with each other in future. We need to create a nice and cozy environment.


B:
 Great. That's exactly what I want.

参考译文：


A:
 亲爱的，你听说过早教吗？


B:
 当然。怎么了？


A:
 我们应该尽力给我们的孩子一个好的早教啊。


B:
 听起来是挺有道理的。你有什么计划呢？


A:
 首先，你得戒烟。抽烟对我们早产的孩子来说影响太坏了。


B:
 好吧，同意。


A:
 然后我们必须对他进行启蒙教育。我们得教他如何读书、写字，还要帮他培养一个好的性格。也就是说，我们要对他进行一些训练，比如说发声训练、动作训练，甚至还有感官功能训练。我们需要激发他的智力。


B:
 哇，这么复杂。你觉得对这么小的一个孩子合适吗？


A:
 呃，我们可以参加些亲子活动嘛，这样宝宝会觉得简单点。专家说早教对小孩子未来的发展有很大的影响。我们不得不小心点。


B:
 好吧。


A:
 还有我们以后不能吵架了。我们需要营造一个温馨的环境。


B:
 好的。我正求之不得呢。


084　儿童玩具
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相关词汇：


beach toy
 [biːtʃ]
 [tɔɪ]
 沙滩玩具


blocks
 [blɒks]
 n.
 积木


board game
 [bɔːd]
 [ɡeɪm]
 棋盘游戏


chess
 [tʃes]
 n.
 国际象棋


electronic toy
 [ɪlekˈtrɒnɪk]
 [tɔɪ]
 电子玩具


fluffy toy
 [ˈflʌfɪ]
 [tɔɪ]
 毛绒玩具


helmet
 [ˈhelmɪt]
 n.
 头盔


jigsaw puzzle
 [ˈdʒɪɡsɔː]
 [ˈpʌzl]
 拼图玩具


knee pad
 [niː]
 [pæd]
 护膝


metal
 [ˈmetl]
 adj.
 金属玩具


operate
 [ˈɒpəreɪt]
 v.
 操作


plastic
 [ˈplæstɪk]
 adj.
 塑胶的


radio-controlled toy
 [ˌreɪdɪəʊkənˈtrəʊld]
 [tɔɪ]
 无线电控制的玩具


remote control car
 [rɪˈməʊt]
 [kənˈtrəʊl]
 [kɑː]
 遥控车


safety equipment
 [seɪftɪ]
 [ɪˈkwɪpmənt]
 安全装备


skateboard
 [ˈskeɪtbɔːd]
 n.
 滑板


sterilize
 [ˈsterəlaɪz]
 v.
 消毒


*toy
 [tɔɪ]
 n.
 玩具


toy gun
 [tɔɪ]
 [ɡʌn]
 玩具枪


wooden toy
 [ˈwʊdn]
 [tɔɪ]
 木制玩具

情景对话：


A:
 Good morning, madam. What can I do for you?


B:
 I want to pick a toy
 for my little nephew. Would you please introduce something children like?


A:
 Sure. How old is your nephew?


B:
 Four years old.


A:
 Oh, then there are many choices. We got blocks
 , beach toys
 , jigsaw puzzles
 , electronic toys
 , wooden toys
 , metal toys
 , radio-controlled toys
 , and so on. I think chess
 is a good choice. Children of three to ten years old are developing their brain. And playing chess can train the way of thinking.


B:
 All sounds good. But Tommy is a naughty boy. He can hardly stay at home for one hour.


A:
 Well, what about skateboard
 ? Tommy will like it. He can go outside with the skateboard and enjoy the speed. It can also teach children how to balance themselves.


B:
 That sounds perfect. But he is just four years old, isn't it too difficult and dangerous for such a little boy? I really worry about his safety.


A:
 That can't be a problem. It is made of plastic, but the skateboard with high-tech is really safe.


B:
 OK, I will take it. By the way, do you offer the safety equipment
 like helmet
 , knee pad
 ?


A:
 Yes. We have all the equipment for you. Besides, we also have a coach for you.

参考译文：


A:
 早上好，女士。有什么需要帮助的吗？


B:
 我想为我的小侄子选份礼物。你能介绍些小孩子喜欢的东西吗？


A:
 当然。您侄子多大了？


B:
 4岁。


A:
 哦，那就有很多选择了。我们有积木、沙滩玩具、拼图玩具、电子玩具、木制玩具、金属玩具、无线电控制的玩具等等。我觉得象棋是个很好的选择。3到10岁的孩子大脑正在发育，而下棋正好可以训练他们的思维方式。


B:
 听起来都不错的。但是汤米是个很顽皮的孩子。他在家一个小时都坐不住的。


A:
 那滑板怎么样？汤米会喜欢的。他能滑着滑板在户外玩耍，享受速度带来的乐趣。滑滑板还能教会孩子保持平衡。


B:
 听起来蛮完美的。不过他只有4岁啊，对于这么小的孩子来说那不会太难太危险了吗？我很担心他的安全。


A:
 那不是问题。这个滑板是用塑料做的，但是加入了高科技的元素，十分安全。


B:
 好吧，我就买这个了。顺便问下，你们有配套的安全装备像头盔、护膝之类的吗？


A:
 有啊。我们有所有的装备。另外，我们提供教练哦。


085　代沟
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相关词汇：


angry
 [ˈæŋɡrɪ]
 adj.
 生气的


approach
 [əˈprəʊtʃ]
 n. & v.
 途经，方法；靠近


children
 [ˈtʃɪldrən]
 n.
 孩子们


communicate
 [kəˈmjuːnɪkeɪt]
 v.
 交流


*conflict
 [ˈkɒnflɪkt]
 n.
 矛盾，冲突


conservative
 [kənˈsɜːvətɪv]
 adj.
 保守的，守旧的


considerate
 [kənˈsɪdərɪt]
 adj.
 考虑周到的


disappoint
 [ˌdɪsəˈpɔɪnt]
 v.
 失望


disappointment
 [ˌdɪsəˈpɔɪntmənt]
 n.
 失望


disapprove
 [ˌdɪsəˈpruːv]
 v.
 不赞成


education
 [ˌedjʊˈkeɪʃn]
 n.
 教育


expectation
 [ˌekspekˈteɪʃn]
 n.
 期望


family
 [ˈfæmɪlɪ]
 n.
 家庭


generation gap
 [ˌdʒenəˈreɪʃn]
 [ɡæp]
 代沟


misunderstand
 [ˌmɪsʌndəˈstænd]
 v.
 误会，误解


parents
 [ˈpeərənts]
 n.
 父母


purpose
 [ˈpɜːpəs]
 n.
 目的


spoiled
 [spɔɪlt]
 adj.
 被宠坏的


tolerant
 [ˈtɒlərənt]
 adj.
 忍受的，容忍的，宽恕的


trust
 [trʌst]
 v. &
 n.
 相信，信任

情景对话：


A:
 Excuse me. I'm a reporter from China Daily
 . Could you spare a few minutes to do an interview?


B:
 Sure, it's my honor. Go ahead.


A:
 What do you think of the generation gap
 ?


B:
 Well, I think it exists in many families
 nowadays. It will lead to conflicts
 between parents
 and their children
 .


A:
 Then who is to blame for the generation gap?


B:
 I think both parents and children have their share. On the one hand, conservative
 parents may disapprove
 of their children's interests or decisions. On the other hand, children today are spoiled
 ; they always misunderstand
 their parents for what they have done.


A:
 Do you think there are some approaches
 to solve it?


B:
 Yes. Parents should take time to communicate
 with their children. What's more, they should be considerate
 and be friends with their children.


A:
 What else?


B:
 Children should be tolerant
 instead of being angry
 with their parents. They also need to understand that it's natural for parents to want their children to be excellent.


A:
 Wow! You are a real expert.


B:
 Thank you, I just express what I know.

参考译文：


A:
 打扰一下，我是来自《中国日报》的一名记者。您能抽出几分钟来做下采访吗？


B:
 当然，荣幸之至。开始吧。


A:
 您是怎么看待代沟的呀？


B:
 我觉得现在在很多家庭都存在着这个问题。代沟会导致父母和孩子之间产生矛盾。


A:
 那产生代沟责任在于谁呢？


B:
 我觉得父母和孩子都有责任。一方面，保守的父母会不赞同孩子的兴趣或者决定；另一方面，现在的孩子都被宠坏了，他们经常误会他们父母所做的事情。


A:
 那你觉得有什么办法可以解决吗？


B:
 有的。父母应该多花点时间跟孩子沟通。他们还应该体谅子女，跟子女像朋友般相处。


A:
 还有吗？


B:
 子女应该多包容他们的父母而不是跟他们生气。他们也需要理解，父母希望子女出人头地是很正常的。


A:
 哇！您的意见相当专业呀。


B:
 谢谢。我只是表达我的想法而已。


086　家族
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相关词汇：


blood relationship
 [blʌd]
 [rɪˈleɪʃnʃɪp]
 血缘关系


clan
 [klæn]
 n.
 家族


domestic discipline
 [dəˈmestɪk]
 [ˈdɪsɪplɪn]
 家法


domestic trivia
 [dəˈmestɪk]
 [ˈtrɪviːə]
 家常


family belongings
 [ˈfæmɪlɪ]
 [bɪˈlɔːŋɪŋz]
 家当


family business
 [ˈfæmɪlɪ]
 [ˈbɪznɪs]
 家族企业


family education
 [ˈfæmɪlɪ]
 [ˌedjʊˈkeɪʃn]
 家教


family expense
 [ˈfæmɪlɪ]
 [ɪksˈpens]
 家用


family member
 [ˈfæmɪlɪ]
 [ˈmembə]
 家属


family property
 [ˈfæmɪlɪ]
 [ˈprɒpətɪ]
 家财，家产


family reunion feast
 [ˈfæmɪlɪ]
 [riːˈjuːnjən]
 [fiːst]
 家宴


family scandal
 [ˈfæmɪlɪ]
 [ˈskændl]
 家丑


family tree
 [ˈfæmɪlɪ]
 [triː]
 家谱


family livelihood
 [ˈfæmɪlɪ]
 [ˈlaɪvliːˌhʊd]
 家计


household appliance
 [ˈhaʊshəʊld]
 [əˈplaɪəns]
 家电


inherit
 [ɪnˈherɪt]
 v.
 继承


patriarch
 [ˈpeɪtrɪɑːk]
 n.
 家长


tradition
 [trəˈdɪʃn]
 n.
 传统


upbringing
 [ˈʌpbrɪŋɪŋ]
 n.
 教养；养育


wife and children
 [waɪf]
 [ænd]
 [ˈtʃɪldrən]
 家眷

情景对话：


A:
 I am sorry that your dad has passed away.


B:
 That's why I am so upset.


A:
 Poor you. I know your mother died when you were very young. Do you have any other family members
 ? Like sisters or brothers?


B:
 Yes. I have a younger brother and a younger sister. My sister doesn't have any blood relationship
 with us. She is an adopted child. But we love her. I am the firstborn child. So I have to be strong.


A:
 Good for you. You really have a good family education
 . But how do you live your life?


B:
 Well, we've inherited
 the property of my father.


A:
 I see. Then you will find a job?


B:
 No, we have a family business
 dealing with architecture. I also majored in it when I was in college.


A:
 That's great. You are really a good man in your clan.



B:
 I have to. Because I have to take care of them.


A:
 Yeah. Cheer up! Tell me if you need any help.


B:
 Thank you.


A:
 You are welcome. We are friends.

参考译文：


A:
 听说你父亲去世我感到很难过。


B:
 所以我才这么伤心啊。


A:
 真是可怜。我知道你母亲在你很小的时候就去世了。你还有其他的家人吗？像姐妹或兄弟之类的？


B:
 是的。我有一个弟弟和一个妹妹。我妹妹跟我们没有血缘关系。她是被收养的孩子。但是我们都很爱她。我是家里的老大，所以我得坚强。


A:
 不错，你们家教很好。不过你们要怎么生活呢？


B:
 我们继承了我父亲的遗产。


A:
 我明白了。那你还要去找工作吗？


B:
 不了。我们家族产业是搞建筑的。我大学正好也读的这个专业。


A:
 那很棒啊。在你们家族里你可真是个优秀的人了。


B:
 我必须这样啊。因为我得照顾他们。


A:
 是的。加油哦！如果需要帮助尽管告诉我。


B:
 谢谢。


A:
 不客气。我们是朋友嘛。


087　父母子女
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相关词汇：


adopted child
 /foster child
 [əˈdɒptɪd]
 [tʃaɪld]
 / [ˈfɒstə]
 [tʃaɪld]
 养子（女）


bastard child
 [ˈbæstəd]
 [tʃaɪld]
 私生子（女）


children
 [ˈtʃɪldrən]
 n.
 孩子们


*couple
 [ˈkʌpl]
 n.
 夫妻，情侣


daughter
 [ˈdɔːtə]
 n.
 女儿


daughter-in-law
 [ˈdɔːtəˈɪnˈlɔː]
 n.
 媳妇


*father
 [ˈfɑːðə]
 n.
 父亲


father-in-law
 [ˈfɑːðərˈɪnˈlɔː]
 n.
 岳父，公公


first-born
 [ˈfɜːstbɔːn]
 adj. &
 n.
 头胎的；头胎


husband
 [ˈhʌzbənd]
 n.
 丈夫


mother
 [ˈmʌðə]
 n.
 母亲


mother-in-law
 [ˈmʌðərˈɪnˈlɔː]
 n.
 岳母，婆母


*only child
 [ˈəʊnlɪ]
 [tʃaɪld]
 独生子（女）


second-born
 [ˈsekəndbɔːn]
 adj.
 第二个出生的


son
 [sʌn]
 n.
 儿子


son-in-law
 [ˈsʌnˈɪnˈlɔː]
 n.
 女婿


spouse
 [spaʊz]
 n.
 配偶


stepchild
 [ˈsteptʃaɪld]
 n.
 继子，继女


wife
 [waɪf]
 n.
 妻子


youngest child
 [ˈjʌŋɡɪst]
 [tʃaɪld]
 最小的孩子

情景对话：


A:
 Look at that couple
 ! Aren't they our neighbors?


B:
 Yes. Hi, Mr. and Mrs. Jones. We haven't seen you for a long time. Is everything OK?


C:
 Oh, hi. Everything is perfect. We just traveled to Japan. How are you these days?


B:
 Good. But where are your children
 ? They didn't go with you?


C:
 No. They had to go to school. Our daughter
 is at my mother
 and father
 's; our son
 is at my mother-in-law
 and father-in-law
 's.


A:
 Why didn't you keep them together?


D:
 Because they are always fighting when they are together. So we decided to split them for a while.


B:
 Oh, kids! Fortunately we have only one child. My wife
 wanted to have another one, but I refused. It's just too tiring.


D:
 Right. I don't want to bear the second one.


B:
 But you've already had the second one, right?


C:
 Oh, you mean Kate? She is not our blood child. She is our adopted child
 . But we love her very much.


A:
 How nice you are. You are so kind to her.


D:
 Yes. She is so cute.


B:
 Oh, it's too late. We have to hurry back to cook. See you.


C:
 See you.

参考译文：


A:
 看那对夫妇。他们不是我们的邻居吗？


B:
 是的。嗨，琼斯先生，琼斯夫人，我们有好长时间没看到你们了。一切还好吗？


C:
 哦，嗨，一切都好。我们刚去日本旅游了。你们最近怎么样呢？


B:
 也还好。不过你们的孩子们呢？他们没跟你们一起去吗？


C:
 没有啊，他们要上学嘛。女儿在我父母那儿，儿子在我岳父岳母那儿。


A:
 嗯。你们为什么不让他们在一块儿呢？


D:
 因为他们在一起总是打架，所以我们才决定把他们分开一段时间的。


B:
 噢，孩子就是孩子。幸好我们只有一个孩子。我妻子想再要一个，但是我拒绝了。太累人了。


D:
 是的。我不想生第二个了。


B:
 但是你们已经有第二个了呀，不是吗？


C:
 哦，你是说凯特啊？她不是我们的亲生女儿。她是我们收养的孩子。不过我们非常爱她。


B:
 你们真是好人。你们对她可真好。


D:
 是啊。她真的很可爱的。


B:
 很晚了。我们要回家做饭了。再见。


C:
 再见。


088　其他亲属
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相关词汇：


aunt
 [ɑːnt]
 婶母，伯母，舅母，姑母，姨母


blood brother
 [blʌd]
 [ˈbrʌðə]
 亲兄弟，结拜兄弟


blood sister
 [blʌd]
 [ˈsɪstə]
 亲姐妹


brother
 [ˈbrʌðə]
 n.
 兄弟


brotherhood
 [ˈbrʌðəhʊd]
 n.
 手足情，兄弟之情


cousin
 [ˈkʌzn]
 堂［表］兄弟姐妹


distant cousin
 [ˈdɪstənt]
 [ˈkʌzn]
 远房表兄妹


grandchild
 [ˈɡrændtʃaɪld]
 n.
 孙子/女


grandparent
 [ˈɡrændpeərənt]
 n.
 祖父/母


great-grandchild
 [ˈɡreɪtˈɡrændtʃaɪld]
 n.
 曾孙子/女


great-grandparent
 [ˈɡreɪtˈɡrændpeərənt]
 n.
 曾祖父/母


great-great-child
 [ˈɡreɪtˈɡreɪtˈtʃaɪld]
 n.
 玄孙子/女


great-great-grandparent
 [ˈɡreɪtˈɡreɪtˈɡrændpeərənt]
 n.
 高曾祖父/母


half brother
 [hɑːf]
 [ˈbrʌðə]
 同父异母兄弟，同母异父兄弟


half sister
 [hɑːf]
 [ˈsɪstə]
 同父异母姐妹，同母异父姐妹


nephew
 [ˈnefjuː]
 n.
 侄，外甥


niece
 [niːs]
 n.
 侄女，外甥女


sister
 [ˈsɪstə]
 n.
 姐妹


twin brother
 [twɪn]
 [ˈbrʌðə]
 双胞胎兄弟


uncle
 [ˈʌŋkl]
 n.
 叔父，伯父，舅父，姑父，姨父

情景对话：


A:
 Hey, sister
 . I want to test your IQ. You ready?


B:
 Sure, go ahead.


A:
 Who am I?


B:
 Ah, this is a question? You are my brother
 , my blood brother
 , of course.


A:
 You are right. OK, move on, if my mom is not your mom, but my father is your father, who am I then?


B:
 You are my half brother
 , I am your half sister
 , right?


A:
 Yes. The third one is if we were born at the same time, who am I?


B:
 Simple, you are my twin brother
 .


A:
 Right again. Next one is if you were born by my daughter, who am I then?


B:
 Er. You are my grandparent
 . I am your grandchild
 .


A:
 Great. if you were born by my granddaughter, who am I?


B:
 You are my great-grandparent
 . I am your great-grandchild
 .


A:
 OK. How do you call our father's brother and sister?


B:
 Uncle
 and aunt
 !


A:
 What about their children?


B:
 They are our cousins
 .


A:
 Then what about their children's children?


B:
 Their daughters are our nieces
 and their sons are our nephews
 . Am I right?


A:
 You're amazing!


B:
 Well, a piece of cake.

参考译文：


A:
 嘿，姐姐，我想测试下你的智商。你准备好了吗？


B:
 好了，开始吧。


A:
 我是谁？


B:
 哈，这也叫问题？你是我的弟弟啊，我的亲弟弟啊。


A:
 对了。好的，继续，如果我妈妈不是你的妈妈，但是我的爸爸是你爸爸，那我又是谁？


B:
 你是我同父异母的弟弟，我是你同父异母的姐姐，对吧？


A:
 是的。第三个问题，如果我们同时出生，那我是谁？


B:
 简单嘛，你是我的双胞胎兄弟嘛。


A:
 又答对了。下一个，如果你是我女儿生的，那我是谁？


B:
 额，你是我的外祖父，我是你的外孙女。


A:
 不错。那如果你是我的孙女生的呢？那我又是谁？


B:
 你是我的曾祖父嘛。我是你的曾孙女。


A:
 好的。那你怎么称呼我们父亲的弟弟或者妹妹？


B:
 叔叔和姑姑。


A:
 他们的孩子呢？


B:
 他们的孩子是我们的堂兄弟姐妹或表兄弟姐妹。


A:
 那他们孩子的孩子呢？


B:
 他们孩子的女儿是我们的侄女或外甥女，他们孩子的儿子是我们的侄子或外甥，对吗？


A:
 你太棒了。


B:
 简直小菜一碟。


089　友情
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相关词汇：


accompany
 [əˈkʌmpənɪ]
 v.
 陪同，伴随


affection
 [əˈfekʃən]
 n.
 爱慕，感情


benefit
 [ˈbenɪfɪt]
 n. & v.
 受益，好处；对……有益


best friend
 [best]
 [frend]
 好友


communication
 [kəˌmjuːnɪˈkeɪʃn]
 n.
 交流，交际


connection
 [kəˈnekʃn]
 n.
 关系，关联


end relationship
 [end]
 [rɪˈleɪʃənʃɪp]
 绝交


fair-weather friend
 [ˈfeəˌweðə]
 [frend]
 酒肉朋友


faith
 [feɪθ]
 n.
 信念


friendship
 [ˈfrendʃɪp]
 n.
 友谊，友情


honestly
 [ˈɒnɪstlɪ]
 adv.
 正直地，诚实地，坦率地


incomplete
 [ˌɪnkəmˈpliːt]
 adj.
 不完全的


involve
 [ɪnˈvɒlv]
 v.
 牵涉，涉及


lonely
 [ˈləʊnlɪ]
 adj.
 孤独的


maintain
 [meɪnˈteɪn]
 v.
 维持


net pal
 [net]
 [pæl]
 网友


normal friend
 [ˈnɔːməl]
 [frend]
 普通朋友


pen pal
 [pen]
 [pæl]
 笔友


sincerity
 [sɪnˈserɪtɪ]
 n.
 真诚


value
 [ˈvæljuː]
 v.
 珍惜

情景对话：


A:
 Hi, Lisa. I'd like to ask you a question.


B:
 OK, go ahead.


A:
 Which, do you think, is more important, love or friendship
 ?


B:
 Well, it's hard to say. They're both very important. Life without love or friendship is incomplete
 . But I'll go for friendship. It's more lasting.


A:
 I agree with you. I value
 friendship, too. Friendship is pure and simple. Only two people are involved
 instead of two families. As a result, friendship can be maintained
 for a long time or forever.


B:
 Right. Besides, friendship isn't limited to people of the same sex.


A:
 That's right. We can make friends with people of different sexes, older or younger. Different friends will bring different benefits
 to us.


B:
 Yes. A friend in need is a friend indeed. Friends can accompany
 us when we are lonely
 or sad. Friends will point out our mistakes honestly
 .


A:
 So, how can we maintain friendship?


B:
 Well, sincerity
 and faith
 are essential. Mutual understanding and support are also necessary.


A:
 Right. Everyone should care about others. In this way, friendship can be kept for a long time.


B:
 Good point.

参考译文：


A:
 嗨，利萨。我想问你个问题。


B:
 好啊，问吧。


A:
 你觉得爱情和友情哪一个更重要啊？


B:
 难说。两者都很重要。没有爱情或者友情的人生都是不完整的。不过我倾向于选择友情，友情更能持久。


A:
 我很赞同你。我也很珍惜友情。友情很纯真也很简单，只涉及两个人而不是两个家庭。这样，友情可以维持很长时间甚至是一生。


B:
 是的。还有，友情并不仅限于同一性别。


A:
 是啊。我们可以跟不同性别的人做朋友，也无论老少。不同的朋友会给我们带来不同的好处。


B:
 的确。患难见真情嘛。朋友可以在你孤独或悲伤的时候陪伴你。朋友会真诚地指出你的错误。


A:
 那如何维持友情呢？


B:
 真诚和忠诚至关重要。双方的理解和支持也是必要的。


A:
 对的。每个人都应该关心他人，这样的话友谊才会长久。


B:
 说得好。


090　家庭暴力
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相关词汇：


abnormal
 [æbˈnɔːməl]
 adj.
 变态的；反常的


abnormality
 [ˌæbnɔːˈmælɪtɪ]
 n.
 变态


alarm
 [əˈlɑːm]
 n.
 警报，惊慌


ambulance
 [ˈæmbjʊləns]
 n.
 救护车


bruise
 [bruːz]
 n.
 撞伤


*divorce
 [dɪˈvɔːs]
 n.
 离婚


domestic violence
 [dəˈmestɪk]
 [ˈvaɪələns]
 家庭暴力


drop in on
 [drɒp]
 [ɪn]
 [ɒn]
 （未事先通知而）造访


escape
 [ɪsˈkeɪp]
 v.
 逃跑


feminist
 [ˈfemɪnɪst]
 n.
 女权主义者


harmonious
 [hɑːˈməʊnɪəs]
 adj.
 和谐的，和睦的


injure
 [ˈɪndʒə]
 n.
 伤害，损害


psychological
 [ˌsaɪkəˈlɒdʒɪkl]
 adj.
 心理的


put up with
 [pʊt]
 [ʌp]
 [wɪð]
 忍受


resort
 [rɪˈzɔːt]
 v.
 诉诸


sue
 [sjuː]
 v.
 起诉，控告


terrible
 [ˈterəbl]
 adj.
 可怕的，吓人的


victim
 [vɪktɪm]
 n.
 受害者


violence
 [ˈvaɪələns]
 n.
 暴力，暴力行为


violent
 [ˈvaɪələnt]
 adj.
 暴力的

情景对话：


A:
 Hey, have you dropped in on
 the new neighbor who came from San Francisco?


B:
 No, I haven't. So is she a nice person?


A:
 Yes, she's quite friendly. But she's a poor woman. They say she has been under domestic
 violence
 for one year. She could not put up with
 it anymore and escaped
 from her home and moved here. I even saw some bruises
 on her left arm.


B:
 Oh, terrible. I'm sorry to hear that. Her husband is really terrible
 and abnormal
 . So why didn't she ask for a divorce
 ?


A:
 Maybe her husband didn't allow.


B:
 Then why didn't she call the police?


A:
 She did. They say she even sued
 him but he hired a good lawyer to make it go away. I think women need to be financially independent first, so we can have more time to find a right guy, or stay single.


B:
 Wow, I didn't know you are a feminist
 .


A:
 Not at all. Is it too much to ask for safety? I just don't want to get hurt. Plus, domestic violence will not just damage the partner's health, but also do harm to the children
 .


A:
 So in order to keep our family harmonious
 , we shouldn't resort
 to violence.


B:
 You bet.

参考译文：


A:
 嘿，你去拜访来自旧金山的新邻居了吗？


B:
 还没有。她人好吗？


A:
 是的，她很友好，不过遭遇挺惨的。听说她忍受了一年的家庭暴力，后来她实在受不了，就从家里逃了出来搬来这里。我甚至都看到在她左臂上有些淤青。


B:
 噢，真是可怕。听到这个真遗憾。她的老公真是太可怕太变态了。那她为什么不要求离婚呢？


A:
 也许是她老公不同意吧。


B:
 那她为什么不报警啊？


A:
 她报了警的。听说她甚至还提出了诉讼的，但是那个男人请了个很好的律师把这个事给解决了。我觉得女人应该首先要经济独立，这样才能有更多的时间去找一个合适的人，或者要么保持单身。


B:
 哇，我还不知道你是个女权主义者呢。


A:
 没有啊。你觉得要求安全很过分吗？我只是不想受伤害。另外，家庭暴力不仅会伤害到对方的健康，还会伤害到孩子的。


A:
 所以为了保持我们的家庭和谐，我们应该坚决抵制暴力。


B:
 当然。


091　外遇
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相关词汇：


affair
 [əˈfeə]
 n.
 风流韵事，外遇


at first sight
 [ət]
 [fɜːst]
 [saɪt]
 第一眼


cheat on
 [tʃɪːt]
 [ɒn]
 [男女关系上]
 （对……）不忠实


cohabit
 [kəʊˈhæbɪt]
 v.
 同居


cohabitation
 [ˌkəʊhæbɪˈteɪʃn]
 n.
 同居


comfort
 [ˈkʌmfət]
 v.
 安慰


*conflict
 [ˈkɒnflɪkt]
 n.
 矛盾，冲突


*divorce
 [dɪˈvɔːs]
 n. &
 v.
 离婚


*domestic violence
 [dəˈmestɪk]
 [ˈvaɪələns]
 家庭暴力


extramarital
 [ˌekstrəˈmærɪtl]
 adj.
 婚外的


fall in love with
 [fɔːl]
 [ɪn]
 [lʌv]
 [wɪð]
 爱上


fling
 [flɪŋ]
 n
 . & v.
 放纵；（生气地）扔、丢


guilty
 [ˈɡɪltɪ]
 adj.
 内疚的


harm
 [hɑːm]
 n. & v.
 伤害


immoral
 [ɪˈmɔːrəl]
 adj.
 不道德的，伤风败俗的


interfere
 [ˌɪntəˈfɪə]
 v.
 介入，干涉


love child
 [lʌv]
 [tʃaɪld]
 私生子


negotiate
 [nɪˈɡəʊʃɪeɪt]
 v.
 谈判，协商


one-night stand
 [wʌnˈnaɪt]
 [stænd]
 一夜情


quarrel
 [ˈkwɒrəl]
 v.
 & n.
 吵架

情景对话：


A:
 Hi, Leo. How are you doing?


B:
 Hello, Sarah. I feel terrible.


A:
 What happened? You look upset.


B:
 Yeah, how could I say? I... I fell in love with a young girl.


A:
 Oh, Jesus! But you have already got a wife and a lovely daughter. How could you face them?


B:
 I know. I feel guilty
 and I don't know what to do.


A:
 Tell me, where did you meet the girl?


B:
 In the bar. A few months ago, when I was drinking, I saw her. I can't help falling in love with
 her at first sight
 . And I had a one-night stand
 with her.


A:
 What happened then?


B:
 We cohabited
 .


A:
 God! Did your wife know that?


B:
 She knew I cheated on
 her. She quarreled
 with me many times. But she didn't know about the cohabitation
 . She thought I was on business. If she finds out, she would divorce
 me for sure. But I don't want that.


A:
 I don't want to interfere
 in your life. But you have to think it over. You need to make a choice.


B:
 I know. I know my family is the most important and my child is innocent. I don't want to do harm
 to my family. And I know this is immoral
 . So I've decided to give up the girl, the so-called love affair
 .


A:
 Good for you.


B:
 But that means I will hurt her so deeply.


A:
 But if you keep the way it is, it will hurt more people.


B:
 I know. I'll make the right decision.

参考译文：


A:
 嗨，利奥，你怎么样？


B:
 哈喽，萨拉，我觉得很难受。


A:
 发生什么事了？你看起来很难过的样子。


B:
 是的。我该怎么说呢？我……爱上了一个年轻的女孩。


A:
 噢，天呐！但是你已经有老婆了呀，还有个可爱的女儿。你要怎么面对他们呢？


B:
 我知道。我觉得很内疚，不知道该怎么办。


A:
 告诉我，你是在哪里遇到那个女孩的？


B:
 在酒吧里。几个月前，我在酒吧喝酒的时候遇到了她。我情不自禁对她一见钟情，而且还发生了一夜情。


A:
 后来呢？


B:
 我们同居了。


A:
 天呐！你老婆知道吗？


B:
 她知道我出轨了，都跟我吵过几次架了。但是她并不知道同居的事情。她以为我在出差。如果她发现了，她肯定会跟我离婚的。但是我不想那样啊。


A:
 我不想干涉你的生活。不过你必须得好好想清楚。你需要做出抉择。


B:
 我知道。我知道我的家庭是最重要的，我的孩子也是无辜的。我不想对我的家庭造成伤害。而且我也知道这是不道德的。所以我决定放弃这个女孩，这段所谓的外遇。


A:
 决定了就好。


B:
 但是那就意味着我会深深地伤害那个女孩。


A:
 但是如果你继续这样和她在一起，更多人会受到伤害。


B:
 我知道了。我会做出正确的决定的。


092　离婚
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相关词汇：


*affair
 [əˈfeə]
 n.
 风流韵事，绯闻


alimony
 [ˈælɪmənɪ]
 n.
 赡养费


appeal
 [əˈpiːl]
 v.
 上诉


character
 [ˈkærɪktə]
 n.
 性格


court
 [kɔːt]
 n.
 法院


custody
 [ˈkʌstədɪ]
 n.
 监护权


difference
 [ˈdɪfərəns]
 n.
 不同点


distribute
 [dɪˈstrɪbjuːt]
 v.
 分配


*divorce
 [dɪˈvɔːs]
 n. &
 v.
 离婚


ex-husband
 [ˈeksˈhʌzbənd]
 n.
 前夫


ex-wife
 [ˈeksˈwaɪf]
 n.
 前妻


keep…company
 [kiːp]
 [ˈkʌmpənɪ]
 陪伴


lawyer
 [ˈlɔːjə]
 n.
 律师


*negotiate
 [nɪˈɡəʊʃɪeɪt]
 v.
 谈判，协商


opinion
 [əˈpɪnjən]
 n.
 观点，看法


property
 [ˈprɒpətɪ]
 n.
 财产，资产


sad
 [sæd]
 adj.
 伤心的


separation
 [ˌsepəˈreɪʃn]
 n.
 分居


weep
 [wiːp]
 v. &
 n.
 哭泣


wrongdoer
 [ˈrɒŋduːə]
 n.
 过错方；作恶者

情景对话：


A:
 Mary, I'm very sorry to hear that you have divorced
 your husband
 . Are you OK?


B:
 Thank you. I'm all right but … I feel a little sad
 .


A:
 Let it go. Life will be better. And you also have your cute children. They will keep
 you company
 .

B(weeping
 ): They were given to my ex-husband
 .


A:
 Oh… sorry. But you can see them every week, right? And you get your own property
 . It will help you start a new life.


B:
 Maybe. But I still love my ex-husband.


A:
 What? Then why did you divorce him?


B:
 Because he had an affair
 . And he chose that girl.


A:
 That's terrible! He's a horrible guy. He's not worth your love.


B:
 I know. I really can't get over him.


A:
 I understand. I think time will heal your sorrow.


B:
 Thank you for comforting me.


A:
 That's OK. If you need, we can appeal
 . I know a good lawyer
 . He may help you get more alimony
 . After all, he is the wrongdoer
 in this marriage. Do you want your children? He can also help you get the custody
 .


B:
 Really? That would be really great! Thank you very much.


A:
 You're welcome. We are best friends. Now you should go home and have a good rest.

参考译文：


A:
 玛丽，听说你跟你老公离婚了，我很遗憾。你还好吗？


B:
 谢谢。我还好。但是我觉得有点难过。


A:
 想开点吧。生活会好起来的。你还有你可爱的孩子们呐。他们会陪伴着你的。

B（哭泣）：他们被判给我前夫了。


A:
 噢，不好意思。不过你每个星期都可以去看他们啊。而且你还可以分割到财产。这笔财产能帮你开始一段新的生活的。


B:
 也许吧。但是我还是很爱我的前夫的。


A:
 什么？那你为什么要离婚呢？


B:
 因为他有外遇了。他选择了那个女的。


A:
 真是可怕。他真可恶。他不值得你爱。


B:
 我知道。但是我真的忘不了他。


A:
 我理解。我觉得时间会治好你的伤痛的。


B:
 谢谢你安慰我。


A:
 不用谢。如果需要，我们可以上诉。我认识一个很好的律师，他也许可以帮你得到更多的赡养费。不管怎么样，你前夫是这个婚姻里的过错方。你想要你的孩子吗？他也可以帮你拿到孩子的监护权。


B:
 真的吗？那就太好了！非常感谢。


A:
 不客气。我们是最好的朋友嘛。现在你应该回家好好休息下。


093　单亲家庭
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相关词汇：


affect
 [əˈfekt]
 v.
 影响


*alimony
 [ˈælɪmənɪ]
 n.
 赡养费


balance
 [ˈbæləns]
 v.
 平衡


care and love
 [keə]
 [ænd]
 [lʌv]
 关爱


*communicate
 [kəˈmjuːnɪkeɪt]
 v.
 交流


confirm
 [kənˈfɜːm]
 v.
 确认


*divorce
 [dɪˈvɔːs]
 n
 . &
 v.
 离婚


divorce rate
 [dɪˈvɔːs]
 [reɪt]
 离婚率


financial aid
 [faɪˈnænʃəl]
 [eɪd]
 财政补助


infantile autism
 [ˈɪnfəntaɪl]
 [ˈɔːtɪzəm]
 自闭症


irresponsible
 [ˌɪrɪˈspɒnsəbl]
 adj.
 不负责任的，不可靠的


psychological burden
 [ˌsaɪkəˈlɒdʒɪkl]
 [ˈbɜːdn]
 心理负担


raise
 [reɪz]
 v.
 抚养


remarry
 [riːˈmærɪ]
 v.
 再婚


sensible
 [ˈsensəbl]
 adj.
 明智的，合情理的


sensitive
 [ˈsensɪtɪv]
 adj.
 敏感的


single-parent family
 [ˈsɪŋɡlˈpeərənt]
 [ˈfæmɪlɪ]
 单亲家庭


support the family
 [səˈpɔːt]
 [ðə]
 [ˈfæmɪlɪ]
 养家


sympathetic
 [ˌsɪmpəˈθetɪk]
 adj.
 同情的


sympathy
 [ˈsɪmpəθɪ]
 n.
 同情，同情心

情景对话：


A:
 Sarah, is there a student in your class who called Jerry?


B:
 Yes, sir. He's the top student in our class. Why?


A:
 I saw him come back to school at 11 p.m. last night. He said he took a part-time job outside. I just want to confirm
 it.


B:
 Oh, that's true. He told me and promised it won't affect
 his study.


A:
 But he's a full-time student. He's not supposed to do a part-time job.


B:
 Mr. Smith, let me explain. His parents got divorced
 lately. Jerry told me that his mother supports the family
 , and he doesn't want to be a burden.


A:
 Oh, poor boy! I didn't know that. Then why didn't he ask for a financial aid
 ?


B:
 You know, children from single-parent family
 can be very sensitive
 . I guess he doesn't want our sympathy
 .


A:
 Nonsense! It's not sensible
 for a child to balance
 study and work. If we can't let him grow with care and love
 , we're not doing our job. Talk to him and persuade him to accept the aid, OK? And also find out who else has similar problem; we'll solve it together.


B:
 That's really great! I'm on it right now.

参考译文：


A:
 萨拉，你班上是不是有个叫杰瑞的学生？


B:
 是的，先生。他是我们班上的尖子生。怎么了？


A:
 昨晚我看到他11点才回学校。他说他在外面做兼职来着，我只是想确认一下。


B:
 噢，是真的。他跟我说保证不影响学习。


A:
 但是他还是个学生啊，怎么能去打工呢。


B:
 史密斯先生，请让我解释一下。杰瑞的父母最近离婚了。他告诉我现在他妈妈在养家糊口，他不想成为负担。


A:
 噢，可怜的孩子。我之前都不知道。那他怎么没申请经济援助呢？


B:
 您知道的，单亲家庭的孩子会比较敏感，我猜他不想被人怜悯。


A:
 糊涂！让一个小孩子边学习边打工简直太不明智了。如果我们不能关爱他的成长的话，那我们就是没干好自己的工作。去跟他谈谈，设法说服他接受补助，没问题吧？另外，再看看有没有其他的学生也有类似的问题，我们一起解决。


B:
 太好了！我这就去办。


094　死亡
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相关词汇：


burial
 [ˈberɪəl]
 n.
 埋葬，葬礼


coffin
 [ˈkɒfɪn]
 n.
 棺材


commit suicide
 [kəˈmɪt]
 [ˈsuːɪsaɪd]
 自杀


corpse
 [kɔːps]
 n.
 尸体


dead
 [ded]
 adj.
 死的


death
 [deθ]
 n.
 死，死亡


detective
 [dɪˈtektɪv]
 n.
 侦探


die
 [daɪ]
 v.
 死


funeral
 [ˈfjuːnərəl]
 n.
 丧礼；葬礼


ghost
 [ɡəʊst]
 n.
 鬼，幽灵


heaven
 [ˈhevn]
 n.
 天堂


hell
 [hel]
 n.
 地狱


homicide
 [ˈhɒmɪsaɪd]
 n.
 杀人


horrible
 [ˈhɒrəbl]
 adj.
 可怕的，恐怖的


kill
 [kɪl]
 v.
 杀


murder
 [ˈmɜːdə]
 v. & n.
 谋杀


murderer
 [ˈmɜːdərə]
 n.
 凶手


soul
 [səʊl]
 n.
 灵魂


weird
 [wɪəd]
 adj.
 奇怪的


will
 [wɪl]
 n.
 遗嘱

情景对话：


A:
 Who's that?


B:
 It's me. Your friend Mark.


A:
 Mark? It's impossible. I only knew one Mark, who died
 last week.


B:
 Yes. That's me.


A:
 Really? That's impossible. He is dead
 . I saw they put the corpse
 in the coffin
 . I don't believe in ghosts
 .


B:
 Believe it or not, I am the soul
 . I came here to tell you about my death
 . I want you to tell my family because you were my best friend, who I trusted.


A:
 Your death? What do you mean by that? You committed
 suicide
 . Wasn't that true?


B:
 No, not at all. I was murdered
 by someone with a gun.


A:
 That's horrible
 . How did that happen?


B:
 I want you to tell my family and ask them to find a detective
 to find out who killed
 me. By the way, I made a will
 before I died. The will was at my lawyer's. Please ask them to get it. I've gained some wealth.


A:
 OK, I will. But wait, why didn't you tell your family yourself? Hey, don't go! Don't go!...


C:
 Honey! Wake up! What's wrong?


A:
 Oh, I had a weird
 dream.

参考译文：


A:
 谁啊？


B:
 我啊，你的朋友马克。


A:
 马克？不可能，我只认识一个马克，他上周去世了。


B:
 是的，就是我。


A:
 真的吗？不可能吧，他已经死了，我亲眼看到他们把他的尸体放到棺材里的。我不相信鬼的存在。


B:
 不管你信不信，我的确是他的灵魂。我来是告诉你有关我死亡的真相，我想让你转告我的家人，因为你是我最好的朋友，我很信任你。


A:
 你死亡的真相？什么意思？你自杀的嘛，不是吗？


B:
 不是，我是被人枪杀的。


A:
 太可怕了。怎么回事啊？


B:
 我想让你叫我家人找个侦探，查出真凶。另外，我在死前立了遗嘱，遗嘱放在我的律师那里了。请通知我家人去取。我赚了些钱。


A:
 好的，我会的。但是等等！你为什么不自己去告诉你的家人呢？嘿，别走啊！别走……


C:
 亲爱的，醒醒！怎么了？


A:
 噢，我做了个怪梦。


095　继承和遗嘱
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相关词汇：


access
 [ˈækses]
 v. &
 n.
 使用；通道，（使用的）机会


amount
 [əˈmaʊnt]
 n.
 总数；总额


bequeath
 [bɪˈkwiːð]
 v.
 遗赠


billion
 [ˈbɪljən]
 adj.
 （美国、法国）十亿


disobedience
 [ˌdɪsəˈbiːdɪəns]
 n.
 不服从，违抗


donate
 [ˈdəʊneɪt]
 v.
 捐献，捐赠


estimate
 [ˈestɪmeɪt]
 v.
 估计，估量


gain
 [ɡeɪn]
 v.
 得到；赢得（战争、诉讼等）


heir
 [eə]
 n.
 继承人


*inherit
 [ɪnˈherɪt]
 v.
 继承（传统、遗产等）


inheritance
 [ɪnˈherɪtəns]
 n.
 继承物，遗产


interest
 [ˈɪntərɪst]
 n.
 兴趣；利息


*lawyer
 [ˈlɔːjə]
 n.
 律师


legacy
 [ˈleɡəsɪ]
 n.
 遗产


million
 [ˈmɪljən]
 adj.
 百万；百万元（镑、美元）


*property
 [ˈprɒpətɪ]
 n.
 财产，资产


royal
 [ˈrɔɪəl]
 adj.
 皇家的，王室的


successor
 [səkˈsesə]
 n.
 继承人


sum
 [sʌm]
 n.
 数，总和


the right of the inheritance
 [ðə]
 [raɪt]
 [ɒv]
 [ðə]
 [ɪnˈherɪtəns]
 n.
 财产继承权

情景对话：


A:
 Hey, Lisa, have you heard of Diana Spencer?


B:
 Yes, why? She was the princess of the UK.


A:
 What happened to her?


B:
 She died in a car accident in Paris. Why?


A:
 I am now writing an essay. I need to know some information about her. But I don't know much about her.


B:
 Oh. OK, if you have any questions, you can ask me.


A:
 Great, thanks. Who did she marry?


B:
 Prince Charles.


A:
 How many children did she have?


B:
 Two. Prince William and Prince Harry.


A:
 How much legacy
 did she bequeath
 ?


B:
 It is estimated
 that the sum
 she left was more than twenty million pounds.


A:
 Wow, so much! Then how did she deal with her property
 in her will?


B:
 Her two sons inherited
 it, of course. Both of her sons share the right of the inheritance
 . They are the legal successors
 . She made it clear in her will that they both couldn't get access
 to the inheritance
 until they were 25. And the amount
 of money they can draw each year is limited.


A:
 Oh, wow. That's enough. Thank you very much.


B:
 You are welcome.

参考译文：


A:
 嘿，莉萨，你听说过戴安娜·斯潘塞吗？


B:
 当然，怎么了？她曾是英国王妃嘛。


A:
 她怎么了？


B:
 她在巴黎死于一场车祸。问这个干吗？


A:
 哦，我在写一篇文章，我需要一些与她相关的信息，但是我对她不是很了解。


B:
 噢。你可以问我嘛。


A:
 太好了。她嫁给谁了？


B:
 查尔斯王子。


A:
 生了几个小孩呢？


B:
 两个。威廉王子和哈里王子。


A:
 她遗赠了多少遗产呢？


B:
 据估计她留下的遗产总数超过2千万英镑吧。


A:
 哇，这么多！那她在遗嘱里怎么安排她的财产的呢？


B:
 当然是由她的两个儿子继承啦。两个儿子都有继承权，也就是说他们是合法的继承者。她在遗嘱中申明，她的两个儿子只有在25岁以后才能动用这些遗产，而且他们每年能取出来的金额是有限制的。


A:
 哦，哇，这些材料足够了。非常感谢！


B:
 不客气。


096　葬礼
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相关词汇：


ashes
 [æʃɪz]
 n.
 骨灰


bury
 [ˈberɪ]
 v.
 埋葬


casket
 [ˈkæskɪt]
 n.
 棺材，骨灰盒


*coffin
 [ˈkɒfɪn]
 n.
 棺材


condolence
 [kənˈdəʊləns]
 n.
 慰问


cremate
 [krɪˈmeɪt]
 v.
 火葬


dignified
 [ˈdɪɡnɪfaɪd]
 adj.
 庄严的


formal attire
 [ˈfɔːməl]
 [əˈtaɪə]
 礼服


*funeral
 [ˈfjuːnərəl]
 n.
 丧礼；葬礼


heartbreaking
 [ˈhɑːtbreɪkɪŋ]
 adj.
 令人伤心的


*heaven
 [ˈhevn]
 n.
 天堂


lament
 [ləˈment]
 n.
 悼词


mourn
 [mɔːn]
 v.
 悼念


pass away
 [ˈpæs]
 [əˌweɪ]
 去世


*priest
 [priːst]
 n.
 牧师


relatives and friends
 [ˈrelətɪvz]
 [ænd]
 [frendz]
 亲友


rest in peace
 [rest]
 [ɪn]
 [piːs]
 安息


scatter
 [ˈskætə]
 v.
 撒开


valediction
 [ˌvælɪˈdɪkʃn]
 n.
 告别


wreath
 [riːθ]
 n.
 花圈

情景对话：


A:
 Jack, I'm so sorry your grandfather passed away
 . Mary is in Africa and can't make it, so she asked me to send her condolence
 and a wreath
 for her.


B:
 Thank you. Thank both of you.


A:
 Oh, don't mention it. We're friends, right? Funeral
 is a heartbreaking
 place. Plus, your grandfather was such a wonderful judge. His death is a terrible loss for this community.


B:
 Yeah, I know. He wanted to be cremated
 , not buried
 , and asked us to scatter
 his ashes
 into the sea. He said it's more environment friendly.


A:
 Wow, your grandfather was amazing.


B:
 Yes. My relatives and friends
 all felt sad. It's really hard for us to accept this fact.


A:
 I understand. God bless you.


B:
 Thank you. Oh, the priest
 is about to make dignified
 laments
 .


A:
 May your grandfather rest in peace
 in heaven
 .


B:
 Thank you again.

参考译文：


A:
 杰克，很遗憾你的祖父过世了。玛丽在非洲没法赶回来，所以她让我转达她的慰问，并献上花圈。


B:
 谢谢，谢谢你们两个。


A:
 别客气，我们是朋友啊。葬礼真让人心碎。尤其是，你祖父是一位如此杰出的法官。他的离世对我们这个地区都是一个极大的损失。


B:
 是的，我知道。他不想土葬，想要火化，然后让我们把他的骨灰撒到海里。他说这样更环保。


A:
 哇，你祖父真是了不起。


B:
 是啊。我的家人朋友都很悲伤，大家都很难接受这样一个事实。


A:
 我理解。上帝保佑你们。


B:
 谢谢。哦，牧师要致悼词了。


A:
 愿你的祖父在天堂安息。


B:
 再次谢谢你。


097　墓园
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相关词汇：


aggressor
 [əˈɡresə]
 n.
 侵略者


ancestor
 [ˈænsestə]
 n.
 祖先，先驱


*ashes
 [æʃɪz]
 n.
 骨灰


*bury
 [ˈberɪ]
 v.
 埋


*coffin
 [ˈkɒfɪn]
 n.
 棺材


*cremate
 [krɪˈmeɪt]
 v.
 火葬


funeral worker
 [ˈfjuːnərəl]
 [ˈwɜːkə]
 殡仪馆工人


*ghost
 [ɡəʊst]
 n.
 鬼，幽灵


ghost money
 [ɡəʊst]
 [ˈmʌnɪ]
 纸钱


grave site
 [ˈɡreɪv]
 [saɪt]
 墓地


graveyard
 [ˈɡreɪvjɑːd]
 n.
 墓地


incense
 [ˈɪnsens]
 n. &
 v.
 焚香，敬香


invade
 [ɪnˈveɪd]
 v.
 侵略


memorial
 [məˈmɔːrɪəl]
 n.
 纪念碑


memorize
 [ˈmeməraɪz]
 v.
 记住


sacrifice
 [ˈsækrɪfaɪs]
 n. & v.
 祭品；牺牲


*scatter
 [ˈskætə]
 v.
 撒


tomb
 [tuːm]
 n.
 坟墓


Tomb Sweeping Day
 [tuːm]
 [ˈswiːpɪŋ]
 [deɪ]
 清明节


tombstone
 [ˈtuːmstəʊn]
 n.
 墓碑，墓石

情景对话：


A:
 Excuse me, I'm a worker here.You're in this graveyard
 for almost an hour. Is everything OK?


B:
 Oh, it's really nice of you. I'm just communicating.


A:
 Communicating? Communicating with whom?


B:
 Let me explain. Long time ago, my ancestors
 were buried
 here. My grandpa told me that one of my ancestors was a hero; when the aggressors
 invaded
 our village, it's him and other young men who saved the village.


A:
 Oh, it's a moving story. You must be very proud of your ancestors.


B:
 Yeah, of course. So I came here on Tomb Sweeping Day
 . When they died, people of the village cremated
 them, and scattered
 the ashes
 here. They also built a memorial
 to memorize
 them.


A:
 Yes, they deserve it. They are heroes. You can burn some ghost money
 and incense
 for them, or you can send them some flowers.


B:
 Yeah, thank you very much. You are really kind.


A:
 You're welcome. Take your time. Bye!


B:
 Bye!

参考译文：


A:
 打扰一下，我是这里的工作人员，您在这个墓园里待了差不多一个小时了。没事吧？


B:
 噢，你人真好。我在交流呢。


A:
 交流？和谁交流啊？


B:
 让我解释一下。很久以前，我的祖先被埋在这里。我祖父说我有位祖先是个英雄，我们村庄被侵略者入侵时他和其他的几个年轻人拯救了整个村庄。


A:
 噢，真感人。你肯定以你的祖先为荣吧。


B:
 那是当然。所以这个清明节我来到这里。他们牺牲的时候，村民们将他们火化，然后把骨灰撒在了这里，还为他们建了座纪念碑。


A:
 嗯，那是他们应得的。他们是英雄。您可以给他们烧些冥纸，上些香，或是献上鲜花。


B:
 是的，非常感谢。您人真好。


A:
 太客气了。慢慢来。再见。


B:
 再见。


098　灵魂鬼神
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相关词汇：


believe
 [bɪˈliːv]
 v.
 相信，信仰


challenge
 [ˈtʃælɪndʒ]
 n.
 挑战


conscious
 [ˈkɒnʃəs]
 adj.
 神志清醒的，有知觉的


deity
 [ˈdiːɪtɪ]
 n.
 神


demon
 [ˈdiːmən]
 n.
 恶魔，恶鬼


devil
 [ˈdevl]
 n.
 魔鬼，恶魔


fear
 [fɪə]
 n
 . &
 v.
 害怕，恐惧


god
 [ɡɒd]
 n.
 神，上帝


goddess
 [ˈɡɒdɪs]
 n.
 女神


*graveyard
 [ˈɡreɪvjɑːd]
 n.
 墓地


hallucination
 [həˌluːsɪˈneɪʃn]
 n.
 幻觉


immortal
 [ɪˈmɔːtl]
 adj.
 神仙的


quirky
 [ˈkwɜːkɪ]
 adj.
 离奇的


religion
 [rɪˈlɪdʒən]
 n.
 宗教


*soul
 [səʊl]
 n.
 灵魂，心灵


spirit
 [ˈspɪrɪt]
 n.
 灵魂，精灵，幽灵


super nature
 [ˈsuːpə]
 [ˈneɪtʃə]
 超自然界，邪恶力量


supernatural
 [ˌsuːpəˈnætʃərəl]
 adj.
 超自然的，神的，鬼怪的


superstition
 [ˌsuːpəˈstɪʃn]
 n.
 迷信


temple
 [ˈtempl]
 n.
 寺院，神殿

情景对话：


A:
 Hey, Maria, congratulations! You won the best actress, excited, huh? But why do you look so upset?


B:
 Hi, Jack. I know I'm supposed to be happy, but I feel bad lately. I think I saw something like a ghost.


A:
 Ghost? That is superstition
 . I don't believe
 it at all. You don't believe in religion
 , do you?


B:
 No, but I really saw one. It was so quirky
 .


A:
 Are you sure it's not your hallucination
 ?


B:
 No, I'm very conscious. I saw a shadow following me on my way home. Several days in a row! And I even saw it floating past my window.


A:
 Oh, I know! It must be a fan who follows you. You're a famous actress now, remember?


B:
 OK, maybe. But it still bothers me. You know, a famous director offers me an opportunity to act as the leading actress. But…


A:
 But… It's about ghosts? Then you want to give up?


B:
 Yes… I understand it's a good script.


A:
 That's ridiculous! Do you believe there is god
 that exists? Come on! As an excellent actress, you should challenge
 it.


B:
 The most bothersome thing is that the site is near the graveyard.


A:
 It's a good chance for you to overcome your fear
 .


B:
 OK, I'll take it.

参考译文：


A:
 嘿，玛丽亚，恭喜你荣获最佳女演员，很激动吧？可是你怎么看上去闷闷不乐呀。


B:
 嗨，杰克，我知道我应该开心才对，可是我最近感觉很糟。我觉得我好像看见鬼了。


A:
 鬼？迷信吧。我才不相信呢。你不信教吧？


B:
 不信，但是我真的看到鬼了，很诡异的。


A:
 你确定那不是你的幻觉吗？


B:
 不，我很清醒。我最近接连几天都看到有个影子在跟着我！我甚至还看到它飘过我的窗前。


A:
 噢，我知道了！肯定是你的一个影迷跟踪你。你现在可是个大明星了呀，知道不？


B:
 好吧，可能吧。可是还是让我心烦意乱的。你知道吗，有个著名导演想让我出任一部电影的女主角，但是……


A:
 但是……是关于鬼魂的？你想推掉了？


B:
 是的，虽然我也觉得剧本很不错。


A:
 太荒谬了。你真的相信有鬼神存在吗？得了吧。作为一名优秀的演员，我觉得你应该挑战一下自我。


B:
 但是让我最烦恼的事情是拍摄地是在一个墓地旁边。


A:
 正好是个机会让你克服一下内心的恐惧嘛。


B:
 好吧，那我接了吧。


099　天堂地狱
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相关词汇：


angel
 [ˈeɪndʒəl]
 n.
 天使，守护神


belief
 [bɪˈliːf]
 n.
 信仰，信念


bless
 [bles]
 v.
 保佑，为……祝福


Christian
 [ˈkrɪstʃən]
 n.
 基督教徒


Christianity
 [ˌkrɪstiˈænəti]
 n.
 基督教


contribution
 [ˌkɒntrɪˈbjuːʃn]
 n.
 贡献，捐献


*dead
 [ded]
 adj.
 死的


*faith
 [feɪθ]
 n.
 信念，信仰


*funeral
 [ˈfjuːnərəl]
 n.
 丧礼，葬礼


*god
 [ɡɒd]
 n.
 神，上帝


*heaven
 [ˈhevn]
 n.
 天堂


*hell
 [hel]
 n.
 地狱


paradise
 [ˈpærədaɪs]
 n.
 天堂，乐土


pity
 [ˈpɪtɪ]
 n.
 怜悯，同情


pray
 [preɪ]
 v.
 祈祷，祷告


*religion
 [rɪˈlɪdʒən]
 n.
 宗教


religious
 [rɪˈlɪdʒəs]
 adj.
 宗教的，虔诚的


Satan
 [ˈseɪtn]
 n.
 撒旦，魔鬼


sorrowful
 [ˈsɒrəʊfl]
 adj.
 悲伤的


*soul
 [səʊl]
 n.
 灵魂，心灵

情景对话：


A:
 Father, I'm confused.


B:
 About what?


A:
 Bob was such a wonderful man. He was a Christian
 . He had strong faith
 in Christianity
 . He was always ready to help others. How come he died so young?


B:
 This is life. And don't be so sorrowful
 . He's now in heaven
 with God
 .


A:
 Speaking of heaven, what's it like?


B:
 What do you think?


A:
 Well, in my mind, heaven is a place where is full of pity
 , light, and laughter. Angels
 fly around. People, or souls
 , don't have to worry about food or Satan
 .


B:
 I guess you don't know the popular story about the difference between heaven and hell
 , huh?


A:
 What story?


B:
 Well, they say everything in heaven and hell is exactly the same. The only difference is people in heaven look healthy and happy, while people in hell look hungry and angry.


A:
 Why?


B:
 See, they use a very long spoon when they eat. People in hell barely eat anything because they can't get food with the long spoon. While people in heaven feed each other with the long spoon.


A:
 Wow, what an amazing story! I got it.

参考译文：


A:
 神父，我有些困惑。


B:
 困惑什么呢？


A:
 鲍勃是个多棒的小伙子啊。他是个虔诚的基督徒，总是乐于助人。怎么就英年早逝了呢？


B:
 人生就是这样的。别这么悲伤，他已经升入天堂，与主同在。


A:
 说到天堂，天堂是什么样的呢？


B:
 你觉得呢？


A:
 呃，在我的观念中，天堂应该是一个充满了同情、光明、笑声的地方。天使四处飞翔，人们，或者说灵魂吧，不用为食物或者撒旦而担忧。


B:
 估计你没听说过一个很流行的关于天堂和地狱差别的故事吧？


A:
 什么故事？


B:
 呃，是这样的，故事中天堂和地狱的情况其实是一样的。唯一的差别就是天堂里的人个个都健康开心；而地狱里的人个个都面黄肌瘦、怒气冲冲。


A:
 为什么呢？


B:
 是这样的，他们吃饭的时候用的勺子柄都很长，地狱里人用长柄勺子怎么也不能把食物送到嘴里，只能饿着；而天堂里的人都是互相喂饭的。


A:
 哇，这个故事很精彩！我懂了。


100　邻里之间
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相关词汇：


*argue
 [ˈɑːɡjuː]
 v.
 争吵，吵架


borrow
 [ˈbɒrəʊ]
 v.
 借


*family
 [ˈfæmɪlɪ]
 n.
 家庭


fence
 [fens]
 n.
 栅栏


friendly
 [ˈfrendlɪ]
 adj.
 友好的


garden
 [ˈɡɑːdn]
 n.
 花园


greet
 [ɡriːt]
 v.
 问候


*harmonious
 [hɑːˈməʊnɪəs]
 adj.
 和谐的，和睦的


house-warming party
 [ˈhaʊsˈwɔːmɪŋ]
 [ˈpɑːtɪ]
 乔迁聚会


invitation
 [ˌɪnvɪˈteɪʃən]
 n.
 邀请函


invite
 [ɪnˈvaɪt]
 v.
 邀请


knock at
 [nɒk]
 [æt]
 敲门


*move
 [muːv]
 v.
 搬家


neighbor
 [ˈneɪbə]
 n.
 邻居


neighborhood
 [ˈneɪbəhʊd]
 n.
 邻近地区


pet
 [pet]
 n.
 宠物


present
 [ˈpreznt]
 n.
 礼物


return
 [rɪˈtɜːn]
 v.
 归还


suggestion
 [səˈdʒestʃn]
 n.
 建议


take care of
 [teɪk]
 [keər]
 [əv]
 照顾

情景对话：


A:
 Hey, I heard that you had moved
 to a new place. What's it like?


B:
 Good. The environment is good. Everyone is friendly
 in the neighborhood
 . It's very harmonious
 there.


A:
 That's great. I'm so jealous. You know, I live in a terrible neighborhood. My neighbors
 are really bad-tempered.


B:
 Really?


A:
 Yes. They always borrow
 things from me but never return
 them. Sometimes I help them take care of
 their pets
 . But last week I argued
 with them.


B:
 What happened?


A:
 Last Saturday, one neighbor had a family
 party in their house. But they were too noisy. So I went to their house, knocked at
 their door and gave them some suggestions
 , but they didn't listen to me. I threatened to call the police, but they still did like that. At last we quarreled with each other.


B:
 Oh, that's really annoying. Myneighbors are not like that. They are friendly. You know, I had a house-warming party
 when I moved in. And I invited
 all my neighbors to my new house. They all brought me many presents
 . We had a great time.


A:
 Wow, that's really amazing. I wish I would have that kind of neighbors someday.

参考译文：


A:
 嘿，听说你搬新家了，周围环境怎么样啊？


B:
 很好啊，环境不错。邻居们都很友好，相处得很融洽。


A:
 太棒了，我真羡慕啊。你知道吗，我住的社区很糟糕的，邻居们脾气都很暴躁。


B:
 真的吗？


A:
 是啊。他们老是借东西不还。有时候还让我帮他们看宠物。但是上周我跟他们吵了一架。


B:
 怎么回事？


A:
 上周六，一个邻居在家里开派对，声音可吵了。我去敲他们的门，建议他们小点声，他们竟然不理会我。我威胁说要报警，他们还是不管不顾。最后我就跟他们吵起来了。


B:
 哦，那真是很闹心。我的邻居就完全不同啦。他们可友好啦。你知道吗，我刚搬进去的时候开了个乔迁宴会，邀请了所有的邻居来参加。他们都带着礼物上门，我们玩得很开心。


A:
 哇，好棒啊。我希望哪天我也能碰上这样的邻居。



Part 3　饮食服饰

健康饮食/食物保存/食物过敏/餐馆/餐桌礼仪

早餐/午餐/中式菜肴/西餐/外卖

烹饪/肉类/调料/鸡蛋/饺子

菌菇/零食/面包/蛋糕/水果

甜点/饼干/饮料/酒水/咖啡

茶叶/沏茶/杯子/保健品/香烟

毒品/女装/童装/帽子/服装设计

第一天上班的着装/工作着装/宴会着装/丝绸服装/发型

卷发/洗发/护发/指甲护理/美甲

护肤化妆/金饰/钻石珠宝/钱包/手表


101　健康饮食
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相关词汇：


bland diet
 [blænd]
 [ˈdaɪət]
 清淡的饮食


blood pressure
 [blʌd]
 [ˈpreʃə]
 血压


cholesterol level
 [kəˈlestərəʊl]
 [ˈlevl]
 胆固醇水平


cut back on
 [kʌt]
 [bæk]
 [ɒn]
 减少


diet
 [ˈdaɪət]
 n.
 饮食


digestion
 [dɪˈdʒestʃən]
 n.
 消化


eating habits
 [ˈiːtɪŋ]
 [ˈhæbɪts]
 饮食习惯


fast food
 [fɑːst]
 [fuːd]
 快餐


greedy
 [ˈɡriːdɪ]
 adj.
 贪吃的


heart attack
 [hɑːt]
 [əˈtæk]
 心脏病发作


hypertension
 [ˌhaɪpəˈtenʃn]
 n.
 高血压


intake
 [ˈɪnteɪk]
 n.
 吸收


lose pounds
 [luːz]
 [paʊndz]
 减轻重量


lower
 [ˈləʊə]
 v.
 降低


munch away on
 [mʌntʃ]
 [əˈweɪ]
 [ɒn]
 大口咀嚼


oily
 [ˈɔɪlɪ]
 adj.
 油腻的


sodium
 [ˈsəʊdɪəm]
 n.
 钠


sodium-rich food
 [ˈsəʊdɪəmˈrɪtʃ]
 [fuːd]
 富含钠的食物


stroke
 [strəʊk]
 n.
 中风


well-balanced diet
 [ˈwelˈbælənst]
 [ˈdaɪət]
 平衡的饮食

情景对话：


A:
 I can't believe my eyes, Bill. Are you having a salad for lunch? No hamburger?


B:
 I have got used to it, John. I'm off burgers for good. Most fast food
 is loaded with sodium
 .


A:
 I know. But why your sudden interest in lessening your sodium intake
 ?


B:
 My doctor says I should cut back on sodium-rich foods
 to lower my blood pressure
 .


A:
 Do you have hypertension?
 I would have thought you were too young for that.


B:
 Actually, my blood pressure isn't that high yet, but they say it increases with age.


A:
 Well, I'm glad you're starting to pay more attention to your diet
 .


B:
 I want to lower
 my risk of heart attack
 and stroke
 , too.


A:
 So do I. That's why I've been trying to lower my cholesterol level
 .


B:
 I've noticed you've been munching away on
 lots of fruits and vegetables recently.


A:
 That's right. I could lose
 a few pounds
 , too.


B:
 Great. Maybe we can be“diet buddies”. You know, we can keep an eye on each other.


A:
 Ha ha, that's funny.

参考译文：


A:
 真是难以置信，比尔。你午餐只吃沙拉，不吃汉堡？


B:
 我已经习惯了，约翰，我打算永远不吃汉堡了，因为大多数的快餐都含有很多钠。


A:
 哦，这我知道。但你为什么突然想起来要减少钠的摄入量？


B:
 我的医生告诉我要少吃含钠丰富的食物，才能降低我的血压。


A:
 你有高血压吗？我本来想你这么年轻，不会有高血压的。


B:
 事实上，我的血压也不是那么高，但随着年纪的上升，血压还会升高的。


A:
 很高兴你开始注意你的饮食了。


B:
 另外，我还想降低患中风和心脏病的风险。


A:
 我也是，因此我开始尽力地降低胆固醇。


B:
 我注意到你最近蔬菜水果吃得很多。


A:
 对的，这样顺便还可以减肥。


B:
 好极了，我们可以结伴，互相监督。


A:
 不错，不错，挺有意思的。


102　食物保存
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相关词汇：


bacteria
 [bækˈtɪərɪə]
 n.
 细菌


check
 [tʃek]
 v.
 检查


cool
 [kuːl]
 adj.
 阴凉的


dry
 [draɪ]
 a
 dj.
 干燥的


expiration date
 [ˌekspɪˈreɪʃn]
 [deɪt]
 保质期


food
 [fuːd]
 n.
 食物


fresh
 [freʃ]
 adj.
 新鲜的


fridge
 [frɪdʒ]
 n.
 冰箱


instruction
 [ɪnˈstrʌkʃn]
 n.
 指示，用法说明（书）


leftover
 [ˈleftəʊvə]
 n.
 剩菜


moldy
 [ˈməʊldɪ]
 adj.
 发霉的；陈腐的


occasion
 [əˈkeɪʒn]
 n.
 场合，时机


preserve
 [prɪˈzɜːv]
 v.
 保存，保藏


price
 [praɪs]
 n.
 价格


rest
 [rest]
 n.
 剩余的东西


rotten
 [ˈrɒtn]
 adj.
 腐烂的，恶臭的


sour
 [ˈsaʊə]
 adj.
 酸的，发酵的，酸腐的


store
 [stɔː]
 v.
 储存


suitable
 [ˈsjuːtəbl]
 adj.
 适当的，相配的


sun exposure
 [sʌn]
 [ɪksˈpəʊʒə]
 暴露在阳光下

情景对话：


A:
 Oh, my God! So much food
 ! What's the occasion
 ?


B:
 Uh, nothing. I bought them just because of their low prices
 ; they are on sale.


A:
 How are you going to store
 them?


B:
 Let me see, our fridge
 can store half of them. As for the rest
 , I have no idea either.


A:
 Have you checked
 their expiration dates
 ? Before buying any kind of food product, you need to check its expiration date. Expired food is no longer suitable
 for consumption.


B:
 Yes, I did. It is still good now, but not quite far from expiration, that's why they are on sale.


A:
 Next time, please don't buy so much food at a time.


B:
 OK. Do you know anything else about how to store food?


A:
 Yes. After you take food home, you need to follow the instructions
 in order to preserve
 it.


B:
 I know that.


A:
 And you need to put it in the fridge or store it in a cool
 place, keep it dry and avoid sun exposure
 , and eat it while it's still fresh
 .

参考译文：


A:
 天哪！这么多食物，为什么买这么多吃的？


B:
 哦，没什么。我买了很多是因为它们在打折，价格便宜。


A:
 你打算怎么贮存？


B:
 冰箱应该能贮存一半，其他的我还没想好。


A:
 买之前，你查过这些食物什么时候到期吗？买任何食物前都要看一下保质期，过期的食物是不能吃的。


B:
 是的，我查过了，目前都还在保质期内，但是快到期了，这也是它们打折的原因。


A:
 下次请不要一次购买这么多食品。


B:
 好的，我知道了。关于食品贮存，你还知道其他什么吗？


A:
 有啊。食物买回家后，要按照说明进行保存。


B:
 这个，我知道。


A:
 还有，就是食物要放在冰箱里或阴凉的地方，保持干燥，避免日晒。并且在食物还新鲜时，尽快食用完毕。


103　食物过敏
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相关词汇：


allergen
 [ˈælədʒen]
 n.
 过敏原


allergic
 [əˈlɜːdʒɪk]
 adj.
 过敏的


anaphylaxis
 [ænəfɪˈlæksɪs]
 n.
 过敏性反应


antibody
 [ˈæntɪbɒdɪ]
 n.
 抗体


blood sample
 [blʌd]
 [sæmpl]
 血样


chilly
 [ˈtʃɪlɪ]
 adj.
 寒冷的


dizzy
 [ˈdɪzɪ]
 adj.
 头晕的


gradual
 [ˈɡrædjʊəl]
 adj.
 逐渐的


jellyfish
 [ˈdʒelɪfɪʃ]
 n.
 水母


per day
 [pə(r)]
 [deɪ]
 每天


pharmacy
 [ˈfɑːməsɪ]
 n.
 药房


pill
 [pɪl]
 n.
 药片


prawn
 [prɔːn]
 n.
 大虾


prescribe
 [prɪsˈkraɪb]
 v.
 开药方


*prescription
 [prɪsˈkrɪpʃn]
 n.
 处方


*pulse
 [pʌls]
 n.
 脉搏


rash
 [ræʃ]
 n.
 疹；皮疹


salmon
 [sælmən]
 n.
 鲑鱼


snack
 [snæk]
 n.
 小吃


stimulate
 [ˈstɪmjʊleɪt]
 v.
 刺激

情景对话：


A:
 Good morning. Take a seat, please. What's wrong with you?


B:
 I feel chilly
 and dizzy
 since last night.


A:
 How did it start?


B:
 I went outdoors to have some midnight snacks
 with my friends.


A:
 Let me check your pulse
 and listen to your heart and lungs.


B:
 OK.


A:
 I'd like to run a few tests. Could you give me a blood
 sample
 ?


B:
 OK, I will do it.


A:
 According to the test result, you are probably allergic
 to some food. What did you have last night?


B:
 Some seafood, jellyfish
 , prawn
 , salmon
 and so on.


A:
 OK, I see. You are allergic to seafood. I'd like to prescribe
 some medicine for you. You should feel better in a few days, but your improvement will be gradual
 .


B:
 OK. Is that all?


A:
 Yes, take this prescription
 to the pharmacy
 for your medicine. Then come to see me again and I will tell you how to take the medicine.


B:
 Thank you, doctor. I'll follow your instructions.

参考译文：


A:
 早上好，请坐，你怎么了？


B:
 从昨晚开始，身体就发冷，而且头晕。


A:
 怎么引起的？


B:
 昨天半夜的时候，和朋友出去吃了点夜宵，然后就不舒服了。


A:
 让我先搭搭脉，听一下心肺。


B:
 好的。


A:
 我要给你做一些检查，去抽个血样吧？


B:
 好的。


A:
 根据检查的结果，你可能是食物过敏了，你昨晚都吃了些什么？


B:
 海鲜，有海蜇、虾、鲑鱼什么的。


A:
 知道了，应该就是海鲜过敏了。我给你开些药，吃几天就该好了，不过恢复需要有一段时间的。


B:
 好的，就这些了吗？


A:
 是的，拿了这个单子去药房拿药，然后再到我这里来，我会告诉你如何服药。


B:
 好的，医生。我会按照你说的来做的。


104　餐馆
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相关词汇：


bitter
 [ˈbɪtə]
 adj.
 有苦味的


crowd
 [kraʊd]
 n.
 人群


cuisine
 [kwɪˈziːn]
 n.
 烹饪


delicious
 [dɪˈlɪʃəs]
 adj.
 美味的


*dish
 [dɪʃ]
 n.
 菜肴


drink
 [drɪŋk]
 n.
 饮料


duck
 [dʌk]
 n.
 鸭


especially
 [ɪsˈpeʃəlɪ]
 adv.
 特别


glass
 [ɡlɑːs]
 n.
 玻璃杯


hot
 [hɒt]
 adj.
 辣的


immediately
 [ɪˈmiːdɪətlɪ]
 adv.
 立即


for instance
 [fɔː]
 [ˈɪnstəns]
 例如，举例说


real
 [rɪəl]
 adj.
 真的


recommend
 [ˌrekəˈmend]
 v.
 推荐


reservation
 [ˌrezəˈveɪʃn]
 n.
 预订


roast
 [rəʊst]
 v.
 烤


salty
 [ˈsɔːltɪ]
 adj.
 咸的


seating
 [ˈsiːtɪŋ]
 n.
 座位


smoking
 [ˈsməʊkɪŋ]
 n.
 吸烟区


southerner
 [ˈsʌðənə]
 n.
 南方人

情景对话：


A:
 Good evening. Do you have a reservation
 ?


B:
 Yes. The reservation is under the name of Lin Hua.


A:
 Very good, Mr. Lin. Where do you prefer, smoking
 or non-smoking seating
 ?


B:
 Non-smoking, please.


A:
 OK, let me show you to your table.


B:
 Thank you.


A:
 Would you like to order now?


B:
 I'd like to try some real
 Chinese cuisines
 . What would you recommend
 ?


A:
 Well, it depends. You see, there are eight famous Chinese cuisines, for
 instance
 , the Sichuan cuisine, and the Hunan cuisine.


B:
 They are both especially
 hot
 , I've heard.


A:
 That's right. If you like hot dishes
 , you can try some.


B:
 They might be too hot for me.


A:
 Then there are Cantonese cuisine and Jiangsu cuisine. Most southerners
 like them.


B:
 Is there any special Beijing dishes?


A:
 There's the Beijing Roast Duck
 .


B:
 OK! That's it. I'd like to try it.


A:
 Do you want anything else?


B:
 Yes, a glass of water.


A:
 OK. I will bring them immediately
 .

参考译文：


A:
 晚上好，您有预订吗？


B:
 有的，一位林华先生预订的。


A:
 好的，林先生。您想坐在吸烟区，还是无烟区？


B:
 无烟区。


A:
 好的，请跟我来。


B:
 谢谢。


A:
 您现在需要点菜吗？


B:
 我想尝试一些地道的中国菜，你有什么推荐的吗？


A:
 嗯，这要看您的口味了。中国有八大菜系，如川菜，湖南菜等。


B:
 我听说这两种菜都很辣。


A:
 是的，如果您能吃辣的话，可以试试。


B:
 川菜、湖南菜，对我来说，可能太辣了。


A:
 那还有粤菜、江苏菜，大多数南方人都喜欢这两种菜。


B:
 有没有什么特别的北京菜？


A:
 有啊，北京烤鸭。


B:
 就是它了，我就要北京烤鸭。


A:
 还要些其他什么东西吗？


B:
 嗯，给我一杯白水吧。


A:
 好的，请稍等，马上就给您拿来。


105　餐桌礼仪
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相关词汇：


*banquet
 [ˈbæŋkwɪt]
 n.
 宴会


casual
 [ˈkæʒjʊəl]
 a
 dj.
 休闲的


character
 [ˈkærɪktə]
 n.
 特性，性质


*difference
 [ˈdɪfərəns]
 n.
 差异，差别


dressing
 [ˈdresɪŋ]
 n.
 穿衣，装饰


flavor
 [ˈfleɪvə]
 n.
 风味，滋味


formally
 [ˈfɔːməlɪ]
 adv.
 正规地


generally
 [ˈdʒenərəlɪ]
 adv.
 一般，通常地


grand
 [ɡrænd]
 adj.
 盛大的，豪华的


have something in common
 [hæv]
 [ˈsʌmθɪŋ]
 [ɪn]
 [ˈkɒmən]
 有共同之处


humble
 [ˈhʌmbl]
 adj.
 谦逊的


indicate
 [ˈɪndɪkeɪt]
 v.
 指出，显示


jeans
 [dʒiːnz]
 n.
 牛仔裤


recently
 [ˈriːsntlɪ]
 adv.
 最近


*restaurant
 [ˈrestrɒnt]
 n.
 餐馆，饭店


serious
 [ˈsɪərɪəs]
 a
 dj.
 严肃的，认真的


similarity
 [ˌsɪmɪˈlærɪtɪ]
 n.
 类似性，类似处


table manners
 [ˈteɪbl]
 [ˈmænəs]
 餐桌礼仪


*taste
 [ˈteɪst]
 v.
 品尝


T-shirt
 [ˈtiː ˈʃɜːt]
 n.
 圆领汗衫

情景对话：


A:
 Hello, Mike! I recently
 read an article about Western table manners
 . I found that there are many similarities
 and differences
 between Western table manners and Chinese table manners.


B:
 Interesting. Can you give me some examples?


A:
 Sure. When Chinese people say:“This dish tastes bad, I hope you do not mind”, they are actually being humble
 . Thus, you must not take it literally and must not say:“No, I do not mind.”You should say:“Does it? I do not think so, it tastes
 really yummy.”


B:
 Really? I have never heard that before. How about dressing
 ?


A:
 In China, people wear casual
 clothes when they have meals in the restaurant
 , even T-shirt
 and jeans
 are OK. Only in important banquet
 do they wear grandly
 . But Western table manners require people to wear formally
 .


B:
 Interesting. What about the similarities?


A:
 There are many similarities on table manners between China and the West, such as“don't talk with food in your mouth”,“wait until everyone has finished before leaving the table”.

参考译文：


A:
 你好，迈克。我最近读了一篇关于西方的餐桌礼仪的文章。我发现中西的餐桌礼仪有很多相似的地方，也有很多不同之处。


B:
 听起来挺有意思的。你能举几个例子吗？


A:
 当然。如果中国人说“这道菜做得不好，请你不要介意”，听的人千万不能按照字面的理解，回答说：“没关系，我不会介意的。”实际上，中国人说自己的菜做得不好，是一种客套和谦虚；听的人应该说：“这道菜不好吃吗？！我可不这么认为，我觉得它好吃极了。”


B:
 是吗？我还是第一次听说。那在饭桌上的着装有什么讲究吗？


A:
 在中国，人们在饭馆吃饭时，着装比较随意，即使是T恤，牛仔也是可以的。只有在非常重要的宴席上，人们才会着正装。而西方的餐桌礼仪要求人们总是着正装。


B:
 真有意思。那么，中西方的餐桌礼仪有什么相似之处吗？


A:
 相似之处很多啊。比如，“嘴里有食物的时候，不要开口说话”,“等大家都吃完了之后，才能离席”等。


106　早餐
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相关词汇：


at restaurant
 [æt]
 [ə]
 [ˈrestrɒnt]
 在饭店


at home
 [æt]
 [həʊm]
 在家里


bacon
 [ˈbeɪkən]
 n.
 培根


breakfast
 [ˈbrekfəst]
 n.
 早餐，早饭


bun
 [bʌn]
 n.
 包子


cereal
 [ˈsɪərɪəl]
 n.
 麦片


Chinese style breakfast
 [ˈtʃaɪˈniːz]
 [staɪl]
 [ˈbrekfəst]
 中式早餐


egg pancake
 [eɡ]
 [ˈpænkeɪk]
 鸡蛋饼


flatbread
 [flætbred]
 n.
 大饼


fried bread stick
 [fraɪd]
 [bred]
 [stɪk]
 油条


fried eggs
 [fraɪd]
 [eɡz]
 煎蛋


full English breakfast
 [fʊl]
 [ˈɪŋɡlɪʃ]
 [ˈbrekfəst]
 全套英式早餐


mashed potato
 [mæʃd]
 [pəˈteɪtəʊ]
 土豆泥


milk
 [mɪlk]
 n.
 牛奶


orange juice
 [ˈɔːrɪndʒ]
 [dʒuːs]
 橙汁


porridge
 [ˈpɒrɪdʒ]
 n.
 粥，糊，麦片粥


sausage
 [ˈsɔːsɪdʒ]
 n.
 香肠，腊肠


soak cooked rice in soup or water
 [səʊk]
 [kʊkt]
 [raɪs]
 [ɪn]
 [suːp]
 [ɔː]
 [ˈwɔːtə]
 汤泡饭；开水泡饭


steamed bread
 [stiːmd]
 [bred]
 馒头


toast
 [təʊst]
 n.
 吐司，烤面包片

情景对话：


A:
 Hello!


B:
 Hello!


A:
 Did you have breakfast
 this morning?


B:
 Yeah.


A:
 What do you usually eat in the morning?


B:
 I usually have a traditional Chinese breakfast— bun
 , steamed bread
 , porridge
 , soak cooked rice in soup or water
 , fried bread stick
 , flatbread
 , egg pancake
 .


A:
 Wow! Do you eat those every day?


B:
 Yeah, maybe five days a week I eat Chinese style breakfast
 .


A:
 Oh, really? OK. Nice. And do you eat it at home
 or at restaurant
 ?


B:
 At home.


A:
 And what time do people usually have breakfast in China?


B:
 Well, I would say maybe seven to eight a.m. What is a typical English breakfast?


A:
 Well, I would say something like toast
 , cereal
 and orange juice
 or milk
 . A full English breakfast would have sausages
 , bacon
 , fried eggs
 , mashed potato
 and so on.


B:
 So much! We will not need to eat lunch if we have full English breakfast
 .

参考译文：


A:
 你好！


B:
 你好！


A:
 早饭吃过了吗？


B:
 吃过了。


A:
 你早上一般吃什么？


B:
 传统的中式早餐。比如包子、馒头、粥、泡饭、油条、大饼、鸡蛋饼。


A:
 哇，真丰富。每天都吃这些吗？


B:
 一周差不多五天都吃这些。


A:
 哦，你通常在家里还是在饭店里吃早餐？


B:
 在家里。


A:
 中国人一般什么时候吃早餐？


B:
 嗯，早上七点到八点吧。嗯，地道的英式早餐是怎样的？


A:
 主要是吐司、麦片、橘汁或牛奶什么的。全套的英式早餐包括香肠、培根、煎鸡蛋、土豆泥等。


B:
 哇，这么丰盛。如果我们吃了全套的英式早餐，就不用吃午饭了。


107　午餐
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相关词汇：


alcoholic
 [ˌælkəˈhɔːlɪk]
 adj.
 含酒精的


appetizer
 [ˈæpɪtaɪzə]
 n.
 开胃食品，开胃物


arrange
 [əˈreɪndʒ]
 v.
 安排，筹备


*arrangement
 [əˈreɪndʒmənt]
 n.
 安排


company
 [ˈkʌmpənɪ]
 n.
 公司


course
 [kɔːs]
 n.
 一道菜


*delicious
 [dɪˈlɪʃəs]
 adj.
 美味的


dessert
 [dɪˈzɜːt]
 n.
 餐后甜点


heavy
 [ˈhevɪ]
 adj.
 油腻的


investor
 [ɪnˈvestə]
 n.
 投资者


main dish
 [meɪn]
 [dɪʃ]
 主菜


order
 [ˈɔːdə]
 v.
 定购；点菜


prime rib
 [praɪm]
 [rɪb]
 上等肋条


*reserve
 [rɪˈzɜːv]
 v.
 储备，保存


salad
 [ˈsæləd]
 n.
 沙拉


schedule
 [ˈskedʒʊl]
 n.
 时间表


show up
 [ʃəʊ]
 [ʌp]
 出席；露面


soup
 [suːp]
 n.
 汤


treat
 [triːt]
 v.
 招待，款待


vegetarian
 [ˌvedʒɪˈteərɪən]
 n.
 素食者

情景对话：


A:
 For our lunch meeting with the investors
 , do we have to make a reservation at the restaurant?


B:
 Usually for lunch, we don't have to reserve
 a table, they should allow walk-ins. But to be on the safe side, I'll order
 a table for half-past twelve. Will that suit your schedule
 ?


A:
 I've arranged
 to meet them at the restaurant at twelve. Can you make the reservation a little earlier? If we start earlier, it will give us more time for a longer lunch.


B:
 Are you planning on treating
 the investors to a full- course
 meal?


A:
 Yes, we'll start with appetizers
 ,followed with a soup
 and salad
 , then main dishes
 of prime rib
 , and end up with a delicious
 rich dessert
 of some sort.


B:
 That'll be pretty heavy
 for a mid-day meal, don't you think?


A:
 As long as we stay away from anything alcoholic
 , we should be okay.


B:
 With your prime rib, you'd better hope nobody's vegetarian
 .


A:
 We can make some special arrangement
 if we need to.

参考译文：


A:
 中午和投资商吃午饭，要先预订一下餐桌吗？


B:
 中午一般不需要预订，直接去饭店就应该有位子。但为了保险起见，还是订一下吧，就订一桌，中午12点半，你看这个时间你合适吗？


A:
 我已经和他们约好了12点在饭店见面，能不能把午饭订餐提前一点？早点开始的话，留给大家午餐的时间也能长一些。


B:
 你打算请投资商吃全套的正餐吗？


A:
 是的。首先是开胃菜，然后是汤或沙拉，然后主菜是上等的肋排，最后是某种美味的甜点。


B:
 午餐吃这些，会不会太腻了？


A:
 只要不喝酒，应该不会有什么问题的。


B:
 主菜是肋排的话，如果有素食者怎么办？


A:
 如果有必要的话，我们可以个别再做其他安排。
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相关词汇：


beef in black pepper sauce
 [biːf]
 [ɪn]
 [blæk]
 [ˈpepə]
 [sɔːs]
 黑椒牛柳


characterize
 [ˈkærɪktəraɪz]
 v.
 以……为特征


chef
 [ʃef]
 n.
 厨师长


cuisine
 [kwɪˈziːn]
 n.
 烹饪


*delicious
 [dɪˈlɪʃəs]
 adj.
 美味的


eggplant in tomato sauce
 [ˈeɡplɑːnt]
 [ɪn]
 [təˈmeɪtəʊ]
 [sɔːs]
 酸甜茄子


enjoyable
 [ɪnˈdʒɔɪəbl]
 adj.
 令人愉快的，可享受的


feature
 [ˈfiːtʃə]
 n.
 特征，特色


fried tomatoes with egg
 [fraɪd]
 [təˈmeɪtəʊz]
 [wɪð]
 [eɡ]
 西红柿炒蛋


fried mixed vegetable
 [fraɪd]
 [mɪksd]
 [ˈvedʒɪtəbl]
 炒什锦蔬菜


fried tofu
 [fraɪd]
 [ˈtəʊˈfʊ]
 油煎豆腐


joke
 [dʒəʊk]
 n.
 笑话


lettuce in oyster sauce
 [ˈletɪs]
 [ɪn]
 [ˈɔɪstə]
 [sɔːs]
 蚝油生菜


material
 [məˈtɪərɪəl]
 n.
 材料，原料


nutritive
 [ˈnjuːtrɪtɪv]
 adj.
 营养的


*porridge
 [ˈpɒrɪdʒ]
 n.
 粥


salty
 [ˈsɔːltɪ]
 adj.
 咸的


tasty
 [ˈteɪstɪ]
 adj.
 美味的，高雅的


variety
 [vəˈraɪətɪ]
 n.
 种种；种类


wheat
 [wiːt]
 n.
 小麦

情景对话：


A:
 Hi! Welcome to China. Nice to meet you!


B:
 Hi. Nice to meet you.


A:
 So what would you like to do tomorrow?


B:
 I'd like to go to a Chinese restaurant with my family. I have heard that Chinese food is very delicious
 .


A:
 Yes, you are quite right. Chinese food enjoys great popularity in the world. There is a joke
 that says“The most enjoyable
 life in the world is to live in a British house, marry a Japanese wife and employ a Chinese chef
 .”


B:
 Really? That's funny. So what are the features
 of Chinese food?


A:
 Well, generally speaking, Chinese food looks good, smells good, and tastes good. Besides, foods are different in different regions. Wheat
 and salty
 foods are prevailing in the north while rice and sweet foods are more popular in the south.


B:
 It sounds good. Can you recommend some typical Chinese food?


A:
 Definitely. Fried tomatoes with egg
 , fried mixed vegetable
 , eggplant in tomato sauce
 , fish porridge
 , lettuce in oyster sauce
 , fried tofu
 , curry chicken, beef in black pepper sauce
 etc.


B:
 Wow, so many varieties
 .


A:
 Yes, I am sure you will love them.

参考译文：


A:
 嗨，欢迎来到中国！很高兴遇到你！


B:
 很高兴遇到你！


A:
 明天有什么安排吗？


B:
 我想和家人去一家中餐馆。我听说中餐非常美味。


A:
 的确如此。中餐在世界上都享有盛名。不是有这么句玩笑话吗，“世界上最美好的生活就是住英国房子，娶日本老婆，再雇一个中国厨师。”


B:
 嗯，真有意思。中国菜的特点是什么？


A:
 总的来说，中国菜色、香、味俱全。而且，中国各地的饮食特点有所不同。北方人喜欢吃面食，而且口味偏咸。而南方人更喜欢吃米饭，口味偏甜。


B:
 嗯，听起来不错。你能推荐一些经典的中国菜吗？


A:
 当然！西红柿炒蛋、什锦蔬菜、酸甜茄子、鱼片粥、蚝油生菜、油煎豆腐、咖喱鸡、黑椒牛柳等。


B:
 哇，种类可真丰富。


A:
 是的，我相信你一定会喜欢中国菜的。


109　西餐
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相关词汇：


anniversary
 [ænɪˈvɜːsərɪ]
 n.
 周年纪念


*appetizer
 [ˈæpɪtaɪzə]
 n.
 开胃菜


beef
 [biːf]
 n.
 牛肉


Campari
 [kæmˈpɑːrɪ]
 n.
 金巴利开胃酒


Chablis
 [ˈʃæbliː]
 n.
 [商标]沙布利白葡萄酒（产于法国勃艮第北部的一种名贵的干白葡萄酒）


cup-a-soup
 [kʌp]
 [ə]
 [suːp]
 速溶即时汤


knife and fork
 [naɪf]
 [ænd]
 [fɔːk]
 刀叉


lettuce
 [ˈletɪs]
 n.
 生菜


mashed ox liver
 [mæʃd]
 [ɒks]
 [ˈlɪvə]
 牛肝泥


martini
 [mɑːˈtiːnɪ]
 n.
 马提尼（一种鸡尾酒）


menu
 [ˈmenjʊ]
 n.
 菜单


mushroom
 [ˈmʌʃrʊm]
 n.
 蘑菇；菌类


piano
 [pɪˈænəʊ]
 n.
 钢琴


romantic
 [rəʊˈmæntɪk]
 a
 dj.
 浪漫的


*salad
 [ˈsæləd]
 n.
 沙拉


salad dressing
 [ˈsæləd]
 [ˈdresɪŋ]
 沙拉酱


*salmon
 [ˈsæmən]
 n.
 鲑鱼


T-bone steak
 [tiː ˈbəʊn]
 [steɪk]
 带T形骨的嫩牛排


waiter
 [ˈweɪtə]
 n.
 服务员


western-style
 restaurant
 [ˈwestən]
 [staɪl]
 [ˈrestrɒnt]
 西餐厅

情景对话：


A:
 Hey, sweetie, it's our first anniversary
 today. So, I made a reservation in a western-style restaurant
 .


B:
 Uh, honey. I'm so surprised. How romantic
 it is!


A:
 I can't forget the days we stayed together. Now, let's enjoy the wonderful dinner time. Please take the seat.


B:
 Oh, thank you. I want to take a look at the menu
 . Uh, I don't know which dish is better, do you have some ideas?


A:
 How about the Campari
 first?


B:
 Sounds good.


A:
 The T-bone steak
 is very good here. You should try this.


B:
 OK, I want to have a try. I love beef
 steak.


A:
 And what will your vegetables be?


B:
 Mushrooms
 and carrots.


A:
 Do you like the baked salmon
 for the appetizer
 ?


B:
 It's nice. But will it be too expensive?


A:
 Well, don't worry about that. It's our anniversary. We don't celebrate anniversary every day. Let's thoroughly enjoy ourselves.


B:
 OK, don't forget the Chablis
 . It's my favorite.

参考译文：


A:
 嗨，亲爱的。今天是我们相爱的第一个纪念日。我订了一家西式餐厅。


B:
 哦，亲爱的。这太浪漫了，我真是没想到。


A:
 我们在一起的日子，都是美好而难忘的。现在，让我们享受这美好的晚餐时间吧。来，请坐。


B:
 真是太好了。让我看看菜单。嗯，我不知道哪道菜更好吃一些，你有什么想法吗？


A:
 先来点金巴利开胃酒？


B:
 听起来不错。


A:
 这儿的T骨牛排相当的不错，你应该尝试一下。


B:
 好的，我喜欢吃牛排。


A:
 你想要什么配菜？


B:
 蘑菇和胡萝卜吧。


A:
 想要点一份烤鲑鱼做开胃菜吗？


B:
 好啊，但会不会太贵啊？


A:
 唉，不要考虑钱了。这是我们的纪念日，我们可不是每天都有纪念日可庆祝的，让我们尽情地享受吧。


B:
 好，别忘了点沙布利白葡萄酒，那是我最喜欢的。


110　外卖
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相关词汇：


apartment number
 [əˈpɑːtmənt]
 [ˈnʌmbə]
 公寓号码


burger
 [ˈbɜːɡə]
 n.
 汉堡牛肉饼


carryout
 [ˈkærɪaʊt]
 n.
 外卖的食物


chopsticks
 [ˈtʃɒpstɪks]
 n.
 筷子


container
 [kənˈteɪnə]
 n.
 容器


deliver
 [dɪˈlɪvə]
 v.
 送


deluxe burger
 [dəˈlʌks]
 [ˈbɜːɡə]
 豪华牛肉饼


disposable
 [dɪˈspəʊzəbl]
 adj.
 一次性的


extra
 [ˈekstrə]
 adj.
 额外的


fries
 [fraɪz]
 n.
 炸薯条


hungry
 [ˈhʌŋɡrɪ]
 adj.
 饥饿的


off licence
 [ɒf]
 [ˈlaɪsəns]
 外卖酒执照


*order
 [ˈɔːdə]
 v.
 定购


pack
 [pæk]
 v.
 打包


packet
 [ˈpækɪt]
 n.
 包装袋；包裹


*restaurant
 [ˈrestrɒnt]
 n.
 饭店


spoon
 [spuːn]
 n.
 汤匙


super-sized
 [ˈsuːpəsaɪzd]
 adj.
 特大号的


takeaway
 [ˈteɪkəweɪ]
 n.
 外卖食物


take-out
 [ˈteɪkaʊt]
 n.
 外卖餐馆；外卖食物

情景对话：


A:
 It's very late.


B:
 Yes. I am so hungry
 .


A:
 Me, too. Would you like something to eat?


B:
 I'd like to. But I'm too tired to go out.


A:
 How about ordering take-outs
 ?


B:
 Good idea.


A:
 Do you have the telephone number?


B:
 Yes, here.


A:
 Hello, is this Fast Burger?


C:
 Yes, speaking please.


A:
 I want to order
 some burgers
 and fries
 .


C:
 What kind of burgers do you want?


A:
 I want the deluxe burgers
 with everything on them.


C:
 What size fries?


A:
 Two super-sized
 .


C:
 Okay. Where do you want them delivered
 ?


A:
 Apartment Number
 23, 3rd Hope Street.


C:
 Okay, we'll have your order in thirty minutes.


A:
 Can you give me some extra
 ketchup packets
 ?


C:
 No problem!

参考译文：


A:
 很晚了。


B:
 是啊，好饿啊。


A:
 我也是，你想不想吃点东西啊？


B:
 想啊，但太累了，不想出去了。


A:
 叫外卖吧？


B:
 好主意。


A:
 有外卖的电话吗？


B:
 有，给你。


A:
 你好，是快餐店吗？


C:
 是的。


A:
 我想订几个汉堡和薯条。


C:
 什么样的汉堡？


A:
 超级牛肉汉堡，上面什么都有的那种。


C:
 什么样的薯条？


A:
 两份特大号薯条。


C:
 好的，送到哪里？


A:
 希望大道3号23号房。


C:
 好的，30分钟内送到。


A:
 能不能多给几包番茄酱？


C:
 没问题！


111　烹饪
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相关词汇：


appreciate
 [əˈpriːʃɪeɪt]
 v.
 感激


baked
 [beɪkt]
 adj.
 烘烤的


chop
 [tʃɒp]
 v.
 切细，剁碎


flavor
 [ˈfleɪvə]
 v.
 给……调味


frying pan
 [fraɪɪŋ]
 [pæn]
 煎锅，油炸锅


gallon
 [ˈɡælən]
 n.
 加仑


high flame
 [haɪ]
 [fleɪm]
 高火


low flame
 [ləʊ]
 [fleɪm]
 低火


peel
 [piːl]
 v.
 削去……的皮，剥去……的壳


peeler
 [ˈpiːlə]
 n.
 去皮机，削皮器


professional
 [prəˈfeʃənl]
 adj.
 专业的


recipe
 [ˈresɪpɪ]
 n.
 食谱


sauce
 [sɔːs]
 n.
 酱汁


smoked
 [sməʊkt]
 adj.
 熏的


specialty
 [ˈspeʃəltɪ]
 n.
 专长


spice
 [spaɪs]
 n.
 香料，调味品


stir
 [stɜː]
 v.
 搅拌


toasted
 [təʊstɪd]
 adj.
 烤的


underdone
 [ˌʌndəˈdʌn]
 adj.
 半生不熟的


well-done
 [welˈdʌn]
 adj.
 完全煮熟的

情景对话：


A:
 Hi. You said you might need some help with preparing the dinner. What would you like me to do?


B:
 Thanks for coming over to help. I really appreciate
 it. First, could you peel
 the potatoes? And there's a peeler
 .


A:
 OK, I peel the potatoes and you chop
 them. I'm terrible at chopping. I always seem to chop them into pieces that are either too big or too small.


B:
 No problem. Now, please fry the meat in light oil. Just use a very small amount. Fry the meat until it is cooked; Then we'll add some spices
 to flavor
 it.


A:
 Which spices?


B:
 These ones here. The one on the left is very hot, so we must be careful about how much we add.


A:
 Yes. We don't want everyone to burn their mouths and have to drink gallons
 of water! OK. I'm ready to do the meat. Should I cook it over a low flame
 ?


B:
 Cook it over a high flame
 , so that it will be ready quickly. Keep stirring the meat around the frying pan
 . Don't let the meat stick to the bottom of the pan.


A:
 OK. Got it!

参考译文：


A:
 嗨，你说需要人帮忙做饭，我能做些什么？


B:
 谢谢你能过来帮忙，我真的很需要帮手。首先，给土豆去皮吧，那儿有去皮器。


A:
 好的，我先去皮，然后你来切块。我的刀功不太好，总会不是切得太大，就是切得太小。


B:
 没问题的，我来切。好，现在请把肉放进油里煎一下。用少许油就够了。肉煎好之后，往里加调味料调味。


A:
 什么调味料？


B:
 这里的调味料。左手边的调料很辣，所以加的时候小心点，不要加太多。


A:
 好的，我们可不想每位客人都辣得咂舌，然后喝下一吨吨的水，哈哈。好，准备煎肉了，用小火吗？


B:
 用大火吧，这样烧起来比较快。要不停地搅动煎锅里的肉，否则会粘锅的。


A:
 好的，知道了！


112　肉类
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相关词汇：


chicken breast
 [ˈtʃɪkɪn]
 [brest]
 鸡胸


chicken wing
 [ˈtʃɪkɪn]
 [wɪŋ]
 鸡翅


hamburger
 [ˈhæmbɜːɡə]
 n.
 汉堡


lamb chop
 [læm]
 [tʃɒp]
 羊排


meat
 [miːt]
 n.
 （食用的）肉


mint sauce
 [mɪnt]
 [sɔːs]
 薄荷酱（薄荷叶屑调糖、醋，作羔羊烤肉的作料）


patty
 [ˈpætɪ]
 n.
 小馅饼， <美>肉饼


pork
 [pɔːk]
 n.
 猪肉


pork chop
 [pɔːk]
 [tʃɒp]
 连骨猪排


pork liver
 [pɔːk]
 [ˈlɪvə]
 猪肝


poultry
 [ˈpəʊltrɪ]
 n.
 家禽


pound
 [paʊnd]
 n.
 磅（重量单位）


prefer
 [prɪˈfɜː]
 v.
 更喜欢，宁愿


rib
 [rɪb]
 n.
 猪肋，牛肋


steak
 [steɪk]
 n.
 （供煎、烤等的）肉


tenderloin
 [ˈtendəlɔɪn]
 n.
 牛柳


tripe
 [traɪp]
 n.
 牛肚


trotter
 [ˈtrɒtə]
 n.
 （食用的）猪脚，羊脚


whole wings
 [həʊl]
 [wɪŋz]
 整翅


wing tip
 [wɪŋ]
 [tɪp]
 翅尖

情景对话：


A:
 Hi, I would like to buy some meat.


B:
 What kind of meat would you like?


A:
 First of all, a pound
 of chicken wings
 .


B:
 A pound of chicken wings is $2.48.


A:
 That's perfect.


B:
 What else would you like?


A:
 Three pounds of chicken breasts
 .


B:
 The chicken breasts cost $4.05 per pound.


A:
 How much in total?


B:
 It's $14.63.


A:
 Okay, I think that will be all for me today. People in our country like to eat chicken. What kinds of meat do you prefer
 in your country?


B:
 We eat a lot of chicken, too. We also eat pork
 and beef, such as pork
 chops
 , small steaks
 and plenty of sausages and hamburger
 patties
 . But the most popular meat is lamb; we eat a lot of lamb.


A:
 Oh, yes. I've heard that people in your country like to eat lamb
 chops
 .


B:
 That's right. They taste so good! We eat them with mint sauce
 .


A:
 Sounds tasty.

参考译文：


A:
 嗨，我想买些肉。


B:
 想买什么样的肉？


A:
 先来1磅鸡翅吧。


B:
 1磅鸡翅是2.48美元。


A:
 好的。


B:
 还要些什么？


A:
 三磅鸡胸。


B:
 鸡胸每磅是4.05美元。


A:
 总共是多少钱？


B:
 14.63美元。


A:
 好的，这些就够了。我们国家的人比较喜欢吃鸡肉。你们呢？


B:
 我们也吃鸡肉，还有猪肉和牛肉。比如，连骨的猪排、煎肉排、香肠、汉堡包里的肉饼等。但在我们国家最受欢迎的是羊肉，我们吃很多的羊肉。


A:
 是的，我也听说过，贵国的人们喜欢吃羊排。


B:
 对的，味道可好了，我们往往蘸着薄荷酱吃羊排。


A:
 嗯，听起来就很美味。


113　调料
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相关词汇：


belly
 [belɪ]
 n.
 肚子，腹部


blend
 [blend]
 v.
 （使）混合


brandy
 [ˈbrændɪ]
 n.
 白兰地酒


chive
 [tʃaɪv]
 n.
 细香葱


coat
 [kəʊt]
 v.
 覆盖


coriander
 [ˌkɒrɪˈændə]
 n.
 香菜


cornflour
 [ˈkɔːnflaʊə]
 n.
 玉米粉（谷物磨成的粉）


cumin
 [ˈkʌmɪn]
 n.
 莳萝，小茴香子


direction
 [dɪˈrekʃn]
 n.
 说明书


fennel
 [ˈfenl]
 n.
 茴香


ingredient
 [ɪnˈɡriːdɪənt]
 n.
 成分，原料


marinade
 [ˌmærɪˈneɪd]
 n.
 腌泡汁


paprika
 [ˈpæprɪkə]
 n.
 红辣椒，辣椒粉


pepper
 [ˈpepə]
 n.
 胡椒，胡椒粉


sesame oil
 [ˈsesəmɪ]
 [ɔɪl]
 麻油，香油


soy sauce
 [sɔɪ]
 [sɔːs]
 酱油


tbsp
 [ˈteɪblspuːn]
 abbr.
 (=tablespoon) 汤匙


tomato puree
 [təˈmɑːtəʊ]
 [pjʊˈreɪ]
 番茄糊，番茄酱


wine vinegar
 [waɪn]
 [ˈvɪnɪɡə]
 酒醋


wok
 [wɒk]
 n.
 锅，炒菜锅

情景对话：


A:
 Welcome to today's Daily Diet! Today we've invited Mr. Zhang to teach us to cook a delicious oriental dish.


B:
 Have you heard of a dish named sweet and sour pork? I'll introduce you this yummy food.


A:
 Wow! Let's start cooking！


B:
 First of all, cut pork belly
 into little one-inch cubes. And then mix the pork cubes with salt and Brandy
 and leave the cubes in marinade
 for fifteen minutes.


A:
 Marinade?


B:
 Yeah, it is a special sauce which is specially designed for sweet and sour pork.


A:
 What are the ingredients
 of the marinade?


B:
 Three tbsp of wine vinegar
 , three tbsp
 of sugar, one half tbsp of salt, two tbsp of tomato puree
 or sauce, two tbsp of orange juice, one tbsp of soy sauce
 and one tbsp of sesame oil
 .


A:
 Now blend
 the beaten egg, cornflour
 . Put it into the pork cubes and turn until each cube is well coat
 ed, right?


B:
 Good job! And then mix all the ingredients together in a bowl. Heat the oil in a wok
 to 100 degrees. Put all the ingredients into the wok and deep fry them until they are golden brown.


A:
 OK. Finished!

参考译文：


A:
 欢迎来到天天饮食！今天，我们邀请了张先生来教大家一道可口的东方菜肴。


B:
 有没有听过一道菜叫咕噜肉？今天我就为大家介绍这道非常好吃的菜。


A:
 哇，太好了，让我们开始吧！


B:
 先把猪腩切成小方块，然后用盐、白兰地、腌泡汁腌15分钟！


A:
 腌泡汁？


B:
 腌泡汁是一种为做咕噜肉而专门设计的酱汁。


A:
 这种腌泡汁里有什么调料呢？


B:
 3勺酒醋，3勺糖，0.5勺盐，2 勺番茄酱或番茄汁，2勺橘汁，1勺酱油，和1勺芝麻油。


A:
 然后，把打好的鸡蛋、玉米粉倒进腌制好的猪肉块里，搅拌，直到每块猪肉都裹上了鸡蛋、玉米粉。对吧？


B:
 非常正确！搅好之后，把所有的食材放到碗里，先放在一边。把油锅加热到100摄氏度，把所有的食材倒进锅里，炸透，直到炸成金棕色就好了。


A:
 好，完工！


114　鸡蛋
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相关词汇：


boil
 [bɔɪl]
 v.
 煮沸


custard
 [ˈkʌstəd]
 n.
 蛋羹


definitely
 [ˈdefɪnɪtlɪ]
 adv.
 明确地


discourage
 [dɪsˈkʌrɪdʒ]
 v.
 使气馁


egg roll
 [eɡ]
 [rəʊl]
 蛋卷


egg shell
 [eɡ]
 [ʃel]
 蛋壳


egg white
 [eɡ]
 [waɪt]
 蛋白，蛋清


favorite
 [ˈfeɪvərɪt]
 n.
 特别喜欢的人（或物）


fried
 [fraɪd]
 adj.
 油炸的，油煎的


hard-boiled egg
 [ˈhɑːdbɔɪld]
 [eɡ]
 全熟蛋


*healthy
 [ˈhelθɪ]
 adj.
 健康的


memorize
 [ˈmeməraɪz]
 v.
 记忆


nutritious
 [njuː ˈtrɪʃəs]
 adj.
 有营养成分的


promote
 [prəˈməʊt]
 v.
 促进；提升


protein
 [ˈprəʊtiːn]
 n.
 蛋白质


scrambled egg
 [ˈskræmbld]
 [eɡ]
 炒鸡蛋


soft-boiled egg
 [ˈsɒftbɔɪld]
 [eɡ]
 半熟蛋


steamed
 [stiːmd]
 adj.
 蒸的


tea egg
 [tiː]
 [eɡ]
 茶鸡蛋


yolk
 [jəʊk]
 n.
 蛋黄

情景对话：


A:
 Do you eat an egg every day?


B:
 Almost. Why do you ask this?


A:
 The saying goes that an apple a day keeps the doctor away. And I suppose that an egg a day is also necessary for us.


B:
 Really?


A:
 Yes! Have you found sometimes it's so hard for you to memorize
 something?


B:
 Well, sometimes it's really the case.


A:
 Do you know that eggs can improve memory?


B:
 Ah, really?


A:
 Definitely
 yes. And how you eat your eggs is also important. How do you eat eggs?


B:
 I eat at most one egg each day. And I think it's healthy
 to eat it in the morning. I like fried
 eggs and tea eggs
 .


A:
 I would have to tell you that both fried eggs and tea eggs are not nutritious
 enough.


B:
 Why?


A:
 The problem is that the way they are cooked is not healthy.


B:
 So how should we cook eggs?


A:
 Boiling
 . Eggs should be boiled for four or five minutes after the water is boiled. Steamed egg custard
 and scrambled eggs
 are also OK.


B:
 Steamed
 egg custard is my favorite
 .

参考译文：


A:
 你每天吃一个鸡蛋吗？


B:
 差不多吧。为什么问这个？


A:
 俗语说，一天一苹果，医生远离我。我想每天吃一个鸡蛋是不是也很必要。


B:
 真的吗？


A:
 是的，你有时候会不会觉得记忆力不太好？


B:
 嗯，有的时候确实如此。.


A:
 你知不知道鸡蛋可以增加记忆力？


B:
 是吗？


A:
 绝对的。不过，鸡蛋的食用方法也很重要。你是怎么吃鸡蛋的？


B:
 我每天吃一个鸡蛋，我喜欢吃煎鸡蛋和茶鸡蛋。而且我觉得早上吃鸡蛋更健康一些。


A:
 不得不说，你这两种吃法，都不够营养。


B:
 为什么？


A:
 因为烹饪的方法不健康。


B:
 那应该怎么烹饪鸡蛋呢？


A:
 水煮蛋。水开之后，煮四五分钟，就好了。除此之外，蒸蛋羹、炒鸡蛋也是比较健康的吃法。


B:
 我喜欢吃蒸蛋羹。


115　饺子
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相关词汇：


beef dumpling
 [biːf]
 [ˈdʌmplɪŋ]
 牛肉饺子


cabbage
 [ˈkæbɪdʒ]
 n.
 卷心菜


celery dumpling
 [ˈselərɪ]
 [ˈdʌmplɪŋ]
 芹菜饺子


dough
 [dəʊ]
 n.
 生面团


dumpling
 [ˈdʌmplɪŋ]
 n.
 饺子


filling
 [ˈfɪlɪŋ]
 n.
 饺子馅


flour
 [ˈflaʊə]
 n.
 面粉


ginger
 [ˈdʒɪndʒə]
 n.
 姜，生姜


horizontally
 [hɒrɪˈzɒntlɪ]
 adv.
 水平地，横地


leek dumpling
 [liːk]
 [ˈdʌmplɪŋ]
 韭菜饺子


mutton
 [ˈmʌtn]
 n.
 羊肉


pepper
 [ˈpepə]
 n.
 胡椒粉


pork dumpling
 [pɔːk]
 [ˈdʌmplɪŋ]
 猪肉饺子


press
 [pres]
 v.
 按，压，捏


rolling pin
 [ˈrəʊlɪŋ]
 [pɪn]
 擀面棒


seafood dumpling
 [ˈsɪfuːd]
 [ˈdʌmplɪŋ]
 三鲜饺子


sesame oil
 [ˈsesəmɪ]
 [ɔɪl]
 芝麻油


shepard
 's purse dumpling
 [ˈʃepədz]
 [pɜːs]
 [ˈdʌmplɪŋ]
 荠菜饺子


*soy sauce
 [sɔɪ]
 [sɔːs]
 酱油


spinach dumplings
 [ˈspɪnɪtʃ]
 [ˈdʌmplɪŋ]
 菠菜饺子

情景对话：


A:
 Son, what do you want to have for lunch?


B:
 Dumplings
 .


A:
 What? Dumplings?


B:
 Chinese boiled dumplings are delicious.


A:
 You got it. I'll teach you how to make dumplings then.


B:
 Cool!


A:
 First, make the filling
 . You can choose your favorite meat, say pork, beef, or mutton
 , chop it up and mix it with chopped cabbage
 .


B:
 How about seasonings?


A:
 Yes, seasonings! We can put salt, soy sauce
 , pepper
 , sesame oil
 , and ginger
 into the filling to get our favorite flavor.


B:
 Sounds easy! What's the next step?


A:
 Second, make the dough
 pieces. Let me show you how to make the dough into nice round pieces with a rolling pin
 .


B:
 Wow, amazing!


A:
 Finally comes the stage of folding the dough to make dumplings. You should hold a dough piece horizontally
 in your left hand, put a suitable amount of filling onto the central part, fold the side around the filling, press
 the upper-central part of it firmly and make firm and nice lace from left to right.

参考译文：


A:
 儿子，中午想吃什么？


B:
 饺子。


A:
 什么？饺子？


B:
 中国的煮饺子好吃极了。


A:
 好吧，那我就来教你做饺子。


B:
 太好了！


A:
 首先，要做馅。选一种自己喜欢的肉，猪肉、牛肉或羊肉；然后，把肉切块剁碎；把肉糜和剁碎的卷心菜一起搅拌均匀。


B:
 那调味料呢？


A:
 对，还有调味料！按照自己喜欢的口味往搅拌好的馅料里加入盐、酱油、胡椒、芝麻油和生姜等。


B:
 听起来挺容易的！下一步呢？


A:
 第二步，做饺子皮。让我来演示一下如何用擀面杖把面团搓成漂亮的圆形的饺子皮。


B:
 哇，真不赖！


A:
 最后，就是包饺子了。左手水平拿好一块饺子皮，把适量的饺子馅放在皮的中间；然后，把饺子皮对折，把馅包起来，从左至右，把饺子皮捏牢，记得要捏出漂亮的褶子哦。


116　菌菇
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相关词汇：


black edible fungus
 [blæk]
 [ˈedɪbl]
 [fʌŋɡəs]
 黑木耳


careful
 [ˈkeəfʊl]
 adj.
 小心的，仔细的


condition
 [kənˈdɪʃn]
 n.
 身体状况


deadly
 [ˈdedlɪ]
 adj.
 致命的


*delicious
 [dɪˈlɪʃəs]
 adj.
 美味的


*distinguish
 [dɪˈstɪŋɡwɪʃ]
 v.
 辨认出


dried mushroom
 [draɪd]
 [ˈmʌʃrʊm]
 干香菇


edible
 [ˈedɪbl]
 adj.
 可食用的


*favorite
 [ˈfeɪvərɪt]
 n.
 特别喜欢的人（或物）


*happen
 [ˈhæpən]
 v.
 发生


moldy
 [ˈməʊldɪ]
 adj.
 发霉的，腐臭的


*mushroom
 [ˈmʌʃrʊm]
 n.
 蘑菇


mushroom soup
 [ˈmʌʃrʊm]
 [suːp]
 蘑菇汤


poisonous
 [ˈpɔɪzənəs]
 adj.
 有毒的


*recover
 [rɪˈkʌvə(r)]
 v.
 恢复；恢复健康


reputation
 [ˌrepjʊˈteɪʃn]
 n.
 名声


unfortunately
 [ʌnˈfɔːtʃənɪtlɪ]
 adv.
 不幸地


*variety
 [vəˈraɪətɪ]
 n.
 种种


white fungus
 [waɪt]
 [fʌŋɡəs]
 银耳


wild
 [waɪld]
 adj.
 野生的

情景对话：


A:
 Hi, haven't seen you for some time. How are you doing recently?


B:
 Not very well.


A:
 What happened
 ?


B:
 I went to the countryside and had some wild mushrooms
 last week. Then, unfortunately
 , I had food poisoning.


A:
 I am so sorry to hear this. Mushroom is very delicious
 but it also has a bad reputation
 for being poisonous
 . Certain kinds of mushrooms are even deadly
 . You should have been careful
 with it.


B:
 There are so many varieties
 of mushroom. I can't distinguish
 which one is edible
 and which one is poisonous, especially when they are wild
 mushrooms.


A:
 Me neither. That's why I only eat mushrooms bought from the market such as black edible fungus
 , white
 fungus
 , dried mushrooms
 .


B:
 Luckily, my condition
 is not serious. I will never eat wild mushrooms any more. Mushroom bought from supermarket is a good choice. Mushroom soup
 is my favorite
 .


A:
 It is my favorite, too. I hope you can recover
 soon. Good- bye!


B:
 Thank you, bye.

参考译文：


A:
 嗨，好久不见了，最近怎样？


B:
 不太好。


A:
 怎么了？


B:
 我上周回乡下，吃了一些野生蘑菇；然后，很不幸地食物中毒了。


A:
 真惨！蘑菇很美味，同时，毒蘑菇也是臭名昭著的，有些种类的蘑菇甚至是致命的。吃的时候一定要小心。


B:
 蘑菇的种类很多。我很难区分哪些是可食的，哪些是有毒的，尤其是野生蘑菇。


A:
 我也分不清楚。因此，我只吃市场里买的蘑菇，如黑木耳，白木耳，香菇。


B:
 幸运的是，我这次蘑菇中毒不是特别严重，但我以后也再不敢吃野生蘑菇了。从超市买蘑菇倒是个不错的办法。蘑菇汤是我的最爱。


A:
 也是我的最爱。祝你早日康复，再见！


B:
 谢谢，再见！


117　零食
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相关词汇：


addicted
 [əˈdɪktɪd]
 adj.
 入了迷的


appetite
 [ˈæpɪtaɪt]
 n.
 食欲，胃口


beef jerky
 [biːf]
 [ˈdʒɜːkɪ]
 牛肉干


calorie
 [ˈkælərɪ]
 n.
 卡路里


chocolate
 [ˈtʃɒklət]
 n.
 巧克力


cookie
 [ˈkʊkɪ]
 n.
 曲奇饼


crushed dried pork
 [krʌʃt]
 [draɪd]
 [pɔːk]
 肉松


fattening
 [ˈfætənɪŋ]
 adj.
 变胖的，变肥的


jelly
 [ˈdʒelɪ]
 n.
 果冻


muffin
 [ˈmʌfɪn]
 n.
 松饼


nut
 [nʌt]
 n.
 果仁


pastry
 [ˈpeɪstrɪ]
 n.
 糕点


peanut
 [ˈpiːnʌt]
 n.
 花生


popcorn
 [ˈpɒpkɔːn]
 n.
 爆玉米花


potato chip
 [pəˈteɪtəʊ]
 [tʃɪp]
 炸马铃薯片


preserved fruit
 [prɪˈzɜːvd]
 [fruːt]
 果脯


puffing food
 [pʌfɪŋ]
 [fuːd]
 膨化食品


roasted seeds and nuts
 [rəʊstɪd]
 [siːdz]
 [ænd]
 [nʌts]
 炒货


sack
 [sæk]
 n.
 袋，一袋（的量）


spoil
 [spɔɪl]
 v.
 损坏

情景对话：


A:
 Hi, John. Where are you going?


B:
 I'm going to the supermarket. I've run out of snacks.


A:
 My God. It was just yesterday that I saw you coming out of the supermarket with a large sack
 of snacks.


B:
 Yes. You know I'm desperately crazy about them. I have a real sweet tooth.


A:
 Snacks are fattening
 . Snack eating can also spoil
 your appetite
 for meals, John.


B:
 Yes, but I can't help it. I think I'm addicted
 to them, and it's common among the youth. People eat snacks in times of cheerfulness or feeling blue.


A:
 What snacks do you like best?


B:
 My favorite snacks are potato chips
 .


A:
 But eating too much puffing food
 is bad for health. I suggest you have some beef jerky
 instead.


B:
 Thanks. What about you? Do you eat snacks?


A:
 I seldom have snacks. If I get hungry between meals, I usually eat fruits.


B:
 You are living a healthy life.

参考译文：


A:
 约翰，去哪呢？


B:
 去超市，我的零食都吃完了。


A:
 天哪，我昨天才看见你从超市出来，手里拎着一大袋的零食。


B:
 呵呵。要知道，我吃零食是挺疯狂的，我特别爱吃甜食。


A:
 约翰，零食容易让人发胖，而且吃了太多的零食会影响正餐食欲的。


B:
 我知道，但我管不住自己。我好像对零食上瘾了。而且，现在很多年轻人都和我一样，无论高兴的时候还是难过的时候，都大把大把地吃零食。


A:
 你喜欢吃什么样的零食？


B:
 我最喜欢的是薯片。


A:
 吃太多的膨化食品不利于健康。我建议你吃点牛肉干吧。


B:
 谢谢。你呢，你吃零食吗？


A:
 我很少吃零食。正餐之间，觉得肚子饿的时候，我会吃些水果。


B:
 你的生活方式真健康。


118　面包
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相关词汇：


bagel
 [ˈbeɪɡl]
 n.
 硬面包圈


baguette
 [bæˈɡet]
 n.
 法国长面包


bread roll
 [bred]
 [rəʊl]
 面包卷


bread stick
 [bred]
 [stɪk]
 面包棒


bun
 [bʌn]
 n.
 小圆面包


butter
 [ˈbʌtə]
 n.
 黄油


coconut bread
 [ˈkəʊkənʌt]
 [bred]
 椰蓉面包


cornbread
 [kɔːnbred]
 n.
 玉米面包


croissant
 [krwɑːˈsɑːn]
 n.
 羊角面包


grain
 [ɡreɪn]
 n.
 谷物


grain bread
 [ˈbʌtə]
 n.
 杂粮面包


hot dog
 [hɒt]
 [dɒɡ]
 热狗


jam
 [dʒæm]
 n.
 果酱


loaf
 [ləʊf]
 n.
 吐司（未切的）


palatable
 [ˈpælətəbl]
 adj.
 美味的


shredded meat
 [ʃredɪd]
 [miːt]
 肉松


*toast
 [təʊst]
 n.
 吐司（切片的）


unsavory
 [ʌnˈseɪvərɪ]
 adj.
 难吃的


white bread
 [hwaɪt]
 [bred]
 白面包


whole wheat bread
 [həʊl]
 [hwiːt]
 [bred]
 全麦面包

情景对话：


A:
 Honey, your college entrance exam is coming. I will take several weeks off from my work so that I can concentrate on taking care of you.


B:
 It's so nice of you, Mom! Then what are you planning to do for me?


A:
 How about starting with nutritious breakfast? What do you want to eat this morning?


B:
 How about bread?


A:
 White bread
 , whole grain bread
 , coconut bread
 , so many kinds of bread, which kind do you prefer
 ?


B:
 I want to have croissant
 .


A:
 To be honest, I don't know how to make that bread.


B:
 Well, its shape looks like horns of goat, that's how the bread got its name. Its main ingredients are the same as other bread :
 eggs, butter
 , sugar, water, and salt. ButI have no idea about how to do it and how to flavor it.


A:
 OK. I will surf the Internet to learn how to make croissant and perhaps I can make it for you tomorrow.


B:
 OK, we can have white bread instead for today. You make wonderful white bread.


A:
 OK! Thanks for your compliment, honey!

参考译文：


A:
 亲爱的，高考马上就要到了。我请了几个星期的假，这样就能专心地照顾你了。


B:
 妈妈，你真是太好了。你打算怎么照顾我呢？


A:
 从营养丰富的早餐开始吧，你今天早上想吃什么？


B:
 吃面包，行吗？


A:
 白面包、全麦面包、椰蓉面包，面包种类很多，你想吃哪一种？


B:
 我想吃羊角面包。


A:
 说真的，我不会做羊角面包呢。


B:
 嗯，它的形状有点像山羊角，这是它的名字的由来。它的主要成分和其他面包是一样的：鸡蛋、黄油、糖、水和盐。但我不知道怎么做，怎么调味。


A:
 好的，我上网去查一下，明天做给你吃吧。


B:
 那好吧，今天我们就吃白面包，你做的白面包可好吃了。


A:
 亲爱的，谢谢你的赞美。


119　蛋糕
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相关词汇：


bakery
 [ˈbeɪkərɪ]
 n.
 面包房


be on a diet
 [biː]
 [ɒn]
 [ə]
 [ˈdaɪət]
 在节食中


butter cake
 [ˈbʌtə]
 [keɪk]
 奶油蛋糕


carrot cake
 [ˈkærət]
 [keɪk]
 胡萝卜蛋糕


cheese cake
 [ˈtʃiːz]
 [keɪk]
 奶酪蛋糕


chocolate cake
 [ˈtʃɒkəlɪt]
 [keɪk]
 巧克力蛋糕


coffee cake
 [ˈkɒfɪ]
 [keɪk]
 咖啡蛋糕


contain
 [kənˈteɪn]
 v.
 包含，控制


drag
 [dræɡ]
 v.
 拖，拉，拽


fatty
 [ˈfætɪ]
 adj.
 脂肪的；油腻的


fruit cake
 [fruːt]
 [keɪk]
 水果蛋糕


honey cake
 [ˈhʌnɪ]
 [keɪk]
 蜂蜜蛋糕


low fat
 [ləʊ]
 [fæt]
 低脂肪的


lunch box
 [lʌntʃ]
 [bɒks]
 饭盒


meet with
 [miːt]
 [wɪð]
 满足


milk cake
 [mɪlk]
 [keɪk]
 鲜奶蛋糕


necessary
 [ˈnesɪsərɪ]
 a
 dj.
 必要的


*protein
 [ˈprəʊtiːn]
 n.
 蛋白质


teacake
 [ˈtiːkeɪk]
 n.
 抹茶蛋糕


tiramisu cake
 [tɪˈrɑːmɪsjuː]
 [keɪk]
 提拉米苏蛋糕

情景对话：


A:
 Hi, I am going to KFC for lunch. You want me to bring you anything?


B:
 No, thanks. That won't be necessary
 , I brought a lunch. But thank you anyway.


A:
 You always bring a lunch box
 , why?


B:
 Don't tell anyone, I am on a diet
 . Fast food will make me fat. Now I am sensitive to any food which contains
 too much fat and protein
 . But you can bring me some cakes, which is my favorite.


A:
 Cakes? As far as I know, cake is sweet and full of fat,and you said you are on a diet.


B:
 Yeah, but not all the cakes are fatty
 . Low fat
 cakes can control my weight and meet with
 my appetite for sweet food.


A:
 Really? Maybe I should try eating cakes instead of fast food.


B:
 I happen to know a bakery
 which is famous for their low-fat cakes, and I guess its taste is still pretty good because plenty of customers go there to buy cakes.


A:
 Oh! You'd better hurry to bring me there, I can't wait!


B:
 OK, just a minute. Let me finish my work.


A:
 Come on, cakes are waiting for us.


B:
 Hey, don't drag
 my tie, hey...

参考译文：


A:
 我准备去肯德基吃午饭。要帮你带点什么吗？


B:
 不用了，谢谢。我自己带了午饭。


A:
 你似乎总是自己带午饭？


B:
 嘘！别告诉其他人啊，我在节食。快餐让人发胖，我现在对含有过多脂肪和蛋白质的食物都很敏感。哦，对了，如果你顺路的话，可以帮我带块蛋糕回来。


A:
 蛋糕？就我所知，蛋糕是甜食，而且脂肪含量很高，可你刚才还说你在节食。


B:
 不是所有的蛋糕都令人发胖的。低脂蛋糕不会令人发胖，同时，又能满足人们对甜食的热爱。


A:
 是吗？那我也不吃肯德基了，试试吃蛋糕。


B:
 我知道有一家面包店，那家的低脂蛋糕很有名的，很多人都是慕名而去的。


A:
 是吗，快带我一起去吧，我都等不及了。


B:
 好的，等一会儿，我把手边的工作做完。


A:
 快快快，蛋糕在等着我们呢！


B:
 哎哎哎，别拽我的领带啊！


120　水果
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相关词汇：


banana skin
 [bəˈnɑːnə]
 [skɪn]
 香蕉皮


bell fruit
 [bel]
 [fruːt]
 莲雾


bitter orange
 [ˈbɪtə]
 [ˈɔːrɪndʒ]
 酸橙


blackberry
 [ˈblækberɪ]
 n.
 黑莓


blueberry
 [ˈbluːbərɪ]
 n.
 蓝莓


cancer
 [ˈkænsə]
 n.
 癌症


canned fruit
 [kænd]
 [fruːt]
 罐头水果


cherry
 [ˈtʃerɪ]
 n.
 樱桃


cranberry
 [ˈkrænbərɪ]
 n.
 小红莓


durian
 [ˈduːrɪən]
 n.
 榴莲


kiwi
 [ˈkiːwiː]
 n.
 奇异果，猕猴桃


lychee
 [ˈliːtʃiː]
 n.
 荔枝


malnourished
 [mælˈnʌrɪʃt]
 adj.
 营养不良的


mango
 [ˈmæŋɡəʊ]
 n.
 芒果


mineral
 [ˈmɪnərəl]
 n.
 矿物质


pineapple
 [ˈpaɪnˌæpl]
 n.
 菠萝


pomelo
 [ˈpɒmɪləʊ]
 n.
 柚子


provide
 [prəˈvaɪd]
 v.
 提供


research
 [rɪˈsɜːtʃ]
 n.
 研究，调查


supplement
 [ˈsʌplɪmənt]
 n.
 补充，补给品

情景对话：


A:
 Hi! You look so pale. What's wrong?


B:
 I don't feel very well. I have been being busy with preparing for final exams these days. I even don't have time to have meals regularly. Perhaps I am a little malnourished
 .


A:
 Then you can eat more fruits, because fruits can provide
 us with varieties of natural nutrition, such as vitamin and minerals.


B:
 Cool. What fruits would you recommend?


A:
 Well, according to research, apples, bananas and oranges could provide important supplements
 for us, so we should eat some every day. And I think apple is the best fruit.


B:
 Why?


A:
 Apples are rich in sugars, organic acids, fiber, vitamins, minerals
 ,and it is called“king of fruits”. If people eat an apple every day, it will reduce the risk of lung cancer
 by 46%, and the risk of other cancers by 20%. And before meals, eating an apple will contribute to better digestion, and thus help you lose weight.


B:
 Great, thank you very much.

参考译文：


A:
 嗨，你看上去气色不太好，怎么了？


B:
 感觉确实不太好。这些天，忙着准备期末考试，甚至都不能按时吃饭，我觉得有一点营养不良了。


A:
 那多吃点水果吧，因为水果能提供各种维生素以及矿物质等天然营养。


B:
 你建议我吃什么水果？


A:
 嗯，根据研究，苹果、香蕉、橘子能够提供各种各样的重要的营养元素，因此我们每天都可以吃一点此类水果。我自己认为苹果是最好的水果。


B:
 为什么？


A:
 苹果富含糖、有机酸、食物纤维、维生素、矿物质；而且，苹果被称为“水果之王”。如果一天吃一个苹果，可以降低46%的患肺癌的可能性，降低20%患其他癌症的可能性。而且，饭前吃一个苹果，可以促进消化，并有减肥的功效。


B:
 太好了，谢谢你。


121　甜点
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相关词汇：


apple pie
 [ˈæpl]
 [paɪ]
 苹果派


be made from
 [biː]
 [meɪd]
 [frɒm]
 由……制成


combine with
 [kəmˈbaɪn]
 [wɪð]
 与……结合


cream
 [kriːm]
 n.
 奶油；乳脂


*dessert
 [dɪˈzɜːt]
 n.
 点心


donut
 [ˈdəʊˌnʌt]
 n.
 甜甜圈


egg tart
 [eɡ]
 [tɑːt]
 蛋挞


fruit jelly
 [fruːt]
 [ˈdʒelɪ]
 水果果冻


fruit tart
 [fruːt]
 [tɑːt]
 水果挞


hollow
 [ˈhɒləʊ]
 adj.
 空的


mango pudding
 [ˈmæŋɡəʊ]
 [ˈpʊdɪŋ]
 芒果布丁


milk shake
 [mɪlk]
 [ʃeɪk]
 奶昔


mousse
 [muːs]
 n.
 慕斯，奶油冻


muffin
 [ˈmʌfɪn]
 n.
 松饼


pancake
 [ˈpæŋkeɪk]
 n.
 烙饼；薄饼


pastry
 [ˈpeɪstrɪ]
 n.
 酥皮点心（如馅饼，水果派）


puff
 [pʌf]
 n.
 泡芙


souffle
 [ˈsuːfleɪ]
 n.
 蛋奶酥


sponge cake
 [spɒndʒ]
 [keɪk]
 海绵蛋糕


waffle
 [ˈwɒfl]
 n.
 华夫饼

情景对话：


A:
 Who's that? Hold on, please. Oh, Ming! Please come in. How are you? Where have you been these days?


B:
 I'm fine. Well, I recently took a course learning how to make western dessert
 . And I made some for you. Look, would you like to have a taste?


A:
 Oh, how nice! It smells good. I can't miss the opportunity to try your cooking. Let me see. What's this?


B:
 This is mousse
 . It's made from
 egg and cream, usually in combination with other flavors such as chocolate or fruit. The one in front of you is combined with
 chocolate.


A:
 Perfect. How about this one? Bread?


B:
 Not exactly. In fact, that is puff
 . It's a hollow
 piece of light pastry
 that is filled with cream
 or jam, etc. I put cream into it.


A:
 Wow, it tastes good. The cream inside makes the pasty special.


B:
 I'm all for you. Puff is my favorite!


A:
 Hey, I see mango pudding
 over there, my favorite!


B:
 That's it. It's specially made for you. My best work.


A:
 Oh, you're so sweet. Thanks again.

参考译文：


A:
 请问是哪位？等一下啊。哦，明，是你啊。快请进！最近怎样，这段时间去哪了？


B:
 最近挺好的，我参加了一个学做西点的课程班。我带了一些自己做的西点来给你尝尝，要试试吗？


A:
 太好了！我当然不会错过尝试你的手艺的机会了，闻起来挺不错的，这是什么？


B:
 慕司，是用鸡蛋和奶油做的，通常会用巧克力或水果进行调味。我给你带的这个是巧克力口味的。


A:
 嗯，好吃极了。这个呢，是面包吗？


B:
 不是，是泡芙。泡芙是一种千层酥面团，中间是空心的，里面可以填进奶油或果酱。我带来的这个是奶油泡芙。


A:
 哇，口味真不错。里面的奶油让它的口感很特别。


B:
 我也是这么想的，泡芙是我的最爱！


A:
 啊，那儿还有芒果布丁，芒果布丁是我的最爱！


B:
 确实是芒果布丁，专门给你做的，那是我做得最好的点心。


A:
 你太贴心了，谢谢。


122　饼干
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相关词汇：


baby biscuit
 [ˈbeɪbɪ]
 [ˈbɪskɪt]
 婴儿饼干


baking soda
 [ˈbeɪkɪŋ]
 [ˈsəʊdə]
 碳酸氢钠，发酵粉


black sesame biscuit
 [blækˈsesəmɪ]
 [ˈbɪskɪt]
 黑芝麻饼干


compliment
 [ˈkɒmplɪmənt]
 n.
 称赞，恭维


cookie
 [ˈkʊkɪ]
 n.
 饼干


digestive biscuit
 [daɪˈdʒestɪv]
 [ˈbɪskɪt]
 消化饼干


egg roll
 [eɡ]
 [rəʊl]
 蛋卷


fortune cookie
 [ˈfɔːtʃən]
 [ˈkʊkɪ]
 幸运曲奇


handmade cookie
 [ˈhændˈmeɪd]
 [ˈkʊkɪ]
 手工饼干


*ingredient
 [ɪnˈɡriːdjənt]
 n.
 （混合物的）组成部分


low-cholesterol
 [ˈləʊkɒˈlestərɒl]
 n.
 低胆固醇


low-fat
 [ˈləʊfæt]
 adj.
 低脂肪的


oven
 [ˈʌvən]
 n.
 烤箱，炉


*recipe
 [ˈresəpɪ]
 n.
 烹饪法


rice cracker
 [raɪs]
 [ˈkrækə]
 米果


sandwich biscuit
 [ˈsænwɪdʒ]
 [ˈbɪskɪt]
 夹心饼干


soda cracker
 [ˈsəʊdə]
 [ˈkrækə]
 苏打饼干


sugarfree biscuit
 [ˈʃʊɡəfriː]
 [ˈbɪskɪt]
 无糖饼干


vanilla
 [vəˈnɪlə]
 n.
 香草


wholewheat biscuit
 [ˈhəʊlˈhwiːt]
 [ˈbɪskɪt]
 全麦饼干

情景对话：


A:
 When did you start and who taught you to bake cookies
 ?


B:
 I started baking almost thirty years ago when my grandmother taught me in her humble kitchen.


A:
 What are you going to bake for us today?


B:
 Today I'd like to share with you my favorite chocolate chip cookie recipe
 .


A:
 Will this cookie be fattening? I'm afraid of getting fat as I'm fat enough now.


B:
 No, what makes this recipe great is that it is a wonderful low-fat
 , low-calorie, low-cholesterol
 dessert for the entire family.


A:
 Wow, that's great. Let's see what ingredients
 you have prepared and how you are going to bake it.


B:
 Yeah, we can start by mixing all the ingredients: sugars, flour, egg whites, low-fat butter, vanilla
 , baking soda
 , and a pinch of salt in a large mixing bowl. Then, we add the mini chocolate chips.


A:
 How should we prepare the oven
 ?


B:
 Yes, the oven. Preheat the oven to 350 degrees (Fahrenheit).Then put the mixed ingredients into the oven. And finally, when the cookies are done, take them out and let them cool before your fingers can touch them.

参考译文：


A:
 您是什么时候开始烘焙饼干的？是谁教您的呢？


B:
 30年前，我的外祖母在她的简陋的厨房里就开始教我做饼干了。


A:
 您今天为我们做什么样的饼干？


B:
 今天，我要和大家分享我的最爱：碎巧克力饼干的配方。


A:
 这种饼干会令人发胖吗？我已经够胖的了。


B:
 不会的。我这个配方的神奇之处就在于它是一种低脂肪、低卡路里、低胆固醇的饼干；全家老少都适宜将这种饼干作为甜点食用。


A:
 哇，那真是太好了。让我们看看您准备了哪些材料，看看您是怎么烘焙饼干的。


B:
 首先，我们先在一个大碗里把各种原材料搅拌均匀：糖、面粉、蛋白、低脂黄油、香草、发酵粉、一小撮盐。然后，再加入碎巧克力颗粒。


A:
 烤箱应该怎么准备？


B:
 对，还有烤箱。把烤箱预热到350度（华氏）；然后，把搅拌好的食物原材放进烤箱。最后，饼干烤好了，拿出来放凉之后，才能用手拿。


123　饮料
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相关词汇：


beer
 [bɪə]
 n.
 啤酒


beverage
 [ˈbevərɪdʒ]
 n.
 饮料


black tea
 [blæk]
 [tiː]
 红茶


cappuccino
 [kæpʊˈtʃiːnəʊ]
 n.
 卡布奇诺


carbonated
 [ˈkɑːbəneɪtɪd]
 adj.
 充了碳酸气的，含二氧化碳的


decaf coffee
 [ˈdiːˌkæf]
 [ˈkɒfɪ]
 低咖啡因咖啡


fruit juice
 [fruːt]
 [dʒuːs]
 果汁


green tea
 [ɡriːn]
 [tiː]
 绿茶


jasmine tea
 [ˈdʒæsmɪn]
 [tiː]
 茉莉花茶


lemonade
 [leməˈneɪd]
 n.
 柠檬水


mineral water
 [ˈmɪnərəl]
 [ˈwɔːtə]
 矿泉水


moderate
 [ˈmɒdərɪt]
 adj.
 中等的，适度的


orange juice
 [ˈɔːrɪndʒ]
 [dʒuːs]
 橙汁、橘汁


pear juice
 [peə]
 [dʒuːs]
 梨汁


purified water
 [ˈpjʊərɪfaɪd]
 [ˈwɔːtə]
 纯净水


refresh
 [rɪˈfreʃ]
 v.
 （使）精神振作


scented tea
 [seatɪd]
 [tiː]
 花茶


tea with milk
 [tiː]
 [wɪð]
 [mɪlk]
 奶茶


watermelon juice
 [ˈwɔːtəˌmelən]
 [dʒuːs]
 西瓜汁


yogurt
 [ˈjəʊɡɜːt]
 n.
 酸奶

情景对话：


A:
 What kind of drinks
 do you like?


B:
 Sprite and Coca-Cola.


A:
 Oh, but they are all carbonated beverages
 . They taste good, but they are harmful to your health if you drink too much of them.


B:
 I know, so I'm going to change my habits. I plan to drink more milk and tea.


A:
 Right! Many drinks are tasty and healthy. For example, when it is summer, you can have some green tea
 or jasmine tea
 , which can make you feel cool and refreshed
 .


B:
 Yeah, I will try green tea next summer. Then when it's winter, what drinks do you recommend?


A:
 A cup of hot coffee is a good choice. But I have to remind you that a moderate
 amount of coffee can make you feel energetic ,
 but excessive coffee is addictive, and harmful to your stomach.


B:
 That's right. What drinks are your favorites?


A:
 I like orange juice
 and lemonade
 .


B:
 So, basically, you like fruit juice
 .


A:
 Yes, I do.


B:
 How about wine? Do you drink wine?


A:
 I like red wine, but I never drink too much.

参考译文：


A:
 你喜欢什么饮料？


B:
 雪碧和可口可乐。


A:
 哦，都是碳酸饮料。喝起来很爽，但喝多了，对身体健康有害哦。


B:
 是这样的，因此我要改掉这个习惯，打算多喝些牛奶、茶。


A:
 这就对了。很多的饮料都既可口又健康。比如，夏天可以喝绿茶和茉莉花茶，既清凉又提神。


B:
 明年夏天，我要试试绿茶；那冬天呢，冬天你有什么推荐的饮料吗？


A:
 冬天喝杯热咖啡是不错的选择。但我要提醒你，适量的咖啡可以让你感觉精力充沛，但过量的咖啡会让人上瘾，而且伤胃。


B:
 的确如此，你爱喝什么饮料？


A:
 我喜欢喝橙汁和柠檬水。


B:
 那么，基本上，你喜欢喝果汁？


A:
 确实如此。


B:
 你喝酒吗？


A:
 我喜欢红酒，但从不会喝太多。


124　酒水
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相关词汇：


alcohol
 [ˈælkəhɒl]
 n.
 酒精，酒


ale
 [eɪl]
 n.
 麦酒


beer
 [bɪə]
 n.
 啤酒


celebrate
 [ˈselɪbreɪt]
 v.
 祝贺，举行


champagne
 [ʃæmˈpeɪn]
 n.
 香槟


cocktail
 [ˈkɒkteɪl]
 n.
 鸡尾酒


hangover
 [ˈhæŋəʊvə]
 n.
 宿醉（反应）；残留，遗物


mead
 [miːd]
 n.
 蜂蜜酒


medicated wine
 [ˈmedɪkeɪtd]
 [waɪn]
 药酒


pint
 [paɪnt]
 n.
 品脱（容量单位）


red wine
 [red]
 [waɪn]
 红葡萄酒


rice wine
 [raɪs]
 [waɪn]
 米酒


sensible
 [ˈsensəbl]
 adj.
 明智的


sherry
 [ʃeriː]
 n.
 雪利酒


spirit
 [ˈspɪrɪt]
 n.
 （常用复数）烈酒


tequila
 [təˈkiːlə]
 n.
 龙舌兰酒


vodka
 [ˈvɒdkə]
 n.
 伏特加


whisky
 [ˈwɪskɪ]
 n.
 威士忌


white wine
 [waɪt]
 [waɪn]
 白葡萄酒


yellow rice wine
 [ˈjeləʊ]
 [raɪs]
 [waɪn]
 黄酒

情景对话：


A:
 Hello, Mike! Would you like a drink?


B:
 Oh, no! I drank too much last night. I had a bad hangover
 this morning.


A:
 Were you celebrating
 something?


B:
 Yes. It was a friend's birthday party. We drank all kinds of things— beer
 , wine and spirits
 . After midnight, we were even drinking cocktails
 !


A:
 It's a bad idea to drink a combination of alcoholic drinks. You should stick with one for the whole evening.


B:
 I know, but it was a celebration, you know? I don't think I've seen you drunk.


A:
 I usually only drink beer and I rarely drink more than a few pints
 .


B:
 You are a sensible
 drinker. Anyway, I'm not going to drink any alcohol
 this evening. I don't want another bad hangover.

参考译文：


A:
 迈克，你好，喝一杯吗？


B:
 不了。我昨晚喝得太多了，今天早上宿醉，还没醒透呢！


A:
 你们昨天是不是在开庆祝会？


B:
 是的，昨天是一个朋友的生日。我们喝的东西很杂——啤酒、葡萄酒、烈酒。午夜之后，又喝起了鸡尾酒！


A:
 喝混酒是不好的。你们应该一次只喝一种酒。


B:
 道理上是这样的，但这不是生日庆祝会吗？说起来，我好像没见你喝醉过。


A:
 我通常只喝啤酒，而且也不会喝过量。


B:
 在喝酒上，你真理智。不管怎样，我今天再也不喝任何含酒精的东西了，我可不想再宿醉不醒了。


125　咖啡
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相关词汇：


Americano
 [ɑːˌmerɪˈkɑːnəʊ]
 n.
 美式咖啡


black coffee
 [ˈblæk]
 [ˈkɒfɪ]
 黑咖啡


Blue Mountain
 [bluː]
 [ˈmaʊntɪn]
 蓝山咖啡


caffeine
 [ˈkæfiːn]
 n.
 咖啡因


cappuccino
 [kæpʊˈtʃiːnəʊ]
 n.
 卡布奇诺


change
 [tʃeɪndʒ]
 n.
 零钱


clear-headed
 [ˈklɪəˈhedɪd]
 adj.
 头脑清楚的


coffee
 [ˈkɒfɪ]
 n.
 咖啡


coffee bean
 [ˈkɒfɪ]
 [biːn]
 咖啡豆


decaf coffee
 [ˈdiːˌkæf]
 [ˈkɒfɪ]
 低咖啡因咖啡


espresso
 [eˈspresəʊ]
 n.
 意式浓缩咖啡


green tea coffee
 [ɡriːn]
 [tiː]
 [ˈkɒfɪ]
 抹茶咖啡


grind
 [ɡraɪnd]
 v.
 磨碎


instant coffee
 [ˈɪnstənt]
 [ˈkɒfɪ]
 速溶咖啡


Irish coffee
 [ˈaɪərɪʃ]
 [ˈkɒfɪ]
 爱尔兰咖啡


latte
 [ˈlɑːteɪ]
 n.
 拿铁咖啡


medium
 [ˈmiːdɪəm]
 a
 dj.
 中的


mocha
 [ˈməʊkə]
 n.
 摩卡


skinny latte
 [ˈskɪnɪ]
 [ˈlɑːteɪ]
 脱脂拿铁咖啡


wrap
 [ræp]
 v.
 包起来

情景对话：


A:
 Good morning, madam. What can I get you?


B:
 I'd like a cup of coffee
 please.


A:
 Certainly, madam, what kind of coffee would you like?


B:
 What have you got?


A:
 Well，we have espresso
 , cappuccino
 , latte
 , skinny latte
 and Americano
 .


B:
 My goodness! So many choices! What do you recommend?


A:
 Cappuccino and Americano are not very strong, but espresso is strong.


B:
 Then I'll have a cappuccino.


A:
 Sure. Large or medium
 ?


B:
 Medium, please.


A:
 Anything else to go?


B:
 No, thanks.


A:
 Here you are. You'll find the sugar just over there.


B:
 Please have it wrapped
 . I'll take it away.


A:
 Sure. It's 7.89 dollars.


B:
 Here's eight dollars. Keep the change
 .


A:
 Thank you, ma'am. Have a nice day.


B:
 Same to you.

参考译文：


A:
 女士，您好，您想要些什么？


B:
 请给我一杯咖啡吧。


A:
 好的，女士。您要什么咖啡？


B:
 你们有什么咖啡？


A:
 嗯，我们有意式浓缩咖啡、卡布奇诺、拿铁、脱脂拿铁和美式咖啡。


B:
 天哪，居然有这么多选择！你推荐哪种？


A:
 卡布奇诺和美式咖啡不是特别浓，但意式咖啡是很浓的。


B:
 那我来一杯卡布奇诺吧。


A:
 好的，大杯还是中杯？


B:
 中杯吧。


A:
 还需要点别的吗？


B:
 不了，谢谢。


A:
 咖啡给您，糖在那边。


B:
 请帮我打包，我带走。


A:
 好的，总共是7.89美元。


B:
 这是8美元，不用找了。


A:
 谢谢您，女士，祝您今天愉快。


B:
 也祝你愉快。


126　茶叶

[image: ]


相关词汇：


belong
 [bɪˈlɒŋ]
 v.
 （+to）属于


benefit
 [ˈbenɪfɪt]
 n.
 利益，好处


black tea
 [blæk]
 [tiː]
 红茶


camellia
 [kəˈmiːljə]
 n.
 山茶花


classification
 [ˌklæsɪfɪˈkeɪʃn]
 n.
 分类，分级


confusing
 [kənˈfjuːzɪŋ]
 adj.
 令人困惑的


consider
 [kənˈsɪdə]
 v.
 考虑，认为


diet tea
 [ˈdaɪət]
 [tiː]
 减肥茶


dispel
 [dɪˈspel]
 v.
 驱散，驱逐，使消散


elegance
 [ˈelɪɡəns]
 n.
 高雅，典雅


*green tea
 [ɡriːn]
 [tiː]
 绿茶


oolong tea
 [ˈuːlɒŋ]
 [tiː]
 乌龙茶


processing method
 [prəʊˈsesɪŋ]
 [ˈmeθəd]
 处理方法


proper
 [ˈprɒpə]
 adj.
 适当的


relaxation
 [ˌriːlækˈseɪʃən]
 n.
 松弛


scented tea
 [sentɪd]
 [tiː]
 花茶


sentiment
 [ˈsentɪmənt]
 n.
 情操，情感


tea tree
 [tiː]
 [triː]
 茶树


tea-leaves
 [tiː]
 [liːvz]
 茶叶


timing
 [ˈtaɪmɪŋ]
 n.
 适时，时间选择

情景对话：


A:
 The tea smells good. What is it called?


B:
 It is called“Tie Guanyin”, belonging
 to oolong tea.


A:
 I've heard of this name before. I could never understand the classification
 of tea.


B:
 The classification of tea is confusing
 and there is no agreement. Generally, there are four kinds of tea according to processing methods
 . They are green tea
 , black tea
 , oolong tea
 , and scented tea
 .


A:
 It is said different tea has different benefits
 to human body, isn't it?


B:
 Yes, it is. But there are timing
 and personal health conditions to be considered
 . For example, green tea is good in summer. It seems to dispel
 the heat and bring on a feeling of relaxation
 . However, it's not proper
 for pregnant women.


A:
 There seems to be a lot of knowledge about tea.


B:
 Of course. That's why we have“tea culture”.


A:
 Please tell me more about tea culture in the future.


B:
 No problem.

参考译文：


A:
 这茶叶闻起来不错。这是什么茶？


B:
 铁观音，属于乌龙茶。


A:
 听说过的。但我从来没有搞清楚过茶叶的分类。


B:
 茶叶的分类是比较复杂的，而且没有定论。通常情况下，人们按照加工工艺把茶叶分成四种：绿茶、红茶、乌龙茶和花茶。


A:
 据说不同种类的茶，对人体有不同的功效，是这样的吗？


B:
 的确如此。但茶叶的功效还要受到季节和个人体质的影响。例如，夏季比较适合喝绿茶，它似乎能驱散热量，给人带来一种放松的感觉。但是怀孕的妇女是不能喝绿茶的。


A:
 关于茶叶，似乎有很多知识呢。


B:
 是的，这就是“茶文化”。


A:
 以后请多向我介绍一下茶文化。


B:
 没问题。


127　沏茶
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相关词汇：


boiling water
 [ˈbɔɪlɪŋ]
 [ˈwɔːtə]
 滚水


infuse
 [ɪnˈfjuːz]
 v.
 沏或泡（茶、药等），泡，注


make tea
 [meɪk]
 [tiː]
 泡茶


nationwide
 [ˈneɪʃənwaɪd]
 adj.
 全国性的


pour tea
 [pɔː]
 [tiː]
 倒茶


prepare
 [prɪˈpeə]
 v.
 准备，预备


procedure
 [prəˈsiːdʒə]
 n.
 程序，手续


simplify
 [ˈsɪmplɪfaɪ]
 v.
 单一化，简单化


snowmelt
 [`snəʊmelt]
 n.
 融雪水


tea and pastries
 [ˈtiː]
 [ænd]
 [ˈpeɪstrɪ]
 茶点


tea party
 [ˈtiː]
 [pɑːtɪ]
 茶话会


tea set
 [ˈtiː]
 [set]
 茶具


tea spoon
 [tiː]
 [spuːn]
 茶匙


tea ware
 [tiː]
 [weə]
 茶器


tea ware tray
 [tiː]
 [weə]
 [treɪ]
 茶托


teacup
 [ˈtiːˌkʌp]
 n.
 茶杯


teahouse
 [ˈtiːˌhaʊs]
 n.
 茶馆、茶楼、茶座


teapot
 [ˈtiːˌpɒt]
 n.
 茶壶


unimaginable
 [ˌʌnɪˈmædʒɪnəbl]
 adj.
 想不到的，不可思议的


utensil
 [jʊːˈtensl]
 n.
 器具

情景对话：


A:
 I was once told that it's very difficult to make tea
 , but I can't understand. Just put some tea in a cup and fill
 the cup with boiling water
 . After a few minutes the tea is ready.


B:
 Well, what you have said is just the common case. In fact, tea drinking can be an art in China. In A Dream of Red Mansions
 (《红楼梦》), there are over three hundred places that mention tea. And there is a chapter on how to make tea.


A:
 Then can you tell me how tea is made in that book?


B:
 I don't remember clearly but it's said to take half a day.


A:
 Such a long time! It's so unimaginable
 .


B:
 Well, it takes a long time to prepare
 the tea utensils
 and boil the water. The water is said to be important. Good tea needs good water. It had better come from the snowmelt
 water.


A:
 That will be hard to find in summer!


B:
 Yes. But the procedure
 is much simplified
 now since tea has become a part of everyday life nationwide
 . Or else who can afford half a day for just a cup of tea?

参考译文：


A:
 我听说沏茶又难又复杂。我觉得不能理解，把茶叶倒进杯子里，往杯子里倒入热水，过几分钟，茶就沏好了，这有什么难的呢？


B:
 嗯，你说的方法是最常见的沏茶方法。事实上，在中国，沏茶饮茶可以说是一门艺术。在小说《红楼梦》当中，有三百多处提到了茶叶，而且还有一个章节是专门讲沏茶的。


A:
 是吗，在那本书中是如何沏茶的？


B:
 我记不太清了，但记得好像沏茶要花上半天的时间。


A:
 这么长时间，真是难以想象！


B:
 首先，要花很长的时间来准备茶具，准备好烧开的水。水质是很重要的。好茶还要用好水，最好是雪水。


A:
 可是夏天去哪找雪水呢！


B:
 的确如此。现代社会，沏茶的程序已经简化多了，而且茶叶已经普及老百姓的日常生活中。不然的话，谁能够耗得起半天的时间来泡一杯茶呢？


128　杯子
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相关词汇：


*appreciate
 [əˈpriːʃɪeɪt]
 v.
 感激


best seller
 [best]
 [ˈselə]
 畅销的东西


box
 [bɒks]
 n.
 盒子


choose
 [tʃuːz]
 v.
 选择


coffee cup
 [ˈkɒfɪ]
 [kʌp]
 咖啡杯


cup
 [kʌp]
 n.
 杯子


excuse
 [ɪkˈskjuːz]
 n.
 原谅


*glass
 [ɡlæs]
 n.
 玻璃杯


goblet
 [ˈɡɒblɪt]
 n.
 高脚杯


measuring cup
 [ˈmeʒərɪŋ]
 [kʌp]
 量杯


money
 [ˈmʌnɪ]
 n.
 钱


mug
 [mʌɡ]
 n.
 大杯子


paper cup
 [ˈpeɪpə]
 [kʌp]
 纸杯


plastic cup
 [ˈplɑːstɪk]
 [kʌp]
 塑料杯


promise
 [ˈprɒmɪs]
 v.
 许诺


right
 [raɪt]
 adj.
 对的


stainless steel cup
 [ˈsteɪnlɪs]
 [stiːl]
 [kʌp]
 不锈钢杯


thermal cup
 [ˈθɜːməl]
 [kʌp]
 保温杯


useful
 [ˈjuːsfl]
 adj.
 有用的


wine glass
 [waɪn]
 [ɡlɑːs]
 酒杯

情景对话：


A:
 Hello! What can I do for you, sir?


B:
 Uh, well, my sister's birthday will come soon; she likes cups
 very much, so I want to choose
 a lovely cup for her.


A:
 Oh, then you have come to the right
 place. We have a lot of beautiful cups for you to choose.


B:
 Actually I don't know much about how to choose cups, so, if you can offer me some useful
 advice, I will appreciate
 it very much.


A:
 Of course, I will be very glad to help. Let me see, how about this one? It is a blue cup with a yellow cat printed on it. It is lovely, and I promise
 your sister will love it very much.


B:
 Really? But my sister always prefers pink, do you have any pink cups? I want to choose a pink one.


A:
 Pink? That is a lovely color, my daughter loves pink too. Here is a pink one with blue sky, and this cup sells well; it is one of our best sellers
 .


B:
 What a lovely cup! OK, I will take it, please wrap it for me.


A:
 All right, a blue box
 or a green one for packing?


B:
 Blue one, please.

参考译文：


A:
 你好，想买些什么？


B:
 嗯，我姐姐的生日快要到了；她很喜欢杯子，我想给她买一个可爱的杯子。


A:
 哦，那你可是来对地方了，我们这儿有各种各样的漂亮杯子。


B:
 说实话，我不太懂该如何选杯子，所以如果你能给我一些有用的建议，我会很感激的。


A:
 非常乐意效劳。嗯，这个怎样？蓝色的杯身，上面印着一个黄色的猫。这个杯子非常可爱，我相信你姐姐一定会喜欢的。


B:
 是吗？不过我姐姐一贯喜欢粉红色，你有粉红色的杯子吗？


A:
 粉色？那可真是个漂亮的颜色，我女儿也喜欢粉色。这儿有一个粉色的杯子，上面有蓝天的图案；而且这个杯子卖得很好，是我们店最畅销的杯子之一。


B:
 确实是个可爱的杯子，就这个吧。请帮我包一下吧。


A:
 好的，包装盒用蓝色还是绿色？


B:
 蓝色吧。


129　保健品
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相关词汇：


acid
 [ˈæsɪd]
 n.
 酸


albumen
 [ælˈbjuːmɪn]
 n.
 蛋白


American ginseng
 [əˈmerɪkən]
 [ˈdʒɪnsen]
 西洋参


amino
 [ˈæmɪnəʊ]
 adj.
 氨基的


bovine colostrum
 [ˈbəʊˌvaɪn]
 [kəˈlɒstrəm]
 牛初乳


calcium
 [ˈkælsɪəm]
 n.
 钙


cod-liver oil
 [ˈkɒdlɪvə]
 [ɔɪl]
 鱼肝油


element
 [ˈelɪmənt]
 n.
 要素，元素


ginseng
 [ˈdʒɪnseŋ]
 n.
 人参


iron
 [ˈaɪən]
 n.
 铁


liquid
 [ˈlɪkwɪd]
 n.
 液体


member
 [ˈmembə]
 n.
 成员，会员


pollen
 [ˈpɒlən]
 n.
 花粉


powder
 [ˈpaʊdə]
 n.
 粉，粉末；粉状物质


product
 [ˈprɒdəkt]
 n.
 产品，产物


recently
 [ˈriːsntlɪ]
 adv.
 不久前；最近；近来


scoop
 [skuːp]
 n.
 小铲；小勺


sodium
 [ˈsəʊdɪəm]
 n.
 钠


stir
 [stɜː]
 v.
 搅拌


zinc
 [zɪŋk]
 n.
 锌

情景对话：


A:
 Excuse me，sir. Sorry to interrupt you. I'm a member
 of the Amway Nutrition.


B:
 Yes, I have heard of Amway. What can I do for you?


A:
 We recently
 developed a new health product. I think you might be interested in it. Would you want to have a try?


B:
 OK. Give me more details.


A:
 It is called Amway albumen powder
 . It is made up of 18 kinds of amino
 acid
 and many other nutritious elements
 such as sodium
 , iron
 , calcium
 . If you take it every day, it will do good to your health.


B:
 Sounds pretty cool. You say it is powder, how should I take it?


A:
 Oh, that's easy. First, add one scoop
 of the albumen powder to a glass of milk, fruit juice, vegetable juice, or other liquid
 ; Second, stir
 rapidly for 45 seconds. Then, it will be ready for you to drink. It won't take you a long time.


B:
 Well, it's really convenient. How much is it?


A:
 It's cheap. It only costs you 260 yuan
 a bottle.


B:
 It is a little expensive. But, I should invest some money in my health. Give me two bottles, please.

参考译文：


A:
 抱歉，先生，打扰您了。我是安利营养协会的会员。


B:
 嗯，我听说过安利。你有什么事吗？


A:
 我们最近开发了一种新的健康产品。我想您可能会有兴趣，要不要试一试？


B:
 具体说说看吧。


A:
 这种产品叫安利蛋白质粉。富含18种氨基酸和钠、铁、钙等营养成分。如果你每天食用，会对您的健康有好处。


B:
 听起来不错。你说是粉状的，那应该怎么服用呢？


A:
 嗯，很容易。首先，加一勺蛋白质粉到牛奶、果汁、蔬菜汁或者其他液体饮料中。然后，快速搅拌45秒。接着，就可以直接饮用了。花不了很多时间的。


B:
 嗯，确实挺方便。多少钱？


A:
 不贵的，一瓶260元。


B:
 还是有点贵的。不过，我应该为我的健康做一些投资，给我两瓶吧。


130　香烟
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相关词汇：


associate
 [əˈsəʊʃɪeɪt]
 v.
 使发生联系


be addicted to
 [biː]
 [əˈdɪktɪd]
 [tuː]
 沉迷于


be afflicted with
 [biː]
 [əˈflɪktɪd]
 [wɪð]
 v.
 受……的折磨


cigar
 [sɪˈɡɑː]
 n.
 雪茄


cigarette
 [sɪɡəˈret]
 n.
 香烟


exhale
 [eksˈheɪl]
 v.
 呼气，发出


filter tip
 [ˈfɪltə]
 [tɪp]
 过滤嘴


*harm
 [hɑːm]
 n.
 伤害，损害


innocent
 [ˈɪnəsnt]
 adj.
 无罪的，天真的


leisure
 [ˈleʒə]
 n.
 闲暇


lung
 [lʌŋ]
 n.
 肺


nicotine
 [ˈnɪkətiːn]
 n.
 尼古丁


*poison
 [ˈpɔɪzn]
 v.
 毒害，使中毒


smog
 [smɒɡ]
 n.
 烟雾


smoke
 [sməʊk]
 v.
 抽烟


tar
 [tɑː]
 n.
 焦油


tobacco
 [təˈbækəʊ]
 n.
 烟草


tobacco pipe
 [təˈbækəʊ]
 [paɪp]
 烟斗


toxic
 [ˈtɒksɪk]
 adj.
 有毒的，中毒的


victim
 [ˈvɪktɪm]
 n.
 受害人，牺牲者

情景对话：


A:
 Hey, don't you smoke
 in the room!


B:
 It's great leisure
 having a cigarette
 after meal. People say that, and I prove that it's true.


A:
 I don't want to have a debate on this topic. But you should have your smoking leisure outside, where no innocent victim
 is hurt.


B:
 Are you kidding me! Am I hurting you by smoking?


A:
 Well，actually smoking can cause lung
 cancer, which is common sense. And you know what, the waste you exhale
 when you smoke is more toxic
 .


B:
 So, I am poisoning
 you and myself. But you never told me that until you feel life-threatened!


A:
 Well, you remember Uncle Sam? He is suspected to be afflicted with
 cancer.


B:
 What kind of cancer?


A:
 It may be lung cancer. Uncle Sam loves smoking. Everyone always asked him to give it up, but he never cared.


B:
 Some people know smoking does harm to health. But they still can't give up smoking.


A:
 That's true.


B:
 Maybe I should quit smoking myself.

参考译文：


A:
 嘿，不要在房间里抽烟！


B:
 饭后一根烟，快乐似神仙。人们都这样说，经我证实，确实如此。


A:
 不想和你讨论这个问题，但如果你要享受你的神仙乐趣，请到外面去享受，这样不会殃及无辜。


B:
 你这是开玩笑吧？我抽烟和你有什么关系，伤害你了吗？


A:
 其实抽烟会导致肺癌，这是常识。你知道吗？你抽烟所吐出来的废气毒性更强。


B:
 这么说，我是在毒害你和我自己喽！你为什么要等到自己生命受到威胁的时候才告诉我这些呢！


A:
 嗯，你还记得山姆叔叔吗？他很可能已经患癌症了。


B:
 什么癌？


A:
 可能是肺癌，他热衷于抽烟，大家都劝他戒烟，可他就是听不进去。


B:
 有些人知道抽烟有害健康，但他就是戒不掉。


A:
 的确如此。


B:
 也许我自己也该戒烟了。


131　毒品
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相关词汇：


addict
 [əˈdɪkt]
 v.
 使沉溺，使上瘾


*alcohol
 [ˈælkəhɒl]
 n.
 酒精


breathe
 [briːð]
 v.
 呼吸


*cigar
 [sɪˈɡɑː]
 n.
 雪茄


cocaine
 [kəʊˈkeɪn]
 n.
 古柯碱，可卡因


dancing outreach
 [ˈdænsɪŋ]
 [aʊtˈriːtʃ]
 摇头丸


destroy
 [dɪsˈtrɔɪ]
 v.
 毁灭


drug
 [drʌɡ]
 n.
 毒品


drug rehabilitation
 [drʌɡ]
 [ˌriːhəˌbɪlɪˈteɪʃn]
 戒毒


drug-free life
 [drʌɡ]
 [friː]
 [laɪf]
 无毒生活


heroin
 [ˈherəʊɪn]
 n.
 海洛因，吗啡


ice
 [aɪs]
 n.
 冰毒


illegal drug trade
 [ɪˈliːɡl]
 [drʌɡ]
 [treɪd]
 非法毒品交易


marijuana
 [ˌmɑːrɪˈhwɑːnə]
 n.
 大麻


morphine
 [ˈmɔːˌfiːn]
 n.
 吗啡


opium
 [ˈəʊpjəm]
 n.
 鸦片


poppy
 [ˈpɒpiː]
 n.
 罂粟


punishment
 [ˈpʌnɪʃmənt]
 n.
 惩罚


tobacco
 [təˈbækəʊ]
 n.
 烟草


tough
 [tʌf]
 adj.
 艰苦的

情景对话：


A:
 Did you watch TV last night? I watched something interesting.


B:
 Oh, last night I drank lots of wine and went to bed early.


A:
 My God, wine? Do you know alcohol
 is also drug
 ?


B:
 Drug? No way.


A:
 Oh? What is drug in your opinion?


B:
 Opium
 , heroin
 , marijuana
 , cocaine
 , and so on. I have some friends addicted
 to drugs and their health is destroyed
 . They've become drug slaves and have to go through drug rehabilitation
 .


A:
 Oh, that's a really tough
 job.


B:
 That's true! But sometimes I do want to know the feeling of taking drugs.


A:
 You must be kidding! But you may go to Spain and breathe
 the air there.


B:
 Why?


A:
 It's said Spain is the country which consumes the most cocaine in the Europe. It is said there are traces of drug in the air there.


B:
 Oh, I didn't know that.


A:
 Do you think there should be severe punishments
 for illegal drug trade
 ?


B:
 Yes.

参考译文：


A:
 你昨天看电视了吗？我昨天看到了一些有意思的东西。


B:
 昨天晚上我喝了很多酒，很早就上床了。


A:
 上帝，喝酒？你难道不知道酒也是一种毒品吗？


B:
 毒品？不可能吧。


A:
 那么在你看来什么是毒品？


B:
 鸦片、海洛因、大麻、可卡因等。我有一些朋友沉迷于毒品，身体彻底毁了，已经变成了毒品的奴隶。最后，不得不戒毒。


A:
 戒毒，那很艰巨的。


B:
 的确如此，但我有时也挺想知道吸毒时的感觉的。


A:
 你一定是开玩笑的吧。也许你可以去西班牙，呼吸那里的空气。


B:
 为什么？


A:
 西班牙是欧洲可卡因消耗最多的国家，即使是空气里都含有可卡因。据说那儿的空气里都含有微量的毒品。


B:
 哦，居然还有这样的事。


A:
 你认为应该采取严厉的措施来打击非法毒品交易吗？


B:
 当然。


132　女装
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相关词汇：


blouse
 [blaʊz]
 n.
 宽松的上衣


brown
 [braʊn]
 adj.
 棕色的


camisole
 [ˈkæmɪsəʊl]
 n.
 女用紧身衣


cardigan
 [ˈkɑːdɪɡən]
 n.
 开襟羊毛衫


checked
 [tʃekt]
 adj.
 方格图案的


complexion
 [kəmˈplekʃən]
 n.
 面色，肤色


corset
 [ˈkɔːsɪt]
 n.
 （妇女用的）束腹


dress
 [dres]
 n.
 女装，连衣裙


gorgeous
 [ˈɡɔːdʒəs]
 adj.
 好看的


graceful
 [ˈɡreɪsfʊl]
 adj.
 优美的


kimono
 [kɪˈməʊnəʊ]
 n.
 和服


loose
 [luːs]
 adj.
 宽松的


loud
 [laʊd]
 adj.
 花哨的


low-key
 [ˈləʊkiː]
 adj.
 低调的


pantyhose
 [ˈpæntɪhəʊz]
 n.
 （女）连裤袜


showy
 [ˈʃəʊɪ]
 adj.
 过分装饰的，鲜艳的


skirt
 [skɜːt]
 n.
 裙子


sweater
 [ˈswetə]
 n.
 毛衣


tight
 [taɪt]
 adj.
 紧身的


V-neck
 [ˈviːnek]
 n.
 V形领

情景对话：


A:
 That dress
 is very pretty and looks nice on you. Why don't you like it?


B:
 It's too loud
 and I prefer a dress with low-key
 color.


A:
 We've been looking around for many hours. What on earth are you looking for?


B:
 I want to buy a V-neck
 checked
 sweater,
 and it should be tight
 .


A:
 Oh, I see. How about the color?


B:
 Quiet color. I think that sort of color suits me and makes me feel comfortable.


A:
 I know a shop selling this kind of sweater.


B:
 Really? Let's go there. I can't wait.


C:
 This sweater looks graceful
 on you.


B:
 Thank you. But it's a bit too bright for me.


C:
 How about this brown
 one?


B:
 Let me try it on.


C:
 It does look great on you. It matches your complexion
 .


B:
 Really? Good. I also like the color. But it is too loose
 . Do you have the same color in a smaller size?


C:
 Sorry, it has been sold out.


B:
 Can you order one for me?


C:
 Certainly, just give me your name and address.

参考译文：


A:
 那件裙子穿在你身上很漂亮，你为什么不喜欢它？


B:
 太花哨了，我比较喜欢低调一点的颜色。


A:
 我们已经逛了好几个小时了，你到底想买什么样的女装？


B:
 我想买一件V字领、格子图形的紧身毛衣。


A:
 哦，知道了，颜色有什么要求吗？


B:
 柔和的颜色，我觉得那种颜色适合我，让我觉得舒服。


A:
 我知道哪有这种毛衣卖。


B:
 真的吗？快带我去吧。


C:
 您穿这件毛衣，显得很优雅。


B:
 谢谢，但我觉得颜色有点太亮了。


C:
 那棕色的呢？


B:
 让我试试吧。


C:
 嗯，看起来确实不错。很衬你的皮肤。


B:
 真的吗？太好了，我喜欢这个颜色，但这件有点松了，同样颜色有没有小一号的？


C:
 对不起，小一号的卖完了。


B:
 能帮我订一件吗？


C:
 当然可以，把您的姓名和地址留给我吧。


133　童装
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相关词汇：


*beautiful
 [ˈbjuːtəfl]
 adj.
 美丽的


children's formal wear
 [ˈtʃɪldrəns]
 [ˈfɔːməl]
 [weə]
 儿童礼服


children's garment
 [ˈtʃɪldrənz]
 [ˈɡɑːmənt]
 童装


children's wear
 [ˈtʃɪldrənz]
 [weə]
 童装


*clothes
 [kləʊðz]
 n.
 衣服，服装


cost
 [kɒst]
 v.
 （使）花费；使付出


discount
 [ˈdɪskaʊnt]
 n.
 折扣


fashion
 [ˈfæʃən]
 n.
 流行款式


fashionable
 [ˈfæʃənəbl]
 adj.
 流行的


garment
 [ˈɡɑːmənt]
 n.
 （一件）衣服


have an eye for
 [hæv]
 [æn]
 [aɪ]
 [fɔː]
 对……有眼光


jumper skirt
 [ˈdʒʌmpə]
 [skɜːt]
 无袖连衣裙，学生裙


kid
 [kɪd]
 n.
 小孩


middle
 [ˈmɪdl]
 adj.
 中部的，中间的


middy blouse
 [ˈmɪdɪ]
 [blaʊz]
 儿童穿的水手领罩衫


pantywaist
 [ˈpæntɪweɪst]
 n.
 幼儿用衣裤


playsuit
 [ˈpleɪsuːt]
 n.
 幼儿连裤装


size
 [saɪz]
 n.
 大小，尺寸


sunsuit
 [ˈsʌnsjuːt]
 n.
 日光童装（婴幼儿赤膊穿的有肩带的短裤）


welcome
 [ˈwelkəm]
 adj.
 受欢迎的

情景对话：


A:
 Can I help you?


B:
 Yes, I want to buy some clothes
 for kids
 .


A:
 Oh, look! We have many different kinds of clothes for kids. Which one do you like better?


B:
 The blue one is more beautiful
 than others. I like it.


A:
 Blue is very fashionable
 at the moment. And you have an eye
 for
 fashion
 .


B:
 Thank you!


A:
 You're welcome
 . And which size
 do you want to buy?


B:
 Medium.


A:
 Oh, here you are.


B:
 How much does it cost
 ?


A:
 It costs sixty-five dollars.


B:
 Any discount
 ?


A:
 It's already very cheap, but for a regular customer like you, we can give you 10% discount.


B:
 How about 15% discount?


A:
 Ah, sorry, 10% off is the best price I can offer.


B:
 Alright, I will take it. And here is the money.


A:
 Thank you. Have a nice day. See you.


B:
 See you.

参考译文：


A:
 请问想买什么衣服？


B:
 童装。


A:
 哦，您看我们有各种款式的童装，您喜欢哪款呢？


B:
 蓝色的那个挺漂亮的。


A:
 蓝色是现在最时尚的颜色，您可真有眼光。


B:
 谢谢！


A:
 不客气，您要多大号的？


B:
 中号。


A:
 好的，给您。


B:
 多少钱？


A:
 65美元。


B:
 有折扣吗？


A:
 已经很便宜了，但是对您这样的老顾客，可以给您打九折。


B:
 八五折可以吗？


A:
 抱歉，九折是我能给您的最低价了。


B:
 好吧，九折就九折吧，给你钱。


A:
 谢谢，祝你今天好心情，再见。


B:
 再见。


134　帽子
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相关词汇：


army cap
 [ˈɑːmɪ]
 [kæp]
 军帽


beret
 [beˈreɪ]
 n.
 贝雷帽


boater
 [ˈbəʊtə]
 n.
 平顶硬草帽


cap
 [kæp]
 n.
 鸭舌帽


cap pompom
 [kæp]
 [ˈpɔːmpɔːm]
 帽饰绒球


comfort
 [ˈkʌmfət]
 n.
 舒适


cowboy hat
 [ˈkaʊˌbɔɪ]
 [hæt]
 牛仔帽


decorate
 [ˈdekəreɪt]
 v.
 装饰


elder
 [ˈeldə(r)]
 adj.
 上了年纪的


feather
 [ˈfeðə]
 n.
 羽毛


first impression
 [fɜːst]
 [ɪmˈpreʃn]
 第一印象


handsome
 [ˈhænsəm]
 adj.
 帅气的


hat
 [hæt]
 n.
 （有边的）帽子


hat stand
 [hæt]
 [stænd]
 帽架


helmet
 [ˈhelmɪt]
 n.
 头盔；安全帽


lining
 [ˈlaɪnɪŋ]
 n.
 帽里


popular
 [ˈpɒpjʊlə]
 adj.
 流行的，受欢迎的


ribbon
 [ˈrɪbən]
 n.
 缎带，丝带


suitable
 [ˈsjuːtəbl]
 adj.
 适当的


sun hat
 [sʌn]
 [hæt]
 阔边遮阳帽

情景对话：


A:
 Good afternoon! How can I help you?


B:
 I am looking for a hat.


A:
 Do you like this one, decorated
 with feather
 and ribbon
 ?


B:
 No, a hat with feathers is not my first choice.


A:
 How about this one? It is a new style of this year, and it's very popular
 on campus.


B:
 Well, I like the style, but I don't like its color, do you have this hat in other colors?


A:
 Sure, we have blue, red, gray and yellow. Look at this gray one; it's quite suitable
 for you.


B:
 Oh, really? May I try this on?


A:
 Of course!


B:
 Where is the fitting room?


A:
 It's over there.


B:
 How do I look in this hat?


A:
 Oh, what a pretty girl you are!


B:
 Great! How much is it?


A:
 This hat is on sale, and the price now is 120 yuan.


B:
 So expensive? Can I get more discount?


A:
 I'm sorry. The price is fixed. But you can get a little present from our shopping mall.


B:
 Thank you and I will take it.


A:
 I think you will never regret it.


B:
 I hope so.

参考译文：


A:
 下午好，想买什么？


B:
 打算买顶帽子。


A:
 这顶装饰有羽毛和缎带的帽子，您喜欢吗？


B:
 不，我可不太喜欢有羽毛的帽子。


A:
 这顶呢？这个是今年的新款，而且在校园当中非常流行。


B:
 嗯，这个款式不错，但我不喜欢这个颜色，同样款式，有其他颜色的吗？


A:
 当然，我们有蓝、红、灰和黄色。看看这顶灰色吧，很适合您。


B:
 是吗，我能试试吗？


A:
 当然！


B:
 试衣间在哪？


A:
 在那。


B:
 我戴这顶帽子看起来怎样？


A:
 多漂亮的小姑娘呀！


B:
 好极了，这顶帽子多少钱？


A:
 这顶帽子正在打折，现在只要120元。


B:
 这么贵，能再打点折吗？


A:
 抱歉，这个价已经是最后的定价了。不过，商场会送您一份小礼物的。


B:
 那好吧，就这样吧，我买了。


A:
 买下这顶帽子，您一定不会后悔的。


B:
 希望如此。


135　服装设计
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相关词汇：


all-star designer
 [ˈɔːllstɑː]
 [dɪˈzaɪnə]
 全明星设计团队


*color
 [ˈkʌlə]
 n.
 颜色


*
 congratulation
 [kənˈɡrætjʊˌleɪʃn]
 n.
 祝贺


costume
 [ˈkɒstjuːm]
 n.
 装束，服装


*design
 [dɪˈzaɪn]
 v.
 & n.
 设计


designer dress
 [dɪˈzaɪnə]
 [dres]
 名牌服装


elegant
 [ˈelɪɡənt]
 adj.
 美丽的


fabric
 [ˈfæbrɪk]
 n.
 布料；织物


fashion show
 [ˈfæʃn]
 [ʃəʊ]
 时尚展览


lacing
 [ˈleɪsɪŋ]
 n.
 镶边，花边


present
 [prɪˈzent]
 v.
 呈现


qualified
 [ˈkwɒlɪfaɪd]
 adj.
 质量好的，有品质的


skipped stitch
 [skɪpt]
 [stɪtʃ]
 跳针


slim waist line
 [slɪm]
 [weɪst]
 [laɪn]
 修腰线


solid color
 [ˈsɒlɪd]
 [ˈkʌlə]
 单色


solid size
 [ˈsɒlɪd]
 [saɪz]
 单码


straight cut
 [streɪt]
 [kʌt]
 直纹裁


*style
 [staɪl]
 n.
 风格，样式


wardrobe
 [ˈwɔːdrəʊb]
 n.
 衣柜


workmanship
 [ˈwɜːkmənʃɪp]
 n.
 手艺

情景对话：


A:
 Hello! Miss Yang, I haven't seen you for almost two weeks. How are you?


B:
 Oh, I'm fine. I just came back from a fashion show
 in London.


A:
 Wow! It must be very interesting. Look! What a beautiful dress you are wearing! Did you get it from the fashion show?


B:
 Yes, it is one of the most popular styles
 presented
 in the fashion show.


A:
 The fabric
 seems nice and the design
 is so elegant
 . It must be expensive. Do you know who designed it?


B:
 Absolutely, I myself am the designer. And I actually won a prize in the fashion show in London for this design.


A:
 Congratulations
 . You definitely deserve the prize. The color
 combination is perfect, and workmanship
 is also very fine.


B:
 Yeah, it has to. If the workmanship isn't qualified
 , no one would like to buy it.


A:
 Right, quality comes first. I think it will sell well.


B:
 I hope so too.


A:
 May you succeed. I have an appointment with my boss and I have to go, see you.


B:
 OK, goodbye.


A:
 Bye-bye.

参考译文：


A:
 杨小姐，你好，近两个星期没见你了吧，最近好吗？


B:
 挺好的，去伦敦参加了一个时装秀，刚回来。


A:
 哇，那一定很有意思！看，你现在穿的这件衣服就很漂亮，是从伦敦的时装秀上买来的吗？


B:
 是的，这个款式是伦敦的服装秀上最受欢迎的一款。


A:
 面料感觉很好，设计也很优雅。一定不便宜吧，你知道是谁设计的吗？


B:
 当然，是我设计的。而且，我的这个设计还在服装秀上得了奖呢！


A:
 恭喜！你绝对当之无愧。这款设计色彩搭配得好极了，而且做工也很精细。


B:
 是的，做工必须要好。如果做工不好，不会有人买的。


A:
 质量确实很重要。我相信这款服装会卖得很好的。


B:
 希望如此。


A:
 祝你成功。我约了老板有事，要先走一步了，再见。


B:
 好的，再见。


A:
 再见。


136　第一天上班的着装
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相关词汇：


appropriately
 [əˈprəʊprɪəɪtlɪ]
 adv.
 适当地


business suit
 [ˈbɪznəs]
 [suːt]
 公务装


casually
 [ˈkæʒjʊəlɪ]
 a
 dv.
 无意地


*ceremony
 [ˈserɪmənɪ]
 n.
 典礼，仪式


*choice
 [tʃɔɪs]
 n.
 选择


colleague
 [ˈkɒliːɡ]
 n.
 同事


conservative
 [kənˈsɜːvətɪv]
 adj.
 保守的


distance
 [ˈdɪstəns]
 n.
 距离


dress code
 [dres]
 [kəʊd]
 着装要求


formal
 [ˈfɔːml]
 adj.
 正式的


impression
 [ɪmˈpreʃn]
 n.
 印象


*interview
 [ˈɪntəvjuː]
 n.
 面试


neat
 [niːt]
 adj.
 整齐的


officially
 [əˈfɪʃəlɪ]
 adv.
 正式地


plain
 [pleɪn]
 adj.
 朴素的


*professional
 [prəˈfeʃənl]
 a
 dj.
 职业的


respect
 [rɪsˈpekt]
 n.
 尊敬，敬重


*serious
 [ˈsɪərɪəs]
 adj.
 严肃的


simple
 [ˈsɪmpl]
 adj.
 简单的


*suitable
 [ˈsuːtəbl]
 adj.
 合适的

情景对话：


A:
 Tomorrow will be my first day at work. What do you think I should wear?


B:
 Well, It depends on the company's dress code
 . If you want to look professional
 , serious
 and conservative
 , a white shirt, blue dress, and high heels would be the best choice
 .


A:
 But sometimes, formal
 clothes may keep you at a distance
 from your colleagues
 . Actually, I found most of the employees of the company that I am going to work for dress casually
 when I went to the interview
 . Only the manager was wearing a suit and a tie and he just came back from a ceremony
 . It seems that their dress code is not that formal. Maybe I can just put on a simple
 T-shirt.


B:
 Well, in my opinion, I think it is not so bad if you dress formally, because you can show your respect
 for the interviewer through your dressing. And the employer can also have a good impression
 of you if you dress appropriately
 . You'd better take my advice and wear a little formally.


A:
 But I really don't like the formal dressing very much.


B:
 Well, whatever you choose, make sure they are neat
 and clean.

参考译文：


A:
 明天是我上班的第一天，我应该怎样穿衣服呢？


B:
 嗯，这要看你公司的着装要求了。如果你想看起来严谨、保守、职业化，那就穿白衬衣、蓝裙子、高跟鞋。


A:
 但是，有时候，过于正式的着装会让你和同事显得很疏远。事实上，面试的时候，我发现我所要工作的公司的大部分员工着装比较休闲。只有经理才穿西装打领带，而且当时他刚参加完一个仪式回来。似乎，这家公司的着装文化不是特别正式；也许，我穿一件简单的T恤就够了。


B:
 在我看来，穿正装总不会有错；穿得正式可以显示出你对面试官的尊敬，而且雇主也会对你有较好的印象。你最好听我的建议，穿得正式点。


A:
 但我真的不是很喜欢正装。


B:
 好吧。不管你穿什么，一定要干净整齐。


137　工作着装
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相关词汇：


atmosphere
 [ˈætməsfɪə]
 n.
 空气，气氛


business shirt
 [ˈbɪznɪs]
 [ʃɜːt]
 商务衬衫


casual
 [ˈkæʒjʊəl]
 adj.
 休闲的


conference
 [ˈkɒnfərəns]
 n.
 会议


*conservative
 [kənˈsɜːvətɪv]
 adj.
 保守的


division
 [dɪˈvɪʒən]
 n.
 分开，区分


down-to-earth
 [daʊn]
 [tuː]
 [ɜːθ]
 adj.
 切合实际的


formal wear
 [ˈfɔːml]
 [weə]
 正装


image
 [ˈɪmɪdʒ]
 n.
 形象


*jeans
 [dʒiːns]
 n.
 牛仔裤


management
 [ˈmænɪdʒmənt]
 n.
 经营，管理


office culture
 [ˈɔːfɪs]
 [ˈkʌltʃə]
 办公室文化


pant suit
 [pænt]
 [suːt]
 长裤搭配上装的套装


portray
 [pɔːˈtreɪ]
 v.
 描绘；扮演


protocol of corporate dressing
 [ˈprəʊtəkɒl]
 [əv]
 [ˈkɔːpərɪt]
 [ˈdresɪŋ]
 企业着装礼仪


suit
 [suːt]
 n.
 一套，套装


sweatshirt
 [ˈswetʃɜːt]
 n.
 宽松无领长袖运动衫


tie
 [taɪ]
 n.
 领带


tie clip
 [taɪ]
 [klɪp]
 领带夹


uniform
 [ˈjuːnɪfɔːm]
 n.
 制服

情景对话：


A:
 Did you see the way Brian came to work yesterday? Ever since he came back from that conference
 in Silicon Valley, he's been coming to work in jeans
 and sweatshirts
 .


B:
 He was really influenced by the way they do things on the west coast. I guess the working atmosphere
 is a lot more relaxed and casual
 in California.


A:
 Maybe so, but it seems kind of strange, when the rest of us are all dressed in white shirts, dark suits
 , and wearing ties
 . Even if our company didn't have a dress culture, I still think people should wear formal clothing to work.


B:
 It's not that bad. People want to wear what they feel most comfortable.


A:
 There is some sense in what you said, but I think the marketing and sales staff would definitely not agree. Have you ever heard of“dress for success”?


B:
 What is it?


A:
 Well, people judge you by your appearance. So dressing professionally is being professional. The image
 that you portray
 to others is so important in business. It's your image and how others perceive you that makes the difference between getting and losing a sale.

参考译文：


A:
 你看到布莱恩昨天上班的那身打扮了吗？自从他参加完硅谷的会议回来之后，他就一直穿着牛仔裤和运动衫来上班。


B:
 他真是受到西海岸人们穿着打扮方式的影响了。我想加利福尼亚那边的工作气氛一定比较悠闲、自在。


A:
 也许是这样，但还是感到有点儿怪怪的，因为我们其他人都穿着白衬衫、黑西装，打着领带。即便我们公司没有明确的着装文化，我仍然认为人们应该着正装来上班。


B:
 也没那么糟糕，人们总是想穿令自己舒适的服装的。


A:
 你说的虽然也有点道理，但我认为市场营销人员绝对不会同意你的着装理念的。你听说过他们的着装原则吗，“穿着得体，才能成功”？


B:
 这是什么意思？


A:
 嗯，人们其实是以貌取人的。职业化的着装，会给人留下职业化的印象。而在商场上，给人留下的印象，也就是别人眼中的你，是非常重要的。它几乎能决定你是得到一次业务，还是失去一次业务。


138　宴会着装
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相关词汇：


*appropriate
 [əˈprəʊprɪət]
 adj.
 适当的


cloakroom
 [ˈkləʊkrʊm]
 n.
 衣帽寄存处


change
 [tʃeɪndʒ]
 v.
 改变


compliment
 [ˈkɒmplɪmənt]
 n.
 称赞，恭维


*design
 [dɪˈzaɪn]
 n.
 设计


dinner jacket
 [ˈdɪnə]
 [ˈdʒækɪt]
 （英）男式晚礼服


dinner party
 [ˈdɪnə]
 [ˈpɑːtɪ]
 宴会


*elegant
 [ˈelɪɡənt]
 adj.
 优雅的


evening dress
 [ˈiːvnɪŋ]
 [dres]
 女装晚礼服


evening jacket
 [ˈiːvnɪŋ]
 [ˈdʒækɪt]
 晚会便礼服


focus
 [ˈfəʊkəs]
 n.
 焦点


*formally
 [ˈfɔːməlɪ]
 adv.
 正式地


*loud
 [laʊd]
 adj.
 花哨的


neat
 [niːt]
 adj.
 整齐的


*occasion
 [əˈkeɪʒən]
 n.
 场合


*official
 [əˈfɪʃəl]
 adj.
 正式的


*plain
 [pleɪn]
 adj.
 朴素的


punctual
 [ˈpʌŋktjʊəl]
 adj.
 准时的


*quality
 [ˈkwɒlɪtɪ]
 n.
 质量


tuxedo
 [tʌkˈsiːdəʊ]
 n.
 男式晚礼服

情景对话：


A:
 Are you ready, honey?


B:
 Not yet! Can you help me to select a dress? I don't know what to wear.


A:
 Just dress formally
 .


B:
 How do I look in this one?


A:
 You'd better change it. It's too loud
 . We'll handle some official
 businesses before the dinner.


B:
 Oh, I nearly forgot it. But don't you think most of my dresses are either too formal or too casual? I even can't find one that satisfies me. I am going crazy!


A:
 Well, let me see. Oh, how about this one? It is formal and it's of good quality
 and fine design
 .


B:
 Ah, are you sure? I think it's quite official and it seems that this dress is not appropriate
 for the dinner party.


A:
 OK. It's too official indeed. But you can put on your white shoes. It fits every occasion
 . And if you wear this necklace, I am certain that you will be the focus
 on the party.


B:
 Oh, you are really a genius! Now I look much more elegant
 and the dress fits me very well.


A:
 Great. But, hey, come on, we are going to be late.

参考译文：


A:
 亲爱的，准备好了吗？


B:
 还没呢！你能来帮我选一件衣服吗，我不知道要穿什么。


A:
 正装就可以了。


B:
 穿这件怎么样？


A:
 最好换一件，这件太花哨。我们在宴会之前还要先处理一些公务。


B:
 哦，我差点忘了这件事了。但你有没有觉得我的衣服要么过于正式，要么过于休闲，很难找到一件合适的。我简直要疯了。


A:
 嗯，让我看看。这件怎么样？这是正装，质量很好，做工也精细。


B:
 是吗？但我觉得这件衣服太正式，参加晚宴可能有点不合适？


A:
 参加晚宴，这件衣服可能是有点过于正式了。但如果你配上你那双百搭的白皮鞋，再戴条项链，就差不多了，而且我确定如果你这样穿的话，一定会成为宴会的焦点的。


B:
 你真是个搭配衣服的天才！现在看上去更优雅了，而且这衣服很合身。


A:
 太好了。但是要快点，我们要迟到了。


139　丝绸服装
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相关词汇：


brilliant
 [ˈbrɪljənt]
 adj.
 灿烂的


delicate
 [ˈdelɪkɪt]
 adj.
 精美的，雅致的


dressing gown
 [ˈdresɪŋ]
 [ɡaʊn]
 晨袍


embroidery
 [ɪmˈbrɔɪdərɪ]
 n.
 刺绣


fabric
 [ˈfæbrɪk]
 n.
 织品，织物，布


fast
 [fɑːst]
 adj.
 不褪色的


lukewarm
 [ˌluːkˈwɔːm]
 adj.
 微温的，微热的


mulberry silk
 [ˈmʌlberɪ]
 [sɪlk]
 桑蚕丝


noil cloth
 [nɔɪl]
 [klɒθ]
 绵绸，细丝织物


non-crease rayon
 [ˈnɒnˈkriːs]
 [ˈreɪɒn]
 抗皱人造丝绸


pure silk
 [pjʊə]
 [sɪlk]
 真丝


*quality
 [ˈkwɒlɪtɪ]
 n.
 质量，品质


silk clothes
 [sɪlk]
 [kləʊðz]
 丝绸服装


silk garment
 [sɪlk]
 [ˈɡɑːmənt]
 真丝服装


silk mill
 [sɪlk]
 [mɪl]
 丝绸织造厂


Silk Street Market
 [sɪlk]
 [striːt]
 [ˈmɑːkɪt]
 秀水街市场


soft
 [sɒft]
 adj.
 软的，柔软的


spun silk
 [spʌn]
 [sɪlk]
 绢丝


*style
 [staɪl]
 n.
 风格


varnished silk
 [ˈvɑːnɪʃt]
 [sɪlk]
 浸漆丝（绸）

情景对话：


A:
 I will go back to America next week. And I am wondering what gifts to buy for my daughter.


B:
 How about silk clothes
 ?


A:
 That's a good idea. Silk clothes are rare in America. My daughter would love it. And silk is so oriental, so beautiful.


B:
 The silk here is of very good quality
 .


A:
 Where can I find a good place to buy silk clothes?


B:
 Silk Street Market
 is a good choice.


A:
 Let's go and have a look.


B:
 Look at that dressing
 gown
 . It's so beautiful. It's made of pure
 silk
 . It is so soft
 and the color is so brilliant
 .


A:
 Is the color fast
 ?


B:
 It is. But you can only wash it in lukewarm
 water.


A:
 Look at the embroidery
 on the dress! It is so delicate
 ! I love all the embroidery.


B:
 It's probably expensive but I still think you should buy it. I am sure your daughter will like it.


A:
 I agree, and I will take it. Thank you for helping me with selecting the gift.


B:
 You are welcome.

参考译文：


A:
 我下周就要回美国了。正在考虑给女儿买什么作为礼物比较好。


B:
 丝绸服装怎么样？


A:
 非常好的建议。丝绸服装在美国很少见，而且丝绸又东方又美丽。我女儿一定会喜欢的。


B:
 中国的丝绸品质很好。


A:
 应该去哪儿买丝绸服装呢？


B:
 去秀水街吧。


A:
 我们去看看。


B:
 看看这件真丝的晨袍，漂亮极了，百分百真丝，手感柔软，颜色亮丽。


A:
 这个会褪色吗？


B:
 不会的，但您只能用温水洗涤。


A:
 看看这晨袍上的刺绣，真是精致，我喜欢一切刺绣的东西。


B:
 这个可能挺贵的，但我仍认为你应该买下它，而且我肯定你女儿会喜欢的。


A:
 我也这么想，就买这件吧。谢谢你陪我买礼物。


B:
 不客气。


140　发型
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相关词汇：


bun
 [bʌn]
 n.
 圆发髻


crew cut
 [kruː]
 [kʌt]
 平头


curler
 [ˈkɜːlə]
 n.
 卷发夹子


curly hair
 [ˈkɜːliː]
 [heə]
 卷发


*fashionable
 [ˈfæʃənəbl]
 adj.
 流行的，时髦的


hair band
 [heə]
 [bænd]
 发箍


hair comb
 [heə]
 [kəʊm]
 发梳


hair salon
 [heə]
 [səˈlɒn]
 美发沙龙


hairpin
 [ˈheəpɪn]
 n.
 发夹


long hair
 [lɒŋ]
 [heə]
 长发


medium hair
 [ˈmiːdjəm]
 [heə]
 中长发


part
 [pɑːt]
 v.
 分开，分离


perm
 [pɜːm]
 n.
 烫发


pigtail
 [ˈpɪɡteɪl]
 n.
 辫子


pony tail
 [ˈpəʊnɪ]
 [teɪl]
 马尾


ribbon
 [ˈrɪbən]
 n.
 发带


short hair
 [ʃɔːt]
 [heə]
 短发


step over
 [step]
 [əʊvə]
 横越，跨过


straight hair
 [streɪt]
 [heə]
 直发


updo
 [ˈʌpduː]
 n.
 盘发，高髻

情景对话：


A:
 I need a haircut.


B:
 OK. Please have a seat. Do you want to wash your hair too, or just a haircut?


A:
 Just a haircut. I washed my hair this morning.


B:
 Alright. I will have an assistant wet your hair. Then I can cut it. Please step over
 there. How would you like your hair cut today?


A:
 Well, the last time I had my hair cut was eight weeks ago. So my hair is pretty long right now. What style do you recommend?


B:
 I recommend you to leave it a little long on top. But we should take in the back and sides a bit more. That's more fashionable
 now.


A:
 Alright. You are the expert. I'm more than happy to accept your recommendation.


B:
 So I will cut the sides just above the ear. Is that OK?


A:
 Fine.


B:
 And do you usually part
 your hair along here?


A:
 Yes.


B:
 Alright, I know just what to do.

参考译文：


A:
 我想剪个头发。


B:
 好的，您请坐。先洗一下头发吗，还是单剪？


A:
 单剪吧，早上刚洗的头。


B:
 好的，我会让一个助理先帮您把头发打湿，这样会比较好剪一点。好，现在请到这边来。您今天想剪个什么样的发型？


A:
 上次剪头发已经是两个月前了。头发长长了很多，关于发型，你有什么建议吗？


B:
 我建议你上面留长一些，后面和两旁修短一点，这是当下比较时尚的发型。


A:
 好的，这方面你是专家，还是听你的建议吧。


B:
 我把两旁的头发修到耳朵上面好吗？


A:
 好的。


B:
 您的头发通常是这样侧分的吗？


A:
 是的。


B:
 好的，那我开始剪了。


141　卷发
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相关词汇：


as usual
 [æs]
 [ˈjuːʒʊəl]
 像平常一样


attend
 [əˈtend]
 v.
 参加


blonde
 [blɒnd]
 adj.
 金发碧眼


curl
 [kɜːl]
 v.
 （使）卷曲


frizzy
 [ˈfrɪzɪ]
 adj.
 卷曲的


hairbrush
 [ˈheəbrʌʃ]
 n.
 发梳


hair dye
 [heə]
 [daɪ]
 染发


hair gel
 [heə]
 [dʒel]
 发胶


hair roller
 [heə]
 [ˈrəʊlə]
 卷发器


hair wax
 [heə]
 [wæx]
 发蜡


inherent
 [ɪnˈhɪərənt]
 adj.
 固有的，内在的


lovely
 [ˈlʌvlɪ]
 adj.
 可爱的


manicure
 [ˈmænɪkjʊə]
 n.
 修指甲


natural
 [ˈnætʃərəl]
 adj.
 自然的，天生的


perm
 [pɜːm]
 n.
 烫发卷发


professional
 [prəˈfeʃənl]
 a
 dj.
 职业的，专业的


sample
 [ˈsæmpl]
 n.
 样品，例子


some day
 [sʌm]
 [deɪ]
 将来的某一天


*special
 [ˈspeʃl]
 adj.
 专业的，特殊的


wave
 [ˈweɪv]
 n.
 波浪；（头发的）卷曲，烫发

情景对话：


A:
 It's been a long time, Mrs. Lee.


B:
 Yes. I went to Hawaii on a vacation with my husband.


A:
 When did you come back? Did you have a good time?


B:
 We came back the day before yesterday. I enjoyed myself there very much. The beach was beautiful. The sun was lovely
 , too. You should go there some day
 .


A:
 I will. How would you like to do your hair today? The same style as usual
 ?


B:
 I have a special
 party to attend
 tonight, and I'd like to change styles. Actually, I'm thinking about a perm
 . My sister is getting married next month. I think if I have a perm now, then it'll look natural
 by then. What do you say?


A:
 That's true. Here are some samples
 of hairstyles. What do you think about this one?


B:
 No, I don't like short hair. I like this one. The wave
 looks beautiful, and fits my age, too.


A:
 Very well. You're not in a hurry, are you?


B:
 No. You can take your time. Oh, I also want a manicure
 while I'm having the perm.


A:
 OK. The manicurist will be right here.


B:
 Thank you. How much will this cost?


A:
 It's one hundred and twenty dollars in all.

参考译文：


A:
 好久不见，李夫人。


B:
 是的，我和我先生去夏威夷度假了。


A:
 什么时候回来的，玩得很开心吧？


B:
 前天回来的，玩得确实很开心。你也应该去那里看看，海滩很美，阳光很好。


A:
 好的。您今天打算做个什么样的头发，和往常一样吗？


B:
 我今晚有个比较特别的聚会，因此，想换个发型。事实上，我想烫个卷发。下周还要参加我妹妹的婚礼，如果我现在烫卷的话，到下周看起来就应该比较自然了。你觉得呢？


A:
 可以的。这里有一些卷发的式样，您觉得这个怎样？


B:
 不行，我不喜欢短卷发。我比较喜欢这个，这个波浪看起来比较漂亮，也适合我的年纪。


A:
 这个卷发很好看。您不赶时间吧？


B:
 不赶时间，你慢慢做吧。另外，我烫发的时候，顺带做个指甲护理吧。


A:
 好的，指甲护理师马上就过来。


B:
 谢谢你，总共多少钱？


A:
 总共是120美元。


142　洗发
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相关词汇：


barbershop
 [ˈbɑːbəʃɒp]
 n.
 理发店


blower
 [ˈbləʊə]
 n.
 吹风机


conditioner
 [kənˈdɪʃənə]
 n.
 护发素


dandruff
 [ˈdændrʌf]
 n.
 头皮屑


effective
 [ɪˈfektɪv]
 adj.
 有效的


enrich
 [ɪnˈrɪtʃ]
 v.
 使丰富


hair care
 [heə]
 [keə]
 头发护理


hairdresser
 [ˈheəˌdresə]
 n.
 美发师


itchy
 [ˈɪtʃɪ]
 adj.
 发痒的


*massage
 [ˈmæsɑːʒ]
 n.
 按摩


*popular
 [ˈpɒpjʊlə]
 adj.
 流行的，受欢迎的


rinse
 [ˈrɪns]
 v.
 冲洗


scale
 [skeɪl]
 n.
 鳞


scalp
 [skælp]
 n.
 头皮


scissor
 [ˈsɪzə]
 n.
 剪刀


scurf
 [skɜːf]
 n.
 头皮屑


shampoo
 [ʃæmˈpuː]
 n.
 洗发水


*suitable
 [ˈsjuːtəbl]
 adj.
 适当的，相配的


thoroughly
 [ˈθʌrəlɪ]
 adv.
 完全地


*vitamin
 [ˈvɪtəmɪn]
 维生素

情景对话：


A:
 Excuse me? What can I do for you?


B:
 Oh, yes! I want to buy shampoo
 .


A:
 This way, please. We have many brands of shampoo, Head-shoulders
 , Pantene, Sassoon, and so on.


B:
 Let me think for a while. My scalp
 is full of dandruff
 and always itchy
 . So which one do you think is more suitable
 for me?


A:
 You know, Head-shoulders is very effective
 in treating scurf
 and it is very popular
 here in China. So I recommend Head-shoulders.


B:
 OK, that sounds good. I will take it.


A:
 Would you like some hair conditioner? It's good for the scalp and it prevents dandruff.


B:
 Really? I have never used it. Which brand do you recommend?


A:
 How about this one? It's the newest and it is vitamin
 E enriched
 .


B:
 It seems nice and it smells good! But how to use it?


A:
 After rinsing
 your hair thoroughly
 , apply conditioner
 to your hair, gently massage
 , leave it for five minutes and then rinse with water.


B:
 Oh! I see. I'll take it, too. Where's the cashier?


A:
 Let me lead you there.

参考译文：


A:
 您好，想买些什么？


B:
 买洗发水。


A:
 这边请。我们有许多品牌的洗发水，海飞丝、潘婷、沙宣等。


B:
 让我想想。我的头皮屑很多，而且经常觉得头皮痒，你有什么推荐的品牌吗？


A:
 哦，海飞丝对付头皮屑有特效，而且在中国市场卖得非常好，我推荐海飞丝。


B:
 听起来不错，那就买海飞丝吧。


A:
 需不需要再买一瓶护发素？护发素可以保护头皮，抑制头皮屑的生长。


B:
 是吗？我从没用过护发素。你有推荐的品牌吗？


A:
 这瓶怎么样？这是最新的产品，富含维生素E。


B:
 看起来还行，而且味道很好闻。但护发素怎么用？


A:
 洗干净头发之后，将护发素抹在头发上，轻揉地按摩头皮，让护发素停留5分钟，然后用清水冲掉，就可以了。


B:
 哦，知道了，护发素也拿一瓶吧。收银台在哪里？


A:
 我带您去。


143　护发
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相关词汇：


blow-dry
 [ˈbləʊdraɪ]
 v.
 用吹风机吹干（头发）


*conditioner
 [kənˈdɪʃənə]
 n.
 护发素


*enrich
 [ɪnˈrɪtʃ]
 v.
 使富足


fit
 [fɪt]
 v.
 适合


*frizzy
 [ˈfrɪzɪ]
 adj.
 卷曲的


gentle
 [ˈdʒentl]
 adj.
 温和的


hair cream
 [heə]
 [kriːm]
 护发乳


hair cycle
 [heə]
 [ˈsaɪkl]
 毛发周期


hair-drier
 [heəˈdraɪə]
 n.
 吹风机


hair serum
 [heə]
 [ˈsɪərəm]
 护发精华


long-lasting
 [lɒŋˈlæstɪŋ]
 adj.
 效果持久的


mousse
 [muːs]
 n.
 摩丝


nutrition
 [njuːˈtrɪʃn]
 n.
 营养，营养学


regularly
 [ˈreɡjʊləlɪ]
 adv.
 有规律地


run in family
 [rʌn]
 [ɪn]
 [ˈfæmɪlɪ]
 世代相传


*shampoo
 [ʃæmˈpuː]
 n.
 洗发精


spilt end
 [splɪt]
 [end]
 分叉的发梢


*tip
 [tɪp]
 n.
 提示，技巧


trim
 [trɪm]
 v.
 整理，修整，装饰


wig
 [wɪɡ]
 n.
 假发

情景对话：


A:
 Mary, I want a shampoo and get my hair trimmed
 a little bit, but please do not change the style, I wanna keep it.


B:
 Sure. Would you like to try our new shampoo
 and conditioner
 ? It's vitamin E enriched
 .


A:
 OK, by the way, my hair's getting dry recently.


B:
 Let me see. Your hair seems quite dry, and I see some split
 ends
 .


A:
 Yes. It runs in
 my family
 . Everybody has dry hair.


B:
 The problem is the split ends. They make your hair look even more frizzy
 .


A:
 I don't know what to do about it.


B:
 Well, there are some tips
 for you. First, don't blow-dry
 your hair after the shower. Let it dry naturally, so you won't get split ends. Second, buy a good conditioner and use it regularly
 .


A:
 Do you sell conditioner here?


B:
 Of course. We have one that is specially designed for dry hair.


A:
 Great. I would be happy to try it. It just meets my needs.

参考译文：


A:
 玛丽，我要洗个头，并把头发稍微修剪一下，但不要改变我原来的发型。


B:
 好的。您要不要试一下我们新推出的维生素E洗发水和护发素？


A:
 好的。说起来，我的头发最近很干。


B:
 我看看，嗯，确实很干，而且有很多分叉。


A:
 这是遗传，我们家的人头发都很干。


B:
 问题在于分叉，它让您的头发看起来有点毛糙。


A:
 不知道应该如何对付分叉的头发。


B:
 哦，我教您一些小方法吧。首先，淋浴之后，不要吹干头发，让头发自然风干，就不容易分叉了。其次，定期使用较好的护发素。


A:
 你们这儿卖护发素吗？


B:
 当然，我们有一款护发素，是专门针对干枯发质的。


A:
 太好了，我很乐意试一试，正好解决了我的问题。


144　指甲护理
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相关词汇：


bendy
 [ˈbendɪ]
 adj.
 柔韧的


brittle
 [ˈbrɪtl]
 a
 dj.
 易碎的


cuticle
 [ˈkjuːtɪkl]
 n.
 指甲根部表皮


flexible
 [ˈfleksəbl]
 adj.
 柔韧的；易弯曲的


gentle
 [ˈdʒentl]
 adj.
 温和的


hardener
 [ˈhɑːdənə]
 n.
 硬化剂


nail care
 [neɪl]
 [keə]
 指甲保养


nail clipper
 [neɪl]
 [ˈklɪpə]
 修指甲等用的剪刀


nail corner
 [neɪl]
 [ˈkɔːnə]
 指甲角落


nail file
 [neɪl]
 [faɪl]
 指甲锉


nail fringe
 [neɪl]
 [frɪndʒ]
 指甲边缘


nail length
 [neɪl]
 [leŋθ]
 指甲长度


nail maintenance
 [neɪl]
 [ˈmeɪntɪnəns]
 指甲保养


nail surface
 [neɪl]
 [ˈsɜːfɪs]
 指甲表面


snap
 [snæp]
 v.
 突然折断，拉断


split
 [splɪt]
 v.
 劈开，裂开


stroke
 [strəʊk]
 n.
 一击，一划，有规律的重复动作中的一次


tear
 [teə]
 v.
 撕扯


varnish
 [ˈvɑːnɪʃ]
 v.
 使……有光泽


wipe
 [ˈwaɪp]
 v.
 擦拭

情景对话：


A:
 My nails grow really quickly, and they break off easily. I've tried nailing hardeners
 , but they don't seem to help.


B:
 Nail hardeners should be used when nails are bendy
 and flexible
 , rather than when they're brittle
 and prone to snapping
 .


A:
 How can I varnish
 my nails?


B:
 Before painting nails, ensure that your fingernails are oil-free. You can wipe
 them clean with nail polish remover.


A:
 Do you have any tips on filing my nails?


B:
 Too often, we're tempted to saw
 our nails from side to side. This is the worst thing. Make sure your nails are totally dry before you begin to shape them to avoid splitting
 or tearing
 .


A:
 What is the correct way to file nails?


B:
 First, position the nail file
 at a 45-degree angle under the nail; and then file the nails from the left-hand corner to the centre of the nail for a few long gentle
 strokes
 . If necessary, use nail
 clippers
 to shorten the nails first.


A:
 Can you recommend some popular nail shapes?


B:
 This summer it is all about round shapes for short nails and almond shapes for long nails.

参考译文：


A:
 我的指甲长得非常快，但是很容易折断。我尝试用过指甲硬化剂，但好像没有什么效果。


B:
 指甲硬化剂适用于柔软、易弯曲的指甲；并不适用于松脆、易断的指甲。


A:
 怎样才能让指甲更光亮？


B:
 刷指甲油之前，一定要确保指甲表面是干净无油的。可以用洗甲水轻轻地擦拭指甲表面。


A:
 关于修理指甲的形状，你有什么建议吗？


B:
 人们经常会来回磨指甲，这样不对，对指甲伤害很大。另外，在打磨指甲之前，要确保指甲是干的，以免指甲发生断裂。


A:
 正确的修指甲的方法是怎样的？


B:
 首先，将锉刀以45度角放置于指甲下方，从指甲的左边慢慢磨到中间，如有必要，先把指甲剪断一点再修。


A:
 最近比较流行的指甲形状有哪些？


B:
 今年夏天的流行趋势是短指甲修成圆形，长指甲修成椭圆形。


145　美甲
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相关词汇：


almond
 [ˈɑːmənd]
 n.
 杏仁，杏仁状的东西


*color
 [ˈkʌlə]
 n.
 颜色


*discount
 [ˈdɪskaʊnt]
 n.
 折扣


file one's nail
 [faɪl]
 [wʌns]
 [neɪl]
 用锉刀锉指甲


fingertip
 [ˈfɪŋɡətɪp]
 n.
 指尖


full service
 [fʊl]
 [ˈsɜːvɪs]
 全套服务


manicure
 [ˈmænɪkjʊə]
 v.
 修剪


nail
 [neɪl]
 n.
 指甲


nail file
 [neɪl]
 [faɪl]
 锉刀


offer
 [ˈɒfə]
 v.
 提供


pink
 [pɪŋk]
 n.
 粉红色


polish
 [ˈpɒlɪʃ]
 v.
 磨光，擦亮


round
 [raʊnd]
 adj.
 圆的


satisfied
 [ˈsætɪsfaɪd]
 adj.
 感到满意的


selection
 [sɪˈlekʃn]
 n.
 选择，精选品


shape
 [ʃeɪp]
 v.
 形成；使成形


*snap
 [snæp]
 v.
 突然折断，拉断


suit
 [sjuːt]
 v.
 合适，适合


toe
 [təʊ]
 n.
 脚趾


*varnish
 [ˈvɑːnɪʃ]
 v.
 装饰，使……有光泽

情景对话：


A:
 Hello, I would like to have my nails manicured
 .


B:
 This way, please. We offer full
 manicure services
 here.


A:
 I don't need the full service.


B:
 Full service will make your nails
 look prettier and it is on discount
 now.


A:
 Still no, thanks. All I need is to be manicured and polished
 .


B:
 Okay, sit down please. I hope you will be satisfied
 with our service. Let me first shape
 your nails. Which kind of shape do you prefer, round
 shape or almond
 shape?


A:
 Round shape, please.


B:
 Is this OK?


A:
 It looks very nice. I would also like you to put on some nail polish.


B:
 No problem. We have a selection
 of colors
 . Please choose one.


A:
 I don't know which one to choose. Which color do you think suits me?


B:
 I think pink suits
 you well.


A:
 Yes, pink
 looks terrific! Thank you. Your service is nice. I'll come again.

参考译文：


A:
 你好，我想做美甲。


B:
 这边请。我们提供全套的美甲服务。


A:
 我不需要全套服务。


B:
 全套服务能让您的指甲看起来更漂亮，而且现在正在打折。


A:
 谢谢，但是不用了。我需要的只是修甲和涂颜色。


B:
 好吧，请坐。希望您能满意我们的服务。首先，先给您的指甲修形。您偏好什么形，圆形，还是椭圆形？


A:
 圆形吧。


B:
 这样行吗？


A:
 看起来不错。帮我涂上颜色吧。


B:
 没问题。我们有许多颜色可供选择，您上哪个颜色？


A:
 我不知道该选什么颜色。你觉得哪个颜色适合我？


B:
 我觉得粉色应该很配您。


A:
 嗯，粉色看起来很漂亮，你们的服务很不错，我还会再来的。


146　护肤化妆
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相关词汇：


beige
 [beɪʒ]
 n.
 褐色系


blush
 [blʌʃ]
 n.
 腮红


cleanser
 [ˈklenzə]
 n.
 洁肤液；清洁剂


concealer
 [kənˈsiːlə]
 n.
 遮瑕膏


cream
 [kriːm]
 n.
 面霜


eye shadow
 [aɪ]
 [ˈʃædəʊ]
 n.
 眼影膏


eyebrow pencil
 [ˈaɪbraʊ]
 [ˈpensəl]
 眉笔


foundation
 [faʊnˈdeɪʃn]
 n.
 粉底


lip gloss
 [lɪp]
 [ɡlɔːs]
 唇蜜


lipstick
 [ˈlɪpstɪk]
 n.
 口红


lotion
 [ˈləʊʃən]
 n.
 乳液


makeup base
 [ˈmeɪkˌʌp]
 [beɪs]
 隔离霜


mascara
 [mæsˈkærə]
 n.
 染眉毛油，睫毛膏


mask
 [mɑːsk]
 n.
 面膜


moisturizer
 [ˈmɔɪstʃəraɪzə]
 n.
 润肤膏（或霜、露）


perfume
 [ˈpɜːfjuːm]
 n.
 香水


remover
 [rɪˈmuːvə]
 n.
 卸妆剂


sun block
 [sʌn]
 [blɒk]
 防晒乳


toner
 [ˈtəʊnə]
 n.
 爽肤水


waterproof
 [ˈwɔːtəpruːf]
 adj.
 防水的，不透水的

情景对话：


A:
 Can I help you?


B:
 Yes, I would like to look at some of your products.


A:
 Do you have anything specific in mind?


B:
 Well, to be honest, I'm not satisfied with the products I'm using now. So I would like to change a brand.


A:
 Well, you've made a good decision. We have a full range of products from cosmetics to skin cleansers
 and moisturizers
 .


B:
 What do you have in foundation
 ?


A:
 Our foundation is of high quality, with the finest ingredients. It will moisturize your skin and it has a sun block
 rating of fifteen.


B:
 What colors do you have in foundation?


A:
 Let me show you. We have this rose color. We also have different shades of beige
 .


B:
 The color I use now is rose. How much does this rose foundation cost? The 100ml bottle.


A:
 In this size, we sell it for 53.95 yuan
 .


B:
 Wow! That's expensive.


A:
 What you're paying for, ma'am, is the ingredients. It is a very high quality product.


B:
 I understand. I need some mascara
 , too. Do you have a good thickening mascara?


A:
 Of course. Here is our thickening mascara.

参考译文：


A:
 有什么能帮您的吗？


B:
 嗯，我想看看你这儿的产品。


A:
 想买哪方面的产品？


B:
 嗯，说实话，我不喜欢现在在用的产品，因此想换一家。


A:
 哦，我们品牌有一系列从皮肤清洁到润肤到彩妆的产品。选择我们的品牌，您就对了。


B:
 你们的粉底怎样？


A:
 我们的粉底质量很好，成分很细腻。而且，还有良好的滋润效果，不干燥；还能防紫外线，防晒指数是15。


B:
 粉底有些什么颜色呢？


A:
 我给您看看。有玫瑰色，还有各种深浅不同的米色。


B:
 我现在用的就是玫瑰色。玫瑰色的粉底，100毫升瓶装的，多少钱？


A:
 53.95元。


B:
 这么贵！


A:
 夫人，主要是我们的原料贵，都是很好的原料做成的。


B:
 原来是这样。我还要买睫毛膏，你们有浓密型睫毛膏吗？


A:
 当然，这款就是浓密型的。


147　金饰
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相关词汇：


bracelet
 [ˈbreɪslɪt]
 n.
 手镯


carat
 [ˈkærət]
 n.
 克拉（宝石的重量单位）


cash
 [kæʃ]
 n.
 现金


check
 [tʃek]
 n.
 支票


delivery
 [dɪˈlɪvərɪ]
 n.
 （贸易）交付，交货


*discount
 [ˈdɪskaʊnt]
 n.
 折扣


earring
 [ˈɪərɪŋ]
 n.
 耳环


*elegant
 [ˈelɪɡənt]
 adj.
 高雅的，优雅的


engrave
 [ɪnˈɡreɪv]
 v.
 雕刻


gild
 [ɡɪld]
 v.
 镀金


gold
 [ɡəʊld]
 n.
 金


goods
 [ɡʊdz]
 n.
 商品


imitation
 [ˌɪmɪˈteɪʃn]
 n.
 仿造；仿制品


initial
 [ɪˈnɪʃəl]
 n.
 姓名起首的大写字母


key ring
 [kiː]
 [rɪŋ]
 钥匙圈


latest
 [ˈleɪtɪst]
 adj.
 最新的；最近的


necklace
 [ˈneklɪs]
 n.
 项链


on sale
 [ɒn]
 [seɪl]
 廉价出售


ornament
 [ˈɔːnəmənt]
 n.
 饰品，装饰


platinum
 [ˈplætɪnəm]
 n.
 白金

情景对话：


A:
 Can I help you, madam?


B:
 Yes. I'd like to buy some presents for my friends.


A:
 Would you like some jewelry?


B:
 Yes. Do you have gold jewels?


A:
 Yes, we have 14K and 18K gold necklaces
 ， bracelets
 and earrings
 .


B:
 I would like to look at some bracelets.


A:
 Sure. May I show you gold
 ones or platinum
 ones?


B:
 Gold ones.


A:
 Certainly, ma'am. Here is a nice gold bracelet. Its regular price is $56，and now you can have it with a twenty percent discount
 .


B:
 It's very elegant
 . I'll take it. May I have the initials
 engraved
 on it?


A:
 Oh，yes, that can be done. Is there anything else you want?


B:
 Will you show me some gilded
 key rings?


A:
 Yes. Here you are.


B:
 It's very nice. Give me ten of this. I'm sure they make good gifts for my friends in China.


A:
 All right.


B:
 Can I pay by check
 ?


A:
 Yes, ma'am.


B:
 Good，I'll give you a check for the amount on the Bank of China.

参考译文：


A:
 夫人，想买什么？


B:
 想要买些礼物送给朋友。


A:
 买珠宝吗？


B:
 你们有金饰吗？


A:
 有的，我们有14K和18K的金项链、手镯和耳环等。


B:
 我看看手镯吧。


A:
 好的，黄金还是白金？


B:
 黄金。


A:
 好的，夫人。这只金手镯通常卖56美元，今天买可以打8折。


B:
 这个镯子非常雅致，就买这个吧。能把姓名的首字母刻在上面吗？


A:
 可以的。您还想要点其他什么吗？


B:
 有没有镀金的钥匙圈？


A:
 有的，您看看。


B:
 看起来不错。给我拿10个吧，我相信我在中国的朋友都会很喜欢的。


A:
 好的。


B:
 你们收支票吗？


A:
 收的，夫人。


B:
 我用中国银行的支票。


148　钻石珠宝
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相关词汇：


agate
 [ˈæɡɪt]
 n.
 玛瑙


amethyst
 [ˈæməθɪst]
 n.
 紫水晶


cat's-eye
 [ˈkætsaɪ]
 n.
 猫眼石


coral
 [ˈkɒrəl]
 n.
 珊瑚


*diamond
 [ˈdaɪəmənd]
 n.
 钻石，金刚石


earbob
 [ɪəˈbɒb]
 n.
 耳钉


emerald
 [ˈemərəld]
 n.
 祖母绿


fresh water pearl
 [freʃ]
 [ˈwɔːtə]
 [pɜːl]
 淡水珍珠


genuine
 [ˈdʒenjʊɪn]
 adj.
 真实的；真正的


green jade
 [ɡriːn]
 [dʒeɪd]
 翡翠


guarantee
 [ˌɡærənˈtiː]
 v.
 保证；担保


jade
 [dʒeɪd]
 n.
 玉，玉石


jewellery
 [ˈdʒuːəlrɪ]
 n.
 珠宝


opal
 [ˈəʊpəl]
 n.
 蛋白石


pearl
 [pɜːl]
 n.
 珍珠


ruby
 [ˈruːbɪ]
 n.
 红宝石


sapphire
 [ˈsæfaɪə]
 n.
 蓝宝石


tiger's-eye
 [ˈtaɪɡəsaɪ]
 n.
 虎眼石


topaz
 [ˈtəʊpæz]
 n.
 黄玉


try on
 [traɪ]
 [ɒn]
 试穿，试戴

情景对话：


A:
 I want to buy some jewelry
 .


B:
 What kind of jewelry do you like to have?


A:
 Some diamond
 rings.


B:
 How many carats would you like it to be?


A:
 I think three carats will be OK.


B:
 How about this one?


A:
 No, it seems too old-fashioned for me.


B:
 What about this?


A:
 Let me try
 it on
 . Oh，it's too small. Haven't you got any larger ones?


B:
 Then you may take this one. It's very nice and latest in style.


A:
 This fits me well. How much?


B:
 One thousand and two hundred dollars.


A:
 It's too expensive. I can only pay for one thousand dollars.


B:
 I'm sorry we only sell at fixed prices.


A:
 OK. I'll take it. Is that a real string of pearls
 ?


B:
 Yes，that's genuine
 .


A:
 Will you guarantee
 it?


B:
 You may take it on my word. If you find out it is an imitation, you can return it to me.


A:
 How much does it cost?


B:
 It costs three hundred dollars.


A:
 Is two hundred and fifty dollars OK?


B:
 I told you before, ma'am, our shop doesn't offer discount. Please understand.


A:
 Fine, I will take the pearl, too.

参考译文：


A:
 我想买些珠宝。


B:
 您想买什么样的？


A:
 钻石戒指。


B:
 打算买多少克拉的？


A:
 3克拉。


B:
 这个怎样，适合您吗？


A:
 我觉得有点老气了。


B:
 那这个呢？


A:
 让我试试。嗯，太小了。有没有大点的？


B:
 那就拿这个吧，品质好，款式又新。


A:
 这个戴在手上刚好，多少钱？


B:
 1 200美元。


A:
 太贵了，我只准备了1 000美元


B:
 对不起，我们这儿是不还价的。


A:
 这样，那我就还是买下来吧。嗯，那串项链是真的珍珠吗？


B:
 是的，百分百珍珠。


A:
 你能保证？


B:
 绝对保证。如果你发现这是仿制品，你拿来退给我。


A:
 珍珠项链多少钱？


B:
 三百美元。


A:
 两百五十美元拿得下来吗？


B:
 太太，我前面说过了，我们店不讲价的。


A:
 好吧。那珍珠项链也买下来吧。


149　钱包
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相关词汇：


artificial
 [ˌɑːtɪˈfɪʃl]
 adj.
 人造的


*beautiful
 [ˈbjuːtɪfl]
 adj.
 漂亮的


brand
 [brænd]
 n.
 牌子


*brown
 [braʊn]
 adj.
 棕色的


change
 [tʃeɪndʒ]
 n.
 零钱


clutch bag
 [klʌtʃ]
 [bæɡ]
 女用无带提包，晚宴包


coin
 [kɔɪn]
 n.
 硬币


coin bag
 [kɔɪn]
 [bæɡ]
 零钱包


cream-colored
 [kriːmˈkʌləd]
 adj.
 奶油色，米色的


famous
 [ˈfeɪməs]
 adj.
 著名的


label
 [ˈleɪbl]
 n.
 商标


leather
 [ˈleðə]
 adj.
 皮的


plastic window
 [ˈplæstɪk]
 [ˈwɪndəʊ]
 钱包中的塑料格


price
 [praɪs]
 n.
 价格


promote
 [prəʊˈməʊt]
 v.
 促销


purse
 [pɜːs]
 n.
 钱包


*style
 [staɪl]
 n.
 款式


tax
 [tæks]
 n.
 税金


wallet
 [ˈwɒlɪt]
 n.
 皮夹子，钱包


zipper
 [ˈzɪpə]
 n.
 拉链

情景对话：


A:
 Hi!


B:
 Hello! May I help you?


A:
 Yes, thank you. How much is that cream-colored purse
 ?


B:
 It is $580.


A:
 That is a bit high for me. Do you have any ones under $200?


B:
 Well, how about this artificial
 leather
 purse? Now it's on sale. Only $180.


A:
 Do you have something like it in brown
 ?


B:
 How about this one?


A:
 It is good. Where is it made?


B:
 Look here. The label
 shows that it's made in Hong Kong. It is a famous brand
 , Gucci.


A:
 I like the style and the color. But I think this one is a bit smaller. Do you have anything like this, which is bigger?


B:
 Let me see. How about this one? Same color and similar style, but a different brand, Coach.


A:
 OK. This one is exactly what I want. I'll take it.


B:
 That will be $190, including tax
 .


A:
 Here's $200.


B:
 And here's your change
 , $10. Thank you. Welcome next time.

参考译文：


A:
 嗨！


B:
 嗨，想买什么？


A:
 这个米色的钱包多少钱？


B:
 580美元。


A:
 有点贵了。有没有200美元以内的钱包？


B:
 嗯，这个人造革的钱包怎样？它正在促销，只要180美元。


A:
 这样子的钱包，有棕色的吗？


B:
 这个行吗？


A:
 不错。这个包是哪里制造的？


B:
 看一下标签，香港制造的，名牌包，古奇。


A:
 我喜欢这个款式和颜色，但这个包稍微小了点。有没有稍大一点的？


B:
 让我看看。这个怎样？一样的颜色，一样的款式，但是品牌不一样，这个稍大一点的包是蔻驰的。


A:
 好的，这个钱包正是我想要的。


B:
 这个包含税价是190美元。


A:
 200美元，给你。


B:
 这是找零，10美元。谢谢，欢迎下次光临。


150　手表
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相关词汇：


cherish
 [ˈtʃerɪʃ]
 v.
 珍惜


decoration
 [ˌdekəˈreɪʃn]
 n.
 装饰


elaborately
 [ɪˈlæbərətlɪ]
 adv.
 精心地；精巧地


embellish
 [emˈbelɪʃ]
 v.
 美化


master
 [ˈmɑːstə]
 v.
 掌握


mechanical watch
 [mɪˈkænɪkl]
 [wɒtʃ]
 机械表


mobile
 [ˈməʊbaɪl]
 n.
 手机


model
 [ˈmɒdl]
 型号


necessity
 [nɪˈsesɪtɪ]
 n.
 必需品


pocket watch
 [ˈpɒkɪt]
 [wɒtʃ]
 怀表


popularity
 [ˌpɒpjəˈlærɪtiː]
 n.
 流行


punctual
 [ˈpʌŋktʃʊəl]
 adj.
 准时的


quartz watch
 [kwɔːts]
 [wɒtʃ]
 石英表


radiation
 [ˌreɪdɪˈeɪʃn]
 n.
 辐射


set
 [set]
 v.
 设定


shining
 [ˈʃaɪnɪŋ]
 adj.
 闪亮的


timekeeper
 [ˈtaɪmkiːpə]
 n.
 计时器


timepiece
 [ˈtaɪmpiːs]
 n.
 钟，表


watch
 [wɒtʃ]
 n.
 手表


wrist watch
 [rɪst]
 [wɒtʃ]
 腕表

情景对话：


A:
 Hello, what's that shining
 thing round your wrist? Let me see. Oh, a new watch
 ! So beautiful!


B:
 Uh, thank you. It's my birthday present chosen elaborately
 by my mother.


A:
 Do you like those decorations
 which can embellish
 you, such as watches, hats, and necklaces?


B:
 As a matter of fact, I don't like these decorations, but watch is an exception because it can tell time. And I think it is a good habit to cherish
 time and be punctual.



A:
 I hold the same view with you about time. But I don't agree with you on the necessity
 of watches. In fact, with the popularity
 of mobile phones that can be used to learn and set
 time, watch is a decoration more than a timekeeper
 .


B:
 I suggest you not use mobile
 phones to keep time because radiation
 may lead to.


A:
 Indeed, it's a problem worthy to be considered.


B:
 Oh. It's one p.m. now. Would you like to have dinner with me?


A:
 Yes, it's my honor. Let's go.

参考译文：


A:
 嗨，你手腕上亮闪闪的东西是什么？哦，一块新手表，好漂亮啊！


B:
 谢谢。那是我妈妈精心帮我挑选的生日礼物。


A:
 你喜欢那些装饰用的饰品吗，比如手表、帽子、项链什么的？


B:
 事实上，我不是很喜欢饰品，但手表是个例外，因为它可以告知我时间。而且我认为守时准时是个好习惯。


A:
 在时间上，我们的观点是一致的；但我不认为手表是必需品。实际上，随着手机的普及，人们越来越常用手机来计时。手表已经更像是一种配饰，而不是计时器了。


B:
 我建议你少用手机来计时，因为手机辐射可能会带来疾病。


A:
 这倒也是，应该要考虑这一点的。


B:
 已经下午一点了。要一起吃饭吗？


A:
 好啊，走吧。
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相关词汇：


actually
 [ˈæktjʊəlɪ]
 adv.
 实际上，事实上


as far as… be concerned
 [æz]
 [fɑː]
 [æz]
 [biː]
 [kənˈsɜːnd]
 就……而言


at least
 [æt]
 [liːst]
 至少


center
 [ˈsentə]
 n.
 中心，中央


*culture
 [ˈkʌltʃə]
 n.
 文化，文明


education
 [ˌedjʊˈkeɪʃn]
 n.
 教育


enjoy
 [ɪnˈdʒɔɪ]
 v.
 享受……的乐趣，欣赏


experience
 [ɪksˈpɪərɪəns]
 n.
 经验，体验，经历


fun
 [fʌn]
 adj. & n.
 有趣的；乐趣，快乐


institute
 [ˈɪnstɪtjuːt]
 n.
 学会，学院，协会


kid
 [kɪd]
 n.
 小孩


naughty
 [ˈnɔːtɪ]
 adj.
 淘气的，不听话的


obedient
 [əˈbiːdjənt]
 adj.
 服从的；顺从的


oppressive
 [əˈpresɪv]
 adj.
 压制性的，沉重的


quiet
 [ˈkwaɪət]
 adj.
 静止的，安静的


*special
 [ˈspeʃl]
 adj.
 特别的，特殊的


stereotype
 [ˈsterɪətaɪp]
 n.
 陈词滥调，老套


student
 [ˈstjuːdənt]
 n.
 学生


training
 [ˈtreɪnɪŋ]
 n.
 训练，练习


training class
 [ˈtreɪnɪŋ]
 [klɑːs]
 培训班

情景对话：


A:
 I heard you were teaching English.


B:
 Oh, yes, it was very interesting. I taught in English training
 centers
 .


A:
 You taught children, yes?


B:
 Yes, that's right. But children in China are very different from children in America, at least as far as
 studying is
 concerned
 . Many children in China go to special
 training centers after school.


A:
 They actually study after school?


B:
 That's right.


A:
 That sounds pretty oppressive
 for the kids.


B:
 You know, before I went over there, I thought the same thing. But now that I worked there, and taught them, I feel it is a good thing. American kids
 study too little.


A:
 Asian cultures
 value learning very much. I know that. But aren't the kids tired out?


B:
 As an English teacher, I tried to make the lessons as fun
 as possible, and students
 often enjoyed
 it. And if the students enjoyed it， they learned more, so it was a good experience
 .

参考译文：


A:
 我听说你教过英语？


B:
 是的，教英语非常有趣，我在英语培训中心教过课。


A:
 你是给儿童上课吗？


B:
 是的。中国的孩子和美国的孩子很不同，至少在学习上是差别很大。中国的孩子在放学后都上补习班。


A:
 他们真的在放学后还学习？


B:
 是的。


A:
 对孩子来说，挺压抑的吧。


B:
 在我去补习班之前，我也是这么想的。但我在补习班工作一段时间之后，我觉得放学之后继续学习是件好事。美国孩子学得太少了。


A:
 亚洲文化非常看重学习，这我知道。但是孩子们不累吗？


B:
 作为一名英语老师，我尽力把课上得生动有趣，让孩子们喜欢上课。如果孩子们对上课有兴趣，就能多学一点知识，这是一种相当不错的经历。


152　高考
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相关词汇：


assignment
 [əˈsaɪnmənt]
 n.
 任务；作业；


burn out
 [ˈbɜːn]
 [aʊt]
 烧尽，耗尽


College Entrance Exam
 [ˈkɒlɪdʒ]
 [ˈentrəns]
 [ɪɡˈzæm]
 高考


confirm
 [kənˈfɜːm]
 v.
 确认；确定


dark pouches
 [ˈdɑːk]
 [paʊtʃɪz]
 黑眼圈


departure
 [dɪˈpɑːtʃə]
 n.
 离开；出发；违背


entrance
 [ˈentrəns]
 n.
 入口；进入


excellent
 [ˈeksələnt]
 adj.
 极好的；卓越的


formula
 [ˈfɔːmjʊlə]
 n.
 公式，准则


gosh
 [ɡɒʃ]
 excl.
 天啊


miss
 [mɪs]
 v.
 漏掉；错过


pick sb. up
 [pɪk]
 [ʌp]
 接某人


pressure
 [ˈpreʃə]
 n.
 压力；压迫


semester
 [sɪˈmestə]
 n.
 学期


silly
 [ˈsɪlɪ]
 adj.
 愚蠢的


since
 [sɪns]
 adv.
 自……以来；自……以后


support
 [səˈpɔːt]
 v.
 支持，支撑，支援


sustain
 [səˈsteɪn]
 v.
 维持；支撑，承担；忍受


task
 [tɑːsk]
 n.
 任务；工作


what if
 [wɒt]
 [ɪf]
 假使……将会怎么样

情景对话：


A:
 I've almost finished today's task
 . I've got to go home and have a good sleep. I haven't got enough sleep since the beginning of this semester
 .


B:
 Me neither. The College Entrance Exam
 is coming. We have got to work harder than ever before.


A:
 Right. Are you leaving?


B:
 No, I have got to stay for a few minutes.


A:
 But it's getting late. The last bus leaves at nine p.m. You will miss it if you don't go now.


B:
 It's alright. My father is coming to pick
 me up
 . I have to memorize these math formulas
 .


A:
 Your father has been picking you up every day since the beginning of this semester, huh?


B:
 Yeah, and my mother takes good care of my daily life, making sure that I eat well and sleep well.


A:
 Which university do you want to go to, anyway?


B:
 I want to go to Tsinghua. But I know it's very hard to get in.


A:
 I believe you can make it! You are so excellent
 ! And your whole families are working together to support
 you.

参考译文：


A:
 今天的任务差不多完成了。我得回家好好睡一觉。自从这个学期开始，我就没有好好睡过觉。


B:
 我也是。高考马上就要到了，我们必须比平时更加努力。


A:
 对的，你现在走吗？


B:
 不，我再待几分钟。


A:
 很晚了，末班车晚上9点发车。你现在不走的话，就会错过末班车。


B:
 没关系，我爸爸会来接我的。我得把这些数学公式背下来。


A:
 你爸爸是不是从这学期一开始就每天晚上来接你？


B:
 是的，我妈妈负责照顾好我的日常生活，确保我吃得好，睡得好。


A:
 你打算考哪所大学？


B:
 清华，但我知道很难。


A:
 我相信你能考上。你这么优秀。还有你们全家都在跟你一起并肩作战。


153　选择学校
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相关词汇：


advice
 [ədˈvaɪs]
 n.
 建议


apply
 [əˈplaɪ]
 v.
 申请


better
 [ˈbetə]
 adj.
 更好


case
 [keɪs]
 n.
 情况


*choose
 [tʃuːz]
 v.
 选择


compare
 [kəmˈpeə]
 v.
 比较


decide
 [dɪˈsaɪd]
 v.
 决定


*discuss
 [dɪsˈkʌs]
 v.
 讨论


explanation
 [ˌekspləˈneɪʃn]
 n.
 解释


loan
 [ləʊn]
 n.
 贷款


major in
 [ˈmeɪdʒə]
 [ɪn]
 主修


*opinion
 [əˈpɪnjən]
 n.
 意见


prefer
 [prɪˈfɜː]
 v.
 偏爱


question
 [ˈkwestʃən]
 n.
 问题


reasonable
 [ˈriːzənəbl]
 adj.
 合理的


recommend
 [ˌrekəˈmend]
 v.
 推荐


scholarship
 [ˈskɒləʃɪp]
 n.
 奖学金


stressed
 [strest]
 adj.
 有压力的


strong
 [strɒŋ]
 adj.
 强壮，强大


tuition
 [tjuːˈɪʃn]
 n.
 学费

情景对话：


A:
 Hi, Melissa! How are you doing?


B:
 I'm so stressed
 ! I don't know which school to go to and what to major in
 !


A:
 Don't worry. You have plenty of time to decide
 .


B:
 Actually, I don't. If I want to get grants and scholarships
 to help me pay for tuition
 , I need to apply
 by Monday.


A:
 I see. Have you decided which university you are going to apply for?


B:
 Not yet. My father wants me to apply for Chicago University but my mother wants me to go to Harvard University. What do you think?


A:
 That is the question
 I want to ask you. What's your own opinion
 ?


B:
 I don't know. I like both and I would like to become a businessman in future.


A:
 In that case, I recommend
 Harvard University.


B:
 Why do you say so? Can you give me an explanation
 ?


A:
 Because Harvard University enjoys higher credit in business management.


B:
 That sounds reasonable
 . I'll discuss
 that with my parents. Thanks for your advice
 .


A:
 That's all right. I hope you choose
 the university you like.

参考译文：


A:
 嘿，玛丽莎，最近怎样？


B:
 压力很大，纠结不知道该选什么学校、读什么专业。


A:
 别担心，你还有很多时间可以考虑。


B:
 事实上，我已经没多少时间可以犹豫了。如果我要申请奖学金或助学金来支付学费，我周一之前必须提交申请。


A:
 原来这样。那你决定选哪所大学了吗？


B:
 还没呢。我父亲希望我申请芝加哥大学，但我母亲希望我申请哈佛大学。你有什么想法吗？


A:
 这正是我要问你的问题：你自己有什么想法吗？


B:
 没有明确的想法。两所学校都不错，将来我希望能从事商业。


A:
 如果是这样，我推荐你申请哈佛。


B:
 为什么呢，能解释一下吗？


A:
 因为哈佛大学在工商管理方面声誉更好。


B:
 听起来有点道理。我和父母再商量一下。谢谢你的建议。


A:
 不客气，希望你能选到自己心仪的大学。


154　录取
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相关词汇：


admission
 [ədˈmɪʃn]
 n.
 承认；进入许可


admission letter
 [ədˈmɪʃən]
 [ˈletə]
 录取通知书


application
 [ˌæplɪˈkeɪʃn]
 n.
 应用；申请


automatically
 [ˌɔːtəˈmætɪkəlɪ]
 adv.
 自动地；机械地


campus
 [ˈkæmpəs]
 n.
 校园


College Entrance Examination
 [ˈkɒlɪdʒ]
 [ˈentrəns]
 [ɪɡˌzæmɪˈneɪʃn]
 高考；大学入学考试


come on
 [kɒm]
 [ɒn]
 别这样


*congratulation
 [kənˌɡrætjʊˈleɪʃn]
 n.
 祝词，贺词


contrary
 [ˈkɒntrərɪ]
 adj.
 相反的；对立的


eliminate
 [ɪˈlɪmɪneɪt]
 v.
 消除；排除


enrollment
 [ɪnˈrəʊlmənt]
 n.
 登记；入伍


*entrance
 [ˈentrəns]
 n.
 入口；进入


exchange
 [ɪksˈtʃeɪndʒ]
 n.
 & v.
 交换


*fashion
 [ˈfæʃn]
 n.
 时尚


independent recruitment
 [ˌɪndɪˈpendənt]
 [rɪˈkruːtmənt]
 自主招生


mental pressure
 [ˈmentl]
 [ˈpreʃə(r)]
 精神压力


receive
 [rɪˈsiːv]
 v.
 收到；接待


reject
 [rɪˈdʒekt]
 v.
 拒绝


seminar
 [ˈsemɪnɑː]
 n.
 （大学的）研究小组；讨论会


vocational
 [vəʊˈkeɪʃənəl]
 adj.
 职业的，行业的

情景对话：


A:
 I have received
 the admission
 letter
 from Peking University!


B:
 Congratulations
 !


A:
 How about you? Have you got any news from any university?


B:
 No. I have been waiting for three months, but there is just no letter coming.


A:
 The season of university enrollment
 hasn't ended. Maybe you will receive their admission letters soon.


B:
 I must have done terribly in English and math of the College Entrance Exams
 . I think they have rejected
 my application
 .


A:
 Come on
 . keep your chin up. Ask for the telephone numbers of those universities and call them.


B:
 I did. But they said they didn't have my information in their computer.


A:
 What does that mean?


B:
 It means my score is under their requirement and my application was automatically eliminated
 from that system.


A:
 I am so sorry, Gary.


B:
 Don't feel sorry for me, Mary. I am going to apply for some vocational
 schools. I like fashion
 design. That's what I really like!

参考译文：


A:
 我刚刚收到了北京大学的录取通知书！


B:
 恭喜你！


A:
 你怎么样？有哪所大学给你消息了吗？


B:
 没有。我都等了三个月了，还没有消息。


A:
 大学录取的时间段还没有结束。也许，你很快就会收到录取通知了。


B:
 我高考的数学、英语考砸了。我想没有学校会录取我了。


A:
 别这样，打起精神，别灰心。找到那些学校的电话号码，给他们打电话。


B:
 我打过了。他们说他们的系统里没有我的信息。


A:
 这是什么意思？


B:
 这意味着我的分数低于他们的录取线，因此我的入学申请在系统中被自动清除了。


A:
 真遗憾，盖瑞。


B:
 不用为我难过，玛丽。我会申请一些职业学校，比如说时装设计什么的，这些才是我真正喜欢的领域。


155　本科学制
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相关词汇：


academic
 [ˌækəˈdemɪk]
 adj.
 学术的；理论的


bachelor
 [ˈbætʃələ]
 n.
 学士


by all means
 [baɪ]
 [ɔːl]
 [miːnz]
 尽一切办法，一定


course
 [kɔːs]
 n.
 课程


credit
 [ˈkredɪt]
 n.
 学分


degree
 [dɪˈɡriː]
 n.
 学位


elective
 [ɪˈlektɪv]
 adj.
 选修的；选举的


flexible
 [ˈfleksɪbl]
 adj.
 灵活的；柔韧的


framework
 [ˈfreɪmwɜːk]
 n.
 框架


in this context
 [ɪn]
 [ðɪs]
 [ˈkɒntekst]
 在这种背景下


laboratory
 [ləˈbɒrətərɪ]
 n.
 实验室，研究室


maximum
 [ˈmæksɪməm]
 n.
 最大量，最大限度


oral
 [ˈɔːrəl]
 adj.
 口头的，口述的


passing grade
 [ˈpɑːsɪŋ]
 [ɡreɪd]
 及格分


program
 [ˈprəʊɡræm]
 n.
 纲要，计划


requirement
 [rɪˈkwaɪəmənt]
 n.
 要求；必要条件


specific
 [spɪˈsɪfɪk]
 adj.
 特殊的，特定的


take a seat
 [teɪk]
 [ə]
 [siːt]
 请坐


undergraduate
 [ˌʌndəˈɡrædjʊət]
 n.
 大学生


written
 [ˈrɪtn]
 adj.
 笔头的

情景对话：


A:
 Excuse me, Mr. Smith. May I talk to you for a moment?


B:
 By all means
 . Take a seat
 , please. What can I do for you?


A:
 Would you tell me something about the academic
 arrangement of current programs of study?


B:
 Yes, with pleasure. But what would you like to know?


A:
 What are the general requirements
 for undergraduate
 study?


B:
 Undergraduates are expected to meet certain course requirementswithin the framework
 of their program
 of study.


A:
 How many credits
 would be enough for a Bachelor's degree
 ?


B:
 120.


A:
 How about testing and grading?


B:
 To obtain creditfor each course
 , students are expected to attend all classes and laboratories
 , complete all work assigned, and take all the tests and oral
 or written
 examinations given by the end of the term. Grading is by percentage, with 100 percent as the maximum
 grade; the lowest passing grade
 is 65%.


A:
 Mr. Smith, I've learned a lot. Thank you.

参考译文：


A:
 史密斯先生，能打扰一下吗？


B:
 当然可以，请坐。我能帮什么忙？


A:
 你能不能给我介绍一下目前教学计划里的学业规划？


B:
 当然可以，你想了解哪方面的学业规划？


A:
 对大学本科生的学习有什么基本的要求？


B:
 大学本科生必须按照教学计划，完成某个学位的所有必修的课程。


A:
 获得学士学位必须要多少学分？


B:
 120。


A:
 考试和评分是怎样进行的？


B:
 要想取得每一门课的学分，学生要参加所有课堂教学和实验；完成所有作业，并参加所有的测验和期末的口头或书面考试。评分是按百分制，100分是最高的，最低通过分是65分。


A:
 史密斯先生，我了解了许多，非常感谢您。


156　注册报到
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相关词汇：


arrive
 [əˈraɪv]
 v.
 到达


comer
 [ˈkʌmə]
 n.
 来者，新来者


education
 [ˌedjuːˈkeɪʃn]
 n.
 教育


enquire
 [ɪnˈkwaɪə]
 v.
 询问


guide
 [ɡaɪd]
 n.
 指南，导游


lead
 [liːd]
 v.
 领导；引导


linguistics
 [lɪŋˈɡwɪstɪks]
 n.
 语言学


*major
 [ˈmeɪdʒə]
 n.
 主修科目，专业


pragmatics
 [præɡˈmætɪks]
 n.
 语用论


process
 [ˈprəʊses]
 n.
 过程


reception
 [rɪˈsepʃn]
 n.
 接待


register
 [ˈredʒɪstə]
 v.
 登记


registration
 [ˌredʒɪˈstreɪʃn]
 n.
 注册；登记


*school
 [skuːl]
 n.
 学校


semantics
 [sɪˈmæntɪks]
 n.
 语义论


*semester
 [sɪˈmestə]
 n.
 学期


sociolinguistics
 [ˌsəʊsɪəʊlɪŋˈɡwɪstɪks]
 n.
 社会语言学


*student
 [ˈstjuːdənt]
 n.
 学生


*subject
 [ˈsʌbdʒɪkt]
 n.
 主题；科目


syntax
 [ˈsɪntæks]
 n.
 句法

情景对话：


A:
 Excuse me! Is this the Reception
 Desk for new students
 ?


B:
 Yes, what can I do for you?


A:
 Can you tell me the registration
 process?


B:
 You should select the courses you want to take before you go to register
 .


A:
 How can I find out which classes I should take?


B:
 What is your major
 ?


A:
 Linguistics
 .


B:
 You should take sociolinguistics
 , pragmatics
 , syntax
 , semantics
 and business English in this semester
 .


A:
 What should I do next?


B:
 You can go to the Room 211, and there will be someone to help you to finish the registration
 .


A:
 I am a new comer
 here. Can you tell me how to get Room 211?


B:
 No problem, I will lead
 you there.


A:
 Oh, thanks a lot! I almost get lost.


B:
 You are welcome.

参考译文：


A:
 请问，这是新生接待处吗？


B:
 是的，能为您做些什么？


A:
 能介绍一下注册的流程吗？


B:
 注册之前，要先选课。


A:
 我怎么知道有哪些课可选？


B:
 你的专业是什么？


A:
 语言学。


B:
 这个学期你必须选择社会语言学，语用学，句法学，语义学和商务英语。


A:
 选好课之后，我应该做什么？


B:
 请去211室，那里会有人帮你完成注册。


A:
 我是新生，对这儿不熟，你能告诉我211室在哪儿吗？


B:
 没问题。我带你过去。


A:
 那太好了，谢谢。我几乎要迷路了。


B:
 不客气。


157　经济资助
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相关词汇：


*academic
 [ˌækəˈdemɪk]
 学术的，成绩的


*admission
 [ədˈmɪʃn]
 n.
 准许进入；录取


*application
 [ˌæplɪˈkeɪʃn]
 n.
 申请


available
 [əˈveɪləbl]
 adj.
 可用到的，可得到的


eligibility
 [ˌelɪdʒəˈbɪlətɪ]
 n.
 胜任，合格，资格


expense
 [ɪksˈpens]
 n.
 花费，开销


financial aid
 [faɪˈnænʃl]
 [eɪd]
 财政资助


fund
 [fʌnd]
 n.
 基金，专款


*general
 [ˈdʒenərəl]
 adj.
 一般性的


grant
 [ɡrɑːnt]
 n.
 补助金


*loan
 [ləʊn]
 n.
 贷款


merit
 [ˈmerɪt]
 n.
 价值；长处；指标


offer
 [ˈɔːfə]
 v.
 提供


part-time employment
 [pɑːtˈtaɪm]
 [ɪmˈplɔɪmənt]
 兼职


policy
 [ˈpɒləsɪ]
 n.
 政策


portion
 [ˈpɔːʃn]
 n.
 一部分，一份


*requirement
 [rɪˈkwaɪəmənt]
 n.
 必要条件


*scholarship
 [ˈskɒləʃɪp]
 n.
 奖学金


undergraduate level
 [ˌʌndəˈɡræjʊɪt]
 [ˈlevəl]
 本科在读


work-study program
 [wɜːkˈstʌdɪ]
 [ˈprəʊɡræm]
 （半）工（半）读计划

情景对话：


A:
 Could you tell me something about the application
 of financial aid
 ?


B:
 What exactly?


A:
 How to apply for financial aid?


B:
 In the first place, when you apply for admission
 , you should also tell them you need their financial aid.


A:
 Then?


B:
 If the aid is available
 , they will give you two application forms: one is for admission, and the other is for the aid.


A:
 What if not?


B:
 They'll tell you the aid is impossible.


A:
 Can you tell me some general policies
 for financial aid? For example, how many kinds of funds
 are available to the students?


B:
 Financial aid usually takes the form of scholarship
 , loans
 , or grants
 , etc. at an undergraduate
 level
 .


A:
 Are there any eligibility
 requirements
 for the application of scholarship?


B:
 The consideration of scholarship is given to academic merit
 . I suggest you try the work-study program
 . It is offered
 to the students who need to earn a portion
 of their expense
 through part-time jobs.

参考译文：


A:
 您能跟我介绍一下有关申请经济资助的情况吗？


B:
 你想了解经济资助的哪一方面？


A:
 如何申请经济资助？


B:
 首先，入学申请的时候，你就要提出你需要经济资助。


A:
 然后呢？


B:
 如果有可以给你的经济资助，他们会给你两张申请表：一张是入学申请；另一张是财政资助的申请。


A:
 如果没有呢？


B:
 他们会告诉你没有经济资助。


A:
 您能不能告诉我一些关于经济资助的基本政策，比如，对学生来说，有几种经济资助？


B:
 在本科生的层次上，经济资助有三种形式：奖学金，助学贷款和助学金。


A:
 奖学金的申请有什么资格要求吗？


B:
 奖学金的颁发主要是看学习成绩。我建议你尝试一下工读计划。需要通过兼职打工来赚取一部分生活费的同学都可以申请工读计划。


158　参观校园

[image: ]


相关词汇：


available
 [əˈveɪləbl]
 adj.
 可利用的


be divided into
 [biː]
 [dɪˈvaɪdɪd]
 [ˈɪntuː]
 （使）成为，（使）分成


building
 [ˈbɪldɪŋ]
 n.
 建筑；建筑物


campus
 [kæmpəs]
 n.
 校园


classroom
 [ˈklɑːsrʊm]
 n.
 教室


dining hall
 [ˈdaɪnɪŋ]
 [hɔːl]
 食堂，饭厅，餐室


enter
 [ˈentə]
 v.
 进入；开始；参加


*information
 [ˌɪnfəˈmeɪʃn]
 n.
 信息，资料


introduce
 [ˌɪntrəˈdjuːs]
 v.
 介绍


junior
 [ˈdʒuːnjə]
 adj.
 年少的；下级的


laboratory
 [ləˈbɒrətərɪ]
 n.
 实验室，研究室


large
 [lɑːdʒ]
 adj.
 大的；广博的；多数的


library
 [ˈlaɪbrərɪ]
 n.
 图书馆，藏书室；文库


near
 [nɪə]
 adj.
 近的


playground
 [ˈpleɪɡraʊnd]
 n.
 运动场，操场


senior
 [ˈsiːnjə]
 a
 dj.
 高级的；年长的


show… around
 [ʃəʊ]
 [əˈraʊnd]
 带领……参观


south
 [saʊθ]
 n.
 南方，南边；南部


swimming pool
 [ˈswɪmɪŋ]
 [puːl]
 泳池


visit
 [ ˈvɪzɪt]
 n.
 访问；参观

情景对话：


A:
 Hi! I'm a new student here. Could you show
 me around
 the campus
 ?


B:
 No problem.


A:
 What's the tallest building
 ?


B:
 You mean the white building near the playground
 ?


A:
 Yes.


B:
 That's the library
 . And it has more than 1,000,000 books.


A:
 Oh, Great! I love reading. Books to me are what air is to life.


B:
 Good for you then. You can almost find any information
 you need there.


A:
 Right. What's the building to the south
 of the library?


B:
 You know, our school is divided into two parts: junior
 high and senior
 high. That is the new teaching building for our senior high school.


A:
 Is there a swimming pool
 in the school?


B:
 Yes. There is a large
 swimming pool, but it is only available
 in summer.


A:
 Great! It must be really cool to swim in summer.


B:
 Of course. We can go together by then.

参考译文：


A:
 嗨，我是新生。你能带我逛逛校园吗？


B:
 没问题。


A:
 那幢最高的楼是什么？


B:
 你是指操场边上的白色楼房？


A:
 是的。


B:
 那是图书馆，藏有上百万本书。


A:
 那太好了。我喜欢阅读，书籍对我的重要性不亚于空气对生命的重要性。


B:
 那你真是太幸运了，在图书馆，你几乎能查到任何你想要的信息。


A:
 是的。图书馆南面的楼是什么？


B:
 哦，我们学校分初中和高中两部分，那幢楼是高中部的教学楼。


A:
 学校里有游泳池吗？


B:
 有的，游泳池很大，但只在夏天开放。


A:
 太好了，夏天游泳一定很痛快。


B:
 那当然，到时候一起去。


159　结识新同学
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相关词汇：


classmate
 [ˈklɑːsmeɪt]
 n.
 同窗，同学


coffee
 [ˈkɒfɪ]
 n.
 咖啡


*difficult
 [ˈdɪfɪkəlt]
 adj.
 困难的


foreign
 [ˈfɒrɪn]
 adj.
 外国的


get along with
 [ɡet]
 [əˈlɒŋ]
 [wɪð]
 与……相处


history
 [ˈhɪstərɪ]
 n.
 历史


hope
 [həʊp]
 v.
 希望


improvement
 [ɪmˈpruːvmənt]
 n.
 改进


literature
 [ˈlɪtrətʃə(r)]
 n.
 文学


lovely
 [ˈlʌvlɪ]
 adj.
 美好的；令人愉快的


mandarin
 [ˈmændərɪn]
 n.
 普通话


*offer
 [ˈɒfə]
 v.
 提供


practice
 [ˈpræktɪs]
 n.
 实行


punctual
 [ˈpʌŋktjʊəl]
 a
 dj.
 准时的


rapid
 [ˈræpɪd]
 adj.
 快速的


schoolmate
 [ˈskuːlmeɪt]
 n.
 校友


south
 [saʊθ]
 n.
 南方


though
 [ðəʊ]
 adv.
 尽管


*treat
 [triːt]
 v.
 宴请，款待


wide
 [waɪd]
 adj.
 广阔的

情景对话：


A:
 Lovely
 day, isn't it?


B:
 Yes, it is. Are you from Canada?


A:
 No, I'm from the US, to the south
 of Canada. I'm Tom. What's your name?


B:
 I'm Mike, from Beijing, China. This is my first time out of China. I want tobroaden my outlook.


A:
 It's nice to meet you.


B:
 It's nice to meet you, too. I study literature
 here. What are you studying?


A:
 I'm studying Chinese. I hope I can go to China some day. I'm really interested in Chinese history
 .


B:
 Is Mandarin
 difficult
 for you? Some of my foreign
 friends always say Mandarin is so difficult that they can't understand it fully.


A:
 Oh, it's very difficult. But it's really interesting and I like it very much. I believe I can do it.


B:
 Good for you! If you ever want to practice
 , just let me know. I'd be more than happy to help.


A:
 Really? That's very kind of you. I don't have anything to offer
 you though
 . Your English is great.


B:
 Maybe you can treat
 me with a cup of coffee
 .


A:
 Anytime.

参考译文：


A:
 天气真不错！


B:
 是啊，你是从加拿大来的吗？


A:
 不，我来自美国，在加拿大的南面。我叫汤姆，你呢？


B:
 我叫迈克。我来自中国北京。这是我第一次离开中国，我希望能开阔自己的视野。


A:
 很高兴遇见你。


B:
 我也很高兴遇见你。我在这儿学文学，你学什么专业？


A:
 我是学中文的。我希望将来有一天能去中国。我对中国历史非常有兴趣。


B:
 你觉得汉语难吗？我的一些外国朋友经常说汉语太难了，他们无法透彻地理解汉语。


A:
 嗯，确实很难，但同时，也很有意思。我非常喜欢学习汉语，我也相信我能学好。


B:
 真不错！如果你什么时候想练习汉语，来找我吧，我很愿意帮你。


A:
 是吗？那太好了。只是可惜我没什么可以交换给你的，你的英语已经很好了。


B:
 也许你可以请我喝杯咖啡。


A:
 没问题。


160　老师
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相关词汇：


attention
 [əˈtenʃn]
 n.
 注意，注意力


boring
 [ˈbɔːrɪŋ]
 a
 dj.
 枯燥的


communicate
 [kəˈmjuːnɪkeɪt]
 v.
 传达，沟通，交流


complex
 [ˈkɒmpleks]
 adj.
 复杂的


cram
 [kræm]
 v.
 （为应付考试）用功，死记硬背


easygoing
 [ˈiːzɪɡəʊɪŋ]
 adj.
 随和的


extremely
 [ɪksˈtriːmlɪ]
 adv.
 极端，非常


homework
 [ˈhəʊmwɜːk]
 n.
 家庭作业


ill-tempered
 [ɪlˈtempəd]
 adj.
 脾气不好的


lecture
 [ˈlektʃə]
 n.
 演讲，讲稿


memorize
 [ˈmeməraɪz]
 v.
 记住


nearly
 [ˈnɪəlɪ]
 adv.
 几乎，差不多


no wonder
 [nəʊ]
 [ˈwʌndə]
 难怪


pass
 [pɑːs]
 v.
 通过


phrase
 [freɪz]
 n.
 词组


relax
 [rɪˈlæks]
 v.
 放松


sound
 [saʊnd]
 v.
 听起来，感觉起来


strict
 [strɪkt]
 adj.
 严格的


understand
 [ˌʌndəˈstænd]
 v.
 明白，理解


warm-hearted
 [wɔːmˈhɑːtɪd]
 adj.
 热心肠的

情景对话：


A:
 What do you think about your teachers?


B:
 To be honest, I like all of them, except the math teacher. He's so boring
 !


A:
 That's too bad. How's your English teacher?


B:
 She is great. Today, she gave us a lecture
 on how to be a good student. She told us not to cram
 for exams, but to pay more attention
 to communicating
 than memorizing
 .


A:
 Are you able to understand
 everything she says?


B:
 Not everything, but nearly
 . She speaks very clearly and doesn't use very complex
 words so that it is easy for us to understand her.


A:
 She sounds
 like a good teacher. Do you think you'll pass
 her class?


B:
 Yes…“with flying colors”!


A:
 What does that mean?


B:
 It's a new phrase
 that she taught us today. It means that I will not only pass the exam, but I will do extremely
 well!


A:
 If you like the class this much already, I'm sure you will.


B:
 I hope so.


A:
 Did she give you any homework
 ?


B:
 Not today. She said she wanted us to relax
 tonight instead of doing homework.


A:
 No wonder
 you like the class so much.

参考译文：


A:
 你觉得你的老师教得如何？


B:
 说实话，我喜欢所有的老师，除了数学老师，他太枯燥了！


A:
 那是够糟的。英语老师呢？


B:
 英语老师好极了。今天的课上，她教我们如何成为一名优秀的学生。她说不应该为了考试而灌输知识，理解比背诵更重要。


A:
 你能听懂她说的每句话吗？


B:
 不能说百分百，但也差不多吧。她说话很清楚，而且尽量用一些比较简单的词，这样我们能理解她的意思。


A:
 听起来像个好老师。她的这门课，你觉得自己考试时能通过吗？


B:
 当然，“with flying colors”！


A:
 这是什么意思？


B:
 这是今天在她的课上新学的一个词组。意思是不仅会通过考试，而且会以优异的成绩通过考试。


A:
 如果你很喜欢这门课，我相信你能考出优异成绩的。


B:
 希望如此。


A:
 她布置家庭作业了吗？


B:
 今天没有。她说我们今天不做作业，放松一下。


A:
 难怪你喜欢她的课。


161　选课
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相关词汇：


advanced
 [ədˈvɑːnst]
 adj.
 先进的


*advise
 [ədˈvaɪz]
 v.
 劝告，忠告


appointment
 [əˈpɔɪntmənt]
 n.
 （尤指正式的）约会


assign
 [əˈsaɪn]
 v.
 分配，分派


basic
 [ˈbeɪsɪk]
 adj.
 基础的


biology
 [baɪˈɒlədʒɪ]
 n.
 生物学


*campus
 [ˈkæmpəs]
 n.
 校园，校区


compulsory course
 [kəmˈpʌlsərɪ]
 [kɔː(r)s]
 必修课


*credit
 [ˈkredɪt]
 n.
 学分


department
 [dɪˈpɑːtmənt]
 n.
 系


*extra
 [ˈekstrə]
 adj.
 额外的；外加的


introductory
 [ˌɪntrəˈdʌktərɪ]
 adj.
 介绍的，入门的


major
 [ˈmeɪdʒə]
 n.
 专业


optional course
 [ˈɒpʃənl]
 [kɔː(r)s]
 选修课


required
 [rɪˈkwaɪəd]
 adj.
 必需的


required course
 [rɪˈkwaɪəd]
 [kɔː(r)s]
 必修课


settle in
 [ˈsetl]
 [ɪn]
 v.
 安顿，适应


sign
 [saɪn]
 v.
 签（名）；写下


*suggestion
 [səˈdʒestʃn]
 n.
 建议，提议

情景对话：


A:
 Excuse me, Professor Swan? My name is Cindy. I have an appointment
 with you to talk about my courses for this semester.


B:
 Oh, hello, Cindy. How do you like the school so far? Are you settling
 in
 all right?


A:
 Pretty well, thanks. I know I have to talk with you before I register, and I hope you can give me some suggestions
 about what courses to take.


B:
 Well, some students take only three to four courses in their first semester. That way, they'll have extra
 time to get used to campus
 life.


A:
 That's a good idea. What required courses
 should I take?


B:
 Here, this is a list of required courses for your field. You should start with the introductory
 courses. Take the basic
 and easier courses first.


A:
 Alright. And those are the required courses for the advanced
 classes, right?


B:
 Correct. Now, let's write in your choices, and then I'll sign it.


A:
 Great.

参考译文：


A:
 打扰一下，斯旺教授。我是辛迪，和您约好了，来谈一谈我这个学期的选课。


B:
 辛迪，你好。对学校印象怎样，你适应得还好吧？


A:
 非常好，谢谢。注册之前，必须先选课；我希望您能就选择什么样的课程给我一些建议。


B:
 好的。有些学生第一个学期仅选三至四门课；这样他们会有时间来适应校园生活。


A:
 这是个好主意。有哪些课是我必须选的吗？


B:
 这是一张你的专业必修课的列表。你必须从基础课程选起，先选一些基础的较容易的课程。


A:
 好的。那些是高年级的必修课，对吗？


B:
 是的。好，现在把你的选课情况填好吧，我给你签字。


A:
 好的。


162　讨论式课程
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相关词汇：


*argument
 [ˈɑːɡjʊmənt]
 n.
 争吵


*communication
 [kəˌmjuːnɪˈkeɪʃn]
 n.
 交流


conclusion
 [kənˈkluːʒn]
 n.
 结论


consequence
 [ˈkɒnsɪkwəns]
 n.
 结果


consist of
 [kənˈsɪst]
 [əv]
 由……组成


consultation
 [kənsəlˈteɪʃn]
 n.
 咨询；磋商


*course
 [kɔːs]
 n.
 课程


curriculum
 [kəˈrɪkjʊləm]
 n.
 课程


*discussion
 [dɪˈskʌʃn]
 n.
 讨论


enforced
 [ɪnˈfɔːst]
 adj.
 强制的


in-depth
 [ɪnˈdepθ]
 adj.
 深入的，彻底的


limit
 [ˈlɪmɪt]
 n.
 限度；限制


opportunity
 [ˌɒpəˈtjuːnɪtɪ]
 n.
 机会


original
 [əˈrɪdʒənl]
 adj.
 原始的


restricted
 [rɪˈstrɪktɪd]
 adj.
 受限制的


presentation
 [ˌprezənˈteɪʃn]
 n.
 展示，演讲


*seminar
 [ˈsemɪnɑː]
 n.
 讨论会


slightly
 [ˈslaɪtlɪ]
 adv.
 些微地，轻微地


sociology
 [ˌsəʊsɪˈɒlədʒɪ]
 n.
 社会学


*undergraduate
 [ˌʌndəˈɡrædjʊət]
 n.
 大学生

情景对话：


A:
 This course is sociology
 , a graduate-level seminar restricted
 to graduate students and a few upper-level undergraduates
 .


B:
 What is the class size limit
 ?


A:
 Eight.


B:
 What if someone drops this class during the two-week add-and-drop period?


A:
 In that case, my secretary will get in touch with the first student on the waiting list and allow him or her to have the opportunity
 to join this class.


B:
 What will our work mostly consist of
 ?


A:
 Since this is a seminar, your work may be slightly
 different from your other courses
 . There will be no mid-term or final exam.


B:
 Wow, that sounds great!


A:
 But before you get your hopes up too high, don't be fooled into thinking that this course is easy. You should work on your term paper for the whole semester.It should be based on your own original
 argument
 backed up by in-depth
 research and consultation
 with me during my office hours.


B:
 When are your office hours?


A:
 From 2:30 to 5:00 p.m. on Tuesday and Friday. If the offered times do not fit with your schedule, please feel free to contact my secretary to arrange other time.

参考译文：


A:
 这门课是社会学，是一门为研究生开设的讨论式课程，只有研究生和少数成绩优异的本科生可以参加。


B:
 课程的人数上限是多少？


A:
 8人。


B:
 要是有人在两星期的选课期间退出这门课呢？


A:
 在那种情形之下，教学秘书会通知候补名单上的第一位学生，让他有机会选修这门课。


B:
 我们的上课内容主要是什么？


A:
 因为是专题讨论课，和其他的课稍有些差别，我们没有期中考试，也没有期末考试。


B:
 哇，听起来真棒！


A:
 别想得太美，更别以为这门课好混。你们要用一个学期的时间来写一篇学期论文。这篇论文必须是自己原创的。要写好这篇论文，必须进行深入的研究，学生可以在我的办公时间与我沟通讨论。


B:
 您的办公时间是什么时候？


A:
 周二和周五下午2点半到5点。如果那些时间对你们都不方便的话，还可以和我的秘书联系安排其他时间。


163　学习方法
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相关词汇：


*advice
 [ədˈvaɪs]
 n.
 建议


after class
 [ˈɑːftə]
 [klɑːs]
 课后


attentively
 [əˈtentɪvlɪ]
 adv.
 注意地


check up
 [tʃek]
 [ʌp]
 核对


correct
 [kəˈrekt]
 adj.
 正确的


depressing
 [dɪˈpresɪŋ]
 adj.
 压抑的


develop
 [dɪˈveləp]
 v.
 发展


efficiently
 [ɪˈfɪʃntlɪ]
 adv.
 有效率地


fail
 [feɪl]
 v.
 不及格


*habit
 [ˈhæbɪt]
 n.
 习惯


in class
 [ɪn]
 [klɑːs]
 上课中


key points
 [kiː]
 [pɔɪnts]
 关键点


lecture
 [ˈlektʃə]
 n.
 演讲


method
 [ˈmeθəd]
 n.
 方法


preview
 [ˈpriːvjuː]
 n.
 事先查看，预习


regularly
 [ˈreɡjʊləlɪ]
 adv.
 有规律地


*subject
 [ˈsʌbdʒɪkt]
 n.
 学科


take notes
 [teɪk]
 [nəʊts]
 做笔记


*term
 [tɜːm]
 n.
 学期


usually
 [ˈjuːʒʊəlɪ]
 adv.
 通常

情景对话：


A:
 I failed
 two subjects
 this term
 . It's really depressing
 !


B:
 Calm down! It might be that you haven't got a correct
 way to learn efficiently
 .


A:
 That's what I expect you to help me with. What do you think I should do to improve my studies?


B:
 I really don't know. I can only tell you what I usually
 do. Generally speaking, I listen to teachers attentively
 and take
 careful notes
 in classes
 . I've developed
 the habit
 of previewing
 and reviewing my lessons regularly
 before and after class
 since high school. So I know what we are going to learn.


A:
 It's a good piece of advice
 . But the teachers speak so fast, I didn't have enough time to take down the key points
 of their lectures
 . I wonder what I could do.


B:
 Sometimes I have that problem too, but I make it up by checking up my notes with other classmates regularly after class.


A:
 It sounds wonderful! Then, may I check up
 my notes with yours after class?


B:
 Why not? We should help each other and learn from each other!


A:
 Excellent! Thank you very much.

参考译文：


A:
 真是令人沮丧，这学期我有两门课不及格。


B:
 别急。可能是因为你没有掌握正确有效的学习方法。


A:
 这正是我希望你能帮助我的。你觉得我应该怎样改进我的学习？


B:
 我还真不知道怎样帮你改进，我只能告诉你我平常的学习方式。通常，我在课堂上会认真听讲记笔记。而且从高中起，我就养成了课前课后定时预习复习功课的习惯。因此，对自己所要学习的东西有比较清楚的了解。


A:
 这是条好建议。但老师们教得都很快，我没时间记下课堂中的要点，不知道在这方面，你有没有什么好的方法？


B:
 有时，我也会遇到你说的这种情况。我的办法是课后定期地和其他同学交换比对各自的笔记。


A:
 听起来真不错。那以后我们一起核对笔记好不好？


B:
 当然可以。我们应该互相帮助，互相学习！


A:
 好极了，太谢谢你了。


164　家庭作业
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相关词汇：


assignment
 [əˈsaɪnmənt]
 n.
 任务，（课外）作业


available
 [əˈveɪləbl]
 adj.
 有效的，有用的


by heart
 [baɪ]
 [hɑːt]
 牢记，熟记


complete
 [kəmˈpliːt]
 v.
 完成，使完善


deadline
 [ˈdedlaɪn]
 n.
 最终期限


dismissed
 [dɪsˈmɪst]
 adj.
 解散的


due
 [djuː]
 a
 dj.
 到期的


efficient
 [ɪˈfɪʃnt]
 adj.
 有效率的


hand in
 [hænd]
 [ɪn]
 交（作业等）


on time
 [ɒn]
 [taɪm]
 按时


manage
 [ˈmænɪdʒ]
 v.
 做成，设法对付


orally
 [ˈɔːrəlɪ]
 adv.
 口头地，口述地


plenty of time
 [ˈplentɪ]
 [əv]
 [taɪm]
 充裕的时间


practice
 [ˈpræktɪs]
 v.
 练习，实践


presentation
 [ˌprezenˈteɪʃn]
 n.
 介绍，陈述


punish
 [ˈpʌnɪʃ]
 v.
 惩罚，处罚


recite
 [rɪˈsaɪt]
 v.
 背诵，朗诵


reference book
 [ˈrefrəns]
 [bʊk]
 参考书


term paper
 [tɜːm]
 [ˈpeɪpə]
 学期论文


write out
 [raɪt]
 [aʊt]
 全部写出

情景对话：


A:
 Class is over!


B:
 Excuse me, Mr. Li. What is today's homework?


A:
 Exercises on Page Ten.


B:
 It's dialog making. Shall we do it orally
 or write
 it out
 ?


A:
 First write it down in your exercise books, then practice
 it orally until you have learned it by heart
 .


B:
 It will take us a lot of time. When do we have to hand
 it in
 ?


A:
 The day after tomorrow. Can you manage
 to recite
 them next week? You'll have plenty of time
 .


B:
 Well, I can work on it over the weekend. We'll try to finish the homework on
 time
 .


A:
 OK. If you have any questions, come to my officetomorrow afternoon. I will be available
 from 1:30 to 5:00 p.m.


B:
 Thank you very much.


A:
 You're welcome. Okay, now, you're dismissed
 .

参考译文：


A:
 下课！


B:
 打扰一下，李老师，今天的家庭作业是什么？


A:
 第10页的练习。


B:
 第10页是对话练习。我们是口头进行对话，还是把对话写下来？


A:
 首先在练习本上写下来；然后进行口头练习直到烂熟于心。


B:
 那得花不少时间。作业什么时候交呢？


A:
 后天交作业。下个星期能把对话背下来吗？这样你就有了充足的时间了。


B:
 好的，我周末背诵。我们会尽力按时完成作业的。


A:
 如果还有其他的问题，明天下午到我办公室来，我下午一点半至五点在办公室。


B:
 非常感谢。


A:
 不客气。好，现在下课吧。


165　书籍
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相关词汇：


actual
 [ˈæktjʊəl]
 adj.
 实际的


business card
 [ˈbɪznɪs]
 [kɑːd]
 名片


character
 [ˈkærɪktə]
 n.
 人物，角色


collection
 [kəˈlekʃən]
 n.
 收藏品


currently
 [ˈkʌrəntlɪ]
 adv.
 现在


*detective
 [dɪˈtektɪv]
 n.
 侦探


*famous
 [ˈfeɪməs]
 adj.
 著名的


fiction
 [ˈfɪkʃn]
 n.
 小说


investigator
 [ɪnˈvestɪɡeɪtə]
 n.
 调查者


manuscript
 [ˈmænjʊskrɪpt]
 n.
 手稿


masterwork
 [ˈmɑːstəwɜːk]
 n.
 杰作


mixture
 [ˈmɪkstʃə]
 n.
 混合物


murder
 [ˈmɜːdə]
 v.
 谋杀


mystery
 [ˈmɪstrɪ]
 n.
 神秘的事物


publish
 [ˈpʌblɪʃ]
 v.
 出版


reader
 [ˈriːdə]
 n.
 读者


research
 [rɪˈsɜːtʃ]
 v.
 调查，探究


sell well
 [sel]
 [wel]
 畅销


story
 [ˈstɔːrɪ]
 n.
 小说


writer
 [ˈraɪtə]
 n.
 作者

情景对话：


A:
 Good morning. I'm from the New York Book Review. Could I ask you some questions about your latest book?


B:
 Sure. Take a seat. What would you like to know?


A:
 First, I've heard that your latest book is based on a true story
 .


B:
 That's correct. It's a murder mystery
 based on an actual
 murder that took place in Florida several years ago. The main character
 —the police investigator
 —is based on the man who investigated the case.


A:
 How do you compose your books?


B:
 I always visit the places that I use as setting for stories. I usually base my characters on people I have met. Most characters are a mixture
 of the characters of two or more people. Readers like it.


A:
 I really like your books. I've just finished this one. I read it from cover to cover in a single day. Congratulations on making it a best-seller!


B:
 Thank you. Let me sign it for you. There you go.


A:
 Oh! Thank you very much. I'm looking forward to your next book.

参考译文：


A:
 您好，我是《纽约书评》的记者，能就您最近的新书问您几个问题吗？


B:
 当然，请坐。你想问什么？


A:
 听说这本书是基于一个真实的故事所创。


B:
 是的，这是一部根据佛罗里达州几年前的一起真实的谋杀案改编的谋杀悬疑小说。故事的主人公就是以当时破案的警察为原型的。


A:
 您是怎样创作小说的？


B:
 小说中故事发生的背景地点，我都会亲自去看看。小说中的人物基本是以现实生活中的人物为原型来创造的，大多数的小说人物都是现实生活中的若干人的综合体。读者还比较喜欢这种风格。


A:
 我很喜欢您的书。我刚刚看完这本。我只用了一天就从头到尾把它读完了。恭喜您的这本书成为畅销书。


B:
 谢谢。来，我给你签个名吧。好，签好了。


A:
 太好了，谢谢。期待您的下一本书。


166　查资料
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相关词汇：


according to
 [əˈkɔːdɪŋ]
 [tʊ]
 依照


*available
 [əˈveɪləbl]
 adj.
 可用到的，有用的


catalogue
 [ˈkætəlɒɡ]
 n.
 目录


classified
 [ˈklæsɪfaɪd]
 adj.
 分类的


*communication
 [kəˌmjuːnɪˈkeɪʃn]
 n.
 传达，沟通


computer
 [kəmˈpjuːtə]
 n.
 计算机


cross-cultural
 [krɒsˈkʌltʃərəl]
 adj.
 跨文化的


currently
 [ˈkʌrəntlɪ]
 adv.
 通常地，现在


decimal
 [ˈdesɪməl]
 adj.
 十进的，小数的


definite
 [ˈdefɪnɪt]
 adj.
 明确的，一定的


direction
 [dɪˈrekʃn]
 n.
 （常用复数）指示，用法


general
 [ˈdʒenərəl]
 adj.
 全面的，大体的


instant
 [ˈɪnstənt]
 adj.
 立即的，紧迫的


instruction
 [ɪnˈstrʌkʃn]
 n.
 指示，用法说明


list
 [lɪst]
 v.
 列出，列于表上


neglect
 [nɪˈɡlekt]
 v.
 忽视，疏忽


primary
 [ˈpraɪmərɪ]
 adj.
 杰出的


section
 [ˈsekʃn]
 n.
 部分


select
 [sɪˈlekt]
 v.
 选择，挑选


*suggestion
 [səˈdʒestʃn]
 n.
 建议

情景对话：


A:
 I'm doing a research paper on cross-cultural
 communication
 . Could you give me some suggestions
 on where I should go and find some good information?


B:
 Are you looking for general information or a specifictopic?


A:
 General.


B:
 For general
 information, you can go to the section
 with numbers from 780 to 810. You do understand the Dewey decimal
 system, don't you?


A:
 Yes, I believe I do. All books are classified according to
 the subject matter, right?


B:
 You are right. Language, education, are all in the section with the numbers from 780 to 810. Have you looked into
 the card catalogue
 ?


A:
 I'm afraid I haven't.


B:
 All the books are listed
 in the card catalogue. Now, however, you can find all the books listed in the computer, too. It will show you if the book you are looking for is currently available
 . And what's more, if it is not available, the computer will suggest you which library to go and find it.


A:
 Thank you so much for your help!

参考译文：


A:
 我在写一篇关于跨文化交际的研究论文。你能给我建议一下我该到哪儿找些有用的资料吗？


B:
 你是要找一般性资料，还是已经有了具体的选题？


A:
 一般性的资料。


B:
 找有关跨文化交际的一般性资料，可以到编号780—810的书架去。杜威图书十进分类法你懂吗？


A:
 懂的，杜威分类法指所有的书都按主题分类，对吗？


B:
 对。语言、教育类都在780—810的架区。你查过卡片目录了吗？


A:
 还没有。


B:
 所有在馆图书都列在卡片目录上了。不过，现在你也可以在电脑里找到所有书。电脑能告诉你，你要找的书现在有没有，而且，如果这个图书馆没有，它会告诉你哪个地区的图书馆有。


A:
 非常感谢！


167　网络学习
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相关词汇：


*classroom
 [ˈklɑːsrʊm]
 n.
 教室


*difficult
 [ˈdɪfɪkəlt]
 adj.
 困难的


examination
 [ɪɡˌzæmɪˈneɪʃn]
 n.
 考试


expand
 [ɪksˈpænd]
 v.
 扩张


fun
 [fʌn]
 n.
 娱乐


go to school
 [ɡəʊ]
 [tuː]
 [skuːl]
 上学


helpful
 [ˈhelpfl]
 adj.
 有用的


*increase
 [ɪnˈkriːs]
 v.
 增加


interest
 [ˈɪntrɪst]
 n.
 兴趣


Internet
 [ˈɪntənet]
 n.
 因特网


*knowledge
 [ˈnɒlɪdʒ]
 n.
 知识


*language
 [ˈlæŋɡwɪdʒ]
 n.
 语言


*learn
 [lɜːn]
 v.
 学习


log on
 [lɒɡ]
 [ɒn]
 登录


progress
 [ˈprəʊɡres]
 n.
 进步


review
 [rɪˈvjuː]
 v.
 复习


*success
 [səkˈses]
 n.
 成功


*teach
 [tiːtʃ]
 v.
 教授


*test
 [test]
 n.
 测试


*wish
 [wɪʃ]
 v.
 祝愿

情景对话：


A:
 Hello! Tom, what are you doing?


B:
 I have a test
 coming soon, and I'm reviewing
 .


A:
 Then, are you making any progress
 now ?


B:
 To be honest, little progress. An English test is approaching. Really do not know how to do! Hey, your English is great! Tell me how you learn
 English.


A:
 In fact, you can log on
 the Internet
 to listen to English songs or watch English films. This can increase
 your interest
 , which will be of great help to your English learning
 .


B:
 Really? Is it really helpful
 ? I didn't know that before.


A:
 It is, of course. In online classroom
 you can learn English, appreciate Western cultures and expand knowledge.



B:
 That is really wonderful. It turns out English learning can be so much fun
 !


A:
 Right. In fact, learning English is not as difficult
 as you may have expected.


B:
 Next time, please teach
 me how to learn English on the Internet.


A:
 OK, I am now going to school
 , and I wish
 you success
 in examinations
 . Bye-bye!


B:
 Well, thank you and see you next time! Bye-bye!

参考译文：


A:
 汤姆，你好，在忙什么呢？


B:
 快考试了，在复习呢。


A:
 哦，复习得怎么样了？


B:
 说实话，不咋样。快要英语考试了，真不知道该怎样复习。对了，你的英语很棒，告诉我你是怎么学英语的！


A:
 你可以在网上听英文歌、看英文电影之类的，这会增加你的学习兴趣，对英语学习有很大的帮助。


B:
 是吗，真的会有帮助吗？我以前从没往这方面想过。


A:
 当然会有帮助。通过网络，可以学习英语，了解西方文化，拓展知识。


B:
 真是好极了，原来英语学习也可以这么有趣！


A:
 是的，英语学习没有你想象的那么难。


B:
 下次，请教教我如何在网上学英语。


A:
 好的，我要上课去了，祝你考试顺利。再见。


B:
 好的，谢谢你，下次再见。


168　巧记单词

[image: ]


相关词汇：


association
 [əˌsəʊsɪˈeɪʃn]
 n.
 联想，联系


brain
 [breɪn]
 n.
 脑，头脑


combination
 [ˌkɒmbɪˈneɪʃn]
 n.
 组合


concentrate
 [ˈkɒnsəntreɪt]
 v.
 专心于


context
 [ˈkɒntekst]
 n.
 上下文，语境


expression
 [ɪksˈpreʃn]
 n.
 措辞


forget
 [fəˈɡet]
 v.
 忘记


goal
 [ɡəʊl]
 n.
 目的，目标


meaning
 [ˈmiːnɪŋ]
 n.
 意思；含义


memorize
 [ˈmeməraɪz]
 v.
 记住，熟记


phrase
 [freɪz]
 n.
 短语，词组


prefix
 [ˈpriːfɪks]
 n.
 前缀


recite
 [rɪˈsaɪt]
 v.
 背诵


sentence
 [ˈsentəns]
 n.
 句子


spell
 [spel]
 v.
 拼写，拼读


suffix
 [ˈsʌfɪks]
 n.
 后缀，下标


tip
 [tɪp]
 n.
 秘诀，小窍门


tone
 [təʊn]
 n.
 腔调，语气；音调


vocabulary
 [ˌvəˈkæbjʊlərɪ]
 n.
 词汇（量）


word list
 [wɜːd]
 [lɪst]
 词汇表，单词表

情景对话：


A:
 Oh, my gosh, Karen, I really need help.


B:
 What's wrong?


A:
 I can't memorize
 these words, and I don't know what happened to me these days. I just couldn'tstay focus.


B:
 Don't worry, Lucy. I'll give you a few tips
 .


A:
 Great, I'm all ears now.


B:
 First, study words in a context
 , not in a word list
 . And try to make sentences
 with the new words you have learned, which can help you remember better and longer. Also, say it out loud many times, with expression
 . Words like“grumpy”,“angry”, say them out loud with an angry tone.
 Itreally helps you to remember the meaning and the spelling
 as well.


A:
 Your tips are awesome, mind telling me more?


B:
 Of course not. Also, keep in mind that never try to memorize too many words all at once, OK? Set a goal
 for yourself, ten words each day, no more.


A:
 I got it, thanks, Karen!

参考译文：


A:
 天哪，凯伦，我需要帮助。


B:
 怎么了？


A:
 我记不住这些单词，而且，我不知道最近怎么了，总是不能集中注意力。


B:
 别急，露西，我给你几条建议。


A:
 太好了，我洗耳恭听。


B:
 首先，在语境中背单词，而不是在单词表中背单词。并尝试着用新学的单词造句，这样可以让你记得更好更长久。其次，大声把这个单词念出来，多读几次并且带有感情地朗读。比如单词“grumpy”,“angry”，用一种生气的语调大声地把它们念出来。这种方法能帮助你更好地记住单词的意思和拼写。


A:
 你的建议真是太好了，能再告诉我一些吗？


B:
 当然。一定要记住，一次不要记太多的单词。给自己设定一个目标，一天十个单词足矣，不要太多。


A:
 知道了，谢谢你，凯伦！


169　数字
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相关词汇：


algebra
 [ˈældʒɪbrə]
 n.
 代数


approximately
 [əˈprɒksɪmɪtlɪ]
 adv.
 近似地，大约


arithmetic
 [əˈrɪθmətɪk]
 n.
 算术


calculation
 [ˌkælkjʊˈleɪʃn]
 n.
 计算


centimeter
 [ˈsentɪmiːtə]
 n.
 厘米


change
 [tʃeɪndʒ]
 v.
 改变，兑换


circumference
 [səˈkʌmfərəns]
 n.
 圆周， 圆周长


decimal system
 [ˈdesɪml]
 [ˈsɪstəm]
 进制


diameter
 [daɪˈæmɪtə]
 n.
 直径


digit
 [ˈdɪdʒɪt]
 n.
 数字


equal
 [ˈiːkwəl]
 v. & adj.
 等于；相等的


exchange
 [ɪksˈtʃeɪndʒ]
 n.
 （外币）兑换，兑换率


fraction
 [ˈfrækʃn]
 n.
 分数


mathematician
 [ˌmæθɪməˈtɪʃn]
 n.
 数学家


*multiply
 [ˈmʌltɪplaɪ]
 v.
 乘


negative
 [ˈneɡətɪv]
 n.
 负


number
 [ˈnʌmbə]
 n.
 数


positive
 [ˈpɒzɪtɪv]
 n.
 正


prime number
 [praɪm]
 [ˈnʌmbə]
 质数，素数


ratio
 [ˈreɪʃɪəʊ]
 n.
 比，比率

情景对话：


A:
 The next question is to change 10,000 British pounds into US dollars.


B:
 What's the exchange
 rate at the moment?


A:
 According to the newspaper, the exchange rate is 1.85 dollars per pound.


B:
 That means that 10,000 pounds buy 18,500 dollars. OK, what's the next question?


A:
 Fractions
 . How much is one quarter plus one eighth?


B:
 That's three-eighths. Easy.


A:
 The next question is“What are prime
 numbers
 ?”


B:
 Those are numbers that cannot be created by multiplying
 two whole numbers, apart from the number itself and 1 together.


A:
 So, 1, 2 and 3 are prime numbers, but 4 isn't because 2×2=4.


B:
 Exactly. Anything else?


A:
 How many seconds in an hour?


B:
 60 seconds multiplied by 60 minutes equals
 3,600 seconds altogether.


A:
 You are so great! Maybe you can be a mathematician
 one day.

参考译文：


A:
 下一个问题是把一万元的英镑兑换成美元。


B:
 今天的汇率是多少？


A:
 看报纸上说，今天汇率是1.85，一英镑换1.85美元。


A:
 这意味着一万元的英镑换一万八千五百美元。好了，下一个问题呢？


A:
 有关分数的问题。四分之一加八分之一是多少？


B:
 太容易了，八分之三。


A:
 下一个问题，“什么是质数？”


B:
 除了1和它本身外，不能被别的正整数整除的数就叫质数。


A:
 因此，1，2，3是质数，但4 不是，因为2×2=4。


B:
 完全正确。还有什么问题吗？


A:
 一小时等于多少秒？


B:
 60秒乘以60分钟，一小时有3 600秒。


A:
 你太了不起了，也许有一天，你会成为数学家。


170　几何形状
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相关词汇：


atomium
 [ˈætəmɪəm]
 n.
 原子球塔


brief
 [briːf]
 adj.
 短暂的；简短的


construct
 [kənˈstrʌkt]
 v.
 建造，构造，创立


crystal
 [ˈkrɪstl]
 n.
 水晶；结晶


cube
 [kjuːb]
 n.
 立方形，立方体


cylindrical
 [sɪˈlɪndrɪkl]
 adj.
 圆柱形的


description
 [dɪˈskrɪpʃən]
 n.
 描写


distinctive
 [dɪˈstɪŋktɪv]
 adj.
 与众不同的；有特色的


geometry
 [dʒɪˈɒmɪtrɪ]
 n.
 几何学


iron
 [ˈaɪən]
 n.
 铁


magnify
 [ˈmæɡnɪfaɪ]
 v.
 放大，扩大


massive
 [ˈmæsɪv]
 adj.
 大的


memorial
 [mɪˈmɔːrɪəl]
 n.
 纪念碑（堂，仪式）


oval
 [ˈəʊvəl]
 n.
 椭圆形


pentagon
 [ˈpentəɡən]
 n.
 五角形，五角大楼


perfectly
 [ˈpɜːfɪktlɪ]
 adv.
 理想地；完美地


pyramid
 [ˈpɪrəmɪd]
 n.
 金字塔（形结构）；锥状物


sculpture
 [ˈskʌlptʃə]
 n.
 雕刻（术），雕塑（术）


semi-circle
 [semɪˈsɜːkl]
 n.
 半圆


stadium
 [ˈsteɪdɪəm]
 n.
 运动场，体育场

情景对话：


A:
 That looks like an interesting book.


B:
 It is. It's got pictures of interesting buildings from all over the world, with brief descriptions
 of how they were build, their purpose, and so on.


A:
 Pyramids
 ! It's easy to see how they got that name!


B:
 There's a picture of the pentagon
 of the United States. It'svery distinctive
 with its five sides.


A:
 Look at that cylindrical
 office building. I've never seen that shape before.


B:
 Yes, usually only towers are cylindrical in shape.


A:
 TV towers are usually thicker at the bottom than at the top. They're not perfectly
 cylindrical.


B:
 This is the world's largest sports stadium.
 It's a massive oval
 .


A:
 What sports do they play there?


B:
 It says it's mainly used for big football matches.


A:
 Is that building a perfect cube
 ?


B:
 According to the book, it is. I've never seen a building that is a perfect cube. From the air, it looks like a square with a semi-circle
 attached to each of its four sides. The book says it is a war memorial.


参考译文：


A:
 这本书好像挺有意思的。


B:
 是的，这本书收集了全世界各种有趣的建筑物的图片，配以简短的文字说明，介绍这些建筑物是如何建成的，建造的目的等。


A:
 金字塔！从图片上就很容易看出为什么叫“金字塔”了！


B:
 这里还有一张美国五角大楼的照片，五边形的造型，非常独特。


A:
 看那个圆柱形的办公楼，我还从没见过这种形状的建筑物。


B:
 是的，通常只有宝塔会建成圆柱形。


A:
 电视塔通常底楼要比顶楼厚重，但也不是标准的圆柱形。


B:
 这是全世界最大的体育馆，它被修建成一个巨大的椭圆形。


A:
 那里会举行什么运动？


B:
 书上说主要是用于大型的足球比赛。


A:
 那座建筑物是一个标准的立方体吗？


B:
 书上是这么说的。我还从没有见过立方体的建筑物。从空中看，就好像是一个正方形，四个角上各连接了一个半圆形。书上说这是一座战争纪念碑。


171　占座位
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相关词汇：


*available
 [əˈveɪləbl]
 adj.
 有效的；可得的


behavior
 [bɪˈheɪvjə]
 n.
 举止，行为


business
 [ˈbɪznɪs]
 n.
 事情，事物


chunk
 [tʃʌŋk]
 n.
 矮胖的人或物


consultant
 [kənˈsʌltənt]
 n.
 顾问；咨询


fair
 [feə]
 n.
 展览会


fitness
 [ˈfɪtnɪs]
 n.
 健康


gate
 [ɡeɪt]
 n.
 大门


graduate paper
 [ˈɡrædjʊeɪt]
 [ˈpeɪpə]
 毕业论文


job fair
 [dʒɒb]
 [feə]
 招聘会


jostle
 [ˈdʒɒsl]
 v.
 拥挤，推撞


*library
 [ˈlaɪbrərɪ]
 n.
 图书馆


notice
 [ˈnəʊtɪs]
 n.
 注意；告示


occupy
 [ˈɒkjuːpaɪ]
 v.
 占领，占据


queue
 [kjuː]
 n.
 队列；长队


queue jumper
 [kjuː]
 [ˈdʒʌmpə]
 插队的人


robust
 [rəʊˈbʌst]
 adj.
 强健的；健康的


seat
 [siːt]
 n.
 座，座位


steal
 [stiːl]
 v.
 偷东西


stuff
 [stʌf]
 n.
 东西；材料

情景对话：


A:
 Are you ready to go? It's getting late. The lights are going to be off soon.


B:
 Yes, I got to pack up all of my stuff
 , and bring them to my dorm.


A:
 We don't need to pack up our stuff. We are coming here tomorrow. No one will steal
 our books.


B:
 Don't you know? There is an exam to be held in this classroom tomorrow. They have put the notice
 on the front gate
 of this building.


A:
 Really? I didn't notice that. What exam?


B:
 College English Test Band-4. This classroom will not be available
 for the whole day.


A:
 Hell. Where else are we going then? I need to finish my graduate paper
 tomorrow.


B:
 I am going to the school library
 tomorrow morning and will stay there until evening. Would you like to go with me?


A:
 You must get there early. There is usually a long queue
 in front of the gate. All the people will jostle
 to get in when it opens.


B:
 I know. I have met several queue jumpers
 , all big, robust
 boys. Their behavior
 is awfully rude.


A:
 Yeah, I know. Anyway, I'll go later. Save a seat
 for me, please.

参考译文：


A:
 你准备走了吗？很晚了，马上就要熄灯了。


B:
 嗯，我收拾一下带回宿舍的东西就走。


A:
 不需要收拾东西，明天我们还来的，没人会偷我们的书。


B:
 你难道不知道吗，明天这个教室有考试，他们在大楼的前门贴了通知。


A:
 是吗？我没注意，什么考试？


B:
 大学英语四级考试，明天一整天这个教室都要被占用。


A:
 真糟糕，那我们去哪儿呢？明天我还得完成毕业论文呢。


B:
 我明天早上去校图书馆，一直待到晚上。你和我一起去吗？


A:
 那你要早点去。图书馆门前经常排很长的队，大门一开，大家就会蜂拥而入。


B:
 我知道，我还见过几个插队的，都是又高又壮的男生，他们的行为真是粗鲁。


A:
 是的，我可能会去晚点，请帮我留个座位。


172　寒暑假
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相关词汇：


*arrangement
 [əˈreɪndʒmənt]
 n.
 安排；排列


beneficial
 [ˌbenɪˈfɪʃl]
 adj.
 有益的；有利的；有帮助的


change one's mind
 [tʃeɪndʒ]
 [wʌnz]
 [maɪnd]
 改变主意


*course
 [kɔːs]
 n.
 课程，科目


*develop
 [dɪˈveləp]
 v.
 使成长；使发达；发展


ever
 [ˈevə]
 ad.
 在任何时候；从来；至今


*fiction
 [ˈfɪkʃn]
 n.
 小说


get rid of
 [ɡet]
 [rɪd]
 [əv]
 摆脱


*habit
 [ˈhæbɪt]
 n.
 习惯


intend
 [ɪnˈtend]
 v.
 想要；打算


material
 [məˈtɪərɪəl]
 n.
 物质，材料，原料


plan
 [plæn]
 n.
 计划；方案；打算


relax
 [rɪˈlæks]
 v.
 使松弛，放松


schedule
 [ˈskedʒʊl]
 n.
 计划表；日程安排表


September
 [sepˈtembə]
 n.
 九月


society
 [səˈsaɪətɪ]
 n.
 社会


standard
 [ˈstændəd]
 n.
 标准，水平；规格；规范


summer vacation
 [ˈsʌmə]
 [vəˈkeɪʃn]
 n.
 暑假


*tired
 [ˈtaɪəd]
 adj.
 疲倦的


volunteer
 [ˌvɒlənˈtɪə]
 n.
 自愿参加者，志愿者

情景对话：


A:
 The summer vacation
 is coming. What are you going to do? Any plans?


B:
 I thought for a while that I would go to one of the summer schools, but then I feel tired
 of classes and books all the time. Finally, I've made the decision to relax
 at home.


A:
 Summer holiday is so long that when September
 comes, you will have developed
 the habit
 of doing nothing, and it's hard to get rid of
 it. Why not just wait for two weeks to see?


B:
 I might, but I don't think I'll change
 my mind
 . How about you? What are you going to do during this vacation?


A:
 I intend
 to do some volunteer
 jobs because I think it is beneficial
 to society
 , which is better than playing computer games at home.


B:
 Oh, that sounds great!


A:
 What about joining me to be one of the volunteers?


B:
 Good idea! I decide to do the job with you.


A:
 Great! I will call you later.


B:
 OK. See you.


A:
 See you later.

参考译文：


A:
 暑假快到了，你打算做什么，有计划吗？


B:
 我曾经考虑过参加暑期补习班，但后来觉得总是对着书本和教室令人厌倦。最后，我决定在家里休息。


A:
 暑假太长了，以致每次9月份来到的时候，已经养成了无所事事的习惯，而且，再改掉这个习惯也很难。为什么不等两个星期再来决定暑假的安排？


B:
 可能吧，但我想我可能不会改主意了。你假期打算做什么？


A:
 我想为社会做点贡献，参加志愿者的工作，总比在家里打游戏好点。


B:
 听起来很不错！


A:
 要不，和我一起去做志愿者？


B:
 好主意，就这么定了。


A:
 好的，我到时给你打电话。


B:
 好，再见。


A:
 再见。


173　新学期
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相关词汇：


*available
 [əˈveɪləbl]
 adj.
 可用到的，可利用的


avoid
 [əˈvɔɪd]
 v.
 避开


be worried about
 [biː]
 [ˈwʌrɪd]
 [əˈbaʊt]
 担心


*course
 [kɔːrs]
 n.
 课程


*credit
 [ˈkredɪt]
 n.
 学分


fortune
 [ˈfɔːrtʃən]
 n.
 财富


hardcover
 [ˈhɑːdˈkʌvə]
 adj.
 精装的


in this way
 [ɪn]
 [ðɪs]
 [weɪ]
 用这种方法


insane
 [ɪnˈseɪn]
 a
 dj.
 荒唐的


paperback
 [ˈpeɪpəbæk]
 n.
 平装本


pay off
 [peɪ]
 [ɒf]
 得到好结果


possibly
 [ˈpɒsəblɪ]
 adv.
 可能的


preview
 [ˈpriːvjuː]
 v.
 预习


reason
 [ˈriːzn]
 n.
 原因


*review
 [rɪˈvjuː]
 v.
 复习


scoop
 [skuːp]
 n.
 独家新闻（口）


*semester
 [sɪˈmestə]
 n.
 一学期


sign up
 [saɪn]
 [ʌp]
 登记


suppose
 [səˈpəʊz]
 v.
 猜想


tough
 [tʌf]
 a
 dj.
 艰苦的

情景对话：


A:
 Lucy, you're back. How was your first day of school?


B:
 It was great. I had a really good time.


A:
 So, did you get all the courses
 you wanted?


B:
 Yep, what about you?


A:
 I got all but one. How many credits
 have you signed up
 for? It's said that we must take ten credits at least.


B:
 I'm taking twelve credits this semester
 . And in this way
 , I will be relaxed next semester.


A:
 That's not too bad. I've signed up for five courses. I have the same idea with you.


B:
 That's fifteen credits, right?


A:
 Yeah. Do you have to buy a lot of books?


B:
 Yes, I have to buy fourteen books just for my four courses!


A:
 Oh! That's a lot. Are they available
 in paperback
 ?


B:
 Only some of them. Most of the books are hardcover
 . It's going to cost a fortune
 .


A:
 Well, you're better off than I am. I have to buy twenty books!


B:
 Twenty! That's insane
 ! When could you possibly
 read so many books?


A:
 Yeah, but that is what you get at a good school.

参考译文：


A:
 露西，回来了，新学期第一天怎样？


B:
 好极了，非常愉快。


A:
 所有你想选的课都选到了吗？


B:
 选到了，你呢？


A:
 差不多，少了一门。你选修了多少学分的课，据说我们至少要选10个学分。


B:
 我这个学期选了12个学分，这样下学期就能轻松点。


A:
 不错，我也是这么想的，我选了五门课。


B:
 那就是15个学分，对吗？


A:
 是的，你需要买很多书吗？


B:
 是的！我选了四门课，要买14本书。


A:
 哦，这么多书。是平装本的吗？


B:
 一部分是，但大多数是精装书。那可得花很多钱。


A:
 嗯，你的处境比我还好些，我要买20本书！


B:
 20！简直是疯了！你怎么可能读得完这么多书？


A:
 是啊，但好学校就是这样的。


174　考试准备
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相关词汇：


account for
 [əˈkaʊnt]
 [fɔː]
 （在数量、比例上）占


*check
 [tʃek]
 v.
 检查，检验，核对


*combination
 [ˌkɒmbɪˈneɪʃn]
 n.
 结合（体）


cram
 [kræm]
 v.
 （为应考）死记硬背


do well in
 [duː]
 [wel]
 [ɪn]
 （在某方面）做得好


employee
 [ˌemplɔɪˈiː]
 n.
 受雇者，雇工


factor
 [ˈfæktə]
 n.
 因素；要素


format
 [ˈfɔːmæt]
 n.
 出版物的开本；版式


location
 [ləʊˈkeɪʃn]
 n.
 位置；场所，所在地


multiple
 [ˈmʌltɪpl]
 adj.
 复合的；多样的


mystery
 [ˈmɪstərɪ]
 n.
 神秘的事物


obviously
 [ˈɒbvɪəslɪ]
 adv.
 明显地；显然地


open-book exam
 [ˈəʊpenbʊk]
 [ɪɡˈzæm]
 开卷考试


post
 [pəʊst]
 v.
 邮寄，投寄；张贴，公布


qualify
 [ˈkwɒlɪfaɪ]
 v.
 使具有资格


*register
 [ˈredʒɪstə]
 n.
 登记，注册


solar
 [ˈsəʊlə]
 adj.
 太阳的；日光的


*store
 [stɔː]
 v.
 贮存


*suppose
 [səˈpəʊz]
 v.
 猜想，以为


*topic
 [ˈtɒpɪk]
 n.
 主题，要旨

情景对话：


A:
 The English final exam will be held at 9:00 a.m. on Friday, December 17th.


B:
 Where is it?


A:
 I'm not sure. But I know they will post
 the exam location
 list. Check
 then.


B:
 How much will the final exam account for
 of our final grades?


A:
 The final exam will be 50% of your grade, so it is obviously
 a key factor
 . Everybody wants to do well in
 it.


B:
 What format
 will it be? Multiple
 -choice questions? True or false? Essay questions?


A:
 It will be a combination
 . There are three sections. The first section is a series of twenty true or false questions. The second will be ten short answer questions. Finally, you will have a choice of three topics
 to write an essay on.


B:
 How long will the test take? It's not an open-book exam
 , isn't it?


A:
 No, you're not so lucky. You can only use your pens to write down whatever knowledge you've been able to store
 in your minds.


B:
 I guess I'd better start cramming
 .

参考译文：


A:
 12月17日，周五上午9点，英语期末考试。


B:
 在哪考？


A:
 不确定。但应该会有考场安排贴出来的，到时看吧。


B:
 期末考试在最终的成绩中占多少比例？


A:
 占50%。因此期末考试是很重要的，大家都想考好一点。


B:
 期末考试的题型有哪些？选择题，判断对错，还是写短文？


A:
 都有吧。考试总共有三部分。第一部分是20道判断题，第二部分是10道简短回答，最后一部分是从三个作文题中选一个写作文。


B:
 考多长时间？是开卷考试吗？


A:
 哦，没那么幸运。闭卷考，只能把你脑子里能记住的知识用笔写下来。


B:
 我想我最好现在就开始抓紧复习。


175　考试作弊
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相关词汇：


addict
 [əˈdɪkt]
 v.
 使沉溺


analysis
 [əˈnæləsɪs]
 n.
 分析


book
 [bʊk]
 n.
 书，书本


cheat
 [tʃiːt]
 n.
 欺骗


detail
 [ˈdiːteɪl]
 n.
 细节


distract
 [dɪˈstrækt]
 v.
 使分心


effective
 [ɪˈfektɪv]
 adj.
 有效的


impose
 [ɪmˈpəʊz]
 v.
 加（负担等）于


joint
 [dʒɔɪnt]
 adj.
 连接的


measure
 [ˈmeʒə]
 n.
 措施


partner
 [ˈpɑːtnə]
 n.
 伙伴


phenomenon
 [fɪˈnɒmɪnən]
 n.
 现象


prevalence
 [ˈprevələns]
 n.
 流行，盛行


punishment
 [ˈpʌnɪʃmənt]
 n.
 处罚，惩罚


resort
 [rɪˈzɔːt]
 v.
 诉诸


responsible
 [rɪˈspɒnsəbl]
 adj.
 需负责任的


severe
 [sɪˈvɪə]
 adj.
 严厉的；苛刻的


threat
 [θret]
 n.
 威胁，恐吓


thrive
 [θraɪv]
 v.
 兴旺


unsatisfactory
 [ˌʌnˌsætɪsˈfæktərɪ]
 adj.
 令人不满的

情景对话：


A:
 Nowadays, more and more students are caught to have cheated
 in examinations. Professor, can you talk about the phenomenon
 of cheating?


B:
 The problem of examination cheating is known as the most serious problem in today's campus. There are two main reasons.


A:
 Can you talk about it in more details
 ?


B:
 On the one hand, some students don't put in enough efforts studying. They think college study is of no use; some of them take part-time jobs during their college years and others addict
 to online games which distract
 them from study. In order to pass the examinations, they have to resort
 to cheating.


A:
 Sounds reasonable.


B:
 On the other hand, the existing examination system is unsatisfactory
 and some teachers are not doing their job. We really need to take some effective
 measures
 to solve these problems right now.


A:
 Thank you for your analysis
 , Professor. Do you have students in your class who cheat?


B:
 I can assure you that my students are not cheating. I've imposed severe punishment
 on the students who cheated in examinations.

参考译文：


A:
 教授，越来越多的学生在考试中作弊。您对这个问题有什么看法？


B:
 考试作弊是当今校园最为严重的问题之一。这主要有两个原因。


A:
 能不能具体地说一说？


B:
 一方面，学生在学习上没有花足够的工夫。部分学生持学习无用论；还有部分学生忙着打工挣钱；甚至还有部分学生沉迷于网络游戏。这些都导致了他们学习的荒废。为了能通过考试，他们只能作弊。


A:
 的确如此。


B:
 另一方面，现有的考试体系也有不足之处，而且有部分教师不够敬业。我们应该立刻采取措施解决这些问题。


A:
 谢谢您的分析。您班上有作弊的学生吗？


B:
 我可以肯定地说，没有。因为我对作弊的学生采取非常严厉的惩罚措施。


176　出国留学
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相关词汇：


acceptance
 [əkˈseptəns]
 n.
 接受，承认


admission
 [ədˈmɪʃn]
 n.
 允许进入，录取


cherish
 [ˈtʃerɪʃ]
 v.
 珍爱；珍视


counselor
 [ˈkaʊnsələ]
 n.
 顾问，指导老师


education system
 [ˌedjʊˈkeɪʃn]
 [ˈsɪstəm]
 教育系统


freshman
 [ˈfreʃmən]
 n.
 新人，一年级新生


fundamental
 [ˌfʌndəˈmentl]
 adj.
 基础的，根本的


get settled in
 [ɡet]
 [ˈsetld]
 [ɪn]
 安顿下来，定居下来


graduate
 [ˈɡrædjʊeɪt]
 v.
 毕业


impose
 [ɪmˈpəʊz]
 v.
 把……强加于


*introduce
 [ˌɪntrəˈdjuːs]
 v.
 介绍


*literature
 [ˈlɪtrətʃə(r)]
 n.
 文学，文学作品


mail
 [meɪl]
 n.
 邮件


orientation
 [ˌɔːrɪenˈteɪʃn]
 n.
 定位，取向


philosophy
 [fɪˈlɒsəfɪ]
 n.
 哲学


precise
 [prɪˈsaɪs]
 adj.
 严谨的；精确的


prejudice
 [ˈpredʒʊdɪs]
 n.
 偏见


prospectus
 [prəˈspektəs]
 n.
 （学校的）简章


*register
 [ˈredʒɪstə]
 n. & v.
 登记，注册


visa
 [ˈviːzə]
 n.
 签证

情景对话：


A:
 Guess what came in the mail
 today?


B:
 What?


A:
 My admission
 letter to Yale!


B:
 Wow! Congratulations! When do classes start?


A:
 According to freshman orientation
 , it is the last week of August, but I want to go two weeks earlier to get settled in
 .


B:
 You're so lucky! Do you have to do lots of preparation work before you leave?


A:
 Yes. I'll be very busy! I have to get a visa
 , buy a plane ticket, and pack my things. But first, I have to register
 for class.


B:
 When can you do that?


A:
 Well, they sent me their prospectus
 , so I can start looking now. Do you want to help me decide which classes to take?


B:
 Sure. What can you choose from?


A:
 Well, I have to take all the fundamental
 courses, plus a few from my major.


B:
 What is your major?


A:
 I hope to major in English L
 iterature
 .


B:
 What are the fundamental courses?


A:
 In order to graduate
 , every student must take a certain amount of classes in history, math, philosophy
 , science and art, that is, they're required.


B:
 Oh, I see.

参考译文：


A:
 猜猜我今天收到了什么邮件？


B:
 什么邮件？


A:
 耶鲁大学的录取通知书！


B:
 哇！恭喜！什么时候开始上课啊？


A:
 根据新生须知，8月的最后一周开学。但我打算提前两周过去，先适应一下。


B:
 你可真幸运！走之前有很多的准备工作吧？


A:
 是的。简直忙得不可开交。要准备签证、买机票、打包行李。但是首先要选课。


B:
 什么时候可以开始选课？


A:
 嗯，他们寄了课程概要给我，所以我现在就可以选了。你愿意帮我一起选课吗？


B:
 当然，有哪些课可选？


A:
 嗯，所有的基础课都必须选，然后再选一些本专业的课程。


B:
 你的专业是什么？


A:
 我希望能读英国文学专业。


B:
 基础课有哪些？


A:
 每个学生都必须选修一定学分的历史、数学、哲学、科学和艺术类的基础课，才能毕业。也就是说，这些课是必修的。


B:
 哦，我懂了。


177　留学签证
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相关词汇：


annual
 [ˈænjʊəl]
 adj.
 年度的


apply for
 [əˈplaɪ]
 [fɜː]
 申请


badminton
 [ˈbædmɪntən]
 n.
 羽毛球


consultant
 [kənˈsʌltənt]
 n.
 顾问


critical
 [ˈkrɪtɪkl]
 a
 dj.
 批判的，挑剔的


developed
 [dɪˈveləpd]
 adj.
 发达的


education bureau
 [ˈedjʊkeɪʃn]
 [ˈbjʊərəʊ]
 教育局


emphasis
 [ˈemfəsɪs]
 n.
 强调，重点


financial aid
 [faɪˈnænʃl]
 [eɪd]
 财政补助


focus on
 [ˈfəʊkəs]
 [ɒn]
 重视，强调


grade
 [ɡreɪd]
 n.
 成绩


hobby
 [ˈhɒbɪ]
 n.
 业余爱好，习惯


income
 [ˈɪnkəm]
 n.
 收入


liberal
 [ˈlɪbərəl]
 adj.
 宽宏大度的，自由主义的


prefer
 [prɪˈfɜː]
 v.
 偏爱，偏好


*quality
 [ˈkwɒlɪtɪ]
 n.
 品质，质量


relative
 [ˈrelətɪv]
 n.
 亲戚


sibling
 [ˈsɪblɪŋ]
 n.
 兄弟，姐妹


*support
 [səˈpɔːt]
 v.
 支持，赡养


world-famous
 [ˈwɜːldˈfeɪməs]
 adj.
 世界闻名的

情景对话：


A:
 Why do you want to study in the US?


B:
 Because American education is world-famous
 and more liberal
 . I prefer
 the American style. In addition, their computer technologies are very developed
 . There are so many famous computer companies, such as Microsoft, Apple, and Dell. So I want to major in computer science in the US.


A:
 Well, how many universities have you applied for
 ?


B:
 I applied for three universities and one of them, the University of Maine, has admitted me.


A:
 Did Maine University give you financial aids
 ?


B:
 Actually, I didn't apply for financial aids.


A:
 Then, who will support
 your study in the US?


B:
 My parents, of course.


A:
 What do your parents do?


B:
 My father is a senior consultant
 while my mother has retired.


A:
 How about your parents' annual income
 ?


B:
 My parents' annual income is about 300,000 RMB.


A:
 What would you do after graduation?


B:
 Come back to China, of course.

参考译文：


A:
 你为什么想去美国学习？


B:
 因为美国的教育比较民主，教育水平也在世界排得上名次，我比较喜欢美国的这种教育风格。而且，美国的计算机科技非常发达，有许多世界知名的大企业，如微软、苹果、戴尔。我想去美国学习计算机专业。


A:
 你申请了几所大学？


B:
 我申请了三所学校，其中的一所，缅因大学录取了我。


A:
 缅因大学给了你经济补助吗？


B:
 嗯，事实上，我没有申请经济补助。


A:
 那么，你在美国期间，谁为你提供经济支持呢？


B:
 我的父母。


A:
 你父母是从事什么工作的啊？


B:
 我的父亲是一位高级咨询师，而我的母亲已经退休了。


A:
 你父母的年收入情况，能介绍一下吗？


B:
 我父母的年收入约在30万元。


A:
 毕业之后，你打算做什么？


B:
 当然是回中国。


178　留学生办公室
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相关词汇：


actua
 lly
 [ˈæktjʊəlɪ]
 adv.
 实际上；实在地


administrative
 [ədˈmɪnɪstrətɪv]
 adj.
 行政的，管理的


*admission
 [ədˈmɪʃn]
 n.
 允许进入，被录取


community
 [kəˈmjuːnɪtɪ]
 n.
 社区，社会，团体；大众


*course
 [kɔːs]
 n.
 课程；进程


current
 [ˈkʌrənt]
 adj.
 现在的，现行的


department
 [dɪˈpɑːtmənt]
 n.
 部，部门


determination
 [dɪˌtɜːmɪˈneɪʃn]
 n.
 决心；决定


entrance
 [ˈentrəns]
 n.
 入口，进入


exact
 [ɪɡˈzækt]
 adj.
 准确的，精确的


guidebook
 [ˈɡaɪdbʊk]
 n.
 旅行指南


higher education
 [ˈhaɪɜː]
 [ˌedʒʊˈkeɪʃn]
 高等教育


international student
 [ˌɪntəˈnæʃənl]
 [ˈstjuːdənt]
 国际生


matriculation
 [məˌtrɪkjʊˈleɪʃn]
 n.
 录取入学


overseas students
 [ˌəʊvəˈsiːz]
 [ˈstjuːdənts]
 海外留学生


population
 [ˌpɒpjʊˈleɪʃn]
 n.
 人口


procedure
 [prəˈsiːdʒə]
 n.
 程序，步骤


qualification
 [ˌkwɒlɪfɪˈkeɪʃn]
 n.
 合格证书；资格


responsibility
 [rɪˌspɒnsəˈbɪlɪtɪ]
 n.
 责任；责任感


*service
 [ˈsɜːvɪs]
 n.
 服务

情景对话：


A:
 Do you have any services
 for overseas students?



B:
 Yeah, we do.


A:
 What kind of services?


B:
 First of all, if you want to know something about admission
 , it's the right place. The application and admission procedure
 , determination
 of higher education
 entrance qualification
 , and matriculation
 of international students are all our responsibilities
 .


A:
 Actually
 , I have been admitted to this university, but I don't know what courses
 to choose, could you help me?


B:
 Yes. We're also the main administrative
 office for all international students
 . If you inquire about what courses to choose, we'll send you some guidebooks
 about the university, the departments
 and the courses.


A:
 How much are the guidebooks?


B:
 They are free for overseas students like you. And I hope you will find the exact
 information you want.


A:
 That's great. Thanks.

参考译文：


A:
 请问，你们是为海外留学生提供服务的吗？


B:
 是的。


A:
 你们提供什么样的服务呢？


B:
 首先，如果你想咨询入学的相关事宜，你来这里就对了。入学申请程序、录取程序、高等教育入学考试的资格审查和国际留学生的录取全是我们的工作范围。


A:
 嗯，我已经被录取了，但我不知道该如何选课，请问你们能帮忙吗？


B:
 可以的。所有的留学生的管理也都由我们负责。如果你想了解的是课程选择的情况，我们会给你一些手册，手册上面有学校介绍、院系安排以及课程安排。


A:
 手册要多少钱？


B:
 这些手册对留学生是免费的。希望你能在手册上找到你需要的信息。


A:
 那太好了，谢谢。


179　食堂
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相关词汇：


boycott
 [ˈbɔɪkət]
 v.
 联合抵制；拒绝参加


cafeteria
 [ˌkæfɪˈtɪərɪə]
 n.
 自助餐厅


*campus
 [ˈkæmpəs]
 n.
 校园


canteen
 [kæˈtɪn]
 n.
 小卖部


deserve
 [dɪˈzɜːv]
 v.
 应受，应得


dining hall
 [ˈdaɪnɪŋ]
 [hɔːl]
 食堂


discontented
 [ˌdɪskənˈtentɪd]
 adj.
 不满的；不满意的


*dish
 [dɪʃ]
 n.
 一道菜


dispose
 [dɪsˈpəʊz]
 v.
 处理；处置；安排


force
 [fɔːs]
 v.
 促使，推动


garbage
 [ˈɡɑːbɪdʒ]
 n.
 垃圾；废物


grumble
 [ˈɡrʌmbl]
 v.
 抱怨


how come
 [haʊ]
 [kʌm]
 为什么；怎么会


inexpensive
 [ˌɪnɪkˈspensɪv]
 adj.
 便宜的


many hands make light work
 [ˈmenɪ]
 [ hænds]
 [meɪk]
 [laɪt]
 [wɜːk]
 众人拾柴火焰高


petition
 [pɪˈtɪʃn]
 n.
 请愿；祈求；诉状


raise
 [reɪz]
 v.
 提高；上升


serving
 [ˈsɜːvɪŋ]
 n.
 服务；上菜


*taste
 [teɪst]
 v.
 尝起来有……的味道


union
 [ˈjuːnɪən]
 n.
 联合；联盟，工会

情景对话：


A:
 Let's go to the dining
 hall
 and have dinner. I'm hungry.


B:
 You don't know!


A:
 Know what?


B:
 The Student Union
 has organized a canteen
 boycott
 .


A:
 How come
 ?


B:
 Well, don't you think the dining hall deserves
 it? It's the worst ever.


A:
 Yes, this dining hall serves bad food; they have raised
 the price; every dish
 costs four or five yuan
 . But the food there still tastes
 like garbage
 . It is interested in making money rather than serving
 good and inexpensive
 foods for us students.


B:
 And they never deal with our complaints. I hear that nearly 2,000 students have signed a petition
 showing our dissatisfaction with the food, price and service.


A:
 Do you think it will work?


B:
 Many hands make light work. I think this could force
 them to improve a little.


A:
 I hope so.

参考译文：


A:
 去食堂吃饭吧，我肚子饿了。


B:
 你还不知道啊！


A:
 知道什么？


B:
 学生会正在组织罢餐呢！


A:
 为什么？


B:
 难道你不觉得食堂很差，应该被罢餐吗！这是我见过的最差的食堂。


A:
 这倒是，饭菜又差，价格又贵；每盘菜都要四五元钱，吃起来味道还很差。食堂只关注赚钱，而不是为学生提供物美价廉的食物。


B:
 而且食堂方面对学生的抱怨从来都是置之不理的。我听说有近两千名学生签字，表达对食堂的食物、价格、服务的不满。


A:
 你觉得这样做会有效果吗？


B:
 众人拾柴火焰高，我想罢餐能迫使他们做出稍许的改进。


A:
 希望如此。


180　宿舍
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相关词汇：


blame
 [bleɪm]
 v.
 责备


broom
 [bruːm]
 n.
 扫帚


clean
 [kliːn]
 v.
 打扫


comfortable
 [ˈkʌmfətəbl]
 adj.
 舒适的


compare
 [kəmˈpeə]
 v.
 比较


definitely
 [ˈdefɪnɪtlɪ]
 adv.
 明确地


dirty
 [ˈdɜːtɪ]
 adj.
 肮脏的


dorm
 [dɔːm]
 n.
 宿舍


dormitory
 [ˈdɔːmɪtrɪ]
 n.
 宿舍


environment
 [ɪnˈvaɪrənmənt]
 n.
 环境


floor
 [flɔː]
 n.
 地板


inspection
 [ɪnˈspekʃn]
 n.
 检查


mess
 [mes]
 n.
 脏乱


regulation
 [reɡjʊˈleɪʃn]
 n.
 规则


*semester
 [sɪˈmestə]
 n.
 学期


spotless
 [ˈspɒtlɪs]
 adj.
 没有污点的


stand
 [stænd]
 v.
 忍受


system
 [ˈsɪstəm]
 n.
 系统


wall
 [wɔːl]
 n.
 墙壁


zone
 [zəʊn]
 n.
 地区

情景对话：


A:
 What a mess
 ! How can you stand
 living in such a messy dorm
 ?


B:
 Hey, you shouldn't blame
 us too much. I've been to your place and it isn't very tidy either. And compared
 with other guys', our place is spotlessly
 clean.


A:
 Clean? You call this clean? Come on! It's so dirty
 . Even a pig wouldn't live here. I mean, have you even tried cleaning it once since you moved in at the beginning of the semester
 ?


B:
 Of course we've cleaned it a few times. In fact, I just swept the floor a week ago. The guys in the next room don't even own a broom
 .


A:
 Ha ha, very funny. You do know places like this would make a cozy place for cockroach stuff, huh? I think we need to restart the dormitory
 inspection
 system
 ; otherwise the men's dorms will continue to look like a war zone
 .


B:
 You can't be serious! That system is definitely
 useless. As senior students, who will care about the school regulations
 ? And when the dorm is too terrible for us to live in, we will clean it without any school commands.

参考译文：


A:
 这里真是又脏又乱！你们怎么能忍受得了住在这么脏乱的宿舍里呢？


B:
 嘿，你可别这样说我们。我去过你们的宿舍，也不怎么样！和其他男生宿舍比起来，我们宿舍算是非常干净的了。


A:
 干净？这么脏，就是连猪也不愿意住进来。我说，自从这个学期开学你们搬进来，你们扫过地吗？


B:
 我们当然扫过，扫过好几次呢！事实上，我上个星期刚扫过地。隔壁屋的那些家伙甚至连扫帚都没有呢。


A:
 真有意思，你知不知道这样脏的地方是滋生蟑螂的温床。我觉得宿舍卫生检查制度还是应该重新执行起来，否则男生宿舍还是会跟战场似的。


B:
 你不可能是认真的吧！这制度根本就没用。都是大四的学生了，谁还会在意学校的规章制度呢？更何况，当宿舍脏乱得实在不能住时，不用学校规定，我们自然会打扫的。


181　图书馆
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相关词汇：


allow
 [əˈlaʊ]
 v.
 允许，承认


by the way
 [baɪ]
 [ðə]
 [weɪ]
 顺便


check out
 [tʃek]
 [aʊt]
 登记后借出


come back
 [kʌm]
 [bæk]
 回来


eccentric
 [ɪkˈsentrɪk]
 adj.
 古怪的


extension
 [ɪksˈtenʃn]
 n.
 延长，扩充


fee
 [fiː]
 n.
 费（会费、学费等），酬金


fill out
 [fɪl]
 [aʊt]
 填写


form
 [fɔːm]
 n.
 表格


journal
 [ˈdʒɜːnl]
 n.
 定期刊物，杂志


*literature
 [ˈlɪtərɪtʃə]
 n.
 文学（作品），著作，文献


make sure
 [meɪk]
 [ʃʊə]
 确定，确信，证实


on time
 [ɒn]
 [taɪm]
 准时


reserve
 [rɪˈzɜːv]
 v.
 预定，预约


stabilize
 [ˈsteɪbəlaɪz]
 v.
 稳定


stain
 [steɪn]
 n.
 污点


substitute
 [ˈsʌbstɪtjuːt]
 n.
 代用品，代替者


unfortunate
 [ʌnˈfɔːtʃənɪt]
 adj.
 不幸的


unique
 [juːˈniːk]
 adj.
 唯一的，独特的


within
 [wɪˈðɪn]
 prep.
 在……之内，不越出

情景对话：


A:
 I'd like to know how to use the library. Could you help me?


B:
 Of course. All you need is your student ID card to check out
 books and read magazines or journals
 in the library.


A:
 How many books am I allowed
 to check out at a time?


B:
 Two. But you can't check out magazines or journals; they have to be read within
 the library.


A:
 How long can I keep the books?


B:
 For two weeks, and you can come in and get a one week extension
 after that. But if they are overdue, the fee
 is 25 cents per book per day. So please return them on time
 .


A:
 I see. I'll make sure
 they're back on time. Now I want to check out two books on Chinese literature
 . Can you show me where I can find them?


B:
 Yes, over there to your right.


A:
 I got it. By the way
 , have you got the latest On Show magazine?


B:
 Yes, right behind you. There is still one left. You can read it here.


A:
 Thank you. How nice!


B:
 You're welcome.

参考译文：


A:
 我想知道如何使用图书馆，能介绍一下吗？


B:
 当然。要从图书馆借出书籍，或者在图书馆阅读杂志期刊，你只需要学生证就可以了。


A:
 一次可以借出多少本书？


B:
 两本书。不过，杂志期刊是不可以借出的，只能在馆内阅读。


A:
 一次可以借多长时间？


B:
 两个星期。两个星期之后，你可以来续借一个星期。但如果借书过期了，每天每本书要交25美分的罚款。因此，请按时还书。


A:
 知道了，我会按时归还的。现在我想借两本中国文学方面的书，你能告诉我哪里可以找到这方面的书吗？


B:
 当然，在你的右手边。


A:
 知道了。顺便问一下，图书馆里有最新的《秀》杂志吗？


B:
 有，就在你后面的架子上。嗯，现在只有一本了。你可以在这里阅读。


A:
 谢谢你，太好了！


B:
 不客气。


182　医务室
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相关词汇：


breathing
 [ˈbriːðɪŋ]
 n.
 呼吸


burning
 [ˈbɜːnɪŋ]
 adj.
 燃烧的，强烈的


clinic
 [ˈklɪnɪk]
 n.
 门诊部，临床


dispensary
 [dɪsˈpensərɪ]
 n.
 （学校的）诊疗所


*doctor
 [ˈdɒktə]
 n.
 医师；大夫


feverish
 [ˈfiːvərɪʃ]
 adj.
 发烧的


headache
 [ˈhedeɪk]
 n.
 头痛


internal
 [ɪnˈtɜːnl]
 adj.
 内在的


joint
 [dʒɔɪnt]
 n.
 关节


medication
 [ˌmedɪˈkeɪʃn]
 n.
 药物治疗


*medicine
 [ˈmedsɪn]
 n.
 药，内服药


packet
 [ˈpækɪt]
 n.
 小包（药等）


painkiller
 [ˈpeɪnkɪlə]
 n.
 止痛药


pale
 [peɪl]
 adj.
 苍白的


phlegm
 [flem]
 n.
 黏液，痰


*prescription
 [prɪˈskrɪpʃn]
 n.
 处方，药方


sensation
 [senˈseɪʃn]
 n.
 感觉


sneeze
 [sniːz]
 v.
 打喷嚏


take one
 's temperature
 [teɪk]
 [wʌns]
 [ˈtemprɪtʃə]
 量体温


wheezing
 [ˈwiːzɪŋ]
 adj.
 哮喘的，喘息的

情景对话：


A:
 Are you Okay? You look pale
 .


B:
 All my joints
 seem to hurt and I have a terrible headache
 .


A:
 Have you taken your temperature?


B:
 No, not yet, but I do feel a little feverish
 .


A:
 How long have you been like this?


B:
 Two or three days. Whenever I cough my throat is like burning
 and my chest hurts.


A:
 Are you coughing up phlegm
 ?


B:
 Yes, and it smells terrible.


A:
 I hear wheezing
 sounds. Do you have difficulty in breathing
 ?


B:
 Yes, I do.


A:
 Do you sneeze
 ?


B:
 A lot.


A:
 Let me take your temperature
 . Well, you've caught a flu. Take this prescription
 to the dispensary
 for the medication
 .


B:
 Can you tell me how to take the medicine
 ?


A:
 Yes, these are for internal
 use. You take a packet
 each time. Four times a day.


B:
 What about these?


A:
 They're painkillers
 . You take one tablet when you feel pain, but not more than once within four hours.

参考译文：


A:
 你看上去脸色苍白，怎么了？


B:
 全身的关节都疼，而且头痛得厉害。


A:
 量过体温了吗？


B:
 还没有，但我自己感觉有一点发烧。


A:
 这种情况持续多长时间了？


B:
 两三天吧。而且只要我一咳嗽，喉咙就觉得火辣辣的，而且胸口很疼。


A:
 你的痰是黏的吗？


B:
 是的，而且很臭。


A:
 我听到很重的喘气声，你呼吸有困难吗？


B:
 是的。


A:
 打喷嚏吗？


B:
 是的，打得很厉害。


A:
 让我量一下体温。嗯，你可能是染上了流感。拿这个处方去药房配药。


B:
 能说下这些药的服用方法吗？


A:
 当然，这些是内服药。每次一包，一天四次。


B:
 这些呢？


A:
 这些是止痛片。感到痛的时候，服用一片，隔四个小时才能服用第二片。


183　实验室
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相关词汇：


attention
 [əˈtenʃn]
 n.
 注意力


beaker
 [ˈbiːkə]
 n.
 烧杯


compass
 [ˈkʌmpəs]
 n.
 指南针


compressor
 [kəmˈpresə]
 n.
 压缩机


cupboard
 [ˈkʌpbəd]
 n.
 食橱，柜子


electricity
 [ˌɪlekˈtrɪsətɪ]
 n.
 电流


experiment
 [ɪkˈsperɪment]
 n.
 实验，尝试


forceps
 [ˈfɔːseps]
 n.
 医用镊子；钳子


glass
 [ɡlɑːs]
 n.
 玻璃


glove
 [ɡlʌv]
 n.
 手套


*instruction
 [ɪnˈstrʌkʃn]
 n.
 指示


lab
 [læb]
 n.
 实验室，研究室


lock
 [lɒk]
 v.
 锁，锁上


magnet
 [ˈmæɡnɪt]
 n.
 磁铁；磁石


physics
 [ˈfɪzɪks]
 n.
 物理学；物理现象


protective
 [prəˈtektɪv]
 adj.
 防护的


put on
 [pʊt]
 [ɒn]
 把……穿上


shut
 [ʃʌt]
 v.
 关闭；停业


touch
 [tʌtʃ]
 v.
 接触，触动


turn on
 [tɜːn]
 [ɒn]
 把……打开

情景对话：


A:
 Good afternoon, everyone. The experiment
 is to start at 4:00. Have you gone through the instructions
 ?


B:
 Yes, sir.


A:
 OK. Now let me draw your attention
 to some important points. First of all, pay attention to safety. Don't come here without a teacher. Once you are here, listen to your teacher. Do what you are told. Don't touch
 anything unless you are told so. Second, don't hurry to finish, take your time and do it correctly. Now, sign your names on the lab
 record, and after that you can start. Any questions?


B:
 Excuse me, sir. What shall we do when we leave?


A:
 When you finish the experiments, please tidy the lab and put everything back in the cupboards
 . Before you leave the lab make sure the electricity
 is turned off and the windows are shut
 . Finally, turn off the lights and lock
 the door. That's all. Any other questions?


B:
 No, sir.

参考译文：


A:
 各位同学，下午好。实验将于四点开始。你们都读过实验室说明了吧？


B:
 是的。


A:
 好，我现在把几个重点提一下。首先注意安全；在没有老师带领的情况下，不允许自己进入实验室。一旦进了实验室，要仔细听老师的指令，并按指令操作；未经允许，不得触碰任何器材。其次，不要着急完成实验，要正确从容地完成实验。好，现在在实验记录本上登记好你们的名字，就可以开始实验了。还有问题吗？


B:
 老师，我们离开实验室时，需要做些什么呢？


A:
 实验完成之后，清扫实验室，并把所有东西放回橱柜。离开实验室之前，务必确保断电关窗。最后，关灯锁门。还有什么问题吗？


B:
 没有，先生。


184　语音室
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相关词汇：


accommodate
 [əˈkɒmədeɪt]
 v.
 容纳


bachelor
 [ˈbætʃələ]
 n.
 学士


*campus
 [ˈkæmpəs]
 n.
 大学校园


device
 [dɪˈvaɪs]
 n.
 装置


disappointed
 [ˌdɪsəˈpɔɪntɪd]
 adj.
 失望的，沮丧的


distract
 [dɪsˈtrækt]
 v.
 使……分心


exercises
 [ˈeksəsaɪzɪz]
 n.
 练习题


headphone
 [ˈhedfəʊn]
 n.
 耳机


include
 [ɪnˈkluːd]
 v.
 包含，包括


*laboratory
 [ləˈbɒrətərɪ]
 n.
 实验室，研究室


listening comprehension
 [ˈlɪsənɪŋ]
 [ˌkɒmprɪˈhenʃn]
 听力理解


microphone
 [ˈmaɪkrəfəʊn]
 n.
 扩音器，麦克风


player
 [ˈpleɪə]
 n.
 播放器


poem
 [ˈpəʊɪm]
 n.
 诗歌


progress
 [ˈprəʊɡres]
 n.
 进步，发展


*semester
 [sɪˈmestə]
 n.
 学期；半年


simplified
 [ˈsɪmplɪfaɪd]
 adj.
 简化了的


tape
 [teɪp]
 n.
 录音带


university
 [ˌjuːnɪˈvɜːsətɪ]
 n.
 大学


video
 [ˈvɪdɪəʊ]
 n.
 录像机；视频

情景对话：


A:
 Professor Black, I'm very disappointed
 in myself.


B:
 Well, how come?


A:
 It's my English.


B:
 Do you find it difficult?


A:
 Yeah, especially the listening comprehension
 . I can understand the text and do the exercises
 well but sometimes I simply don't know what the teacher is talking about in class.


B:
 Don't worry. I can tell you a good place where you can have your listening comprehension practiced.


A:
 Where?


B:
 It's on the second floor of Teaching Building No. 7.


A:
 That's where the language laboratories
 are.


B:
 Right. One of them is open every night. There're fifty seats. You may go and use the device
 there. Everyone wears headphones
 , so it is quiet there and you will not be distracted
 .


A:
 Do I need to take my own tapes
 ?


B:
 You don't have to. Now all the materials are computerized, including
 different listening comprehension training courses, simplified
 stories, poems
 , songs, and so on.


A:
 It sounds interesting. I'll go and have a try tonight.

参考译文：


A:
 布莱克教授，我对自己非常失望。


B:
 怎么了？


A:
 唉，我的英语！


B:
 你觉得英语很难吗？


A:
 是的，尤其是听力。我能够读懂文章，并且阅读题做得还相当不错；但是在课堂上，我有时完全听不懂老师在说什么。


B:
 别急。我告诉你一个好地方，可以练习英语听力。


A:
 哪里？


B:
 在七号教学楼的二楼。


A:
 那儿不是语言实验室嘛。


B:
 是的。有一间实验室每晚都开放，里面共有50个座位。你可以去用那里的设备练习听力。每个人都戴着耳机，因此语言实验室里是很安静的，大家不会互相干扰。


A:
 我需要自己带磁带吗？


B:
 不需要。现在所有的资料，包括各种听力训练资料、简化的英文故事、英文诗歌、英文歌曲等都是电脑贮存的，不需要磁带了。


A:
 听起来挺有意思的，今晚去试试。


185　英语角
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相关词汇：


*argue
 [ˈɑːɡjuː]
 v.
 争吵，辩论


beforehand
 [bɪˈfɔːhænd]
 adv.
 预先，事先


body language
 [ˈbɒdɪ]
 [ˈlæŋɡwɪdʒ]
 肢体语言


*communicate
 [kəˈmjuːnɪkeɪt]
 v.
 交流


conversation
 [ˌkɒnvəˈseɪʃn]
 n.
 谈话，会话


dependent
 [dɪˈpendənt]
 adj.
 依靠的


dialogue
 [ˈdaɪəlɒɡ]
 n.
 对话


*discuss
 [dɪsˈkʌs]
 v.
 谈论，讨论


English Corner
 [ˈɪŋɡlɪʃ]
 [ˈkɔːnə]
 英语角


gesture
 [ˈdʒestʃə]
 n.
 姿态，手势


improve
 [ɪmˈpruːv]
 v.
 改善，改进，提高


*language
 [ˈlæŋɡwɪdʒ]
 n.
 语言


limit
 [ˈlɪmɪt]
 v.
 限制；限定


nervous
 [ˈnɜːvəs]
 adj.
 害怕的；胆小的


non-verbal communication
 [ˈnɒnˈvɜːbl]
 [kəˌmjuːnɪˈkeɪʃn]
 非言语交际


preparation
 [ˌprepəˈreɪʃn]
 n.
 准备，预备


prepare
 [prɪˈpeə]
 v.
 准备


presentation
 [ˌprezenˈteɪʃn]
 n.
 陈述，表达


talk about
 [tɔːk]
 [əˈbaʊt]
 谈论关于……


*topic
 [ˈtɒpɪk]
 n.
 论题，话题

情景对话：


A:
 Do you often go to English Corner
 ?


B:
 Yes.


A:
 What do people usually talk about
 in English Corner?


B:
 Almost everything. Anything that you think is interesting and worth discussing
 . How about going to the English Corner with me, and have a look yourself?


A:
 Oh, I'd like it very much. Do you think it is necessary for me to prepare
 some topics
 to talk about beforehand
 ?


B:
 Yes, since it is the first time you go there, you'd better prepare something in case you are too nervous
 to think of anything to say. But after three or four times, you don'thave to do that anymore. If you always prepare some topics in advance, your conversation
 in the Corner will always be limited
 by the sentences you have prepared. If someone asks you a question beyond them, you will have nothing to say. So remember not to become too dependent
 on preparations
 .


A:
 Thanks, I'll keep it in mind. When shall we meet on Sunday?


B:
 How about nine o'clock in the morning?


A:
 Fine with me. See you then.

参考译文：


A:
 你经常去英语角吗？


B:
 是的。


A:
 人们在英语角都谈些什么？


B:
 几乎是无所不谈，任何你认为有意思的、值得谈的事情都可以用来交流。要不要和我一起去英语角，自己看一看？


A:
 非常愿意。你觉得我有必要在去之前先准备一些话题吗？


B:
 可以的。因为这是你第一次去，你最好准备一些话题，以免你太紧张，到时什么也说不出来。但去了三、四次之后，就不需要再准备了。如果你总是提前准备好话题，你的谈话会被事先准备好的句子所限制；而且，如果有人问其他的问题，你可能会答不上来。因此，不要太依赖准备。


A:
 谢谢，我记住了。周日什么时候见？


B:
 早上九点，怎样？


A:
 好的，到时见。


186　课外体育
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相关词汇：


aerobics
 [eəˈrəʊbɪks]
 n.
 有氧健身操


beaten
 [ˈbiːtn]
 adj.
 被打败的


club
 [klʌb]
 n.
 俱乐部


coach
 [kəʊtʃ]
 n.
 教练


department
 [dɪˈpɑːtmənt]
 n.
 系


drop
 [drɒp]
 v.
 使滴下


effect
 [ɪˈfekt]
 n.
 结果，效果


*energy
 [ˈenədʒɪ]
 n.
 能量


*exercise
 [ˈeksəsaɪz]
 n.
 训练，锻炼


*figure
 [ˈfɪɡə]
 n.
 外形；体形


hormone
 [ˈhɔːməʊn]
 n.
 激素


imagination
 [ɪˌmædʒɪˈneɪʃn]
 n.
 想象力


invincibly
 [ɪnˈvɪnsəblɪ]
 adv.
 无敌地


misconception
 [ˌmɪskənˈsepʃn]
 n.
 误解


plump
 [plʌmp]
 a
 dj.
 丰满的


regular
 [ˈreɡjʊlə]
 adj.
 常规的，规律的


sharp
 [ʃɑːp]
 adj.
 锋利的；尖的


sprint
 [sprɪnt]
 v.
 奋力跑


teammate
 [ˈtiːmmeɪt]
 n.
 队友


weight
 [weɪt]
 n.
 体重，重量

情景对话：


A:
 Hi, Lily. I need your advice.


B:
 About what?


A:
 The coach of the Aerobics
 Club
 came to ask me if I want to join them.


B:
 Why not? If I were in your shoes, I certainly would. Our school's only famous for one thing—aerobics.


A:
 I know, but I'm afraid it will take up much of my time.


B:
 As the saying goes, all work and no play makes Jack a dull boy. You should take more exercise
 . Do you know Susan from our department
 ? She joined the club last term.


A:
 Did the aerobics classes have any effect
 on her?


B:
 Sure, a big effect. Her weight
 has dropped
 from 150 pounds to 120 pounds. She has got a sharp figure
 now. Guys look at her when she goes by.


A:
 Really? That plump
 girl? That's really something beyond my imagination
 . But joining an Aerobics Club must be tiring.


B:
 That's a misconception
 . The funny thing is once you start a regular
 exercise program, you'll have more energy
 .


A:
 OK. I'll take your advice.

参考译文：


A:
 嗨，莉莉，我有个问题想听听你的意见。


B:
 哪方面的？


A:
 健美操社团的教练问我是否愿意加入健美操社团。


B:
 为什么不？如果是我，我一定会去的。我们学校唯一有名的就是健美操。


A:
 这我知道，我只是担心参加健美操社团会不会占用太多的时间。


B:
 老话说，只工作不玩耍，聪明的孩子也变傻。你应该多锻炼锻炼。你知道我们系的苏珊吗，她上个学期就加入了健美操社团。


A:
 参加健美操社团之后，她有什么变化吗？


B:
 当然，变化可大了。体重从150磅降到了120磅，现在身材可好了。她走过的地方，回头率百分之一百。


A:
 是吗？苏珊，就是那个胖胖的女孩，太难以想象了。但是，加入社团之后，肯定很辛苦。


B:
 有的人认为锻炼一定很辛苦，这是一个误区。事实上，有意思的是一旦开始有规律的锻炼，你会觉得更有活力的。


A:
 好吧，我听你的。


187　运动会

[image: ]


相关词汇：


athlete
 [ˈæθliːt]
 n.
 运动员


*ceremony
 [ˈserɪmənɪ]
 n.
 典礼


complete
 [kəmˈpliːt]
 adj.
 完全


dash
 [dæʃ]
 n.
 冲刺，猛冲


event
 [ɪˈvent]
 n.
 项目，事件


final
 [faɪnl]
 n.
 决赛


first place
 [fɜːst]
 [pleɪs]
 第一名


high jump
 [haɪ]
 [dʒʌmp]
 跳高


hurdle
 [ˈhɜːdl]
 n.
 栏；跳栏


*list
 [lɪst]
 n.
 目录，名单，列表


otherwise
 [ˈʌðəwaɪz]
 adv.
 否则


record
 [ˈrekɔːd]
 n.
 记录


referee
 [ˌrefəˈriː]
 n.
 裁判


relay
 [rɪˈleɪ]
 n.
 接力


require
 [rɪˈkwaɪə]
 v.
 需要


score
 [skɔː]
 n.
 比分


scratch line
 [skrætʃ]
 [laɪn]
 起跑线


shoelace
 [ˈʃuːleɪs]
 n.
 鞋带


track
 [træk]
 n.
 径赛运动


*university
 [ˌjuːnɪˈvɜːsɪtɪ]
 n.
 大学

情景对话：


A:
 Hurry up, otherwise
 we'll miss the opening ceremony
 of the Track and Field Sports Meeting of our university
 !


B:
 OK. Just a minute. Let me tie my shoelaces
 .


A:
 How many events
 will there be?


B:
 About eighty. Running, high and long jumps… There's a complete list
 somewhere.


A:
 What events are you in?


B:
 100-meter dash
 , 110-meter hurdle
 and 400-meter relay
 .


A:
 You must be a very fast runner.


B:
 I'm fond of races. I was on the school track
 team two years ago.


A:
 Track events require
 development of the whole body. What's your record
 for the 100-meter dash?


B:
 11"4. I broke the university record last year. What events are you in?


A:
 The long-distance running and high jump
 .


B:
 What's your record of high jump?


A:
 2.20 meters.


B:
 Not bad. I'm sure you can get first place at this sports meeting.


A:
 I hope so.

参考译文：


A:
 快点！否则，我们要错过校田径运动会的开幕式了。


B:
 好，就一分钟，让我系一下鞋带。


A:
 总共有多少场赛事？


B:
 大约80场吧。赛跑、跳高、跳远……应该有一张所有赛事的列表的。


A:
 你参加了什么比赛？


B:
 百米跑，110米跨栏和400米接力。


A:
 你跑起来一定很快。


B:
 我喜欢赛跑。两年前我是校田径队的。


A:
 田径运动需要整个身体的配合。你百米跑的纪录是多少？


B:
 11秒4，我去年破了校纪录。你参加了什么项目？


A:
 长跑和跳高。


B:
 你跳高的纪录是多少？


A:
 两米二。


B:
 相当不错啊。我相信你在这次比赛中能拿第一。


A:
 希望如此。


188　社团活动
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相关词汇：


*activity
 [ækˈtɪvətɪ]
 n.
 活动


arrange
 [əˈreɪndʒ]
 v.
 安排


chance
 [tʃɑːns]
 n.
 机会


*club
 [klʌb]
 n.
 俱乐部


*communicate
 [kəˈmjuːnɪkeɪt]
 v.
 沟通，交流


community
 [kəˈmjuːnɪtɪ]
 n.
 社区


cooperate
 [kəʊˈɒpəreɪt]
 v.
 合作


council
 [ˈkaʊnsɪl]
 n.
 委员会


crazy
 [ˈkreɪzɪ]
 adj.
 疯狂的


enroll
 [ɪnˈrəʊl]
 v.
 登记


group
 [ɡruːp]
 n.
 群；组


league
 [liːɡ]
 n.
 联盟


practice
 [ˈpræktɪs]
 n.
 练习


regret
 [rɪˈɡret]
 v.
 后悔


*relationship
 [rɪˈleɪʃnʃɪp]
 n.
 关系


*scholarship
 [ˈskɒləʃɪp]
 n.
 奖学金


*special
 [ˈspeʃəl]
 adj.
 特殊的


*study
 [ˈstʌdɪ]
 n.
 学习；研究


*union
 [ˈjuːnɪən]
 n.
 协会，俱乐部


*volunteer
 [ˌvɒlənˈtɪə]
 n.
 志愿者

情景对话：


A:
 Would you like to join the Volunteers' League
 ?


B:
 Do you think I'm crazy
 ? I just quit the Student Union
 . I don't want to be so busy. I gave up a good chance
 of getting scholarships
 for that.


A:
 Joining the Volunteers' League won't take you much time. It only has activities
 on the weekends. Come on, you won't regret
 about joining this club. It's different from other student clubs or unions.


B:
 What's the difference?


A:
 We can do something for the community
 in Beijing. Isn't that special
 ? You can also learn a lot in the Volunteers' League. You will have a chance to learn how to communicate
 , how to arrange
 an activity
 and how to cooperate
 with your group
 members.


B:
 Oh, it means that I will have a good chance to practice
 my Chinese. You win. Just tell me how to get enrolled
 for that club
 .


A:
 Great! You won't regret
 it.

参考译文：


A:
 你想参加志愿者联盟吗？


B:
 你觉得我疯了吗？我刚辞了学生会的职务。我可不想那么忙了。我已经因为学生会的工作错失了获得奖学金的大好机会。


A:
 加入志愿者联盟不会占用你太多时间的，因为只是在周末才有活动。来吧，参加这个社团你不会后悔的，这个社团同其他的学生社团或协会不一样。


B:
 哪里不一样？


A:
 我们可以为北京的社区做一些事情，这难道不是很特别吗？同时，你也可以学到很多东西，比如怎样交流，怎样组织安排活动，怎样和队友们合作。


B:
 哦，这意味着我有机会来练习我的汉语了。你把我说服了，告诉我怎么参加吧。


A:
 太好了！你不会后悔的。


189　辩论赛
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相关词汇：


affirmative
 [əˈfɜːmətɪv]
 adj.
 （对辩论问题）表示赞成的


*argue
 [ˈɑːɡjuː]
 v.
 争论，辩论


argument
 [ˈɑːɡjʊmənt]
 n.
 论据


briefly
 [briːflɪ]
 adv.
 短暂地；简略地


claim
 [kleɪm]
 v.
 要求；声称


competition
 [ˌkɒmpɪˈtɪʃn]
 n.
 竞争；比赛，竞赛


contestant
 [kənˈtestənt]
 n.
 竞争者；争辩者


debate
 [dɪˈbeɪt]
 n.
 辩论；辩论会


debater
 [dɪˈbeɪtə]
 n.
 讨论者；辩论家


entitle
 [ɪnˈtaɪtl]
 v.
 称作……；命名为……


forceful
 [ˈfɔːsfʊl]
 adj.
 有说服力的


judge
 [dʒʌdʒ]
 n.
 法官；裁判员


negative
 [ˈneɡətɪv]
 adj.
 消极的；否定的


*opinion
 [əˈpɪnjən]
 n.
 意见；主张


persuasive
 [pəˈsweɪsɪv]
 adj.
 劝说的；有说服力的


reasonable
 [ˈriːzənəbl]
 adj.
 合理的，公道的


respectively
 [rɪˈspektɪvlɪ]
 adv.
 分别地，各自地


stage
 [steɪdʒ]
 n.
 舞台


sum
 [sʌm]
 v.
 总结；合计


*topic
 [ˈtɒpɪk]
 n.
 题目；主题

情景对话：


A:
 You know, I happened to watch a wonderful debate
 in Nanjing University.


B:
 You are really lucky. What was the topic
 they argued
 about?


A:
 It was entitled
 “Do Homes for the Aged Do More Good than Harm in China?”The contestants
 on both sides were all seniors. Each side was composed of three contestants.


B:
 How did they begin the debate?


A:
 Well, the first contestants on both sides briefly
 stated the basic arguments
 respectively
 . Then the competition
 moved step by step to the stage
 of the heat of the debate.


B:
 How did the affirmative
 side illustrate their arguments?


A:
 Well, roughly like this: first, homes for the aged are the result of social development; therefore, they do more good than harm; second, such homes helped to liberate the labor force of society.


B:
 I find their opinions
 very reasonable
 and forceful
 . How about the negative
 side?


A:
 The negative side claimed
 that homes for the aged separate the elder from their family, thus creating loneliness.


B:
 That's very true. Who won at last?


A:
 The affirmative side did, because their arguments was stronger and more persuasive
 .

参考译文：


A:
 你知道吗，我碰巧在南京大学看了一场精彩的辩论赛。


B:
 运气真不错，他们辩论的题目是什么？


A:
 题目是“养老院在中国是利大于弊还是弊大于利？”。双方辩手都是高年级同学，每方均由3位辩手组成。


B:
 他们的辩论是怎么进行的？


A:
 首先，双方的1号辩手分别简要地阐述了各自的基本观点，然后辩论一步步地激烈起来。


B:
 正方如何阐述自己的观点呢？


A:
 大致是这样的：第一，养老院是社会发展的产物，它的利大于弊。第二，养老院有助于解放社会劳动力。


B:
 我觉得正方的观点既合情合理，又有说服力。那反方是怎么说的呢？


A:
 反方认为养老院使老人脱离了家庭，让老人倍感孤独。


B:
 这倒也是。最后谁赢了？


A:
 正方，因为他们的论据更强势，更有说服力。


190　学生兼职
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相关词汇：


application
 [æplɪˈkeɪʃn]
 n.
 申请


apply
 [əˈplaɪ]
 v.
 申请，请求


assistant
 [əˈsɪstənt]
 n.
 助手


cassette
 [kəˈset]
 n.
 盒式磁带


explain
 [ɪksˈpleɪn]
 v.
 解释；说明


interested in
 [ˈɪntərɪstɪd]
 [ɪn]
 对……有兴趣


*interview
 [ˈɪntəvjuː]
 v.
 面试


*introduce
 [ˌɪntrəˈdjuːs]
 v.
 介绍


*language
 [ˈlæŋɡwɪdʒ]
 n.
 语言


look for
 [ˈlʊk]
 [fər]
 寻找


operate
 [ˈɒpəreɪt]
 v.
 操作


part-time employment
 [pɑːtˈtaɪm]
 [ɪmˈplɔɪmənt]
 兼职


part-time job
 [pɑːtˈtaɪm]
 [dʒɒb]
 兼职


poster
 [ˈpəʊstə]
 n.
 海报


*recorder
 [rɪˈkɔːdə]
 n.
 录音机


relationship
 [rɪˈleɪʃnʃɪp]
 n.
 关系


senior
 [ˈsiːnjə]
 adj.
 高级


system
 [ˈsɪstəm]
 n.
 系统


tape
 [teɪp]
 n.
 磁带


work-study program
 [wɜːkˈstʌdɪ]
 [ˈprəʊɡræm]
 工读计划

情景对话：


A:
 Hello, I'm Albert. I read in the poster
 that you're looking for
 a student to work as a language
 assistant
 .


B:
 Yes, we are. Are you interested in
 the job?


A:
 I think so. But before I apply
 , could you tell me something more about the work?


B:
 OK. Have you ever worked with tape
 recorders
 before?


A:
 I used cassette
 recorders a lot when I studied Japanese in senior
 high school.


B:
 Good. Apart from Japanese, what other languages do you speak?


A:
 Well, English of course. I can also speak Spanish, but only orally.


B:
 Great. That's pretty enough. Do you have any questions?


A:
 How many hours would I work?


B:
 Ten hours a week. Four p.m. to six p.m. from Monday through Friday.


A:
 Do you mind me asking about thepay?


B:
 Not at all. You will get 150 dollars a week.


A:
 OK, I'll take the job.


B:
 Good. Please fill out this application
 form. I'll explain
 to you how to operate
 the system
 later.

参考译文：


A:
 你好，我是阿尔伯特。我从宣传海报上看到你们打算找一个学生兼职语言实验室助理员？


B:
 是的，你有兴趣吗？


A:
 是的。能不能请你介绍一下这份工作的工作内容？


B:
 好的。你以前用过磁带录音机吗？


A:
 我在高中学日语时经常用盒式磁带录音机。


B:
 不错。除了日语，你还会说什么语言？


A:
 英语，呵呵，那是我的母语。我还能说一些西班牙语，但仅限于口语。


B:
 好极了，你完全能胜任这份工作。你有什么问题要问我的吗？


A:
 我一周工作多长时间？


B:
 每周10个小时，周一至周五，下午四点至六点。


A:
 能问一下收入情况吗？


B:
 当然可以。周薪是150美元。


A:
 好的，我做这份工作。


B:
 请填一下申请表。稍后，我告诉你如何使用这套系统。


191　毕业论文
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相关词汇：


assiduously
 [əˈsɪdʒʊəslɪ]
 adv.
 勤勉的，刻苦的


*committee
 [kəˈmɪtɪ]
 n.
 委员会


*credit
 [ˈkredɪt]
 n.
 学分


defense
 [dɪˈfens]
 n.
 答辩


diploma
 [dɪˈpləʊmə]
 n.
 文凭，毕业证书


dissertation
 [ˌdɪsəˈteɪʃn]
 n.
 （学位）论文


draft
 [drɑːft]
 v.
 起草


graduation
 [ɡrædjʊˈeɪʃn]
 n.
 毕业；毕业典礼


*library
 [ˈlaɪbrərɪ]
 n.
 图书馆


literature review
 [ˈlɪtərətʃə]
 [rɪˈvjuː]
 文献综述


mailbox
 [ˈmeɪlbɒks]
 n.
 邮箱；邮筒


material
 [məˈtɪərɪəl]
 n.
 材料


*nervous
 [ˈnɜːvəs]
 adj.
 神经紧张的，不安的


paper
 [ˈpeɪpə]
 n.
 纸；论文


professor
 [prəʊˈfesə]
 n.
 教授


project
 [ˈprɒdʒekt]
 n.
 计划，方案，工程


question
 [ˈkwestʃən]
 n.
 问题


research
 [rɪˈsɜːtʃ]
 n.
 研究，调查


thesis
 [ˈθiːsɪs]
 n.
 论文；论点


treatise
 [ˈtriːtɪz]
 n.
 （专题）论文，论述

情景对话：


A:
 Hello!


B:
 Hello! Professor
 , can I talk to you for a minute?


A:
 Sure!


B:
 It's about my graduation thesis.
 I met with some difficulty when drafting
 it.


A:
 Well, what are you confused about?


B:
 About the materials
 . I don't know how to use them in my paper
 .


A:
 First, I think you should make sure whether the materials you found are useful or not.


B:
 I'm not sure.


A:
 Send your paper to my mailbox
 , and I will check it for you.


B:
 Thank you very much. Do you know when the defense
 will begin?


A:
 Three months later. You're a bit nervous
 about it, aren't you?


B:
 Yes, I am. How should I prepare for it then?


A:
 Well, usually four professors form a committee
 and they will ask you some questions
 about your thesis.


B:
 How long does it take?


A:
 About one hour.


B:
 Sounds terrible.


A:
 Don't be so nervous. As long as you work hard on your paper, defense will be easier than you have expected.

参考译文：


A:
 你好！


B:
 教授，您好。能和您谈会儿吗？


A:
 当然！


B:
 是关于我毕业论文的事情。我在写的过程中，遇到了一些问题。


A:
 哦，什么问题？


B:
 是关于材料方面的问题。我不知道如何将收集到的材料用到论文中去。


A:
 首先，你应该检查确认一下，你所收集的材料是否有用。


B:
 我不确定。


A:
 把资料发到我的邮箱，我来检查。


B:
 谢谢。您知道答辩什么时候开始吗？


A:
 三个月之后。你是不是有点紧张？


B:
 是的，我应该如何准备答辩呢？


A:
 通常情况下，四位教授成立一个答辩委员会，他们会围绕你的论文对你展开提问。


B:
 答辩时间有多长？


A:
 大约一个小时。


B:
 听起来有些吓人。


A:
 不用这么紧张。只要你花力气去写论文，答辩会比你想象的要简单。


192　毕业典礼
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相关词汇：


all sorts of
 [ɔːl]
 [sɔːts]
 [ɒv]
 各种各样的


auditorium
 [ˌɔːdɪˈtɔːrɪəm]
 n.
 礼堂


*campus
 [ˈkæmpəs]
 n.
 校园


*ceremony
 [ˈserɪmənɪ]
 n.
 仪式


college
 [ˈkɒlɪdʒ]
 n.
 大学


commencement
 [kəˈmensmənt]
 n.
 毕业典礼


deliver
 [dɪˈlɪvə]
 v.
 发表


diploma
 [dɪˈpləʊmə]
 n.
 毕业文凭


farewell
 [ˌfeəˈwel]
 n.
 再会，告别


graduation
 [ˌɡrædjʊˈeɪʃn]
 n.
 毕业


gush
 [ɡʌʃ]
 v.
 涌出


honor
 [ˈɒnə]
 n.
 荣幸


opening speech
 [ˈəʊpənɪŋ]
 [spiːtʃ]
 开场演讲


part
 [pɑːt]
 v.
 分开


president
 [ˈprezɪdənt]
 n.
 校长


reluctance
 [rɪˈlʌktəns]
 n.
 不愿，勉强


speech
 [spiːtʃ]
 n.
 演讲


*stage
 [steɪdʒ]
 n.
 舞台


tear
 [tɪə]
 n.
 眼泪


well up
 [wel]
 [ʌp]
 涌起

情景对话：


A:
 Hello, Cathy. Are you going to the commencement
 ?


B:
 Yes, I suppose you are going there, too?


A:
 Sure. Let's go into the school auditorium
 quickly. Now, take this seat. Look at those piles of red diplomas
 on the desks on the stage
 . Oh my God! I'm so excited. All sorts of
 feelings are welling up
 in my heart.


B:
 That's true. Four years' trails and hardships, joys and sorrows of life are gushing
 out in my mind all together. I can hardly tell whether I am joyful or gloomy right now when we are about to leave the campus
 and to start a new stage of life.


A:
 You're right. I'm reluctant
 to part
 from the college
 . I've spent over 1,400 days and nights here.


B:
 Yeah, how time flies! Look, the president
 has come onto the stage. He's going to make the opening speech
 now.


A:
 Let's see what he's going to say.

参考译文：


A:
 你好，凯茜。你是去参加毕业典礼的吗？


B:
 是的，我想你也是吧！


A:
 当然，那我们快点进礼堂吧。来，坐这儿。看，舞台上的桌子上那一沓沓的红色的证书！哦，天哪，我太激动了，各种各样的情绪一下子全涌上心头。


B:
 一点儿没错。四年的风风雨雨，四年的酸甜苦辣，一齐涌上了我的心头。在我即将离开校园，即将开始新的人生旅程之际，我说不出自己是喜还是忧。


A:
 是的，在校园里度过了一千四百多个日日夜夜之后，真舍不得离开。


B:
 是啊，时间真是过得快啊！看，校长已经上台了！他要致开幕词了。


A:
 听听校长会说些什么。


193　求职面试
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相关词汇：


academic
 [ˌækəˈdemɪk]
 adj.
 学院的，理论的


achieve
 [əˈtʃiːv]
 v.
 完成，达到


attend
 [əˈtend]
 v.
 出席，参加


*college
 [ˈkɒlɪdʒ]
 n.
 大学


confident
 [ˈkɒnfɪdənt]
 adj.
 自信的，确信的


contribute
 [kənˈtrɪbjuːt]
 v.
 贡献


degree
 [dɪˈɡriː]
 n.
 学位


graduate
 [ˈɡrædjʊeɪt]
 v.
 （使）（大学）毕业


*include
 [ɪnˈkluːd]
 v.
 包括


interview
 [ˈɪntəvjuː]
 n.
 会见


job
 [dʒɒb]
 n.
 工作


major
 [ˈmeɪdʒə]
 n.
 主修课


market
 [ˈmɑːkɪt]
 n.
 市场


practical
 [ˈpræktɪkl]
 a
 dj.
 实际的，务实的


problem
 [ˈprɒbləm]
 n.
 问题


record
 [ˈrekɔːd]
 n.
 记录；履历，档案


sale
 [seɪl]
 n.
 出售


skill
 [skɪl]
 n.
 技巧


thirst
 [θɜːst]
 n.
 口渴；渴望


*university
 [ˌjuːnɪˈvɜːsɪtɪ]
 n.
 （综合）大学

情景对话：


A:
 Which school are you studying in?


B:
 Hebei University of Technology.


A:
 When will you graduate
 ?


B:
 This coming July.


A:
 What degree
 will you receive?


B:
 I will receive a Bachelor's degree.


A:
 What's your major
 ?


B:
 My major is Business Administration.


A:
 How have you been getting on with your studies so far?


B:
 I have been doing quite well at college
 . Actually I'm one of the top students in the class.


A:
 Tell me about the courses of your major
 in university
 .


B:
 I take more than fifty courses in university, including
 microeconomics, macroeconomics, marketing
 principles, sales
 management, statistics, and so on.


A:
 How do you think the education you've received will contribute
 to your work in this institution?


B:
 My major at the university is just in line with the areas your company deals with. I am sure I can apply what I have learned to the work in your company.

参考译文：


A:
 你在哪所大学就读？


B:
 河北科技大学。


A:
 什么时候毕业？


B:
 今年7月。


A:
 你将获得什么学位？


B:
 本科。


A:
 你的专业是什么？


B:
 工商管理。


A:
 你目前的学习情况怎样？


B:
 我学得还不错。事实上，我是班上的优等生之一。


A:
 介绍一下你的专业课程吧。


B:
 我在校期间共上了五十几门课，主要的专业课程有微观经济学、宏观经济学、市场理论、销售管理、统计学等等。


A:
 你认为你接受的教育将如何有助于你在本单位的工作？


B:
 我在大学所学的专业与贵公司的经营业务正好对口。我相信我能够把我所学到的东西运用到贵公司的工作之中。


194　夜校
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相关词汇：


accountant
 [əˈkaʊntənt]
 n.
 会计师；会计人员


Adult College Entrance Exam
 [əˈdʌlt]
 [ˈkɒlɪdʒ]
 [ˈentrəns]
 [ɪɡˈzæm]
 成人高考


around
 [əˈraʊnd]
 prep. & adv.
 大约


business trip
 [ˈbɪznɪs]
 [trɪp]
 出差


deal with
 [diːl]
 [wɪð]
 解决，应付


drive
 [draɪv]
 v.
 开车


economics
 [ˌiːkəˈnɒmɪks]
 n.
 经济学


first impression
 [fɜːst]
 [ɪmˈpreʃn]
 第一印象


flatter
 [ˈflætə]
 v.
 奉承


from now on
 [frɒm]
 [naʊ]
 [ɒn]
 从现在开始


*hobby
 [ˈhɒbɪ]
 n.
 业余爱好


housework
 [ˈhaʊswɜːk]
 n.
 家务事


major in
 [ˈmeɪdʒə]
 [ɪn]
 主修


myself
 [maɪˈself]
 pron.
 我自己


octopus
 [ˈɒktəpəs]
 n.
 八爪鱼


parent
 [ˈpeərənt]
 n.
 父母


pass
 [pɑːs]
 v.
 及格；通过


pick up
 [pɪk]
 [ʌp]
 接（某人）


spare time
 [speə]
 [taɪm]
 业余时间


take care of
 [teɪk]
 [keə]
 [ɒv]
 照料

情景对话：


A:
 You are late again, Maria. The teacher is about to come.


B:
 I know. I have to prepare the supper for the whole family before I leave. The housework
 is really a big problem for me. My husband is on a business trip
 to the U.S. now and I have to take care of everything myself
 .


A:
 How about your one-year-old baby? Who takes care of
 her?


B:
 I've asked my parents
 to live with us for a while, so they can look after her for me while I am at work or at school.


A:
 How sweet of them! I have to work in the day time, study at night, and do housework during my spare time
 . I really wish I had eight arms and legs, like an octopus
 .


B:
 Me too. Sometimes I do want to give up. I can't deal with
 so many things at a time.


A:
 Don't! We've come this far already. When is your Adult College Entrance Exam
 ?


B:
 It's coming up at the end of this month. That will be no more than fifteen days from now
 .


A:
 Oh, my Adult College Entrance Exam is also around
 then. I don't know if I can pass
 it.


B:
 Don't worry. You'll be fine.

参考译文：


A:
 你又迟到了，玛丽亚。老师就快要来了。


B:
 我知道，但是我在出门之前必须要做好全家的晚饭。家务活对我来说确实是个问题。我丈夫目前在美国出差，我必须自己照料一切事情。


A:
 你孩子怎么办，她好像才一岁？


B:
 我请我的父母过来跟我一起住一段时间，这样，我工作或上课的时候他们就可以照顾她了。


A:
 他们可真好！我白天工作，晚上学习，还要在空闲时间做家务。我真希望自己有八只胳膊和腿，像章鱼一样。


B:
 我也是。有时候我真想放弃，我没法同时处理好这么多事情。


A:
 已经付出这么多努力了，千万别放弃。你的成人高考是什么时间？


B:
 就在这个月底，离现在只有不到15天了。


A:
 哦，我的成人高考也快了。我不知道自己是否能通过。


B:
 别担心，会过的。


195　校友聚会
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相关词汇：


back
 [bæk]
 adv.
 回到


classmate
 [ˈklɑːsmeɪt]
 n.
 同窗


*donate
 [dəʊˈneɪt]
 v.
 捐献


*graduate
 [ˈɡrædʒʊət]
 v.
 毕业


grateful
 [ˈɡreɪtfl]
 adj.
 感激的


hall
 [hɔːl]
 n.
 大厅


invite
 [ɪnˈvaɪt]
 v.
 邀请


lecture
 [ˈlektʃə]
 n.
 演讲


past
 [pɑːst, pæst]
 n.
 过去


recall
 [rɪˈkɔːl]
 v.
 回忆


reunion
 [ˌriːˈjuːnjən]
 n.
 重聚


schoolmate
 [ˈskuːlmeɪt]
 n.
 同学，校友


serve
 [sɜːv]
 v.
 为……服务


snack
 [snæk]
 n.
 小吃


successful
 [səkˈsesfl]
 adj.
 成功的


*talk
 [tɔːk]
 v.
 交谈


together
 [təˈɡeðə]
 adv.
 一起


*university
 [ˌjuːnɪˈvɜːsətɪ]
 n.
 大学


*welcome
 [ˈwelkəm]
 v.
 欢迎


young
 [ˈjʌŋ]
 adj.
 年轻的

情景对话：


A:
 Why are there so many people in the hall
 today? I bet even the youngest of them is over sixty.


B:
 It's a schoolmate reunion
 .


A:
 Look, the man in grey suit looks like the mayor of our city.


B:
 That's him. He graduated
 from our university
 . And there are also other important people here: scientists, researchers, engineers, managers, etc.


A:
 Really? I hear that the statue besides our school gate is donated
 by them.


B:
 Yes, I know that. They have given lots of money to our university.


A:
 Why do they give so much money to our school every year without return?


B:
 They have graduated from this university and have become very successful
 people. And they feel very grateful
 to their university.


A:
 As to me, I feel more grateful to my teachers than to my school.


B:
 What's the difference? Your teachers teach here.


A:
 You are right. But what are we here for? We haven't graduated yet.


B:
 We will serve
 them tea and snacks
 . Come on, we've got to get start now.

参考译文：


A:
 今天大礼堂怎么这么多人？而且，我打赌他们当中最年轻的都60多岁了。


B:
 今天是校友聚会的日子。


A:
 看，那个穿灰西装的好像是我们的市长。


B:
 对，正是他。他是从我们学校毕业的。今天参加校友聚会的还有许多其他的重要人物：科学家、研究人员、工程师、经理等。


A:
 是吗？我听说学校大门边上的雕塑就是他们捐资修建的。


B:
 是的，我也听说了。他们给学校捐了不少钱。


A:
 为什么他们不计回报地每年给学校捐这么多钱？


B:
 他们毕业于本校，现在已经是成功人士，他们对学校心存感激吧。


A:
 在我看来，我感到更应该感谢的是老师，而不是学校。


B:
 有什么区别吗？老师们不是要在学校才能教书吗？


A:
 你说得也对。但是我们在这干吗呢？我们还没毕业呢！


B:
 我们要给校友们准备茶叶点心什么的。快，我们开始干活吧。


196　版权
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相关词汇：


author
 [ˈɔːθə]
 n.
 作者


book
 [bʊk]
 n.
 书籍


bureau
 [ˈbjʊərəʊ]
 n.
 办事处


competitor
 [kəmˈpetɪtə]
 n.
 竞争者


confirm
 [kənˈfɜːm]
 v.
 批准


copyright
 [ˈkɒpɪraɪt]
 n.
 版权


government
 [ˈɡʌvənmənt]
 n.
 政府


imitation
 [ˌɪmɪˈteɪʃn]
 n.
 模仿


innovation
 [ˌɪnəʊˈveɪʃn]
 n.
 改革


legal
 [ˈliːɡl]
 adj.
 合法的


legal arm
 [ˈliːɡl]
 [ɑːm]
 法律武器


money
 [ˈmʌnɪ]
 n.
 钱


official
 [əˈfɪʃl]
 adj.
 官员的


proceeding
 [prəˈsiːdɪŋ]
 n.
 诉讼（常用复数）


punctual
 [ˈpʌŋktjʊəl]
 adj.
 准时的


*register
 [ˈredʒɪstə]
 n.
 登记，注册


rigorous
 [ˈrɪɡərəs]
 adj.
 严酷的，严峻的


similar
 [ˈsɪmɪlə]
 adj.
 相像的


snatch at
 [ˈsnætʃ]
 [ət]
 夺取


submit
 [səbˈmɪt]
 v.
 使服从

情景对话：


A:
 How was the paper work going on the legal
 side of things? Have you filed the copyright
 on our website design?


B:
 I have started the copyright process, but it is still under examination by the copyright office; they have to ensure that no similar
 designs have already been submitted
 for copyright before we can further our proceedings
 .


A:
 Didn't our legal team already do the research?


B:
 Yes, the copyright bureau
 only wants to review and confirm
 the research we have already done.


A:
 How long will the process usually take?


B:
 Generally speaking, it will take at most three months to register
 the copyright.


A:
 I hope we can rush the process a little. The competition is rigorous
 ; if we issue our products without copyright, our competitors would snatch at
 our ideas and fake our products.


B:
 Right. The only way to protect our innovations
 is to copyright them, otherwise, we have no legal arm
 to deal with imitations
 . After our copyright goes through, we can sue anyone who copies our work.

参考译文：


A:
 法律方面的文书工作做得怎样了，我们的网站设计的版权申请好了吗？


B:
 已经开始版权申请的工作了，但是申请材料还在版权部门接受审查；他们要确保没有其他类似的设计申请过版权，才能让我们进入下一步程序。


A:
 我们的法律团队不是已经做过调查了吗？


B:
 我们的确做过了，但版权局要复查并核实我们已做过的调查。


A:
 这个过程一般需要多少时间？


B:
 一般情况下，最多需要三个月来登记版权。


A:
 我希望这个过程能快一点。竞争非常激烈；如果没有版权就发布我们的产品，竞争对手会攫取我们的设计，做出仿制品。


B:
 对。唯一能保护我们的创新设计的方法就是申请版权，否则将没有法律武器来对付那些仿制品。版权获得批准后，我们就可以起诉那些抄袭我们作品的人。


197　大众传媒
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相关词汇：


advertiser
 [ˈædvətaɪzə]
 n.
 登广告者，广告客户


audience
 [ˈɔːdɪəns]
 n.
 听众，观众


authority
 [ɔːˈθɒrətɪ]
 n.
 权威


budget
 [ˈbʌdʒɪt]
 n.
 预算


characteristic
 [ˌkærɪktəˈrɪstɪk]
 n.
 特性，特征


circulation
 [ˌsɜːkjʊˈleɪʃn]
 n.
 循环，流通，发行额


commercial
 [kəˈmɜːʃl]
 n.
 电视中的广告节目


competition
 [ˌkɒmpɪˈtɪʃn]
 n.
 竞争


cost
 [kɒst]
 n.
 成本，代价


credibility
 [ˌkredɪˈbɪlɪtɪ]
 n.
 可信性


income
 [ˈɪnkʌm]
 n.
 收入


media
 [ˈmiːdɪə]
 n.
 传媒，媒体


newspaper
 [ˈnjuːzpeɪpə]
 n.
 报纸


occupation
 [ˌɒkjʊˈpeɪʃn]
 n.
 职业


overlap
 [ˌəʊvəˈlæp]
 v.
 重叠


quality
 [ˈkwɒlɪtɪ]
 n.
 品质


readership
 [ˈriːdəʃɪp]
 n.
 读者的身份，读者人数


selectivity
 [sɪlekˈtɪvɪtɪ]
 n.
 选择性


shelf life
 [ʃelf]
 [laɪf]
 上架时间


shortcoming
 [ˈʃɔːtkʌmɪŋ]
 n.
 缺点

情景对话：


A:
 As for the selection of mass media,
 would you like to share some thoughts with us?


B:
 Well, the key is that advertisers
 must first study the audience
 they wish to reach, whether at home or abroad.


A:
 Say, we plan to use newspaper
 to advertise our products. Any suggestions?


B:
 To make the most of the advertising budget
 , you must know the characteristics
 of a newspaper's readership
 : the median age, sex, occupation
 , income
 , educational level, and consuming habits of the typical reader.


A:
 Compared with other media, any advantages for newspaper?


B:
 Studies show that newspaper ads rank highest in credibility
 ; TV commercials
 are a distant second.


A:
 Newspaper must have their shortcomings.



B:
 Definitely. Newspapers also have disadvantages: lack of audience selectivity
 , short lifespan, poor production quality, heavy advertising competition
 , potentially poor ad placement, and overlapping circulation
 .


A:
 Then what about magazines?


B:
 Magazines offer distinct advantages: unsurpassed color, excellent quality
 , authority
 and credibility
 , long shelf life
 . Of course, the cost
 can be very high.

参考译文：


A:
 对于商业媒体的选择，能和大家分享一下您的心得吗？


B:
 好的，最重要的一点是广告商必须先研究广告的目标受众，这个目标受众包括国内的和国外的。


A:
 举个例子，如果我们打算用报纸媒体来宣传我们的产品，您有什么建议吗？


B:
 为了更好地利用广告预算，你必须了解报纸读者的普遍特征，如平均年龄、性别、职业、收入、教育水平和购买习惯等。


A:
 相对于其他的媒体，报纸传媒有什么优势呢？


B:
 研究表明，在可信度方面，报纸传媒名列第一。电视传媒的可信度虽然排在了第二，但和第一的差距很大。


A:
 报纸传媒应该也有缺陷吧？


B:
 当然。比如，读者范围较窄，上架时间短，印刷质量差，同行竞争激烈，广告发布的位置可能不好，发行重叠等。


A:
 杂志传媒有什么特点？


B:
 杂志具有一些明显的优势，如色彩鲜艳，印刷质量好，更具权威性和可信性，上架时间长等。但是杂志的广告成本也很高。


198　广告宣传
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相关词汇：


approach
 [əˈprəʊtʃ]
 n.
 接近；方法


beat
 [biːt]
 v.
 打败


billboard
 [ˈbɪlbɔːd]
 n.
 广告牌，布告板


bite
 [ˈbaɪt]
 v.
 咬，抓住


campaign
 [kæmˈpeɪn]
 n.
 战役，竞争


*commercial
 [kəˈmɜːʃl]
 n.
 商业广告


coverage
 [ˈkʌvərɪdʒ]
 n.
 覆盖，覆盖范围


definitely
 [ˈdefɪnɪtlɪ]
 adv.
 明确地，肯定地


ideal
 [aɪˈdɪəl]
 adj.
 理想的，完美的


make a stir
 [meɪk]
 [ə]
 [stɜː]
 产生轰动


manufacture
 [mænjʊˈfæktʃə]
 v.
 制造


marketing
 [ˈmɑːkɪtɪŋ]
 n.
 行销；销售


original
 [əˈrɪdʒənl]
 adj.
 新颖的；独创的


*project
 [ˈprɒdʒekt]
 n.
 项目


proposal
 [prəʊˈpəʊzl]
 n.
 提议；建议


sale
 [seɪl]
 n.
 出售；销售额


selected
 [sɪˈlektɪd]
 adj.
 挑选出来的


slogan
 [ˈsləʊɡən]
 n.
 标语


spot
 [spɒt]
 n.
 插播广告


status
 [ˈstætəs]
 n.
 地位，情形

情景对话：


A:
 Good morning. How are you doing?


B:
 I'm fine. How about you?


A:
 Great, thanks. So, what's new about our advertising campaign?


B:
 As I mentioned before， it'll be a national campaign
 . We'vedecided to use a variety of media for full coverage
 . First，we'll have thirty-second spots
 on television once a day for three weeks. At the same time, we'll do fifteen-second radio commercials
 three times a day in selected
 cities with large populations. Finally，we'll have some outdoor billboard
 ads.


A:
 What style will the ads use?


B:
 We focus on daily life，showing how you can beat
 the summer heat by biting
 into a cool ice-cream sandwich.


A:
 Sounds like an ideal approach
 . Will we have a new slogan
 ?


B:
 Definitely
 . The advertising agency is working on that now. They'll have some proposals
 ready by the end of the week.


A:
 Great!

参考译文：


A:
 早上好，最近怎样？


B:
 挺好的，你呢？


A:
 好极了，谢谢。对了，我们公司的广告宣传做得怎样了，有什么新进展？


B:
 正如我以前所提到的，这将是一个在全国展开的广告，并且将利用各种媒体做全面宣传。首先，我们将在电视上做持续三个礼拜的广告，每天一次，每次30秒。其次，我们还会选择人口较多的大城市，在电台广播中做宣传，每天三次，每次时间为15秒。最后，我们还会制作室外的广告牌。


A:
 打算用什么风格的广告？


B:
 我们将把宣传重点放在日常生活方面。我们的广告会告诉消费者，只要吃一个我们的冰淇淋三明治，就能消除夏日的炎热。


A:
 听起来还不错，有什么新的宣传口号吗？


B:
 当然，广告代理商正在设计呢。这个周末会出台一些新的策划。


A:
 好极了！


199　信息宣传
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相关词汇：


attachment
 [əˈtætʃmənt]
 n.
 附件


blog
 [blɒɡ]
 n.
 博客


broadcast
 [ˈbrɔːdkɑːst]
 n.
 广播


bulk email
 [bʌlk]
 [ˈiːmeɪl]
 批量邮件


channel
 [ˈtʃænl]
 n.
 渠道


*communication
 [kəˌmjuːnɪˈkeɪʃn]
 n.
 传播交流


delete
 [dɪˈliːt]
 v.
 删除


distribute
 [dɪsˈtrɪbjʊ(ː)t]
 v.
 分发，分布


effective
 [ɪˈfektɪv]
 adj.
 有效的


entire
 [ɪnˈtaɪə]
 a
 dj.
 完整的


information
 [ˌɪnfəˈmeɪʃn]
 n.
 信息


meeting brief
 [ˈmiːtɪŋ]
 [briːf]
 会议简报


meeting minute
 [ˈmiːtɪŋ]
 [ˈmɪnɪt]
 会议摘要


propaganda
 [ˌprɒpəˈɡændə]
 n.
 宣传


server
 [ˈsɜːvə]
 n.
 服务器


staff
 [stɑːf]
 n.
 全体工作人员


subject
 [ˈsʌbdʒɪkt]
 n.
 主题


time-consuming
 [ˈtaɪmkənˌsjuːmɪŋ]
 adj.
 耗时间的


transmission
 [trænsˈmɪʃn]
 n.
 传播，传输


user-friendly
 [ˈjuːzəˈfrendlɪ]
 adj.
 用户界面友好的

情景对话：


A:
 How do you plan to distribute
 the information
 about last week's meeting?


B:
 I was planning to send a bulk email
 to all the users on our company's server.



A:
 That's a time-saving way to get the word out, but I don'tthink it will be that effective
 . Most of us just delete
 the bulk emails without even reading them, even if you put a really catchy subject
 line in there. So, if you send a bulk email, I don't think anyone will get the information.


B:
 Well, it would be too time-consuming
 to send the emails one by one to our entire staff.
 What do you suggest?


A:
 You could send the meeting brief
 to the managers by email, and ask them to forward it to the people underneath them. Most people will read an email if it is sent by their supervisor.


B:
 That's a good idea. I can just put the meeting minutes
 on the email as an attachment
 , then forward it along to the managers. Can you show me how to make an attachment with our email program?


A:
 I'm sorry, but I myself still haven't figured it out yet.


B:
 That's OK. I'll ask our tech support for some help. It shouldn't be too complicated.

参考译文：


A:
 上周的会议信息你打算怎么发布呢？


B:
 准备用公司的服务器给所有的用户群发邮件。


A:
 这样发布信息确实节省时间，但我担心效果可能不会太好。大多数人会看都不看就删掉群发邮件，即使你给你的邮件写上一个很吸引人的主题。所以，我想如果群发的话，很多人会了解不到会议信息的。


B:
 一个一个地给大家发电子邮件又太浪费时间了。你有什么建议吗？


A:
 你可以通过邮件把会议摘要发给各位经理，让他们转发给手下各位员工。经理发的邮件，大多数人是会看的。


B:
 这主意不错。我把会议记录作为附件发给各位经理。你能教我怎样在我们邮件程序中粘贴附件吗？


A:
 抱歉，关于电子邮件，我自己还没搞清楚。


B:
 没关系，我去找技术人员帮忙。应该不会太复杂。


200　宣传费用
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相关词汇：


*available
 [əˈveɪləbl]
 adj.
 可利用的，有效的


classified
 [ˈklæsɪfaɪd]
 n.
 分类广告


concept
 [ˈkɒnsept]
 n.
 观念；概念


corporate
 [ˈkɔːpərɪt]
 adj.
 法人的，共同的


design
 [dɪˈzaɪn]
 n.
 设计；图案


directory
 [dɪˈrektərɪ]
 n.
 目录


edition
 [ɪˈdɪʃn]
 n.
 版本


excellent
 [ˈeksələnt]
 adj.
 出色的


graphic
 [ˈɡræfɪk]
 adj.
 图表的


location
 [ləʊˈkeɪʃn]
 n.
 地点


*material
 [məˈtɪərɪəl]
 n.
 材料，原料


partner
 [ˈpɑːtnə]
 n.
 合作伙伴


perfect
 [ˈpɜːfɪkt]
 adj.
 完美的，最好的


prime
 [praɪm]
 adj.
 基本的，最好的，主要的


publication
 [ˌpʌblɪˈkeɪʃn]
 n.
 出版，发表，出版物


rate
 [reɪt]
 n.
 价格，费用


*reasonable
 [ˈriːzənəbl]
 adj.
 合理的


slight
 [slaɪt]
 adj.
 轻微的，少量的


tight
 [taɪt]
 adj.
 紧的；紧绷的


timing
 [ˈtaɪmɪŋ]
 n.
 时机的掌握，定时

情景对话：


A:
 Market Classifieds
 , what can I do for you?


B:
 Yes, I would like to place an advertisement in your directory
 . Can you tell me something about your rates
 for advertising?


A:
 Sure. Our advertising rates are divided according to size and location
 . If you are a corporate
 partner
 with our publication
 ，we can offer you a slight
 discount. Also, our rates are different according to which publication you wish to advertise in. Our fall edition
 is more expensive than the spring edition. When are you looking to advertise?


B:
 We would like to get in with the fall publication if possible.


A:
 Timing
 might be a little tight
 though, because our press day is October 25th, but it can be done. Do you have a pre-determined design?


B:
 Yes, we already have the design
 . If we run a full page ad in your fall edition on a normal paper, tri-color, what do you think that will run me?


A:
 For a customer supplied design, full page advertisement, you should pay about 785 dollars.


B:
 OK. It is quite a reasonable
 price.

参考译文：


A:
 这里是市场分类广告部。请问有什么能为您效劳的？


B:
 想在你们这儿登一则广告，能跟我说一下广告费用吗？


A:
 好的。根据版面大小的不同、版面位置的不同，广告费用会有所差异。如果您是我们的企业合作伙伴，可以给您小额折扣。另外，登广告的时间不同，价格也不一样。我们秋季版的广告费比春季版要高一些，您打算什么时间登广告？


B:
 希望能登在秋季版上。


A:
 秋季版的出版时间是10月25日，所以时间有点赶，但应该能赶得上。你们有版面设计了吗？


B:
 有的，我们已经做了版面设计。如果我在秋季版上登一则正常版面、三色的、整页的广告，大概多少费用？


A:
 由客户自己提供版面设计的整页广告大约是785美元。


B:
 好的，价格很公道。



Part 5　农工商业

各种产业/农业/畜牧业/耕作/农用设备

农牧产品/重工业/轻工业/建筑工地/商业

市场营销/交易磋商与合同签订/会计/企业构成/面试

工资与福利/上班/各种职业/职位/会议室

会议/办公室/办公用品/茶水间/货币

个人理财/保险/股票与证券/信贷/国际贸易

购物中心/百货商店/便利商店/菜市场/杂货店

面包店/冷饮店/快餐店/西餐厅/咖啡厅

花店/美发店/眼镜店/加油站/修车厂

大型超市/鞋袜店/邮局/移动营业厅/银行


201　各种产业
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相关词汇：


aerospace industry
 [ˈeərəʊspeɪs]
 [ˈɪndəstrɪ]
 航天业


agriculture
 [ˈæɡrɪkʌltʃə]
 n.
 农业


animal husbandry
 [ˈænɪml]
 [ˈhʌzbəndrɪ]
 畜牧业


banking
 [ˈbæŋkɪŋ]
 n.
 银行业


catering industry
 [ˈkeɪtərɪŋ]
 [ˈɪndəstrɪ]
 餐饮业


commerce
 [ˈkɒmɜːs]
 n.
 商业


construction industry
 [kənˈstrʌkʃn]
 [ˈɪndəstrɪ]
 建筑业


education
 [ˌedʒʊˈkeɪʃn]
 n.
 教育业


electronic and information product
 [ɪlekˈtrɒnɪk]
 [ənd]
 [ˌɪnfəˈmeɪʃn]
 [ˈprɒdʌkt]
 电子信息产品


electronics industry
 [ɪlekˈtrɒnɪks]
 [ˈɪndəstrɪ]
 电子产业


entertainment industry
 [ˌentəˈteɪnmənt]
 [ˈɪndəstrɪ]
 娱乐业


financial industry
 [faɪˈnænʃl]
 [ˈɪndəstrɪ]
 金融业


industry
 [ˈɪndəstrɪ]
 n.
 产业，工业


information technology/IT
 [ˌɪnfəˈmeɪʃn]
 [tekˈnɒlədʒɪ]
 信息技术业


manufacture
 [ˌmænjʊˈfæktʃə]
 n.
 制造业


real estate business
 [rɪəl]
 [ɪsˈteɪt]
 [ˈbɪznɪs]
 房地产业


securities industry
 [sɪˈkjʊərɪtɪz]
 [ˈɪndəstrɪ]
 证券业


service industry
 [ˈsɜːvɪs]
 [ˈɪndəstrɪ]
 服务业


telecommunications
 [ˌtelɪkəˈmjuːnɪˈkeɪʃnz]
 n.
 电信业


transport
 [trænsˈpɔːt]
 n.
 交通运输业

情景对话：


A:
 Dramatic changes have taken place in our country since the adoption of the reform and open policy in the 1980s.


B:
 Yeah, I also feel the same way. The policy has helped many industries
 of our country develop so fast, such as the agriculture
 , industry and transport
 .


A:
 It's true. It has quickened the steps of Chinese economic progress and improved the living standards of our people.


B:
 Right. And some of our industries,like the electronic and information product manufacturing
 industry and aerospace industry
 , are ranking among the top ones worldwide.


A:
 Yeah. I think although we have some problems to deal with now, such as the bubble economy in the real estate
 , we'll overcome the difficulties definitely and successfully.


B:
 I can't agree with you more. I'm so proud of our country and the achievements we've made. The oriental dragon is ready to take off now!


A:
 Absolutely. Let's wait and see together!

参考译文：


A:
 自从上世纪80年代实行改革开放政策以来，我们国家发生了翻天覆地的变化呀。


B:
 是的，我也有同感。改革开放政策使得我国的农业、工业、交通运输等很多行业得到了很大的发展。


A:
 的确如此。这项政策大大加快了我国的经济发展步伐，并且也让人民的生活水平有了很大提高。


B:
 是呀。如今，我国的电子信息产品生产制造业、航天业等都已位居世界先进水平。


A:
 嗯。虽然我们还面临着房地产泡沫等一系列问题需要处理，但我相信，我们一定能够成功地解决这些难题的。


B:
 你的看法很对。我非常自豪我们的国家取得了如此辉煌的成就。一条东方的巨龙正在升腾！


A:
 对。让我们翘首以待吧！


202　农业
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相关词汇：


agricultural resources
 [ˌæɡrɪˈkʌltʃərəl]
 [rɪˈsɔːsɪz]
 农业资源


*agriculture
 [ˈæɡrɪkʌltʃə]
 n.
 农业


agronomist
 [əˈɡrɒnəmɪst]
 n.
 农学家


breed
 [briːd]
 v.
 培育，培养


busy farming season
 [ˈbɪzɪ]
 [ˈfɑːmɪŋ]
 [ˈsiːzən]
 农忙季节


country/countryside
 [ˈkʌntrɪ]
 / [ˈkʌntrɪsaɪd]
 n.
 农村


crop
 [krɒp]
 n.
 庄稼


experimental plot
 [ɪksˈperɪməntl]
 [plɒt]
 实验田


fruit farm/orchard
 [fruːt]
 [fɑːm]
 / [ˈɔːtʃəd]
 果园


grain
 [ɡreɪn]
 n.
 谷物


land reform
 [lænd]
 [rɪˈfɔːm]
 土地改革


market gardening
 [ˈmɑːkɪt]
 [ˈɡɑːdnɪŋ]
 商品蔬菜种植业


mechanization of farming
 [ˌmekənaɪˈzeɪʃn]
 [əv]
 [ˈfɑːmɪŋ]
 农业机械化


natural calamity
 [ˈnætʃərəl]
 [kəˈlæmɪtɪ]
 自然灾害


peasant/farmer
 [ˈpeznt]
 / [ˈfɑːmə]
 n.
 农民，农夫


pesticide
 [ˈpestɪsaɪd]
 n.
 农药


private plot
 [ˈpraɪvɪt]
 [plɒt]
 自留地


rural
 [ˈrʊərəl]
 adj.
 农村的


scientific farming
 [ˌsaɪənˈtɪfɪk]
 [ˈfɑːmɪŋ]
 科学种田


species
 [ˈspiːʃiːz]
 n.
 物种

情景对话：


A:
 Hey, it's said you've decided to return to your hometown after graduation. Is it true?


B:
 Yes. I made the decision a long time ago.


A:
 But why? How can you fulfill yourself in a small village like your hometown?


B:
 Of course I can. My major is Agriculture
 and Rural
 Regional Development, and the countryside
 is just the right place for me to put what I've learned into practice.


A:
 But…


B:
 Well, I know what you're worried about. But the countryside is totally different from what it used to be.


A:
 What does it look like now?


B:
 Take my hometown as an example. Now, the peasants
 in our village have adopted scientific farming
 methods and realized the mechanization of farming
 . They're much more better-off than before.


A:
 Oh, that's really great.


B:
 Yeah. I plan to make full use of the agricultural resources
 of our village to develop the market gardening
 better. In addition, I want to turn a private plot
 of my family into an experimental plot
 to breed
 new species
 .


A:
 Wow, good for you. Perhaps we'll have another great agronomist
 like Yuan Longping several decades later.

参考译文：


A:
 嗨，听说你毕业后要回家乡发展，真的吗？


B:
 是的。我很久以前就这样决定了。


A:
 为什么呢？在你家乡那样的小乡村里，怎么可能实现你的理想抱负呢？


B:
 当然能了。我的专业是农业和农村区域发展，农村恰恰是我学以致用的好地方啊。


A:
 但是……


B:
 我知道你担心什么。现在的农村和以前已经大不相同了。


A:
 那农村现在又是什么样呢？


B:
 就拿我的家乡来说吧。我们村的农民们都已经采用了科学的种田方法，并且实现了农业机械化，生活比从前好多了。


A:
 那太好了。


B:
 是啊。我打算充分利用我们村的农业资源更好地发展商品蔬菜种植业。而且，我还想把我家的一块自留地当作试验田来培育新品种。


A:
 哇，想法很好啊。或许几十年后我们又有了一位像袁隆平那样伟大的农学家呢。


203　畜牧业
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相关词汇：


*animal husbandry
 [ˈænɪml]
 [ˈhʌzbəndrɪ]
 畜牧业


artificial feed
 [ˌɑːtɪˈfɪʃl]
 [fiːd]
 人工饲料


barn
 [bɑːn]
 n.
 牲口棚


cattle
 [ˈkætl]
 n.
 牛（总称）


chicken yard
 [ˈtʃɪkɪn]
 [jɑːd]
 养鸡场


dairy cattle
 [ˈdeərɪ]
 [ˈkætl]
 奶牛


dairy farming
 [ˈdeərɪ]
 [ˈfɑːmɪŋ]
 乳品业，乳牛业


farm laborer
 [fɑːm]
 [ˈleɪbərə]
 农场工人


fish farm
 [fɪʃ]
 [fɑːm]
 养鱼场


fodder/feed
 [ˈfɒdə]
 / [fiːd]
 n.
 饲料


food company
 [ˈfuːd]
 [ˈkʌmpənɪ]
 食品公司


herd
 [hɜːd]
 n.
 牧群，（一）群（牛，马等）


hive
 [haɪv]
 n.
 蜂箱，蜂房


lawn
 [lɔːn]
 n.
 草地


livestock
 [ˈlaɪvstɒk]
 n.
 牲畜


milking machine
 [ˈmɪlkɪŋ]
 [məˈʃiːn]
 挤奶器


poultry
 [ˈpəʊltrɪ]
 n.
 家禽


ranch
 [rɑːntʃ]
 n.
 大农场，牧场


rancher
 [ˈrɑːntʃə]
 n.
 牧场主


shepherd
 [ˈʃepəd]
 n.
 牧人

情景对话：


A:
 Wow, how large and beautiful your uncle's ranch
 is!


B:
 Yeah. I like it very much. When I was a child, I often came here with my sisters and brothers for our holidays.


A:
 Look at the large herd
 of cattle
 on the lawn
 over there! Are they diary cattle
 or beef cattle?


B:
 They're dairy ones. Some workers from a food company
 in the city come here to collect milk every day.


A:
 Oh, I see. The house with red roof is very beautiful. What's it for?


B:
 It's the chicken yard
 . There're about ten thousand chickens inside it.


A:
 Ten thousand?! Oh, my God. It's hard to imagine.


B:
 Yeah. Besides, there're dozens of hives
 and a large fish farm
 behind the little hill. They also belong to my uncle.


A:
 Wow, your uncle is really a very rich rancher
 . But…I wonder how he copes with all these poultry
 and livestock
 only by himself.


B:
 Oh, don't worry. He has hired some farm laborers
 to help him.


A:
 I see.

参考译文：


A:
 噢，你叔叔的农场好大好漂亮啊！


B:
 是啊。我非常喜欢这里。小时候，我常常和我的兄弟姐妹们来这里度假。


A:
 看，那边的草地上有那么一大群牛！是奶牛还是肉牛啊？


B:
 是奶牛。城里的一家食品公司每天都会派人来这里收牛奶。


A:
 哦，原来如此。那边的那栋红顶的房子好漂亮啊，是用来做什么的呢？


B:
 那是养鸡场，里面大概养了上万只鸡。


A:
 上万只吗？！天哪，真是令人难以置信。


B:
 是啊。除了这些，在那座小山的后面还有几十个蜂箱和一个大的养鱼池，也都是我叔叔的。


A:
 噢，你叔叔真是一个大农场主啊。但是，养这么多的家禽和牲畜，他一个人怎么忙得过来呢？


B:
 不用担心。他雇了一些农工来帮忙打理。


A:
 原来如此。


204　耕作
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相关词汇：


artificial rainfall
 [ˌɑːtɪˈfɪʃl]
 [ˈreɪnfɔːl]
 人工降雨


be obsessed with
 [bɪ]
 [əbˈsest]
 [wɪð]
 沉迷于


cultivation/tillage
 [ˌkʌltɪˈveɪʃn]
 / [ˈtɪlɪdʒ]
 耕种


dry soil
 [draɪ]
 [sɔɪl]
 旱田


fertile
 [ˈfɜːtaɪl]
 adj.
 肥沃的


fertilizer/manure
 [ˈfɜːtɪlaɪzə]
 / [məˈnjʊə]
 n.
 肥料


furrow
 [ˈfʌrəʊ]
 v.
 犁（地）


hoe
 [həʊ]
 v.
 锄


irrigated land
 [ˈɪrɪɡeɪtɪd]
 [lænd]
 水田


irrigation
 [ˌɪrɪˈɡeɪʃn]
 n.
 灌溉


land
 [lænd]
 n.
 田地，土地


pest
 [pest]
 n.
 害虫，害鸟


scarecrow
 [ˈskeəkrəʊ]
 n.
 稻草人


seed
 [siːd]
 n.
 种子


sow
 [səʊ]
 v.
 播（种）


spring ploughing
 [sprɪŋ]
 [ˈplaʊɪŋ]
 春耕


terrace
 [ˈterəs]
 n.
 梯田


water
 [ˈwɔːtə]
 v.
 浇水


weed
 [wiːd]
 v.
 除杂草


weed killer/herbicide
 [wiːd]
 [ˈkɪlə]
 / [ˈhɜːbɪsaɪd]
 除草剂

情景对话：


A:
 I'm thinking about renting a small piece of land
 from a peasant.


B:
 What?! Are you crazy?


A:
 Calm down, honey. Please listen to me.


B:
 OK. Tell me your reasons.


A:
 You know, recently, I'm a little obsessed with
 the farming game on the internet. I enjoy the process of cultivation
 very much. So I want to find a piece of real land to grow some vegetables in reality.


B:
 Oh, no, honey. The real work of cultivation is not as funny as that on the Internet. You need to furrow
 the soil and do the sowing
 in good time. If you fail to do so, nothing will grow out of the land.


A:
 Don't worry. I'll read some relative books to collect some information.


B:
 In addition to the knowledge, you need to have a lot of money, time and energy to spend on the farming work. You have to buy some tools, seeds
 , and fertilizer
 . Watering
 , weeding
 and pests
 killing should be done frequently. Have you thought about all these things?


A:
 Sorry, I have never considered them. Perhaps you're right. I'd better drop this idea.

参考译文：


A:
 我打算从农民那里租一小块地来耕种。


B:
 什么？！你疯了吗？


A:
 亲爱的，镇定一下，听我解释好吗？


B:
 好吧。你说吧。


A:
 你知道的，我最近对网上的种菜游戏很着迷，非常享受那种耕作的乐趣。所以，我想在现实中找一块真的耕地来种一些蔬菜。


B:
 哎呀，亲爱的，千万别这么做。真实的耕种一点也不像网上虚拟的那么有趣。你需要在恰当的时间耕地播种。做得不对的话，会颗粒无收的。


A:
 别担心。我会读一些相关的书来学这方面的知识的。


B:
 除了要懂相关的知识，种地还需要你付出很多的钱、时间和精力。你得买一些工具、种子、化肥，还得经常给庄稼浇水、除草、杀虫。你想过这些事情吗？


A:
 对不起，我还真没有考虑那么多。或许你说得对，我最好还是放弃这个想法吧。


205　农用设备
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相关词汇：


agricultural modernization
 [ˌæɡrɪˈkʌltʃərəl]
 [ˌmɒdənaɪˈzeɪʃn]
 农业现代化


bulldozer
 [ˈbʊldəʊzə]
 n.
 推土机


cart
 [kɑːt]
 n.
 运货马车


farming tool/implement
 [ˈfɑːmɪŋ]
 [tuːl]
 / [ˈɪmplɪmənt]
 农具


harrow/rake
 [ˈhærəʊ]
 / [reɪk]
 n.
 耙


harvester
 [ˈhɑːvɪstə]
 n.
 收割机


hoe
 [həʊ]
 n.
 锄头


machine
 [məˈʃiːn]
 n.
 机器


mechanization
 [ˌmekənaɪˈzeɪʃn]
 n.
 机械化


mower
 [ˈməʊə]
 n.
 割草机


pick
 [pɪk]
 n.
 镐


plough/plow
 [plaʊ]
 n.
 犁


pump
 [pʌmp]
 n.
 抽水泵


reap
 [riːp]
 v.
 收割庄稼


sickle
 [ˈsɪkl]
 n.
 镰刀


technique
 [tekˈniːk]
 n.
 技术


thresher
 [ˈθreʃə]
 n.
 打谷机


tractor
 [ˈtræktə]
 n.
 牵引机，拖拉机　　


waterwheel
 [ˈwɔːtəhwiːl]
 n.
 水车


windmill
 [ˈwɪndmɪl]
 n.
 风车

情景对话：


A:
 Look, what are those peasants busy with?


B:
 They're harvesting crops.


A:
 What is that big machine
 running back and forth in the field?


B:
 Oh, it's a harvester
 . They use it to reap.


A:
 I see. Besides harvesters, what other kinds of agricultural machines do they use in the farm work?


B:
 There are many, such as rice transplanting machines, mowers
 and threshers
 .


A:
 Wow, the level of the agricultural modernization
 is really high here.


B:
 Yes. The traditional agricultural tools, like hoes
 , ploughs
 and sickles
 , are seldom used now. The mechanization
 of farming has almost come true here.


A:
 Do all the peasants here know how to operate those machines?


B:
 Of course. They are all trained to master the techniques
 .


A:
 Wow, you're really a qualified village head.


B:
 Thank you. I'm only trying my best to play my role well.

参考译文：


A:
 看，那些农民在忙什么啊？


B:
 他们在收庄稼呢。


A:
 在地里跑来跑去的那台大的机器是什么？


B:
 噢，那是收割机。农民用它来收庄稼。


A:
 我知道了。干农活的时候，他们除了用收割机，还用其他的什么农用机械吗？


B:
 还有很多，比如插秧机、割草机、打谷机等。


A:
 哦，这里的农业现代化水平还挺高的呢。


B:
 是呀。那些锄头、犁、镰刀之类的传统农具已经很少被使用了。这儿已经基本实现了农业机械化。


A:
 这里的农民都懂得如何操作这些机器吗？


B:
 当然啦。他们都接受了培训来学习这些技能。


A:
 噢，你真是一名合格的村长啊。


B:
 多谢夸奖。我只是尽力做好本职工作而已。


206　农牧产品
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相关词汇：


agricultural products
 [ˌæɡrɪˈkʌltʃərəl]
 [ˈprɒdʌkts]
 农产品


*beef
 [biːf]
 n.
 牛肉


corn/ maize
 [kɔːn]
 / [meɪz]
 n.
 玉米


cotton
 [ˈkɒtən]
 n.
 棉花


dairy products
 [ˈdeərɪ]
 [ˈprɒdʌkts]
 乳制品


fiber
 [ˈfaɪbə]
 n.
 纤维物质


flour
 [ˈflaʊə]
 n.
 面粉


*fruit
 [fruːt]
 n.
 水果


*grain
 [ɡreɪn]
 n.
 谷物


groundnut/peanut
 [ˈɡraʊndnʌt]
 / [ˈpiːnʌt]
 n.
 花生


gruel
 [ɡrʊəl]
 n.
 稀粥


*mutton
 [ˈmʌtn]
 n.
 羊肉


nutrient
 [ˈnjuːtrɪənt]
 n.
 营养物


oat
 [əʊt]
 n.
 燕麦


pork
 [pɔːk]
 n.
 猪肉


*rice
 [raɪs]
 n.
 大米


roughage
 [ˈrʌfɪdʒ]
 n.
 粗粮


sesame seed
 [ˈsesəmɪ]
 [siːd]
 芝麻


sorghum
 [ˈsɔːɡəm]
 n.
 高粱


soybean/soya bean
 [ˈsɔɪəbiːn]
 n.
 大豆

情景对话：


A:
 Wow, you've got so many things back!


B:
 Yeah. I've brought back some roughage
 , vegetables and fruit
 .


A:
 Roughage? Why?


B:
 Don't you know it can keep you healthy to eat some roughage frequently?


A:
 No. I've never heard about it.


B:
 Come on. There's a lot of relative information on TV and newspapers nowadays. The roughage is rich in fiber
 and nutrients
 , which are all beneficial to health.


A:
 Well, what kinds of roughage have you got, then?


B:
 Look, some oats
 , sesame seeds
 , soybeans
 and corns
 .


A:
 How do you want to eat them, then?


B:
 There're many ways. Um… for example, I may make gruel
 with some oats and corns. As for the sesame seeds and soybeans, I can make bean milk with them. I believe it will be very delicious.


A:
 Oh, that sounds great. Can we cook it tonight?


B:
 Of course.


A:
 Wow, I can hardly wait.

参考译文：


A:
 哦，你买了这么多的东西啊！


B:
 是啊。我买了一些粗粮、蔬菜和水果回来。


A:
 为什么买粗粮呢？


B:
 你难道不知道经常吃粗粮可以保持身体健康吗？


A:
 不知道，我从没听说过。


B:
 哎呀，如今的电视和报纸上相关的知识很多啊。粗粮中含有大量的纤维和营养物，对我们的健康非常有益。


A:
 那么，你买了哪些粗粮啊？


B:
 看，我买了一些燕麦、芝麻、大豆、玉米。


A:
 你打算怎么吃呢？


B:
 吃法很多啊。嗯……比如说，我可以用燕麦和玉米来熬粥，也可以用芝麻和大豆来做豆浆，一定会很好喝的。


A:
 哇，听起来很不错呀。我们今晚就可以做吗？


B:
 当然可以啦。


A:
 噢，我都等不及了。


207　重工业

[image: ]


相关词汇：


aircraft industry
 [ˈeəkrɑːft]
 [ˈɪndəstrɪ]
 飞机制造业


building industry
 [ˈbɪldɪŋ]
 [ˈɪndəstrɪ]
 建筑业


car industry
 [kɑː]
 [ˈɪndəstrɪ]
 汽车业


coal industry
 [kəʊl]
 [ˈɪndəstrɪ]
 煤炭业


energy industry
 [ˈenədʒɪ]
 [ˈɪndəstrɪ]
 能源工业


governance
 [ˈɡʌvənəns]
 n.
 治理


heavy industry
 [ˈhevɪ]
 [ˈɪndəstrɪ]
 重工业


industrial
 [ɪnˈdʌstrɪəl]
 adj.
 工业的


iron and steel industry
 [ˈaɪən]
 [ənd]
 [stiːl]
 [ˈɪndəstrɪ]
 钢铁工业


machine building plant
 [məˈʃiːn]
 [ˈbɪldɪŋ]
 [plɑːnt]
 机械制造厂


machine tools plant
 [məˈʃiːn]
 [tuːlz]
 [plɑːnt]
 机床厂


machine-making industry
 [məˈʃiːn ˈmeɪkɪŋ]
 [ˈɪndəstrɪ]
 机械制造业


metallurgical industry
 [ˌmetəˈlɜːdʒɪkl]
 [ˈɪndəstrɪ]
 冶金工业


non-ferrous metals industry
 [ˌnɒnˈferəs]
 [ˈmetlz]
 [ˈɪndəstrɪ]
 有色金属工业


oil industry
 [ɔɪl]
 [ˈɪndəstrɪ]
 石油工业


petrol-chemical works
 [ˌpetrəlˈkemɪkl]
 [wɜːks]
 石油化工厂


power plant
 [ˈpaʊə]
 [plɑːnt]
 发电厂


processing and manufacturing industry
 [prəʊˈsesɪŋ]
 [ənd]
 [ˌmænjʊˈfæktʃərɪŋ]
 [ˈɪndəstrɪ]
 加工制造业


rare metals industry
 [reə]
 [ˈmetlz]
 [ˈɪndəstrɪ]
 稀有金属工业


shipbuilding industry
 [ˈʃɪpbɪldɪŋ]
 [ˈɪndəstrɪ]
 造船业

情景对话：


A:
 Your city is an industrial
 city, isn't it?


B:
 Yes. We have been focusing on the development of the heavy industry
 since the 1970s.


A:
 What main industries do you have?


B:
 Well, we specialize in some energy industries
 and relative processing and manufacturing industries
 .


A:
 Can you tell me more details?


B:
 OK. For instance, the coal industry
 , metallurgical industry
 and iron and steel industry
 of our city all rank first in the whole country.


A:
 Thus, the economic situation of your city must be very good, right?


B:
 Yes. But the development of the heavy industry has also brought some problems. One of them is the environmental pollution.


A:
 Yeah. Every coin has two sides.


B:
 So, in recent years, the city government has put a lot of efforts and money on the environment governance
 . Luckily, we've got great achievements now.


A:
 That's great.

参考译文：


A:
 你们的城市是一个工业城市，对吗？


B:
 是的。从上世纪70年代以来，我们一直致力于发展重工业。


A:
 你们的主要产业有哪些呢？


B:
 我们主要发展一些能源工业以及相关的加工制造业。


A:
 你能介绍得更详细一些吗？


B:
 好的。例如，我市的煤炭业、冶金业、钢铁业都位于全国的领先水平。


A:
 这样说来，你们城市的经济状况一定是非常好的，是吗？


B:
 是的。但是，重工业的发展也带来了一些问题，其中之一就是环境污染问题。


A:
 对的。任何事物都是有两面性的。


B:
 因此，市政府近年来投入了很多的努力和资金来治理环境。幸运的是，现在我们已经取得了很大的成效。


A:
 太好了。


208　轻工业
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相关词汇：


brewery/winery
 [ˈbruːərɪ]
 / [waɪnərɪ]
 酒厂


clothing industry
 [ˈkləʊðɪŋ]
 [ˈɪndəstrɪ]
 服装业


cotton mill
 [ˈkɒtn]
 [mɪl]
 棉纺厂


dairy/milk products plant
 [ˈdeərɪ]
 / [mɪlk]
 [ˈprɒdʌkts]
 [plɑːnt]
 乳品厂


food industry
 [fuːd]
 [ˈɪndəstrɪ]
 食品工业


industrial area
 [ɪnˈdʌstrɪəl]
 [ˈeərɪə]
 工业区


leather industry
 [ˈleðə]
 [ˈɪndəstrɪ]
 皮革工业


light industry
 [laɪt]
 [ˈɪndəstrɪ]
 轻工业


meat industry
 [miːt]
 [ˈɪndəstrɪ]
 肉品加工业


medical apparatus plant
 [ˈmedɪkl]
 [ˌæpəˈreɪtəs]
 [plɑːnt]
 医疗机械厂


paper mill
 [ˈpeɪpə]
 [mɪl]
 造纸厂


pencil factory
 [ˈpensl]
 [ˈfæktərɪ]
 铅笔厂


plastics industry
 [ˈplɑːstɪks]
 [ˈɪndəstrɪ]
 塑料工业


printing and dyeing mill
 [ˈprɪntɪŋ]
 [ənd]
 [ˈdaɪɪŋ]
 [mɪl]
 印染厂


printing house/plant
 [ˈprɪntɪŋ]
 [haʊs]
 / [plɑːnt]
 印刷厂


rubber plant
 [ˈrʌbə]
 [plɑːnt]
 橡胶厂


silk textile industry
 [sɪlk]
 [ˈtekstaɪl]
 [ˈɪndəstrɪ]
 丝绸工业


textile mill
 [ˈtekstaɪl]
 [mɪl]
 纺织厂


water works
 [ˈwɔːtə]
 [wɜːks]
 自来水厂


woolen mill
 [ˈwʊlɪn]
 [mɪl]
 毛纺厂

情景对话：


A:
 Hey, long time no see. What're you busy with these days?


B:
 You know, I've decided to buy a new house, so I'm busy with looking for one.


A:
 Oh, that's great. Have you found it?


B:
 Yes. It's on the Jin Long Road.


A:
 Is it the Jin Long Road near the Future Industrial Area
 ?


B:
 Yes.


A:
 Well…as a friend, I want to remind you that there're many factories in the industrial area. Aren't you worried about the environment of your new home?


B:
 As far as I know, there're only some light industry
 companies in that industrial area, such as the dairy products plant
 , winery and water works
 . All of these factories won't cause any pollution.


A:
 But, there're also some factories which may release some pollutants there, like the printing and dyeing mill
 , rubber plant
 and woolen mill
 . I think you should think twice before you make the decision.


B:
 Well, OK. I will reconsider it. Thank you for your advice.

参考译文：


A:
 嗨，好久不见了。你最近忙什么呢？


B:
 你知道的，我已经决定要买房子了，所以，最近一直在忙着看房呢。


A:
 那太好了。你找到合适的房子了吗？


B:
 是的。我在金龙路上看好了一套。


A:
 是位于未来工业区附近的那条金龙路吗？


B:
 是的。


A:
 嗯……作为朋友，我想提醒你一下，在工业区里有很多的工厂啊。你难道不担心你新家的环境吗？


B:
 据我所知，在那个工业区里只有一些乳品厂、酒厂、水厂之类的轻工业公司。这些工厂是不会对环境产生污染的。


A:
 但是，那里也有一些像印染厂、橡胶厂、毛纺厂那样的排泄污染物的工厂啊。我认为你最好还是在做决定之前好好考虑考虑。


B:
 嗯，好吧，我会再考虑一下的。谢谢你的建议。


209　建筑工地
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相关词汇：


agitator
 [ˈædʒɪteɪtə]
 n.
 搅拌机


artificial lighting
 [ˌɑːtɪˈfɪʃl]
 [ˈlaɪtɪŋ]
 人工照明


brick
 [brɪk]
 n.
 砖块


builder's lift
 [ˈbɪldəz]
 [lɪft]
 施工用升降机


building envelop
 [ˈbɪldɪŋ]
 [ɪnˈveləp]
 建筑外壳


cement
 [sɪˈment]
 n.
 水泥


construction site
 [kənˈstrʌkʃn]
 [saɪt]
 建筑工地


crane
 [kreɪn]
 n.
 吊车


fence
 [fens]
 n.
 围栏


forklift
 [ˈfɔːklɪft]
 n.
 铲车


foundation
 [faʊnˈdeɪʃn]
 n.
 地基


helmet
 [ˈhelmɪt]
 n.
 安全帽


navvy
 [ˈnævɪ]
 n.
 筑路工，挖土机


reinforced concrete
 [ˌriːɪnˈfɔːst]
 [ˈkɒnkriːt]
 钢筋混凝土


resident building
 [ˈrezɪdənt]
 [ˈbɪldɪŋ]
 住宅楼


scaffold
 [ˈskæfəʊld]
 n.
 脚手架


shed
 [ʃed]
 n.
 工棚，简易房


supervisor
 [ˈsjuːpəvaɪzə]
 n.
 监工


tower crane
 [ˈtaʊə]
 [kreɪn]
 起重机


trolley
 [ˈtrɒlɪ]
 n.
 推车

情景对话：


A:
 The typhoon last night was really horrible, wasn't it?


B:
 Yeah. It's reported that two sheds
 in a construction site
 of resident buildings
 in the Nan Ping District were blown down by the wind and ten workers got injured.


A:
 Really? Oh, it's so awful! The temporary sheds weren'tfirm enough to resist the attack of such strong wind. Were the injured workers sent to the hospital at once?


B:
 Of course. And fortunately, their injury was not serious.


A:
 Oh, thank God!


B:
 Yeah. But it's reported that after the typhoon, the whole site was totally in chaos. The scaffolds
 and fences
 were damaged greatly. The trolleys
 , bricks
 and helmets
 scattered everywhere. Even a forklift
 was pulled down by the strong wind.


A:
 Wow, it's really horrible! Have the resident buildings also got damaged?


B:
 I don't know. No relative information was mentioned in the news report.

参考译文：


A:
 昨晚的台风真是太可怕了，是不是？


B:
 是呀。据报道，南平区的一个住宅楼的建筑工地里，有两个工棚被大风吹倒了，十名工人因此而受伤。


A:
 真的吗？那太糟糕了！临时工棚根本不够坚固以抗击这么猛烈的大风。那些受伤的工人立即被送往医院了吗？


B:
 当然了。幸运的是，他们伤得并不严重。


A:
 噢，谢天谢地！


B:
 是啊。但是报道上说，台风过后，工地一片狼藉：脚手架和围栏都受损严重，手推车、砖石、安全帽散落一地，甚至有一辆铲车也被强风吹倒了。


A:
 哦，太糟糕了！那些住宅楼也受到损害了吗？


B:
 我不太清楚。新闻中没有提到这一点。


210　商业
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相关词汇：


assembly line
 [əˈsemblɪ]
 [laɪn]
 生产线


business area
 [ˈbɪznɪs]
 [ˈeərɪə]
 业务领域


business
 [ˈbɪznɪs]
 n.
 商业，商务


channel partner
 [ˈtʃænl]
 [ˈpɑːtnə]
 销售渠道伙伴


competitive
 [kəmˈpetɪtɪv]
 adj.
 有竞争力的


consolidation
 [kənˌsɒlɪˈdeɪʃn]
 n.
 合并，联合


cost
 [kɒst]
 n.
 成本


equipment
 [ɪˈkwɪpmənt]
 n.
 设备


exclusive right
 [ɪksˈkluːsɪv]
 [raɪt]
 独家权利


front money
 [frʌnt]
 [ˈmʌnɪ]
 启动资金


labor cost
 [ˈleɪbə]
 [kɒst]
 劳动力成本


manufacturing process
 [ˌmænjʊˈfæktʃərɪŋ]
 [ˈprəʊses]
 生产过程


optimize
 [ˈɒptɪmaɪz]
 v.
 优化


*order
 [ˈɔːdə]
 v.
 订购


productivity
 [ˌprɒdʌkˈtɪvɪtɪ]
 n.
 生产率


profit
 [ˈprɒfɪt]
 n.
 利润


raw material
 [rɔː]
 [məˈtɪərɪəl]
 原材料


rebate
 [ˈriːbeɪt]
 n.
 折扣，现金返还


supply chain
 [səˈplaɪ]
 [tʃeɪn]
 供应链


upscale
 [ˌʌpˈskeɪl]
 adj.
 高档次的

情景对话：


A:
 Jack, how about the preparation work of the new automatic assembly line
 ?


B:
 Sir, until now, we have got all the front money
 of this program. Next week, we will go to Germany to purchase the equipment
 .


A:
 Good. How about the supply chain
 of raw materials
 ?


B:
 We have already got exclusive rights
 to buy the main raw materials from ABC Company for a period of five years.


A:
 Good job! Have you thought about the price of the products made by our new assembly line?


B:
 Yes, sir. We have already discussed it in our department and planned to make the price lower than before by 10%.


A:
 How did you get this number?


B:
 We made this conclusion by accurate calculation of the cost
 and profit
 rate. Thanks to the high level of mechanization, we can save a lot of labor cost
 and raise the productivity
 greatly. And by lowering the price, we can make our products more competitive
 in the market.


A:
 Um, very good! You've really done an excellent job.


B:
 Thank you, sir.

参考译文：


A:
 杰克，新的自动化生产线的准备工作做得怎么样了？


B:
 先生，到目前为止，我们已经筹集好了这一项目的所有启动资金。下个星期，我们将到德国去购买新设备。


A:
 好的。原材料的供应链的组建情况如何？


B:
 我们已经从ABC公司那里取得了长达五年的主要原材料的独家供应权。


A:
 做得好！你考虑过我们新生产线所生产的产品的定价问题了吗？


B:
 考虑过了，先生。我们通过部门讨论后计划把定价降低10%。


A:
 你们是怎样得出这一结果的呢？


B:
 我们是通过对生产成本和利润率的精确计算得出这一结论的。由于机械化水平高，我们可以节省大量的劳动力成本并大大提高生产率。通过降价，我们可以有效提升产品在市场上的竞争力。


A:
 嗯，很好！你的工作确实完成得很出色。


B:
 多谢您的夸奖，先生。


211　市场营销
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相关词汇：


*advertising
 [ˈædvətaɪzɪŋ]
 n.
 广告


*appearance
 [əˈpɪərəns]
 n.
 外观


*brand
 [brænd]
 n.
 品牌


brand strategy
 [brænd]
 [ˈstrætɪdʒɪ]
 品牌策略


*competitive
 [kəmˈpetɪtɪv]
 adj.
 有竞争力的


*competitor
 [kəmˈpetɪtə]
 n.
 竞争对手


concept
 [ˈkɒnsept]
 n.
 观念


consumer
 [kənˈsjuːmə]
 n.
 消费者


*customer
 [ˈkʌstəmə]
 n.
 顾客


discrimination pricing
 [dɪsˌkrɪmɪˈneɪʃn]
 [ˈpraɪsɪŋ]
 差别定价


diversity
 [daɪˈvɜːsɪtɪ]
 n.
 多样性


market positioning strategy
 [ˈmɑːkɪt]
 [pəˈzɪʃənɪŋ]
 [ˈstrætɪdʒɪ]
 市场定位策略


market research
 [ˈmɑːkɪt]
 [rɪˈsɜːtʃ]
 市场调研


market targeting strategy
 [ˈmɑːkɪt]
 [ˈtɑːɡɪtɪŋ]
 [ˈstrætɪdʒɪ]
 目标市场策略


marketer
 [ˈmɑːkɪtə]
 n.
 营销者


marketing
 [ˈmɑːkɪtɪŋ]
 n.
 市场营销


marketing program
 [ˈmɑːkɪtɪŋ]
 [ˈprəʊɡræm]
 市场营销方案


popularity
 [ˌpɒpjʊˈlærɪtɪ]
 n.
 受欢迎，普及


*product
 [ˈprɒdʌkt]
 n.
 产品


publicity
 [pʌbˈlɪsɪtɪ]
 n.
 宣传

情景对话：


A:
 So, have you finished the market research
 ?


B:
 Yes. Here is the report for you.


A:
 OK. Well…you made a comparison between our products
 and those of our main competitors
 .


B:
 Yes. The main question we asked was how people would respond to our new products coming in the market.


A:
 Well, it seems our new products are more competitive
 .


B:
 Right. About 70% interviewees like our products and only 15% of them aren't interested at all.


A:
 What do customers
 think of our products compared with our competitors
 ?


B:
 Our products enjoy high popularity
 among consumers. Our products have superior quality, beautiful style and reasonable price. However, some consumers don't think there're enough options.


A:
 All right. I think we should hold a meeting to discuss this problem in detail.


B:
 OK.

参考译文：


A:
 那么，你已经完成了市场调研的相关工作了，是吗？


B:
 是的。这是调研报告，请您过目。


A:
 好的。嗯……你把我们的产品以及我们主要竞争对手的产品进行了比较。


B:
 是的。我们调查的主要问题是人们对于我们即将上市的新产品的反响如何。


A:
 嗯，看起来我们的产品更具竞争力啊。


B:
 您说得对。百分之七十的受访者喜欢我们的产品，只有百分之十五的人表示完全不感兴趣。


A:
 与竞争对手们的产品相比，消费者们如何看待我们的产品呢？


B:
 由于我们的产品质量高、款式漂亮、价格合理，在消费者中深受欢迎。然而，还有一些消费者认为我们产品的品种不够多样化。


A:
 好吧。我想我们应该召开一次会议详细讨论一下这个问题。


B:
 好的。


212　交易磋商与合同签订
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相关词汇：


amend/revise
 [əˈmend]
 / [rɪˈvaɪz]
 v.
 修改，修正


booking
 [ˈbʊkɪŋ]
 n.
 订货，订购


contract
 [ˈkɒntrækt]
 n.
 合同


counter offer
 [ˈkaʊntə]
 [ˈɒfə]
 还盘


*draft
 [drɑːft]
 n.
 草稿，草案


firm offer
 [fɜːm]
 [ˈɒfə]
 实盘


indent
 [ˈɪndent]
 n.
 订单


inquiry/enquiry
 [ɪnˈkwaɪərɪ]
 n.
 询盘，询价


lodge a claim
 [lɒdʒ]
 [ə]
 [kleɪm]
 提出索赔


negotiation
 [nɪˌɡəʊʃɪˈeɪʃn]
 n.
 磋商


offer
 [ˈɒfə]
 n.
 发盘，发价


provision/clause
 [prəˈvɪʒn]
 / [klɔːz]
 n.
 （合同）条款


quotation
 [kwəʊˈteɪʃn]
 n.
 报价


shipment
 [ˈʃɪpmənt]
 n.
 装运


signature
 [ˈsɪɡnɪtʃə]
 n.
 签订，签字


terminate
 [ˈtɜːmɪneɪt]
 v.
 中止


time of validity
 [taɪm]
 [əv]
 [vəˈlɪdɪtɪ]
 有效期限


usual practice
 [ˈjuːʒʊəl]
 [ˈpræktɪs]
 习惯做法


verbal agreement
 [ˈvɜːbl]
 [əˈɡriːmənt]
 口头协议


win-win strategy
 [ˈwɪnwɪn]
 [ˈstrætɪdʒɪ]
 双赢战略

情景对话：


A:
 Good afternoon. The draft
 of the contract
 is ready. Please go through it and make sure everything is all right.


B:
 Thanks.


A:
 We have written the contract both in Chinese and English. They're equally efficient in terms of law.


B:
 OK. I think the contract has covered almost everything but some minor points. The first one is the time of shipment
 .


A:
 The time of shipment?


B:
 Yes. We have agreed that shipment is to be made in February of 2011. However, it isn't stated clearly in the contract.


A:
 Oh, yes. I will amend
 it.


B:
 Thanks. And I think there is one more provision
 which should be added in the contract.


A:
 Yes? What is it?


B:
 The time of validity
 of the contract. It hasn't been stated.


A:
 All right. Then, in your opinion, how long will the contract be valid?


B:
 I would suggest for two years.


A:
 OK. Thank you for reminding us of that. Do you have any more suggestions?


B:
 No.

参考译文：


A:
 下午好。合同的初稿已经拟定好了，请您审阅一下。


B:
 谢谢。


A:
 我们拟定了中英文合同范本，两者在法律上是等效的。


B:
 好的。我认为合同已经几乎涵盖了所有相关条款，但还有一些小的遗漏，比如货物的装运时间问题。


A:
 货物的装运时间吗？


B:
 是的。我们双方已经一致同意货物将在2011年的2月进行装运，但合同中却没有明确提到此约定。


A:
 噢，是的。我会对此进行修改的。


B:
 谢谢。除此之外，我认为合同中还应该再增加一项条款。


A:
 什么条款？


B:
 合同的有效期。这一点在合同中没有被提及。


A:
 好吧。那么，按照您的观点，本合同的有效期为多久合适呢？


B:
 我提议为两年。


A:
 好的。感谢您的提醒。您还有其他的问题吗？


B:
 没有了。


213　会计
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相关词汇：


account
 [əˈkaʊnt]
 n.
 账


accountant
 [əˈkaʊntənt]
 n.
 会计师


accounting
 [əˈkaʊntɪŋ]
 n.
 会计学，清算账目


accounting analysis
 [əˈkaʊntɪŋ]
 [əˈnæləsɪs]
 会计分析


accounting system
 [əˈkaʊntɪŋ]
 [ˈsɪstəm]
 会计系统


audit
 [ˈɔːdɪt]
 v.
 审计


balance sheet
 [ˈbæləns]
 [ʃiːt]
 资产负债表


bookkeeping
 [ˈbʊkkiːpɪŋ]
 n.
 记账，管账


capital gain
 [ˈkæpɪtl]
 [ɡeɪn]
 资产增益


clear
 [klɪə]
 v.
 结算


CPA/Certificate Public Accountant
 [səˈtɪfɪkɪt]
 [ˈpʌblɪk]
 [əˈkaʊntənt]
 注册会计师


finance budget
 [faɪˈnæns]
 [ˈbʌdʒɪt]
 财务预算


financial statement
 [faɪˈnænʃl]
 [ˈsteɪtmənt]
 财务报表


income statement
 [ˈɪnkəm]
 [ˈsteɪtmənt]
 利润表


internal auditing
 [ɪnˈtɜːnl]
 [ˈɔːdɪtɪŋ]
 内部审计


liabilities
 [ˌlaɪəˈbɪlɪtɪz]
 n.
 负债


monthly statement
 [ˈmʌnθlɪ]
 [ˈsteɪtmənt]
 月结单


revenue
 [ˈrevənjuː]
 n.
 收入


stockholders
 ' equity
 [ˈstɒkhəʊldəz]
 [ˈekwɪtɪ]
 股东权益


transaction
 [trænˈzækʃn]
 n.
 事务，交易

情景对话：


A:
 Hi, Mary, long time no see. I've heard you've found a new job. What is it?


B:
 It's the position of bookkeeping
 in a company.


A:
 Oh, you mean you're an accountant
 now, right?


B:
 No. There's great difference between a book keeper and an accountant. You know, in a sense, the work of book keepingis only a small and simple part of accounting
 . It's only to record transactions
 .


A:
 So, accounting is a highly technical job, isn't it?


B:
 Yes. Being an accountant is much more difficult than becoming a bookkeeper. Generally speaking, it takes several years' efforts to become a qualified accountant, let alone a good CPA
 .


A:
 Oh, I see. Then, accounting must be very important for a corporation.


B:
 Right. Accountants do the internal auditing
 work and make the financial statement
 regularly to provide information to internal managers, stockholders, government, etc. So, accounting is a busy and hard job indeed.

参考译文：


A:
 嗨，玛丽，好久不见了。我听说你找了一份新工作。是什么样的工作呀？


B:
 是在一家公司做记账员。


A:
 哦，你的意思是你现在是一名会计师了，是吗？


B:
 不是的。记账员和会计师之间还是有很大区别的。你知道吗，在某种意义上说，记账只是会计工作中很小又很简单的一部分，只负责对交易进行记录。


A:
 这么说来，会计是一项高技术工作是吗？


B:
 是的。与成为一名记账员相比，要成为一名会计师要难得多。一般来说，得经过几年的努力才可能成为一名合格的会计师，更不用说成为一名注册会计师了。


A:
 哦，我明白了。那么，对于一家公司来说，会计工作一定是非常重要的了。


B:
 是的。会计师们不仅要为公司做内部审计工作，还要经常为公司的经理、股东以及政府部门等制作财务报表。所以，会计确实是一项忙碌又劳累的工作。


214　企业构成
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相关词汇：


administrative department
 [ədˈmɪnɪstrətɪv]
 [dɪˈpɑːtmənt]
 行政部门


*assembly line
 [əˈsemblɪ]
 [laɪn]
 生产线


asset
 [ˈæset]
 n.
 资产


benefit
 [ˈbenɪfɪt]
 n.
 福利


board chairman
 [bɔːd]
 [ˈtʃeəmən]
 董事长


CEO/chief executive officer
 [tʃiːf]
 [ɪɡˈzekjʊtɪv]
 [ˈɒfɪsə]
 总裁


company/corporation
 [ˈkʌmpənɪ]
 / [ˌkɔːpəˈreɪʃn]
 n.
 公司


component
 [kəmˈpəʊnənt]
 n.
 部件，元件


employee
 [ˌemplɔɪˈiː]
 n.
 雇员


employer
 [ɪmˈplɔɪə]
 n.
 雇主


enterprise culture
 [ˈentəpraɪz]
 [ˈkʌltʃə]
 企业文化


*equipment
 [ɪˈkwɪpmənt]
 n.
 设备


manufacturer
 [ˌmænjʊˈfæktʃərə]
 n.
 制造商


produce
 [prəˈdjuːs]
 v.
 生产


*product
 [ˈprɒdʌkt]
 n.
 产品


*raw material
 [rɔː]
 [məˈtɪərɪəl]
 原材料


research and development section/R&D section
 [rɪˈsɜːtʃ]
 [ənd]
 [dɪˈveləpmənt]
 [ˈsekʃn]
 研发部门


stockholder
 [ˈstɒkhəʊldə]
 n.
 股东


vender
 [ˈvendə]
 n.
 供货商


workshop
 [ˈwɜːkʃɒp]
 n.
 车间

情景对话：


A:
 Welcome to our company
 .


B:
 I'm glad to have the chance to be here.


A:
 Let me show you around. I think you'll know us better after this visit.


B:
 Thank you.


A:
 Our company is one of the country's biggest manufacturers
 of electrical components
 .


B:
 How many employees
 do you have?


A:
 About 9,000, all included. That's our office building. We have all the administrative departments
 and the research and development section
 there.


B:
 Can you tell me something about your research and development section?


A:
 There're over one hundred researchers in this section, including twenty doctors and fifty masters.


B:
 That must be a powerful and excellent team.


A:
 Yes. This way, please. This is our workshop
 . All of our products
 are made here.


B:
 Oh, the level of mechanization is very high here.


A:
 Right. We have the most advanced assembly lines
 in the world. Half of the work is done by robots.


B:
 That's wonderful.

参考译文：


A:
 欢迎光临我们公司。


B:
 我很高兴有机会来到这里。


A:
 请允许我带您参观我们的公司。我相信通过本次的参观，您会对我们公司有更好的了解。


B:
 谢谢。


A:
 我们公司是我国最大的电子元件制造公司之一。


B:
 你们共有多少员工呢？


A:
 总共大概九千名。那边就是我们的办公楼，所有的行政部门和研发部门都设在那里。


B:
 你能更详细地介绍一下你们的研发部门吗？


A:
 我们的研发部门共有一百多名研发人员，其中博士二十名，硕士五十名。


B:
 那一定是一个强有力的团队。


A:
 是的。这边请。这里是车间，我们所有的产品都是在这里生产制造的。


B:
 哦，这里的机械化水平非常高啊。


A:
 是的。我们拥有世界上最先进的生产线，一半的工作都是由机器人完成的。


B:
 太棒了。


215　面试
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相关词汇：


applicant
 [ˈæplɪkənt]
 n.
 求职人，申请人


certificate
 [səˈtɪfɪkɪt]
 n.
 证书


*company
 [ˈkʌmpənɪ]
 n.
 公司


*diploma
 [dɪˈpləʊmə]
 n.
 学位证书，毕业文凭


*graduate
 [ˈɡrædjʊət]
 v.
 毕业


HR
 （human resources
 ） Department
 [ˈhjuːmən]
 [rɪˈsɔːsɪz]
 [dɪˈpɑːtmənt]
 人力资源部


*interview
 [ˈɪntəvjuː]
 n.
 面试


interviewer
 [ˈɪntəvjuːə]
 n.
 面试官


joint venture
 [dʒɔɪnt]
 [ˈventʃə]
 合资


*major
 [ˈmeɪdʒə]
 n.
 专业


minor
 [ˈmaɪnə]
 v.
 辅修


position/post
 [pəˈzɪʃən]
 / [pəʊst]
 n.
 职位


*professional
 [prəˈfeʃənl]
 adj.
 专业的


qualified
 [ˈkwɒlɪfaɪd]
 adj.
 胜任的


recruit
 [rɪˈkruːt]
 v.
 招募


resume
 [rɪˈzjuːm]
 n.
 履历


salary
 [ˈsælərɪ]
 n.
 薪水


self introduction
 [self]
 [ˌɪntrəˈdʌkʃn]
 自我介绍


Sino-American
 [ˈsaɪnəʊəˈmerɪkən]
 adj.
 中美的


treatment
 [ˈtriːtmənt]
 n.
 待遇

情景对话：


A:
 We require that the applicants
 should major
 in Secretary and have some work experience. From your resume
 , I know your major is English. May I ask why you think you're qualified
 for this position
 ?


B:
 Well, please allow me to make a self introduction
 first. I am 24 years old and born in Beijing. I graduated
 from Peking University last year. Although my major
 was English, I minored
 in Secretary at the university. I have learned most of the professional
 courses of the secretary major. I got the diplomas
 of both majors when I graduated. Besides, I interned as an office secretary at some joint venture companies
 when I was still at university. So, I think I am qualified for the position of the office secretary.


A:
 Why are you interested in working at our company?


B:
 As a Sino-American
 joint venture company, your company enjoys a high reputation. If I enter your company, I'll put my knowledge in secretary, English language and American culture into good use.


A:
 OK, I see. Is there anything you would like to ask about the job?


B:
 No, thank you.

参考译文：


A:
 我们要求求职人员应主修文秘专业并有一定的工作经验。从你的简历上看，你主修的是英语，那么请问，你为什么会认为你能胜任这项工作呢？


B:
 嗯，首先请允许我作一下自我介绍吧。我出生于北京，今年24岁，去年毕业于北京大学。虽然我主修英语专业，但在大学期间我还辅修了文秘专业并学习了相关的专业课程。大学毕业时，我获得了双学位证书。除此之外，上大学期间，我还在一些合资企业从事过办公室文秘工作的实习。因此，我认为我足可以胜任办公室文秘这项工作。


A:
 你为什么对我们公司的工作感兴趣呢？


B:
 贵公司在中美合资企业中享有很高的声誉。如果我加入贵公司，我将会把我所学的文秘、英语语言以及美国文化方面的知识充分地学以致用。


A:
 好的，我明白了。关于这项工作，你还有什么想要询问的吗？


B:
 没有了，谢谢。


216　工资与福利
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相关词汇：


annual
 [ˈænjʊəl]
 adj.
 每年的，年度的


basic salary
 [ˈbeɪsɪk]
 [ˈsælərɪ]
 起薪


bonus
 [ˈbəʊnəs]
 n.
 奖金，红利


commission
 [kəˈmɪʃn]
 n.
 佣金，提成


fringe/social benefits
 [frɪndʒ]
 / [ˈsəʊʃəl]
 [ˈbenɪfɪts]
 福利待遇


housing benefits
 [ˈhaʊzɪŋ]
 [ˈbenɪfɪts]
 住房津贴


labor insurance
 [ˈleɪbə]
 [ɪnˈʃʊərəns]
 劳保


leave
 [liːv]
 n.
 假期


life insurance
 [laɪf]
 [ɪnˈʃʊərəns]
 人寿保险


medical insurance
 [ˈmedɪkl]
 [ɪnˈʃʊərəns]
 医疗保险


monthly
 [ˈmʌnθlɪ]
 adj.
 每月的


opportunity
 [ˌɒpəˈtjuːnɪtɪ]
 n.
 机会


paid vacation/holiday
 [peɪd]
 [vəˈkeɪʃən]
 / [ˈhɒlədɪ]
 带薪休假


pension
 [ˈpenʃn]
 n.
 养老金，退休金


probation
 [prəˈbeɪʃn]
 n.
 试用期


regular staff
 [ˈreɡjʊlə]
 [stɑːf]
 正式员工


*salary
 [ˈsælərɪ]
 n.
 薪水


subsidy
 [ˈsʌbsɪdɪ]
 n.
 补助金，津贴


*training
 [ˈtreɪnɪŋ]
 n.
 培训


transportation allowance
 [ˌtrænspɔːˈteɪʃn]
 [əˈlaʊəns]
 交通补贴

情景对话：


A:
 If you don't mind, I'd like to ask about the salary
 and fringe benefits
 .


B:
 Go ahead, please.


A:
 What's my monthly
 salary?


B:
 Well, we'll have to take you on three months' probation
 at first. Your salary in this period is 4,000 yuan per month.


A:
 OK.


B:
 After the three months, you'll become one member of our regular staff
 , if we both feel satisfied. And then your basic salary
 will be 5,000 yuan, with an increase according to your performance.


A:
 How about the fringe benefits?


B:
 Our company will provide you with life insurance
 , medical insurance
 , housing benefits
 and transportation allowance
 .


A:
 Do you allow any commission
 ?


B:
 Yes.


A:
 How about bonus
 ?


B:
 You'll get a bonus at the end of every year.


A:
 Will I enjoy paid vacation
 ?


B:
 Yes. You can have the annual leaves
 of ten days.


A:
 Great. Thank you for your time and patience.


B:
 You're welcome.

参考译文：


A:
 如果您不介意的话，我想咨询一下这项工作的薪水和福利待遇方面的问题。


B:
 请问吧。


A:
 我的月薪是多少呢？


B:
 嗯，首先我们会给你三个月的试用期，在此期间你的月薪是四千元。


A:
 好的。


B:
 三个月过后，如果我们双方对彼此满意，你会成为我们的正式员工。那时，你的月薪会增长到五千元，如果你表现出色还会另有增加。


A:
 有哪些福利呢？


B:
 我们公司会为你提供人寿保险、医疗保险、住房津贴、交通补贴。


A:
 工资中会加入提成吗？


B:
 是的。


A:
 有什么样的奖金吗？


B:
 每年都会有年终奖。


A:
 有带薪休假福利吗？


B:
 是的。你每年都会有十天的带薪假期。


A:
 太好了。谢谢您花费时间耐心向我解释。


B:
 不客气。


217　上班
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相关词汇：


*bonus
 [ˈbəʊnəs]
 n.
 奖金，红利


enterprise
 [ˈentəpraɪz]
 n.
 企业


fire/sack
 [ˈfaɪə]
 / [sæk]
 v.
 解雇


flexible
 [ˈfleksəbl]
 adj.
 灵活的


full-time job
 [ˈfʊltaɪm]
 [dʒɒb]
 全职工作


morning
 （day, night
 ） shift
 [ˈmɔːnɪŋ]
 ([deɪ]
 [naɪt]
 ) [ʃɪft]
 早（日，夜）班


overtime
 [ˈəʊvətaɪm]
 n.
 加班


part-time job
 [ˈpɑːttaɪm]
 [dʒɒb]
 兼职


personal (sick)
 leave
 [ˈpɜːsənəl]
 ([sɪk]
 ) [liːv]
 事（病）假


prestigious
 [presˈtiːdʒəs]
 adj.
 卓有名望的


profit statement
 [ˈprɒfɪt]
 [ˈsteɪtmənt]
 财务报表


promotion
 [prəˈməʊʃn]
 n.
 升职


punch in (out)
 [pʌntʃ]
 [ɪn]
 ([aʊt]
 ) 打卡上班（下班）


punctually
 [ˈpʌŋktʃʊəlɪ]
 adv.
 准时地，如期地


quit/resign
 [kwɪt]
 / [rɪˈzaɪn]
 辞职


raise
 [reɪz]
 n.& v.
 加薪


regulation
 [ˌreɡjʊˈleɪʃn]
 n.
 规章制度


retire
 [rɪˈtaɪə]
 v.
 退休


staff
 [stɑːf]
 n.
 员工


*supervisor
 [ˈsjuːpəvaɪzə]
 n.
 主管

情景对话：


A:
 You look tired, Linda.


B:
 I worked on the profit statement
 for the new project until twelve o'clock last night.


A:
 Poor girl. Then, why do you come to work so early? You may have a rest at home.


B:
 You're kidding me. Don't you remember the new regulation
 of our company?


A:
 Oh, yes. I almost forgot it. We have to punch
 in
 by 8:00; or we'll be considered as being late.


B:
 I think the regulation should be more flexible
 . You know, we're occupied with our work every day and overtime
 is a normal thing for us. We shouldn't be required to come to work so punctually
 .


A:
 I agree with you. The punch system is so annoying.


B:
 I am very tired and often feel a bit dizzy recently. I even consider quitting
 sometimes.


A:
 Oh, don't do that. If you don't feel good, you may ask for a sick leave
 and have a good rest. You know, it's hard to find a good full-time job
 nowadays. Think more about the good things, such as the promotion
 and the raise
 .


B:
 Thank you, Kelly. I won't leave such a prestigious enterprise
 as ours so easily.

参考译文：


A:
 琳达，你看起来好像很疲倦。


B:
 我昨晚为写新项目的财务报表一直工作到12点。


A:
 太可怜了。那你为什么上班这么早啊？你本可以在家多休息一下的。


B:
 别开玩笑了。难道你不记得我们公司的新规定吗？


A:
 噢，是的，我差点忘了。我们必须在8点前打卡上班，否则将会被看作迟到了。


B:
 我认为这项规定应该更灵活一些。你知道的，我们整天忙于工作，加班是家常便饭。不应该要求我们这么准时上班啊。


A:
 你说得对。打卡制度太烦人了。


B:
 我太累了，近来经常感觉有点头晕。有时，我甚至都想辞职不干了。


A:
 噢，千万别。如果你感到不舒服，可以请病假好好休息一下。你也知道，现在找个好的全职工作多难啊。你多想想升职、涨工资之类的好事吧。


B:
 谢谢你，凯莉。我不会这么轻易就离开我们这样一家有名望的好公司的。


218　各种职业
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相关词汇：


anchor
 [ˈæŋkə]
 n.
 新闻（或访谈节目）主播


archaeologist
 [ˌɑːkɪˈɒlədʒɪst]
 n.
 建筑师


baker
 [ˈbeɪkə]
 n.
 面包师


beautician
 [bjuːˈtɪʃn]
 n.
 美容师


businessman
 [ˈbɪznɪsmən]
 n.
 实业家


clerk
 [klɑːk]
 n.
 办事员，店员


*designer
 [dɪˈzaɪnə]
 n.
 服装设计师


*engineer
 [ˌendʒɪˈnɪə]
 n.
 工程师


interpreter
 [ɪnˈtɜːprɪtə]
 n.
 口译员


*judge
 [dʒʌdʒ]
 n.
 法官


landscape architect/gardener
 [ˈlændskeɪp]
 [ˈɑːkɪtekt]
 / [ˈɡɑːdnə]
 园艺师


*lawyer
 [ˈlɔːjə]
 n.
 律师


merchant
 [ˈmɜːtʃənt]
 n.
 商人


model
 [ˈmɒdl]
 n.
 模特


occupation
 [ˌɒkjʊˈpeɪʃn]
 n.
 职业，工作


*peasant
 [ˈpezənt]
 n.
 农民


politician
 [ˌpɒlɪˈtɪʃn]
 n.
 政治家


public servant/official
 [ˈpʌblɪk]
 [ˈsɜːvənt]
 / [əˈfɪʃəl]
 公务员


salesman
 （saleswoman
 ） [ˈseɪlzmən]
 ([ˈseɪlzwʊmən]
 ) n.
 （女）推销员


white collar worker
 [waɪt]
 [ˈkɒlə]
 [ˈwɜːkə]
 白领阶层

情景对话：


A:
 Recently, two top ten lists of the most favorable male and female occupations
 are made by a TV program.


B:
 Really? What occupations rank the first separately?


A:
 Well, the male one is the businessman
 and the female one is the anchor
 .


B:
 So reasonable. You know, men and women have different pursuits. Most of men want to achieve huge and splendid accomplishments, while most of women prefer steady and decent jobs.


A:
 And the public servant
 ranks the second in both of the groups.


B:
 Oh, that means both men and women have the needs for steady income and work.


A:
 I think so, too. And the doctor, lawyer
 and merchant
 are categorized in the male list, while the teacher, designer
 and interpreter
 are listed in the female one.


B:
 I also like those three female jobs very much. The investigators have really done a good job. By the way, what do you want to do after graduation?


A:
 I want to be a judge
 . That's why I've chosen law as my major.

参考译文：


A:
 近来，一个电视节目制作了男女各自最受欢迎职业的前十名榜单。


B:
 真的吗？什么职业分列榜首啊？


A:
 最受男性欢迎的职业是实业家，而最受女性欢迎的职业是主持人。


B:
 挺有道理的。你知道，男性和女性的追求是不同的。大多数男性都想成就一番宏图伟业，而大多数女性却想要拥有稳定体面的工作。


A:
 公务员在两份榜单中都位列第二名。


B:
 哦，那就意味着男性和女性都有对于稳定的收入和工作的需求。


A:
 我也是这么想的。在男性的榜单中，接下来的是医生、律师和商人。女性榜单接下来的是教师、服装设计师和口译员。


B:
 我也很喜欢女性榜单上的这三个工作。调查人员们的工作确实做得很出色啊。顺便问一下，毕业后你打算做什么工作呢？


A:
 我想要成为一名法官，这就是我为什么会选择主修法律专业啊。


219　职位
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相关词汇：


administrator
 [ədˈmɪnɪstreɪtə]
 n.
 管理人员


assistant
 [əˈsɪstənt]
 n
 . 助理，助教


assistant manager
 [əˈsɪstənt]
 [ˈmænɪdʒə]
 副经理


associate professor
 [əˈsəʊʃieɪt]
 [prəˈfesə]
 副教授


board member
 [bɔːd]
 [ˈmembə]
 董事会成员


*CEO/chief executive officer
 [tʃiːf]
 [ɪɡˈzekjʊtɪv]
 [ˈɒfɪsə]
 总裁，首席执行官


*employee
 [ɪmˈplɔɪiː]
 n.
 员工


general manager
 [ˈdʒenərəl]
 [ˈmænɪdʒə]
 总经理


headquarters
 [ˌhedˈkwɔːtəz]
 n.
 总部


lecturer
 [ˈlektʃərə]
 n.
 讲师


manager
 [ˈmænɪdʒə]
 n.
 经理


minister
 [ˈmɪnɪstə]
 n.
 部长


president/board chairman
 [ˈprezɪdənt]
 / [bɔːd]
 [ˈtʃeəmən]
 董事长


*professor
 [prəˈfesə]
 n.
 教授


project manager
 [ˈprɒdʒekt]
 [ˈmænɪdʒə]
 项目经理


researcher
 [rɪˈsɜːtʃə]
 n.
 研究员


senior lecturer
 [ˈsiːnjə]
 [ˈlektʃərə]
 高级讲师


stockholder
 [ˈstɒkhəʊldə]
 n.
 股东


*supervisor
 [ˈsjuːpəvaɪzə]
 n.
 总监，主管


vice
 [vaɪs]
 adj.
 副的

情景对话：


A:
 Have you heard our company is planning to cut down some human resources?


B:
 Really? How did you get wind of the rumor?


A:
 It isn't a rumor. That's an open secret. Haven't you noticed it? Since the general manager
 came back from the headquarters
 last week, almost every manager
 and supervisor
 has been sent to his office for several times.


B:
 Well, I've no idea about it. You know, I just got back from my business trip.


A:
 Oh, yes. No wonder you knew nothing about it. It's said the CEO
 required that fifty employees
 should be fired here, including ten administrators
 . Even the vice
 general managers won't escape from the misfortune. The number of them will reduce from three to one.


B:
 So horrible. That's to say one-third of us will lose our jobs, right?


A:
 Yeah. The global financial crisis has affected our business badly. If we can't deal with it properly, we'll face bankruptcy.


B:
 Oh, my God! What should we do, Linda? I don't want to lose this job.


A:
 Oh, poor Jack. I don't know, either.

参考译文：


A:
 你听说了吗？我们公司正计划裁员呢。


B:
 真的吗？你怎么听到这个流言的？


A:
 不是流言，这已经是公开的秘密了。难道你没有注意到吗？自从上个星期总经理从总部回来后，几乎每位经理和总监都已经多次进出他的办公室了。


B:
 唉，我一点也没注意到。你知道，我刚刚出差回来。


A:
 噢，是的。难怪你对此一无所知呢。据说总裁要求我们这里要裁掉五十名雇员，其中还包括十名管理人员。甚至是副总经理们都无法逃出此厄运，要从现在的三名减员为一名。


B:
 太可怕了。那也就是说，我们当中三分之一的人员要丢掉工作了，对吗？


A:
 对。全球金融危机重创了我们公司。如果我们应对不好的话，就会面临破产的危险了。


B:
 喔，天哪！琳达，我们该怎么办呢？我不想丢掉这份工作。


A:
 哦，可怜的苏珊。我也不知道该怎么办。


220　会议室
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相关词汇：


agenda
 [əˈdʒendə]
 n.
 议程


comfortable
 [ˈkʌmfətəbl]
 adj.
 舒适的


conference table
 [ˈkɒnfərəns]
 [ˈteɪbl]
 会议桌


disposable dish
 [dɪsˈpəʊzəbl]
 [dɪʃ]
 一次性托盘


inform
 [ɪnˈfɔːm]
 v.
 通知


Internet access
 [ˈɪntərnet]
 [ˈækses]
 网络连接


laptop
 [ˈlæptɒp]
 n.
 便携式电脑


meeting/conference room
 [ˈmiːtɪŋ]
 / [ˈkɒnfərəns]
 [ruːm]
 会议室


microphone
 [ˈmaɪkrəfəʊn]
 n.
 麦克风


mineral water
 [ˈmɪnərəl]
 [ˈwɔːtə]
 矿泉水


name tag
 [neɪm]
 [tæɡ]
 姓名标牌


notebook
 [ˈnəʊtbʊk]
 n.
 笔记本


projector
 [prəˈdʒektə(r)]
 n.
 投影机


report
 [rɪˈpɔːt]
 n.
 陈述，报告


screen
 [skriːn]
 n.
 银幕


*snack
 [snæk]
 n.
 小吃，零食


speaker
 [ˈspiːkə]
 n.
 喇叭


transparency
 [trænsˈpeərənsɪ]
 n.
 投影片


water dispenser
 [ˈwɔːtə]
 [dɪsˈpensə]
 饮水机


whiteboard
 [ˈwaɪtbɔːd]
 n.
 白板

情景对话：


A:
 Sir, I come to remind you that the monthly meeting will be held at ten o'clock tomorrow morning.


B:
 Yes. Is the room ready for the meeting, Miss Lynn?


A:
 Yes. I've put the notebooks,
 name tags
 and some copies of agenda
 on the conference table
 .


B:
 Have you prepared the name tag of the general manager? He'll attend our meeting tomorrow, too.


A:
 Yes, sir.


B:
 How about the microphone
 and speaker
 ? I'll give a report
 of the company's sales for last year and the budget for this year.


A:
 I've also got them ready. Do you need a projector
 ? I have prepared one in the meeting room.


B:
 Oh, yes. I have a PowerPoint report on my laptop
 . Tomorrow's monthly meeting is very important. We need to start the meeting on time. Please inform
 everyone to come in ten minutes earlier.


A:
 Yes, sir.

参考译文：


A:
 先生，我想提醒您一下，每月的例会将在明天上午10点举行。


B:
 好的。林恩小姐，会议室准备好了吗？


A:
 准备好了。我已经在会议桌上摆放好了笔记本、姓名标牌、会议议程表。


B:
 你准备总经理的姓名标牌了吗？他也将参加我们明天的会议。


A:
 准备好了，先生。


B:
 麦克风和喇叭都准备好了吗？在会上，我将要作一个关于我们公司去年的销售情况以及今年的财政预算的报告。


A:
 我已经都准备好了。您需要投影机吗？我在会议室里准备了一台。


B:
 哦，是的。我的笔记本电脑里有一个投影报告要展示。明天的每月例会非常重要，我们要准时开会。请通知每个与会人员提前十分钟到场。


A:
 好的，先生。


221　会议
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相关词汇：


argument
 [ˈɑːɡjuːmənt]
 n.
 争论


attendance
 [əˈtendəns]
 n.
 出席，到场


chairman
 [ˈtʃeəmən]
 n.
 （主持会议的）主席


client
 [ˈklaɪənt]
 n.
 客户


conference call
 [ˈkɒnfərəns]
 [kɔːl]
 电话会议


constructively
 [kənˈstrʌktɪvlɪ]
 adv.
 建设性地，有助益地


*discuss
 [dɪsˈkʌs]
 v.
 讨论


item
 [ˈaɪtəm]
 n.
 议题


lecture
 [ˈlektʃə]
 n.
 讲座


meeting/conference
 [ˈmiːtɪŋ]
 / [ˈkɒnfərəns]
 n.
 会议


minute
 [ˈmɪnɪt]
 n.
 会议记录


negotiate
 [nɪˈɡəʊʃɪeɪt]
 v.
 谈判


*notice
 [ˈnəʊtɪs]
 n.
 通知，通告


outline
 [ˈaʊtlaɪn]
 n.
 会议大纲


participate
 [pɑːˈtɪsɪpeɪt]
 v.
 参与


presentation
 [ˌprezənˈteɪʃn]
 n.
 报告


*proposal
 [prəˈpəʊzl]
 n.
 提议，提案


*staff
 [stɑːf]
 n.
 全体职员


video conference
 [ˈvɪdɪəʊ]
 [ˈkɒnfərəns]
 视频会议


vote
 [vəʊt]
 n. & v.
 投票

情景对话：


A:
 All right. Please settle down. Since everyone is here now, let's begin our meeting
 . I'm the chairman
 of today's meeting. Thank you all for your attendance
 today. You've all got an agenda, right?


B:
 Excuse me. I need a copy of it. By the way, may I ask a question?


A:
 Yes, please.


B:
 Would it be possible to end our meeting before two o'clock? Many of us still have a mountain of work to do today.


A:
 Perhaps we will be able to finish it before then. I know it's a busy day for you all, but we have a lot of items
 to discuss
 today. I sincerely hope that everyone participates
 in the discussion and exchanges opinions constructively
 .


B:
 All right.


A:
 OK. Now, let's run through the major points. There're three speakers who will make presentations
 today, Mr. Smith, Ms. White and Mr. Geller. First, we'll listen to Mr. Smith's report of the marketing plan for next year. And then we'll discuss the plan and make a vote
 on it. Now, please welcome Mr. Smith.

参考译文：


A:
 好吧，请坐。既然所有人员都到齐了，我们现在开会吧。今天的会议由我来担任主席，感谢各位来参加本次会议。每个人都已经拿到会议的议程了吧？


B:
 对不起，我需要一份。对了，我可以提出一个问题吗？


A:
 可以，请说。


B:
 我们可以两点之前结束会议吗？我们当中很多人今天还有一大堆的工作要完成。


A:
 或许我们能在两点之前就结束。我知道你们所有人都很忙，但我们今天也还有很多议题要讨论。我诚恳地希望你们每个人都能够参与讨论并提出有建设性的建议。


B:
 好吧。


A:
 好的。现在，让我们浏览一下主要议程。今天共有三位人士将在会议上发言，他们是史密斯先生、怀特女士、盖勒先生。首先，我们将听取史密斯先生的关于明年市场营销计划的报告。接下来，我们将对这一计划进行讨论并投票。现在，请大家欢迎史密斯先生作报告。


222　办公室
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相关词汇：


air condition system
 [eə]
 [kənˈdɪʃn]
 [ˈsɪstəm]
 空调系统


colleague
 [ˈkɒliːɡ]
 n.
 同事


condition
 [kənˈdɪʃən]
 n.
 环境


conference room
 [ˈkɒnfərəns]
 [ruːm]
 会议室


corporate identity
 [ˈkɔːpərɪt]
 [aɪˈdentɪtɪ]
 公司形象


corridor
 [ˈkɒrɪdɔː]
 n.
 走廊


dining hall
 [ˈdaɪnɪŋ]
 [hɔːl]
 餐厅


e-mail
 [ˈiːmeɪl]
 n.
 电子邮件


extension
 [ɪksˈtenʃn]
 n.
 分机


immediate boss
 [ɪˈmiːdɪət]
 [bɒs]
 顶头上司


logo
 [ˈləʊɡəʊ]
 n.
 （公司的）标志，标识


memo
 [ˈmeməʊ]
 n.
 备忘录


office management
 [ˈɒfɪs]
 [ˈmænɪdʒmənt]
 办公室管理人员


office stationary
 [ˈɒfɪs]
 [ˈsteɪʃənərɪ]
 办公文具


pantry
 [ˈpæntrɪ]
 n.
 茶水间


reception room
 [rɪˈsepʃn]
 [ruːm]
 会客室


send fax
 [send]
 [fæks]
 发传真


spacious
 [ˈspeɪʃəs]
 adj.
 宽敞的


workday
 [ˈwɜːkdeɪ]
 n.
 工作日


working lunch
 [ˈwɜːkɪŋ]
 [lʌntʃ]
 工作餐

情景对话：


A:
 So, Susan, this is your new office. How do you like it?


B:
 I love it! The room is spacious
 and clean, with so many plants in it. Such a great place!


A:
 Your desk is over there. I'll take you there.


B:
 Thank you very much.


A:
 You're welcome. Here is your desk. The extension
 number of your telephone is 3202.


B:
 Wow, I can see the company logo
 everywhere, even on the telephone.


A:
 You know，this is for our corporate identity
 .


B:
 Oh, I like this design very much.


A:
 Both the reception room
 and the pantry
 are on this floor. The conference room
 is upstairs and we often hold meetings there. And there is a dinning hall
 downstairs. It supplies work lunch
 for us every noon, so you needn't bring meals here from home.


B:
 That's great!


A:
 Do you have any other questions?


B:
 Oh, yes, just one question. Do I need to buy the office stationary
 by myself?


A:
 Of course not. You may go to the supply room at the end of the corridor
 and pick up your office stationary
 there.


B:
 Thanks a lot.

参考译文：


A:
 好的，苏珊，这是你的新办公室。你喜欢吗？


B:
 很喜欢！房间很宽敞整洁，里面种了很多的植物。太好了！


A:
 你的办公桌在那边，我带你去吧。


B:
 太感谢你了。


A:
 不客气。这是你的办公桌，桌上电话的分机号码是3202。


B:
 哇，在各个地方都能看到公司的标识呢，就连电话上都有啊。


A:
 你知道的，这是为了树立我们公司的形象。


B:
 哦，我很喜欢这个设计。


A:
 会客室和茶水间都位于这个楼层。会议室在楼上，我们会经常在那里开会。楼下有一间餐厅，每天中午会提供工作餐，所以你不用从家里带饭来公司。


B:
 那太好了！


A:
 你还有其他问题吗？


B:
 噢，是的，还有一个问题：我需要自己买好办公文具吗？


A:
 当然不用了。你可以到走廊尽头的供给室领取一些办公文具。


B:
 多谢。


223　办公用品
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相关词汇：


badge
 [bædʒ]
 n.
 （员工的）标识卡，门卡


ball-point pen
 [ˈbɔːlpɔɪnt]
 [pen]
 圆珠笔


binder
 [ˈbaɪndə]
 n.
 活页夹


*business card
 [ˈbɪznɪs]
 [kɑːd]
 名片


catalogue
 [ˈkætəlɒɡ]
 n.
 产品目录


cooperate
 [kəʊˈɒpəreɪt]
 v.
 合作


copy machine/photocopier
 [ˈkɒpɪ]
 [məˈʃiːn]
 / [ˈfəʊtəʊkɒpɪə]
 复印机


*deliver
 [dɪˈlɪvə]
 v.
 运送，送货


desk calendar
 [desk]
 [ˈkælɪndə]
 台历


desk unit
 [desk]
 [ˈjuːnɪt]
 组合办公桌


fax machine
 [fæks]
 [məˈʃiːn]
 传真机


file cabinet
 [faɪl]
 [ˈkæbɪnɪt]
 档案柜


folder
 [ˈfəʊldə]
 n.
 档案夹


highlighter
 [ˈhaɪlaɪtə]
 n.
 荧光笔


laser printer
 [ˈleɪzə]
 [ˈprɪntə]
 激光打印机


memo
 [ˈmeməʊ]
 n.
 便条纸


notebook computer
 [ˈnəʊtbʊk]
 [kəmˈpjuːtə]
 笔记本电脑


office supply
 [ˈɒfɪs]
 [səˈplaɪ]
 办公用品


stapler
 [ˈsteɪplə]
 n.
 订书机


stationary
 [ˈsteɪʃənərɪ]
 n.
 文具

情景对话：


A:
 Office Supply
 Company. Can I help you?


B:
 This is Kelly White from ABC Company.


A:
 Oh, good morning, Miss White. This is Frank Smith. We cooperated
 very well last time. What can I do for you this time?


B:
 We're redecorating our offices and want to add some office equipment.


A:
 OK. What would you like to order then?


B:
 We need ten file cabinets
 , ten desk units
 ，two laser printers
 and one fax machine
 .


A:
 All right. Anything else?


B:
 Well… let me see, oh, yes, we also need fifty folders
 . That's all.


A:
 Yes, Miss White. I'll bring you our catalogue
 tomorrow.


B:
 No, you needn't. I want all these things of the same models as we bought last time. Do you have any change in your prices?


A:
 Of course not, Miss White.


B:
 All right. Then you may deliver
 these things to our company directly.


A:
 OK. How soon do you want them?


B:
 Could you deliver them by this Friday?


A:
 No problem.


B:
 We'll pay the collect on delivery.


A:
 OK.

参考译文：


A:
 办公用品公司。有什么能为您效劳的吗？


B:
 我是ABC公司的凯莉·怀特。


A:
 噢，早上好，怀特小姐。我是弗兰克·史密斯。上一次我们合作得很愉快，这一次您需要些什么？


B:
 我们正重新装修办公室，打算购买一些新的办公用品。


A:
 好的。那么，您想买些什么呢？


B:
 我们需要十个档案柜、十套办公桌、两台激光打印机、一台传真机。


A:
 好的。还有吗？


B:
 嗯……让我想一下……噢，是的，我们还需要50个文件夹。就这些了。


A:
 好的，怀特小姐。明天我会把我们的产品目录带给您。


B:
 不，你不用带过来。我们这次需要的是和上次型号一样的用品。你们的价格有变化吗？


A:
 当然没有了，怀特小姐。


B:
 好的。那么，你们可以直接把这些物品送到我们公司来。


A:
 好。你们什么时候需要我们送货呢？


B:
 周五之前可以送到吗？


A:
 没问题。


B:
 我们会货到付款。


A:
 好的。


224　茶水间
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相关词汇：


afternoon tea
 [ˌɑːftəˈnuːn]
 [tiː]
 下午茶


coffee
 [ˈkɒfɪ]
 n.
 咖啡


coffeemaker
 [ˈkɒfɪmeɪkə]
 咖啡机


coffee break
 [ˈkɒfɪ]
 [breɪk]
 休息时间


disposable chopsticks
 [dɪsˈpəʊzəbl]
 [ˈtʃɒpstɪks]
 一次性筷子


drowsy
 [ˈdraʊzɪ]
 adj.
 瞌睡的


favorite
 [ˈfeɪvərɪt]
 a
 dj.
 最喜爱的


folding chair
 [fəʊldɪŋ]
 [tʃeə]
 折叠椅


gossip
 [ˈɡɒsɪp]
 n.
 闲聊


instant coffee
 [ˈɪnstənt]
 [ˈkɒfɪ]
 速溶咖啡


microwave
 [ˈmaɪkrəweɪv]
 n.
 微波炉


pantry
 [ˈpæntrɪ]
 n.
 茶水间


paper cup
 [ˈpeɪpə]
 [kʌp]
 纸杯


refrigerator
 [rɪˈfrɪdʒəreɪtə]
 n.
 冰箱


relax
 [rɪˈlæks]
 v.
 放松


spoon
 [spuːn]
 n.
 调羹，勺子


tea bag
 [tiː]
 [bæɡ]
 茶包


tea pot
 [tiː]
 [pɒt]
 茶壶


tea rack
 [tiː]
 [ræk]
 杯架


tissue
 [ˈtɪsjuː]
 n.
 纸巾

情景对话：


A:
 Linda, how about joining me for a cup of coffee
 in the pantry
 ?


B:
 That'd be great. I'm a little drowsy
 . Let's go.


A:
 This new coffeemaker
 is really wonderful.


B:
 Yes. Since it was bought, the instant coffee
 has never been touched again.


A:
 Yeah. The coffee made by it tastes really good.


B:
 Look, I have also stored something special for our afternoon tea
 in the refrigerator
 .


A:
 Wow, this cheese cake turns out to be yours. I saw it this morning when I put my meal in the refrigerator. It looks tasty.


B:
 Yes. I like cheese cakes very much. So my boyfriend bought it for me yesterday.


A:
 Oh, Linda, you wanna know something interesting?


B:
 Always.


A:
 Do you know who Kelly's boyfriend is?


B:
 No.


A:
 The manager of the Sales Department.


B:
 Really? How did you know it?


A:
 When I entered here this morning, I heard some colleagues gossiping
 about it.


B:
 But our company doesn't permit office romance.


A:
 That's why they want to keep it a secret.

参考译文：


A:
 琳达，和我去茶水间喝杯咖啡怎么样？


B:
 好啊，我正打瞌睡呢。走吧。


A:
 这台新的咖啡机真是不错。


B:
 是的。自从买了咖啡机，再也没人喝速溶咖啡了。


A:
 是呀。它做的咖啡味道确实很好啊。


B:
 看，我为我们的下午茶准备了好吃的东西放在冰箱里。


A:
 喔，这块芝士蛋糕原来是你的呀。我今天早上往冰箱里放饭菜的时候就已经看到它了。看起来很好吃啊。


B:
 是的。我非常爱吃芝士蛋糕。所以，我的男朋友昨天给我买了这块蛋糕。


A:
 噢，琳达，你想听些有趣的事吗？


B:
 当然啦。


A:
 你知道凯莉的男朋友是谁吗？


B:
 不知道。


A:
 是销售部的经理。


B:
 真的？你怎么知道的？


A:
 今天早上我来这儿的时候，碰巧听到一些同事在聊这件事。


B:
 但是我们公司是不允许办公室恋情的啊。


A:
 正因为如此，他们才想要保密呀。


225　货币
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相关词汇：


appreciation/revaluation
 [əˌpriːʃɪˈeɪʃən]
 / [ˌriːvæljʊˈeɪʃn]
 货币升值


bill
 [bɪl]
 n.
 纸钞


cash
 [kæʃ]
 n.
 现金


coin
 [kɔɪn]
 n.
 硬币


currency
 [ˈkʌrənsɪ]
 n.
 货币


denomination
 [dɪˌnɒmɪˈneɪʃn]
 n.
 票面金额，面值


depreciation/devaluation
 [dɪˌpriːʃɪˈeɪʃən]
 / [ˌdiːvæljʊˈeɪʃn]
 货币贬值


dollar ($)
 [ˈdɒlə]
 n.
 美元


Dollar HK/$
 Hong Kong
 [ˈdɒlə]
 [ˈhɒŋˈkɒŋ]
 港元


Euro dollar
 [ˈjʊərəʊ]
 [ˈdɒlə]
 欧元


exchange rate
 [ɪksˈtʃeɪndʒ]
 [reɪt]
 兑换率


foreign currency
 [ˈfɒrɪn]
 [ˈkʌrənsɪ]
 外币


foreign exchange
 [ˈfɒrɪn]
 [ɪksˈtʃeɪndʒ]
 外汇


franc (fr.)
 [fræŋk]
 n.
 法郎


mark (m)
 [mɑːk]
 n.
 马克


note issue
 [nəʊt]
 [ˈɪsjuː]
 纸币发行量


pound (
 £
 )
 [paʊnd]
 n.
 英镑


RMB (CNY) (
 >￥)
 n.
 人民币


rouble (Rb.)
 [ˈruːbl]
 n.
 卢布


spot rate
 [spɒt]
 [reɪt]
 现货兑换率

情景对话：


A:
 Excuse me. Is this the Foreign Exchange
 Desk?


B:
 Yes, sir. What can I do for you?


A:
 I'd like to change some dollars
 into RMB
 .


B:
 All right. How much do you want to change?


A:
 One thousand dollars, please.


B:
 Yes, sir. Please fill in this form.


A:
 OK. Excuse me. What's the exchange rate
 of American dollar to RMB
 ? I can't understand the rate chart here.


B:
 Certainly. Please look here, sir. The figure under the Spot Rate
 Selling is the one you want. According to today's rate, one dollar is equal to 6.33 yuan.


A:
 Oh, I see. Thank you. Well, here's the form.


B:
 Yes, sir. Please wait a moment… OK, here's your cash
 of RMB. It's 6,330 yuan in total.


A:
 Thank you.


B:
 It's my pleasure.

参考译文：


A:
 对不起，这是外汇柜台吗？


B:
 是的，先生。您有什么需要吗？


A:
 我想要把一些美元兑换成人民币。


B:
 好的。您想要兑换多少呢？


A:
 请帮我兑换一千美元。


B:
 好的，先生。请填写一下这张表格。


A:
 好的。对不起，你能告诉我美元和人民币之间的汇率吗？我看不懂这个汇率表。


B:
 当然可以。先生，请看这里。位于现货兑换率下面的这个数字就是您需要的了。根据今天的兑换率，一美元可兑换6.33元人民币。


A:
 哦，我明白了，谢谢你。给你表格。


B:
 好的，先生，请稍候……好了，给您人民币现金，总共6 330元。


A:
 谢谢。


B:
 很高兴为您服务。


226　个人理财
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相关词汇：


bond
 [bɒnd]
 n.
 债券


*budget
 [ˈbʌdʒɪt]
 n.
 预算


business corporation
 [ˈbɪznɪs]
 [ˌkɔːpəˈreɪʃn]
 实业公司


emergency
 [ɪˈmɜːdʒənsɪ]
 n.
 紧急情况


expense
 [ɪksˈpens]
 n.
 支出


financial advice
 [faɪˈnænʃl]
 [ədˈvaɪs]
 理财建议


financial consultant
 [faɪˈnænʃl]
 [kənˈsʌltənt]
 理财顾问


fund
 [fʌnd]
 n.
 基金


income
 [ˈɪnkəm]
 n.
 收入


insurance
 [ɪnˈʃʊərəns]
 n.
 保险


interest
 [ˈɪntrɪst]
 n.
 利息


investment
 [ɪnˈvestmənt]
 n.
 投资


loan
 [ləʊn]
 n.
 贷款


personal finance
 [ˈpɜːsənl]
 [faɪˈnæns]
 个人理财


program
 [ˈprəʊɡræm]
 n.
 计划


*real estate
 [rɪəl]
 [ɪsˈteɪt]
 房地产


return
 [rɪˈtɜːn]
 n.
 回报


saving
 [ˈseɪvɪŋ]
 n.
 储蓄


securities
 [sɪˈkjʊərɪtɪz]
 n.
 证券


share/stock
 [ʃeə]
 / [stɒk]
 n.
 股票

情景对话：


A:
 May I help you, sir?


B:
 Yes. They say you're the best financial consultant
 here. Can you give me some financial advice
 ?


A:
 Sure, sir. Everyone wants to be financially secured. If you want to get rich, it's wise for you to invest some of your savings
 .


B:
 Yes. I think so, too.


A:
 In order to help you choose a suitable plan, I need to know some of your financial information, sir.


B:
 OK.


A:
 Can I know your annual income
 and expense
 ?


B:
 My annual income is two hundred thousand yuan
 and the expense is about eighty thousand yuan
 .


A:
 That's great. Then, can you tell me the amount of your investment
 money?


B:
 About five hundred thousand yuan
 .


A:
 OK, sir. Please have a look at this program
 chart here.


B:
 Oh, God. It's too complicated.


A:
 Alright. Let me put it simply: two-fourths of your money for investment in stocks
 , funds
 or bonds
 ; one-fourth for insurance
 ; the rest for saving.


B:
 Oh, I see.

参考译文：


A:
 我能为您服务吗，先生？


B:
 据说你是这里最出色的理财顾问，你能给我提供一些理财方面的建议吗？


A:
 当然可以，先生。任何人都想在财务方面有保障，如果您想要变得富有，拿一部分积蓄做投资是明智之举。


B:
 是的，我也这样认为。


A:
 先生，为了能帮助您制定合适的理财计划，我需要了解您的一些财务状况。


B:
 好的。


A:
 您能告诉我您的年收入和支出分别是多少吗？


B:
 我的年收入为20万元，支出大概为8万元。


A:
 太好了。那么，您能告诉我您打算用多少钱来做投资呢？


B:
 大概50万吧。


A:
 好的，先生。请您看一下这里的计划表。


B:
 噢，天哪，这么复杂。


A:
 好吧，让我简单为您介绍一下吧：您四分之二的资金将被用来购买股票、基金或者债券；四分之一的资金用来买保险；剩余的用来储蓄。


B:
 哦，我明白了。


227　保险
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相关词汇：


accident insurance
 [ˈæksɪdənt]
 [ɪnˈʃʊərəns]
 意外保险


beneficiary
 [ˌbenɪˈfɪʃərɪ]
 n.
 受益人


car insurance
 [kɑː]
 [ɪnˈʃʊərəns]
 汽车保险


coverage/insured amount
 [ˈkʌvərɪdʒ]
 / [ɪnˈʃʊəd]
 [əˈmaʊnt]
 保险金额


endowment insurance
 [ɪnˈdaʊmənt]
 [ɪnˈʃʊərəns]
 养老保险


enrollment/insurance application
 [ɪnˈrəʊlmənt]
 / [ɪnˈʃʊərəns]
 [ˌæplɪˈkeɪʃn]
 投保


health insurance
 [helθ]
 [ɪnˈʃʊərəns]
 健康险


indemnity
 [ɪnˈdemnɪtɪ]
 n.
 赔偿


*insurance
 [ɪnˈʃʊərəns]
 n.
 保险


insurance applicant
 [ɪnˈʃʊərəns]
 [ˈæplɪkənt]
 投保人


insurant/the insured
 [ɪnˈʃʊərənt]
 / [ðɪ]
 [ɪnˈʃʊəd]
 被保险人


life insurance
 [laɪf]
 [ɪnˈʃʊərəns]
 人寿保险


medical insurance
 [ˈmedɪkl]
 [ɪnˈʃʊərəns]
 医疗保险


policy
 [ˈpɒləsɪ]
 n.
 保险单


premium
 [ˈpriːmɪəm]
 n.
 保费


procedure
 [prəˈsiːdʒə]
 n.
 程序


term
 [tɜːm]
 n.
 条款


term of guaranteed service
 [tɜːm]
 [əv]
 [ˌɡærənˈtiːd]
 [ˈsɜːvɪs]
 保险期


travel accident insurance
 [ˈtrævəl]
 [ˈæksɪdənt]
 [ɪnˈʃʊərəns]
 旅游平安险


unemployment insurance
 [ˌʌnɪmˈplɔɪmənt]
 [ɪnˈʃʊərəns]
 失业保险

情景对话：


A:
 Good morning, sir. Is there anything I can do for you?


B:
 I want to buy some insurance
 for myself.


A:
 All right, sir. We have many kinds of insurances here, including life insurance
 , health insurance
 , endowment insurance
 , accident insurance
 and medical insurance
 . Which one are you interested in?


B:
 I'd like more information about the medical insurance. Can you explain it in detail?


A:
 Certainly, sir. If you want the insurance to cover yourself, you may pay only 1,000 yuan
 for the whole year.


B:
 How about the indemnity
 ?


A:
 In the event of you being hospitalized, our company will pay you up to 50,000 yuan
 in cash and up to 5,000 yuan
 per illness towards surgeon's fee.


B:
 Um, that sounds good. Can you tell me the procedure
 for enrollment?



A:
 Of course, sir. You need to fill in this enrollment form. The premium
 , coverage amount
 and term of guaranteed service
 are all indicated in it.


B:
 OK, I see.

参考译文：


A:
 早上好，先生。有什么可以为您效劳的吗？


B:
 我想要为自己买一些保险。


A:
 好的，先生。我们提供人寿保险、健康保险、养老保险、意外保险、医疗保险等多种险种。请问您对哪种感兴趣呢？


B:
 我想更多地了解医疗保险，你能为我详细介绍一下吗？


A:
 没问题，先生。如果您仅仅是为您自己投保的话，您一年只需要支付一千元就可以了。


B:
 如何进行赔偿呢？


A:
 如果您住院的话，我们公司可以为您提供最高五万元的现金赔偿和最高五千元作为手术费用。


B:
 嗯，听起来还不错。你能告诉我投保程序是什么样的吗？


A:
 当然可以，先生。您需要填写一下这张投保单，在上面注明保费、保险金额、保险期等。


B:
 好的，我明白了。


228　股票与证券
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相关词汇：


account transfer
 [əˈkaʊnt]
 [trænsˈfɜː]
 转账账目


blue-chip/glamour stock
 [ˈbluːtʃɪp]
 / [ˈɡlæmə]
 [stɒk]
 热门股


broker/jobber
 [ˈbrəʊkə]
 / [ˈdʒɒbə]
 经纪人


bull (bear) market
 [bʊl]
 [beə]
 [ˈmɑːkɪt]
 牛（熊）市


dividend
 [ˈdɪvɪdend]
 n.
 股息，红利


listed company
 [ˈlɪstɪd]
 [ˈkʌmpənɪ]
 股票上市公司


opening (closing) price
 [ˈəʊpənɪŋ]
 ([ˈkləʊzɪŋ]
 ) [praɪs]
 开（收）盘


par
 [pɑː]
 n.
 （证券与股票）票面价值，面值


public bonds
 [ˈpʌblɪk]
 [bɒndz]
 公债券


S.E.C./securities and exchange commission
 [sɪˈkjʊərɪtɪz]
 [ənd]
 [ɪksˈtʃeɪndʒ]
 [kəˈmɪʃn]
 证券交易管理委员会


securities
 [sɪˈkjʊərɪtɪz]
 n.
 有价证券


securities business
 [sɪˈkjʊərɪtɪz]
 [ˈbɪznɪs]
 证券业


seek fortune
 [siːk]
 [ˈfɔːtʃn]
 发财


speculation
 [ˌspekjʊˈleɪʃn]
 n.
 投机


*stock
 [stɒk]
 n.
 股票


stock exchange corporation
 [stɒk]
 [ɪksˈtʃeɪndʒ]
 [ˌkɔːpəˈreɪʃn]
 证券交易所


stock market
 [stɒk]
 [ˈmɑːkɪt]
 股票市场


stockholder
 [ˈstɒkhəʊldə]
 n.
 股东


transaction
 [trænˈzækʃn]
 n.
 交易


treasury bonds/bill
 [ˈtreʒərɪ]
 [bɒndz]
 / [bɪl]
 国库券

情景对话：


A:
 Hello, Mike. I hear you've made a fortune
 from stocks.



B:
 Oh, you're overstating it. I just made a little money.


A:
 It's said the stockmarket
 is a big bull market
 now. I want to give it a shot, too. Can you give me some advice?


B:
 Of course. First, you should pay attention to the information of listed companies
 , like some information of the stockholders
 meetings.


A:
 OK.


B:
 Second, you should notice the economic policies of our country.


A:
 Where can I get such information, then?


B:
 You may get it through various channels, such as TV, newspaper and the Internet.


A:
 Do I have to go to the stock exchange corporation
 to do transactions
 ?


B:
 Of course not. You may place an order by phone or on the Internet. And your stock transactions can be directly done by account transfer
 .


A:
 That's good. You know, I don't want to waste too much time on extra trips.


B:
 Yes. Besides, you may also ask a stock broker to do it for you. Good luck!

参考译文：


A:
 你好，迈克。我听说你炒股票发财了。


B:
 噢，你说得太夸张了。我只是小赚了一笔而已。


A:
 据说，股市现在是一个大牛市，我也想试试运气。你能给我点建议吗？


B:
 当然没问题了。首先，你应该注意一下上市公司的股东大会等相关信息。


A:
 好的。


B:
 其次，你应该留意一下我们国家的经济政策。


A:
 那么，我从哪里能得到这些信息呢？


B:
 你可以从电视、报纸、网络等多种渠道获得这些信息。


A:
 我得去证券交易所做交易吗？


B:
 当然不用。你可以通过打电话或上网来操作，可以用转账的形式直接做交易。


A:
 太好了。你知道的，我不想浪费太多的时间来跑腿儿。


B:
 是的。另外，你也可以让股票经纪人来为你操作。祝你好运！


229　信贷
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相关词汇：


asset/property
 [ˈæset]
 / [ˈprɒpətɪ]
 n.
 财产


booklet
 [ˈbʊklət]
 n.
 手册


capital
 [kæpɪtl]
 n.
 资本


*certificate
 [səˈtɪfɪkɪt]
 n.
 证明书，凭证


check
 [tʃek]
 n.
 & v. 审核


*commercial
 [kəˈmɜːʃl]
 adj.
 商业的


compound housing loan
 [ˈkɒmpaʊnd]
 [ˈhaʊzɪŋ]
 [ləʊn]
 组合住宅贷款


credit card
 [ˈkredɪt]
 [kɑːd]
 信用卡


credit file
 [ˈkredɪt]
 [faɪl]
 信用记录


fixed rate
 [fɪkst]
 [reɪt]
 固定利率


fixed salary income
 [fɪkst]
 [ˈsælərɪ]
 [ˈɪnkəm]
 固定收入


housing accumulation fund loan
 [ˈhaʊzɪŋ]
 [əkjuːmjʊˈleɪʃn]
 [fʌnd]
 [ləʊn]
 住房公积金贷款


housing loan
 [ˈhaʊzɪŋ]
 [ləʊn]
 住宅贷款


loan
 [ləʊn]
 n.
 贷款


loan-interest rate
 [ˈləʊnˈɪntrɪst]
 [reɪt]
 贷款利率


mortgage
 [ˈmɔːɡɪdʒ]
 n.
 抵押，抵押借款


pay off
 [peɪ]
 [ɒf]
 还清


prime rate
 [praɪm]
 [reɪt]
 最优惠利率


repayment of principal
 /interest
 [rɪˈpeɪmənt]
 [əv]
 [ˈprɪnsəpl]
 / [ˈɪntrɪst]
 还本/息


short/long term loan
 [ʃɔːt]
 / [lɒŋ]
 [tɜːm]
 [ləʊn]
 短/长期贷款

情景对话：


A:
 Good morning. Is this the Credit and Loan
 Department?


B:
 Yes, sir. What can I do for you?


A:
 I'd like to apply for a housing loan
 .


B:
 All right. Our bank can offer personal commercial housing loans
 , housing accumulation fund loans
 and compound housing loans
 . Which one do you want to apply for?


A:
 Personal commercial housing loans.


B:
 Yes, sir. We usually lend 70% of the purchase price on up to thirty years of mortgage
 .


A:
 That sounds good. What's the interest rate on a thirty-year mortgage loan?


B:
 The annual prime rate
 is about 6.15%.


A:
 Well, what should I do to apply for the loan?


B:
 Here's our housing loan booklet
 . It explains all the details. After you read it, please fill in this application form and then provide us with your ID card, certificate
 of fixed salary income
 , house-purchasing contract and other documents required by our bank. They are all listed in the booklet.


A:
 OK. Thank you. By the way, when can I get the money if I apply for the loan today?


B:
 You'll get it in a month.


A:
 All right. Thank you.

参考译文：


A:
 早上好。这里是信贷部吗？


B:
 是的，先生。有什么可以为您效劳的吗？


A:
 我想要申请住房贷款。


B:
 好的。我们银行可以提供个人住房商业贷款、公积金贷款和组合贷款。您想要申请哪种贷款呢？


A:
 我想要申请个人住房商业贷款。


B:
 好的，先生。我们通常可以提供最高达住房成交价格70%的三十年抵押贷款。


A:
 听起来不错。三十年抵押贷款的利率是多少呢？


B:
 最优惠年利率为6.15%。


A:
 那么，我该如何申请贷款呢？


B:
 这是我们的住房贷款手册，对此进行了详细的介绍。您阅读之后，请填写这张申请表，并向我们提供您的身份证、固定收入证明、房屋购买合同以及其他所需要出示的文件。这些在这本手册中都已经明确列出了。


A:
 好的，谢谢。顺便问一下，如果我今天申请的话，什么时候能拿到贷款呢？


B:
 一个月后。


A:
 好的，谢谢。


230　国际贸易
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相关词汇：


agent
 [ˈeɪdʒənt]
 n.
 代理商


bilateral/multilateral trade
 [baɪˈlætərəl]
 / [ˌmʌltɪˈlætərəl]
 [treɪd]
 双（多）边贸易


commission
 [kəˈmɪʃn]
 n.
 佣金，手续费


commodity/merchandise
 [kəˈmɒdɪtɪ]
 / [ˈmɜːtʃəndaɪz]
 n.
 商品


CPI/consumer price index
 [kənˈsjuːmə]
 [praɪs]
 [ˈɪndeks]
 消费物价指数


favorable trade balance
 [ˈfeɪərəbl]
 [treɪd]
 [ˈbæləns]
 贸易顺差


freight
 [freɪt]
 n.
 运费


import/
 export
 [ˈɪmpɔːt]
 / [eksˈpɔːt]
 n. & v.
 进口/出口


inspection
 [ɪnˈspekʃn]
 n.
 检查，检验


international trade
 [ˌɪntəˈnæʃənl]
 [treɪd]
 国际贸易


landing weight
 [ˈlændɪŋ]
 [weɪt]
 到岸重量


ocean shipping
 [ˈəʊʃn]
 [ˈʃɪpɪŋ]
 远洋运输


offer
 [ˈɒfə]
 n. & v.
 报盘，发盘


package/packing
 [ˈpækɪdʒ]
 / [ˈpækɪŋ]
 n.
 包装


quotation
 [kwəʊˈteɪʃn]
 n.
 报价


shipping weight
 [ˈʃɪpɪŋ]
 [weɪt]
 离岸重量


tariff
 [ˈtærɪf]
 n.
 关税


transit
 [ˈtrænsɪt]
 n.
 运输


unfavorable trade balance
 [ʌnˈfeɪvərəbl]
 [treɪd]
 [ˈbæləns]
 贸易逆差


WTO/World Trade Organization
 [wɜːld]
 [treɪd]
 [ˌɔːɡənaɪˈzeɪʃn]
 国际贸易组织

情景对话：


A:
 Hello. My name is Wang Hua. I'm the sales manager of this company. What can I do for you?


B:
 Hello. Nice to meet you. My name is George White. I'm from America. I've seen all your exhibits and am deeply impressed by one of your products—the china vase. If you can give us a competitive quotation
 , I will place a large order.


A:
 Great! Here is our offer
 . And this price includes a commission
 of 5% for agents
 .


B:
 I think the price is acceptable. As for the package
 , how do you pack the goods?


A:
 We'll use cartons for transit
 .


B:
 Cartons? Oh, no, no. Mr. Wang, you know, chinaware is fragile and needs strong packing
 .


A:
 We usually use this kind of packing. It's totally suitable for ocean shipping
 . But if you insist, we'll use wooden cases instead. However, the extra fee will be on buyers' account. You know, wooden cases are much heavier than cartons. And the cost of ocean freight
 is by weight.


B:
 That's all right. Do you sell goods on shipping weight
 or on landing weight
 ?


A:
 On shipping weight. The China Import
 and Export Commodities Inspection
 Bureau will issue certificates of quality and weight.


B:
 OK.

参考译文：


A:
 您好。我叫王华，是这家公司的销售经理。能为您效劳吗？


B:
 您好。很高兴见到您。我叫乔治·怀特，来自美国。我参观了你们的所有产品，并且对其中的陶瓷花瓶印象深刻。如果您能给我们提供有竞争力的报价的话，我将会下一大笔订单。


A:
 太好了！这是我们的报盘，这一价格已包含了代理商5%的佣金。


B:
 我认为这一价格是可以接受的。你们对货物采用什么样的包装方式呢？


A:
 我们采用纸箱进行包装运输。


B:
 纸箱吗？噢，不，王先生。你知道，瓷器是易碎品，需要坚固的包装。


A:
 我们通常采用这种包装方式，完全适用远洋运输。但是如果您坚持的话，我们会采用木箱包装。但由此产生的额外费用需要由买家来承担。你知道，木箱的重量要比纸箱大得多，而远洋运输是以重量来计费的。


B:
 好的。你们是按照离岸重量还是到岸重量计费呢？


A:
 我们是按照离岸重量计费的。中国进出口商品检验局会签发质量和重量证书。


B:
 好的。


231　购物中心
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相关词汇：


*brand
 [brænd]
 n.
 品牌


browse
 [braʊz]
 v.
 （在商店里）随便看看


checkout counter
 [ˈtʃekaʊt]
 [ˈkaʊntə]
 收银台


children's department
 [ˈtʃɪldrənz]
 [dɪˈpɑːtmənt]
 童装部


cosmetics department
 [kɒzˈmetɪks]
 [dɪˈpɑːtmənt]
 化妆品部


customer service center
 [ˈkʌstəmə]
 [ˈsɜːvɪs]
 [ˈsentə]
 服务台


*discount
 [ˈdɪskaʊnt]
 n.
 折扣


elevator/lift
 [ˈelɪveɪtə]
 / [ˈlɪft]
 n.
 电梯


escalator
 [ˈeskəleɪtə]
 n.
 手扶电梯


*floor
 [flɔː]
 n.
 楼层


household articles
 [ˈhaʊshəʊld]
 [ˈɑːtɪkls]
 家居用品


men's department
 [menz]
 [dɪˈpɑːtmənt]
 男装部


poster
 [ˈpəʊstə]
 n.
 海报


seasonal sale
 [ˈsiːzənl]
 [seɪl]
 季末减价


shoe department
 [ʃuː]
 [dɪˈpɑːtmənt]
 鞋类区


shopping bag
 [ˈʃɒpɪŋ]
 [bæɡ]
 购物袋


*shopping mall
 [ˈʃɒpɪŋ]
 [mɔːl]
 购物中心


stair
 [steə]
 n.
 楼梯


VIP card
 [kɑːd]
 会员卡


women's department
 [ˈwɪmɪnz]
 [dɪˈpɑːtmənt]
 女装部

情景对话：


A:
 Wow, how large this new shopping mall
 is! There are six floors in all.


B:
 Yes. They say this is the largest one in our city now. Look, the poster
 there says if we spend more than five hundred dollars here today, we can apply for a VIP card
 and get some gifts for free. What do you think?


A:
 OK, we'll try to get it. Perhaps we'll get some discount
 with the card in the future.


B:
 Yeah, I think so. So, let's begin our shopping now.


A:
 Where should we go first?


B:
 I have no idea. This is also the first time I've been here. Let's take a look at the guiding map there.


A:
 OK. Um… the first floor is the cosmetics department
 ; the second floor is the women's department
 .


B:
 Wow, look, there is a big brand
 discount area on the sixth floor. Perhaps we should go there first. We may find something beautiful and cheap there.


A:
 Good idea! Let's go to take the escalator
 there.


B:
 Perhaps we may browse
 every floor
 on the way up.


A:
 OK. Let's go.

参考译文：


A:
 喔，这个新购物中心好大啊！共有六层楼呢。


B:
 是的，据说这是我市现在最大的购物中心了。看，那张海报上写着，只要我们今天在这里消费超过五百美元，就可以免费申请会员卡并可获得一些礼品。你觉得怎么样？


A:
 好，我们尽量争取申请吧。或许以后我们用会员卡可以得到一些优惠呢。


B:
 是呀。我也是这么想的。所以，我们现在就开始吧。


A:
 我们先从哪里开始呢？


B:
 我也不知道。我也是第一次来这里。我们去看一下那儿的指示图吧。


A:
 好。嗯……一楼是化妆品部，二楼是女装部。


B:
 喔，看，六楼有一个大的品牌折扣区。或许我们应该从那里开始，或许能淘到又漂亮又便宜的东西。


A:
 好主意！我们坐那部电梯上去吧。


B:
 或许我们坐电梯的时候还能顺便浏览一下每个楼层呢。


A:
 好的。走吧。


232　百货商店

[image: ]


相关词汇：


bakery
 [ˈbeɪkərɪ]
 n.
 面包店


beauty parlor
 [ˈbjuːtɪ]
 [ˈpɑːlə]
 美容店


butcher's
 [ˈbʊtʃəz]
 n.
 肉店


chemist's/pharmacy
 [ˈkemɪsts]
 / [ˈfɑːməsɪ]
 n.
 药店


clothes/clothing shop
 [kləʊðz]
 / [ˈkləʊðɪŋ]
 [ʃɒp]
 服装店


dairy
 [ˈdeərɪ]
 n.
 奶制品店


diner
 [ˈdaɪnə]
 n.
 小餐馆


florist
 [ˈflɒrɪst]
 n.
 花店


greengrocer
 's
 [ˈɡriːnɡrəʊsərz]
 n.
 水果蔬菜店


grocery store
 [ˈɡrəʊsərɪ]
 [stɔː]
 杂货店


hair salon
 [heə]
 [ˈsælɔːŋ]
 美发廊


inconvenient
 [;ɪnkənˈviːnjənt]
 adj.
 不方便的


jeweler's
 [ˈdʒuːələz]
 n.
 珠宝店


laundry
 [ˈlɔːndrɪ]
 n.
 干洗店


newsstand
 [ˈnjuːzstænd]
 n.
 报摊


optician's
 [ɒpˈtɪʃənz]
 n.
 眼镜店


outlet
 [ˈaʊtlet]
 n.
 专卖店


residents' committee
 [ˈrezɪdənts]
 [kəˈmɪtɪ]
 居委会


stationary store
 [ˈsteɪʃənərɪ]
 [stɔː]
 文具店


supermarket
 [ˈsjuːpəˌmɑːkɪt]
 n.
 超市

情景对话：


A:
 Hi，Kelly, have you heard that another hair salon
 will open in the shopping street?


B:
 Where is it?


A:
 Just at the right side of the stationary store
 .


B:
 Oh, no. We have too many hair salons
 here. What we really need are more greengrocers
 and restaurants. Don't you think so?


A:
 Yes, you're right. We may not have our hair cut every day, but we need food every day.


B:
 Yeah. We only have one green grocer's and two diners
 here. They are far from enough to meet our needs. Besides, the vegetables in that greengrocery's are very expensive and the service there is really bad.


A:
 You're right. Every time I want to buy some fresh fruit or vegetables, I have to go to the supermarket
 two miles away. It's really inconvenient
 .


B:
 Yeah. If only we had a supermarket here!


A:
 Perhaps we can discuss this with our residents' committee
 some day. You know, we have the right to put forward some proposals on the community environment.

参考译文：


A:
 嗨，凯莉，你听说了吗？购物街又要新开一家美发店了。


B:
 在哪里呢？


A:
 就在文具店的右边。


B:
 噢，不。我们这儿的美发店太多了。我们真正需要的是更多的水果蔬菜店和餐馆。你不这样认为吗？


A:
 是的，你说得对。我们不会每天都需要剪头发，但是我们却每天都需要吃东西。


B:
 是呀。我们这儿只有一家水果蔬菜店和两家小餐馆，这远远不能满足我们的需要。另外，那家水果蔬菜店的蔬菜都很贵，服务态度也很差。


A:
 你说得对。每次我想买一些新鲜的水果或蔬菜时，我都不得不到两里外的超市去买，确实很不方便。


B:
 是的。要是我们这儿有一家超市就好了！


A:
 或许哪天我们能和居委会谈谈这件事情。你知道，关于社区环境，我们有权利提出一些建议的。


233　便利商店
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相关词汇：


24-hour store
 [ˈtwentiːˈfɔː]
 [ˈaʊə]
 [stɔː]
 24小时营业店


beverage cabinet
 [ˈbevərɪdʒ]
 [ˈkæbɪnɪt]
 冷饮柜


cash register
 [kæʃ]
 [ˈredʒɪstə]
 收银机


chain store
 [tʃeɪn]
 [stɔː]
 连锁店


change
 [tʃeɪndʒ]
 n.
 找零


check-out counter
 [ˈtʃekaʊt]
 [ˈkaʊntə]
 结账柜台


chewing gum
 [ˈtʃuːɪŋ]
 [ɡʌm]
 口香糖


convenience store
 [kənˈviːnjəns]
 [stɔː]
 便利商店


copy machine
 [ˈkɒpɪ]
 [məˈʃiːn]
 复印机


instant noodle
 [ˈɪnstənt]
 [ˈnuːdl]
 方便面


invoice
 [ˈɪnvɔɪs]
 n.
 发票


magazine shelf
 [ˌmæɡəˈziːn]
 [ʃelf]
 杂志架


pay a fee
 [peɪ]
 [ə]
 [fiː]
 付费


rack
 [ræk]
 n.
 货架


receipt
 [rɪˈsiːt]
 n.
 收据


scanner
 [ˈskænə]
 n.
 条码扫描器


shelf life
 [ʃelf]
 [laɪf]
 保质期


*snack
 [snæk]
 n.
 零食


wrapper
 [ˈræpə]
 n.
 包装纸，包装材料


yogurt/yoghurt
 [ˈjɒɡət]
 n.
 酸奶

情景对话：

(B is at the check-out counter
 of a convenience store
 .)



A:
 OK, Miss, you want two packs of instant noodles
 , one box of chewing gums
 and two magazines. So, it comes to thirty-five dollars.


B:
 Oh… I'm sorry… please wait a minute. I forgot to take the yogurt
 . Where are they?


A:
 In the beverage cabinet
 .

(B comesx back with two bottles of yogurt
 .
 )


B:
 Well, here you are, two bottles of yogurt. Oh, can you tell me the shelf life
 of the yogurt?


A:
 Let me see. The shelf life is ten days.


B:
 OK, I see. Thank you.


A:
 So, it's forty-two dollars in total.


B:
 Here is fifty dollars.


A:
 OK, here is the receipt
 and your change
 . Do you prefer paper bags or plastic bags, Miss?


B:
 I'd like paper bags.


A:
 OK. Here you are. Thank you and have a nice day!


B:
 Thank you. You too.

参考译文：


（B 正站在便利店的结账柜台前。）



A:
 好的，小姐，您买了两袋方便面、一盒口香糖、两本杂志，一共35美元。


B:
 哦，对不起，请等一下。我忘记买酸奶了。酸奶在哪里呢？


A:
 在冷饮柜里。


（B拿着两瓶酸奶返回。）



B:
 好，给你两瓶酸奶。哦，你能告诉我这个酸奶的保质期是多久吗？


A:
 我看一下。保质期是10天。


B:
 好的，我知道了。谢谢。


A:
 总共42美元。


B:
 给你50美元。


A:
 好的，请您收好收据和找零。小姐，您想用纸袋还是塑料袋来包装呢？


B:
 我想用纸袋。


A:
 好的，给您。谢谢您，祝您愉快！


B:
 谢谢，也祝你愉快！


234　菜市场
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相关词汇：


bean curd
 [biːn]
 [kɜːd]
 豆腐


*beef
 [biːf]
 n.
 牛肉


bunch
 [bʌntʃ]
 n.
 束，串


carp
 [kɑːp]
 n.
 鲤鱼


catty
 [ˈkætɪ]
 n.
 斤（重量单位）


celery
 [ˈselərɪ]
 n.
 芹菜


deli
 [ˈdelɪ]
 n.
 熟食


dumpling
 [ˈdʌmplɪŋ]
 n.
 饺子


flour
 [ˈflaʊə]
 n.
 面粉


food market
 [fuːd]
 [ˈmɑːkɪt]
 菜市场


*fruit
 [fruːt]
 n.
 水果


grape
 [ɡreɪp]
 n.
 葡萄


*pork
 [pɔːk]
 n.
 猪肉


scale
 [skeɪl]
 n.
 磅秤


scallion
 [ˈskæljən]
 n.
 大葱


seafood
 [ˈsiːfuːd]
 n.
 海鲜


shrimp
 [ʃrɪmp]
 n.
 虾


stand
 [stænd]
 n.
 摊位


vegetable
 [ˈvedʒɪtəbl]
 n.
 蔬菜


weigh
 [weɪ]
 v.
 称……重量

情景对话：


A:
 Good morning, Lily. You're doing your shopping so early today.


B:
 Yes. I have several friends come over tonight. But I don't know what to buy. Can you give me some advice?


A:
 Well, chicken, beef
 and shrimp
 are all good choices. Oh, perhaps you may buy some fish. I just came from the seafood
 stand. The fish is very fresh today.


B:
 That's a good idea. But the price of seafood keeps rising recently. Is it expensive today?


A:
 Not very expensive. The price of the carp
 is only twelve yuan
 per catty
 .


B:
 OK. I'll buy some later. Oh, you've bought so many things. What are they?


A:
 Well, look, some celery
 , pork
 , scallions
 and flour
 .


B:
 Aha, I guess maybe you want to make dumplings
 today, right?


A:
 Yeah. You know, my boyfriend will come to my home and have dinner with me. He likes dumplings very much.


B:
 Oh, I see. Look, the grapes
 on the fruit stand
 look good. I want to buy some. Do you want some, too?


A:
 No, but I want to buy a bunch
 of bananas. Let's go there together.

参考译文：


A:
 早上好，莉莉。你这么早就来购物了。


B:
 是的。今晚我的几个朋友要来做客，我还不知道买些什么来招待他们呢。你能给我一些建议吗？


A:
 嗯，鸡肉、牛肉、虾都是很好的选择。哦，或许你可以买些鱼，我刚从海鲜摊那里回来，今天的鱼很新鲜。


B:
 好主意。但是近来海鲜一直在涨价啊。今天的价格高吗？


A:
 不是很高。鲤鱼每斤只要12元。


B:
 好的。我一会儿去买一些。哦，你已经买了一些东西了啊，都买什么了？


A:
 嗯，看，我买了一些芹菜、猪肉、大葱、面粉。


B:
 啊哈，我猜你今天想要包饺子，对吗？


A:
 是呀。你知道，我男朋友会来我家和我一起吃饭，他非常喜欢吃饺子。


B:
 哦，我明白了。看，水果摊的葡萄看起来很不错，我想要买一些。你要买吗？


A:
 不，但我想买一串香蕉。我们一起过去吧。


235　杂货店
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相关词汇：


beverage
 [ˈbevərɪdʒ]
 n.
 饮料


canned food
 [kænd]
 [fuːd]
 罐装食品


cashier's desk
 [kæˈʃɪəz]
 [desk]
 收银台


cigarette rack
 [ˌsɪɡəˈret]
 [ræk]
 香烟架


cracker
 [ˈkrækə]
 n.
 饼干


*credit card
 [ˈkredɪt]
 [kɑːd]
 信用卡


*customer
 [ˈkʌstəmə]
 n.
 顾客


goods
 [ɡʊdz]
 n.
 商品


grocery
 [ˈɡrəʊsərɪ]
 n.
 杂货店


housewife
 [ˈhaʊswaɪf]
 n.
 家庭主妇


open-shelf freezer
 [ˈəʊpənʃelf]
 [ˈfrɪzə]
 开放式冷藏柜


processor
 [ˈprəʊsesə]
 n.
 数据处理机


product label/price tag
 [ˈprɒdʌkt]
 [ˈleɪbl]
 / [praɪs]
 [tæɡ]
 商品标价


rack
 [ræk]
 n.
 货架


sauces and spices
 [ˈsɔːsɪz]
 [ənd]
 [spaɪsɪz]
 调料


soya sauce
 [ˈsɔɪə]
 [sɔːs]
 酱油


supply
 [səˈplaɪ]
 n.
 补给，供应


*tissue
 [ˈtɪsjuː]
 n.
 纸巾


toilet paper
 [ˈtɔɪlɪt]
 [ˈpeɪpə]
 卫生纸


vinegar
 [ˈvɪnɪɡə]
 n.
 醋

情景对话：


A:
 Excuse me, can you tell me where the soya sauce
 is?


B:
 Of course, Miss. It's just over there—on the third rack
 . Please follow me.


A:
 Thank you. And I also need a bottle of vinegar
 and some sauces and spices
 .


B:
 OK. They're all on this rack. Here is the vinegar and there are the sauces and spices.


A:
 Oh, yes, thank you. Well, can you tell me how much this bottle of vinegar is? I can't find the price tag here.


B:
 Let me see… oh, here is the price tag. It's five yuan
 .


A:
 OK. Thank you very much.


B:
 What else do you need?


A:
 I also need some tissues
 . Where are they?


B:
 I'm sorry，Miss. The tissues were sold out this morning. We'll get a supply
 tomorrow morning. We have only some toilet paper
 now.


A:
 Oh, it's a pity. Well… where do I pay for all these?


B:
 Do you want to pay for them by cash or by credit card
 ?


A:
 By credit card.


B:
 Then, could you pay at the cashier's desk
 on the right, please? We have only one credit card processor
 in our store.


A:
 OK, I see.

参考译文：


A:
 对不起，你能告诉我酱油在哪里吗？


B:
 当然可以了，小姐。就在那里——在第三个货架上。请跟我来。


A:
 谢谢。我还想买一瓶醋和一些调料。


B:
 好的。它们都在这个货架上。给你醋，调料在那儿。


A:
 哦，好的，谢谢。嗯，你能告诉我这瓶醋多少钱吗？这儿找不到它的标价。


B:
 我看一下……哦，标价在这里，是5元。


A:
 好的，非常感谢。


B:
 其他您还想买些什么？


A:
 我还想买一些纸巾，在哪里呢？


B:
 对不起，小姐。纸巾今天上午就已经卖完了，明天才能来新货。我们现在只有一些卫生纸。


A:
 噢，太可惜了。那我在哪里付钱呢？


B:
 您想要用现金还是用信用卡付账？


A:
 用信用卡。


B:
 那就请您到右边的收银台付账吧。我们商店只有那一台刷卡机。


A:
 好的，我明白了。


236　面包店
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相关词汇：


additive
 [ˈædɪtɪv]
 n.
 添加剂


*bakery
 [ˈbeɪkərɪ]
 n.
 面包店


bread and butter
 [bred]
 [ənd]
 [ˈbʌtə]
 奶油面包


bun
 [bʌn]
 n.
 圆的甜面包


*cashier
 [kæˈʃɪə]
 n.
 收银机


cheese cake
 [tʃiːz]
 [keɪk]
 奶酪蛋糕


cookie
 [ˈkʊkɪ]
 n.
 小甜饼


croissant
 [krəˈsɑːnt]
 n.
 羊角面包


loaf
 [ləʊf]
 n.
 一条（块）面包


multigrain
 [ˌmʌltɪˈɡreɪn]
 n.
 五谷


preservative
 [prɪˈzɜːvətɪv]
 n.
 防腐剂


puff
 [pʌf]
 n.
 泡芙


raisin
 [ˈreɪzn]
 n.
 葡萄干


ring bread
 [rɪŋ]
 [bred]
 面包圈


show rack
 [ʃəʊ]
 [ræk]
 展示架


tiramisu
 [tɪˈrɑːmɪsjuː]
 n.
 提拉米苏蛋糕


toast
 [təʊst]
 n.
 吐司


tray
 [treɪ]
 n.
 托盘


tweezers
 [ˈtwiːzəz]
 n.
 夹子


white bread
 [waɪt]
 [bred]
 白面包

情景对话：


A:
 Welcome to Princess Bakery
 . Can I help you?


B:
 Yes. I want some bread for tomorrow's breakfast. Is there something special today?


A:
 Yes. The ring bread
 , croissant
 and toast
 are all good choices. Which would you like?


B:
 Are there any preservatives
 , additives
 or chemicals added to your bread?


A:
 Of course not. Besides, all of our bread is hand-made.


B:
 Oh, great. I want two loaves of ring bread and one bag of toast
 .


A:
 What kind of toast would you like to have?


B:
 Do you have multigrain
 toast?


A:
 Yes, we do.


B:
 OK, I want one bag.


A:
 Yes, ma'am. Would you like to try our new chocolate cheese cake
 ?


B:
 OK, I'll have one. How much is it in all?


A:
 It's twenty dollars.


B:
 Here is the money.


A:
 Thank you.

参考译文：


A:
 欢迎来到公主面包店。您想买些什么？


B:
 我想买点面包作明天的早餐。今天有什么特色面包吗？


A:
 是的，有面包圈、羊角面包、吐司。您想买哪种呢？


B:
 你们的面包里是否加了防腐剂、添加剂或者其他的化学制剂呢？


A:
 当然没有了。另外，我们的面包都是手工制作的。


B:
 噢，那很好啊。我想买两个面包圈和一袋吐司面包。


A:
 您想要买哪种吐司面包呢？


B:
 你们有五谷吐司吗？


A:
 是的，我们有的。


B:
 好，我要买一袋。


A:
 好的，女士。您要不要尝一尝我们的新巧克力奶酪蛋糕啊？


B:
 好的，我买一块吧。总共多少钱？


A:
 20美元。


B:
 给你钱。


A:
 谢谢。


237　冷饮店
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相关词汇：


almond
 [ˈɑːmənd]
 n.
 杏仁


chocolate sundae
 [ˈtʃɒkəlɪt]
 [ˈsʌndeɪ]
 巧克力圣代冰淇淋


cone
 [kəʊn]
 n.
 甜筒


custard pudding
 [ˈkʌstəd]
 [ˈpʊdɪŋ]
 奶油布丁


display freezer
 [dɪsˈpleɪ]
 [ˈfrɪzə]
 冰柜


flavor
 [ˈfleɪvə]
 n.
 口味


ice-cream
 [aɪsˈkriːm]
 冰淇淋


ice-cream shop
 [aɪsˈkriːm]
 [ʃɒp]
 冷饮店


iced tea
 [aɪst]
 [tiː]
 冰镇茶


ice-lolly
 [ˈaɪslɒlɪ]
 n.
 冰棒


lemon
 [ˈlemən]
 n.
 柠檬


mango
 [ˈmæŋɡəʊ]
 n.
 芒果


milk shake
 [mɪlk]
 [ʃeɪk]
 奶昔


pineapple pie
 [ˈpaɪnˌæpl]
 [paɪ]
 菠萝派


quench
 [kwentʃ]
 v.
 结束，平息


refreshing
 [rɪˈfreʃɪŋ]
 adj.
 使人凉爽的


scoop
 [skuːp]
 n.
 一勺之量


sorbet
 [ˈsɔːbət]
 n.
 沙冰，冰糕


strawberry-ice
 [ˈstrɔːbərɪˌaɪs]
 n.
 草莓雪糕


vanilla
 [vəˈnɪlə]
 n.
 香草

情景对话：


A:
 Good afternoon, Miss. What can I do for you?


B:
 I feel very hot and thirsty after a long walk. Can you recommend something cold for me?


A:
 Sure. Ice cream
 , iced tea
 , sorbet
 and ice-lolly
 are all good choices. The ice cream is delicious and cold; besides, it slips down easily. The iced tea may quench
 your thirst on hot days well. Our home-made sorbet and ice-lolly are very popular.


B:
 How much is the sorbet?


A:
 It's two dollars for one scoop
 .


B:
 OK, I'd like to have two scoops of sorbet.


A:
 What flavor
 would you prefer, Miss?


B:
 What kinds of flavors
 do you have?


A:
 We have the flavors of chocolate, strawberry
 , vanilla,
 banana, lemon
 and mango
 .


B:
 Oh, so many choices. I'm not sure…well… I'll try the lemon and vanilla flavors.


A:
 OK. Anything else, Miss?


B:
 No, thank you.


A:
 All right. Just a minute, please. Here you are.


B:
 Thank you. Here's the money.

参考译文：


A:
 下午好，小姐。有什么需要吗？


B:
 走了很远的路，我感到又热又渴。你能为我推荐一些冷饮吗？


A:
 当然可以。冰淇淋、冰镇茶、沙冰、冰棒都是好选择。冰淇淋味道很好并且很凉，入口非常顺滑；冰镇茶在热天喝很解渴；我们特制的沙冰和冰棒也很受欢迎。


B:
 沙冰多少钱？


A:
 每勺两美元。


B:
 好的，给我来两勺吧。


A:
 小姐，您想要哪种口味的呢？


B:
 你们都有哪些口味的呢？


A:
 我们有巧克力、草莓、香草、香蕉、柠檬、芒果口味的。


B:
 噢，这么多啊。我不确定要哪一种……嗯……我要柠檬和香草口味的。


A:
 好的。小姐，其他的您还需要什么吗？


B:
 不需要了，谢谢。


A:
 好的，请您稍等。给您沙冰。


B:
 谢谢。给你钱。


238　快餐店
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相关词汇：


*appetite
 [ˈæpɪtaɪt]
 n.
 胃口


combo
 [kɒmbəʊ]
 n.
 套餐


counter
 [ˈkaʊntə]
 n.
 柜台


coupon
 [ˈkuːpɒn]
 n.
 优惠券


diet coke
 [ˈdaɪət]
 [kəʊk]
 健怡可乐


fast/snack food
 [fɑːst]
 / [snæk]
 [fuːd]
 快餐


French fries
 [frentʃ]
 [fraɪz]
 法式炸薯条


hamburger/burger
 [ˈhæmbɜːɡə]
 / [ˈbɜːɡə]
 n.
 汉堡包


hot dog
 [hɒt]
 [dɒɡ]
 热狗


Kentucky Fried Chicken/KFC
 [kenˈtʌkɪ]
 [fraɪd]
 [ˈtʃɪkɪn]
 肯德基


McDonald's
 [məkˈdɒnəz]
 n.
 麦当劳


menu board
 [ˈmenjuː]
 [bɔːd]
 价目表


napkin
 [ˈnæpkɪn]
 n.
 餐巾纸


order
 [ˈɔːdə]
 v. & n.
 点餐


pizza
 [ˈpiːtsə]
 n.
 比萨饼


sausage
 [ˈsɒsɪdʒ]
 n.
 香肠，腊肠


snack bar
 [snæk]
 [bɑː]
 快餐店


straw
 [strɔː]
 n.
 吸管


to go/take out
 [tə]
 [ɡəʊ]
 / [teɪk]
 [aʊt]
 打包带走


tomato sauce
 [təˈmɑːtəʊ]
 [sɔːs]
 番茄酱

情景对话：


A:
 Look at the menu board
 , Kelly. What would you like?


B:
 Let me see…um…I'd like a hamburger
 and French fries
 .


A:
 What for drink, then?


B:
 Well, I'll have a medium diet coke
 . You know, I'm trying to lose weight.


A:
 Oh, no, you really don't need to be on a diet. You look wonderful.


B:
 Thanks. You're so nice. What about you, Mary?


A:
 I'll have a big hamburger, a hot dog
 and a regular coke.


B:
 Wow, you have such a good appetite
 , Mary. Aren't you afraid to get fat?


A:
 Oh, I don't want to be hungry just for the sake of my appearance. I'll eat what I want.


B:
 You're so cool, Mary. I admire your free and easy nature.


A:
 You can do it if you like.


B:
 Oh, no, I can't do it. OK, I'll go to the counter
 to make the order
 .


A:
 All right. Oh, don't forget to bring two packs of tomato sauce
 and two straws
 back.


B:
 OK.

参考译文：


A:
 看一下菜单，凯莉。你想要吃些什么？


B:
 我看一下……嗯……我想吃汉堡包和炸薯条。


A:
 那喝什么呢？


B:
 嗯，我要一份中杯健怡可乐。你知道的，我正在减肥呢。


A:
 哦，不，你真的不需要节食减肥呀。你身材看起来很好啊。


B:
 谢谢。你太好了。你想吃些什么呢，玛丽？


A:
 我要一个大的汉堡包、一个热狗还有一杯普通可乐。


B:
 喔，你的胃口很好啊，玛丽。你难道不怕长胖吗？


A:
 噢，我可不想为了外表好看而挨饿。我想吃什么就吃什么。


B:
 玛丽你好酷啊。我很羡慕你的那种自由随和的性格。


A:
 如果你愿意的话，你也能做得到啊。


B:
 噢，不，我可做不到。好啦，那我就去柜台点餐了。


A:
 好的。哦，别忘了带两包番茄酱和两根吸管回来呀。


B:
 好。


239　西餐厅
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相关词汇：


anchovy
 [ˈæntʃəvɪ]
 n.
 凤尾鱼，醍鱼


beef steak
 [biːf]
 [steɪk]
 牛排


braised oyster
 [breɪzd]
 [ˈɔɪstə]
 焗生蚝


brandy
 [ˈbrændɪ]
 n.
 白兰地


caviar
 [ˈkævɪɑː]
 n.
 鱼子酱


chef
 [ʃef]
 n.
 主厨


delicious/tasty
 [dɪˈlɪʃəs]
 / [ˈteɪstɪ]
 adj.
 好吃的，美味的


dessert
 [dɪˈzɜːt]
 n.
 甜点


entrée
 [ˈɒntreɪ]
 n.
 主菜


fork
 [fɔːk]
 n.
 叉


French cuisine/food
 [frentʃ]
 [kwɪˈziːn]
 / [fuːd]
 法国菜


grilled mandarin fish
 [ɡrɪld]
 [ˈmændərɪn]
 [fɪʃ]
 铁扒鲑鱼


knife
 [naɪf]
 n.
 刀


menu
 [ˈmenjuː]
 n.
 菜单


oatmeal
 [ˈəʊtmiːl]
 n.
 燕麦


salad
 [ˈsæləd]
 n.
 沙拉


speciality
 [ˌspeʃɪˈælɪtɪ]
 n.
 特产，特色菜


specialty
 [ˈspeʃəltɪ]
 n.
 特色菜


starter
 [ˈstɑːtə]
 n.
 开胃菜


western restaurant
 [ˈwestən]
 [ˈrestrənt]
 西餐厅

情景对话：


A:
 Good evening, sir. Welcome to our restaurant.


B:
 A table for one, please.


A:
 Yes, sir. This way, please.


B:
 Thank you.


A:
 Is this table all right?


B:
 Good.


A:
 Here is the menu
 , sir. May I take your order now?


B:
 Yes. What's the specialty
 of your restaurant?


A:
 We're famous for Braised Oyster
 and Grilled Mandarin Fish
 . The oysters and fishes are all imported from France and very delicious
 .


B:
 OK, I'll have the Grilled Mandarin Fish for a try.


A:
 Anything else, sir?


B:
 Yes. I'd like to have a vegetable salad
 and a glass of Brandy
 . That's all for tonight.


A:
 All right, sir. Just a moment, please… Vegetable salad and brandy, sir.


B:
 Thank you.


A:
 May I serve you the Grilled Mandarin Fish now, sir?


B:
 OK… Oh, it does taste good. Thank you for your recommendation.

参考译文：


A:
 晚上好，先生。欢迎光临我们的餐厅。


B:
 请帮我选一个一人桌。


A:
 好的，先生。请这边走。


B:
 谢谢。


A:
 这张桌子可以吗？


B:
 好的。


A:
 给您菜单，先生。您现在就点餐吗？


B:
 是的。你们餐厅有什么特色菜吗？


A:
 我们的焗生蚝和铁扒鲑鱼都很有名。蚝和鲑鱼都是从法国进口的，味道非常好。


B:
 好的。我就尝一尝铁扒鲑鱼吧。


A:
 其他您还需要什么吗，先生？


B:
 是的。我还要一份蔬菜沙拉、一杯白兰地，嗯……今天就先点这些吧。


A:
 好的，先生。请您稍等。……您的蔬菜沙拉和白兰地，先生。


B:
 谢谢。


A:
 现在就给您端上铁扒鲑鱼吗，先生？


B:
 好的。……哦，味道很好啊。谢谢你的推荐。


240　咖啡厅
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相关词汇：


aroma
 [əˈrəʊmə]
 n.
 芳香，香味


*atmosphere
 [ˈætməsfɪə]
 n.
 气氛，氛围


*beverage
 [ˈbevərɪdʒ]
 n.
 饮料


black coffee
 [blæk]
 [ˈkɒfɪ]
 纯咖啡


café
 [ˈkæfeɪ]
 n.
 咖啡厅


cappuccino
 [ˌkæpəˈtʃiːnəʊ]
 n.
 卡布奇诺咖啡


*coffee
 [ˈkɒfɪ]
 n.
 咖啡


coffee mate
 [ˈkɒfɪ]
 [meɪt]
 咖啡伴侣


instant/soluble coffee
 [ˈɪnstənt]
 / [ˈsɒljʊbl]
 [ˈkɒfɪ]
 速溶咖啡


juice
 [dʒuːs]
 n.
 果汁


latte
 [ˈlaːteɪ]
 n.
 拿铁咖啡


*lemonade
 [ˌleməˈneɪd]
 n.
 柠檬水


mineral water
 [ˈmɪnərəl]
 [ˈwɔːtə]
 矿泉水


pie
 [paɪ]
 n.
 派，馅饼


purified water
 [ˈpjʊərɪfaɪd]
 [ˈwɔːtə]
 纯净水


regular customer
 [ˈreɡjʊlə]
 [ˈkʌstəmə]
 常客


roll
 [rəʊl]
 n.
 面包卷


sandwich
 [ˈsænwɪdʒ]
 n.
 三明治


soda water
 [ˈsəʊdə]
 [ˈwɔːtə]
 苏打水


sugar
 [ˈʃʊɡə]
 n.
 糖

情景对话：


A:
 How about a cup of coffee
 at this café
 , Cathy?


B:
 All right. Oh, this is a very quiet place. Do you often come here?


A:
 Yes. I'm a regular customer
 here. I enjoy the casual atmosphere
 here very much.


B:
 It is really a nice place to relax.


A:
 Yeah. What for drink, Cathy?


B:
 I've no idea. Since you are a regular customer here, perhaps you may recommend something for me.


A:
 OK. There are several kinds of classic coffee here, such as latte
 , cappuccino
 and black coffee
 .


B:
 What do you often drink?


A:
 I like the black coffee. The aroma
 of the black coffee always cheers me up.


B:
 OK, I'll try the black coffee.


A:
 What do you like to eat, sandwiches
 , rolls
 or pies
 ?


B:
 An apple pie is OK. What about you?


A:
 I'll have a sandwich. I'm a little hungry now. Excuse me. We're ready to order now.

参考译文：


A:
 凯西，到咖啡厅喝杯咖啡怎么样？


B:
 好的。哦，这个地方真安静。你经常到这里来吗？


A:
 是的。我是这家咖啡厅的常客。我非常喜欢这里随意的氛围。


B:
 这儿确实是一个放松心情的好地方啊。


A:
 是呀。你想喝点什么，凯西？


B:
 我不知道。既然你是这里的常客，或许你能向我推荐点什么。


A:
 好的。这里有拿铁、卡布奇诺、纯咖啡等几种很经典的咖啡。


B:
 你经常喝什么呢？


A:
 我喜欢喝纯咖啡。纯咖啡的芳香总是能让我心旷神怡。


B:
 好的，那我就尝尝纯咖啡吧。


A:
 你想吃点什么，三明治、面包卷还是派？


B:
 苹果派。你呢？


A:
 我想吃三明治。现在我有点饿了，劳驾，我们现在想点餐。


241　花店
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相关词汇：


bouquet
 [ˈbʊkeɪ]
 n.
 花束


bud
 [bʌd]
 n.
 花蕾


carnation
 [kɑːˈneɪʃn]
 n.
 麝香石竹（康乃馨）


cotton rose
 [ˈkɒtən]
 [rəʊz]
 芙蓉花


delicate
 [ˈdelɪkɪt]
 adj.
 柔和的，清香的


*elegant
 [ˈelɪɡənt]
 adj.
 优雅的


florist
 [ˈflɒrɪst]
 n.
 花店


flower basket
 [ˈflaʊə]
 [ˈbɑːskɪt]
 花篮


fragrance
 [ˈfreɪɡrəns]
 n.
 芳香


full-blown
 [ˈfʊlbləʊn]
 adj.
 盛开的


lilac
 [ˈlaɪlək]
 n.
 丁香花


lily
 [ˈlɪlɪ]
 n.
 百合花


meretricious
 [ˌmerɪˈtrɪʃəs]
 adj.
 俗艳的


purity
 [ˈpjʊərɪtɪ]
 n.
 纯洁


represent
 [ˌreprɪˈzent]
 v.
 代表


ribbon
 [ˈrɪbən]
 n.
 缎带


tulip
 [ˈtjuːlɪp]
 n.
 郁金香


vase
 [vɑːz]
 n.
 花瓶


violet
 [ˈvaɪəlɪt]
 n.
 紫罗兰


wrapper
 [ˈræpə]
 n.
 包装纸

情景对话：


A:
 Welcome, sir. Can I help you?


B:
 I want to buy a bouquet
 of flowers for my girlfriend, but I've no idea what to choose. Can you recommend me some?


A:
 Well, red roses are the best choice for you. As we all know, they represent
 love.


B:
 My girlfriend doesn't like roses, because she thinks they are too common and meretricious
 .


A:
 Oh, I see. I think your girlfriend must be an elegant
 girl.


B:
 Yes. She's very pure and elegant.


A:
 OK. How about lilies
 ? They represent purity
 . We have white and pink lilies here. They're not only beautiful but also send forth a kind of delicate fragrance
 .


B:
 OK. I want both of them.


A:
 All right. Do you want the banquet with more buds
 or more full-blown
 flowers?


B:
 More buds. She may keep them longer then.


A:
 OK. I'll wrap them. Do you like the green wrapper
 with red ribbons
 or the yellow wrapper with pink ribbons?


B:
 I prefer the latter one.


A:
 All right. Here you are.


B:
 Wow, so beautiful! I think she'll like them very much. Thank you.

参考译文：


A:
 欢迎光临，先生。您要买花吗？


B:
 我想为我的女朋友买一束花，但是不知道该买什么。你能为我推荐一些吗？


A:
 嗯，红玫瑰对您来说最合适了。众所周知，红玫瑰代表着爱情。


B:
 我女朋友感觉玫瑰花过于普通和俗艳了，所以她不喜欢玫瑰花。


A:
 哦，我明白了。我想您的女朋友一定是一个优雅的女孩。


B:
 是的，她很清纯优雅。


A:
 好的。百合花怎么样？它们代表着纯洁。我们这里有白色和粉色两种百合，它们不仅很漂亮而且还散发着淡淡的清香。


B:
 好吧。我两种都要。


A:
 好的。您想要花束中花蕾多一些还是盛开的花朵多一些呢？


B:
 花蕾多一些吧，这样她可以保存更长一点时间。


A:
 好的。那我就开始包装了。您想要用绿色的包装纸配红丝带还是用黄色的包装纸配粉丝带来包装呢？


B:
 用黄纸粉丝带吧。


A:
 好的。给您。


B:
 喔，好漂亮啊！我想她一定会非常喜欢的。谢谢。


242　美发店
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相关词汇：


barber
 [ˈbɑːbə]
 n.
 （男士的）理发师


comb
 [kəʊm]
 v.
 梳理


curly hair
 [kɜːlɪ]
 [heə]
 卷发


fringe
 [frɪndʒ]
 n.
 刘海


hair conditioner
 [heə]
 [kənˈdɪʃənə]
 护发素


hair dye/color
 [heə]
 [daɪ]
 / [ˈkʌlə]
 染发


hair mask
 [heə]
 [mɑːsk]
 发膜


hair salon
 [heə]
 [ˈsælɔːŋ]
 美发沙龙


hair style
 [heə]
 [staɪl]
 发型


hair treatment
 [heə]
 [ˈtriːtmənt]
 护发


haircut
 [ˈheəkʌt]
 n.
 理发


hairdresser
 [ˈheədresə]
 n.
 （女士的）发型设计师


hairdressing gel
 [ˈheədresɪŋ]
 [dʒel]
 焗油膏


hair-drier
 [ˈheədraɪə]
 n.
 吹风机


mousse
 [muːs]
 n.
 定型摩丝


permanent wave
 [ˈpɜːmənənt]
 [weɪv]
 电烫


rough and dry
 [rʌf]
 [ənd]
 [draɪ]
 干枯的


scissors
 [ˈsɪzəz]
 n.
 剪刀


shampoo
 [ʃæmˈpuː]
 n.
 洗发水


shoulder-length hair
 [ˈʃəʊldəleŋθ]
 [heə]
 披肩发

情景对话：


A:
 Good afternoon, Miss. Welcome to our hair salon
 . What can I do for you?


B:
 I want to have my hair cut.


A:
 What kind of haircut
 would you like? Would you like to keep the same hair style
 ?


B:
 No. I don't want to keep the fringe
 any longer. Please cut it off and cut the back short.


A:
 I see. Um… your hair is a little rough and dry
 . Perhaps you need a hair treatment
 . Our new-coming hair mask
 cream is especially good for the hair like yours. Would you like to have a try today?


B:
 No, thanks. I have an important date in an hour. I'm afraid I have no time for it.


A:
 Oh, Miss, it only takes twenty minutes. There's enough time.


B:
 I'm afraid not. Perhaps I'll have a try the other day, but today, I only need a haircut.


A:
 OK, Miss… well… we are done now. Is it all right, Miss?


B:
 Um… OK. Oh, look, perhaps I need some mousse
 here.


A:
 All right. Is it OK now?


B:
 Yes. Thank you.


A:
 My pleasure, Miss.

参考译文：


A:
 下午好，小姐。欢迎光临我们的美发沙龙。有什么能为您效劳的吗？


B:
 我想要剪一下头发。


A:
 您想要剪什么式样的呢？是要保留和现在一样的发型吗？


B:
 不。我不想留刘海了，请把它剪掉，并且把后边的头发也剪短一些。


A:
 明白了。嗯……您的头发有点干燥，或许您需要做头发护理了。我们新到的发膜膏对于您这样的发质非常有效。您今天想试用一下吗？


B:
 不了，谢谢。我一小时内得去赴一个约会，恐怕没时间做护理。


A:
 哦，小姐，那只要二十分钟就可以做好了，时间来得及。


B:
 恐怕来不及。或许改天我可以尝试一下，但是今天我只要剪剪头发就可以了。


A:
 好的，小姐……嗯……现在头发已经剪好了。这样可以吗，小姐？


B:
 嗯……好的。哦，看，或许应该在这里喷一点摩丝。


A:
 好的。现在可以了吗？


B:
 好了。谢谢。


A:
 很高兴为您服务，小姐。


243　眼镜店
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相关词汇：


accessory
 [ækˈsesərɪ]
 n.
 配件


contact lens solution
 [ˈkɒntækt]
 [lenz]
 [səˈluːʃn]
 隐形眼镜眼药水


disposable contact lens
 [dɪsˈpəʊzəbl]
 [ˈkɒntækt]
 [lenz]
 隐形眼镜


eyesight
 [ˈaɪsaɪt]
 n.
 视力


glasses case
 [ɡlɑːsɪz]
 [keɪs]
 眼镜盒


lenses
 [ˈlenzɪz]
 n.
 镜片


metal (plastic)
 frame
 [ˈmetl]
 ([ˈplɑːstɪk]
 ) [freɪm]
 金属（塑胶）镜框


mirror
 [ˈmɪrə]
 n.
 镜子


near-sighted glasses
 [ˈnɪəˈsaɪtɪd]
 [ɡlɑːsɪz]
 近视眼镜


optician's
 [ɒpˈtɪʃənz]
 n.
 眼镜店


optometrist
 [ɒpˈtɒmɪtrɪst]
 n.
 验光师


optometry instrument
 [ɒpˈtɒmətrɪ]
 [ˈɪnstrəmənt]
 验光设备


oval
 （round
 ，rectangular
 ） frame
 [ˈəʊvəl]
 ([raʊnd]
 [rekˈtæŋɡjʊlə]
 ) [freɪm]
 椭圆形（圆形，长方形）镜框


protect
 [prəˈtekt]
 v.
 保护


refraction
 [rɪˈfrækʃn]
 （眼睛等的）折射力，屈光度


rimless glasses
 [ˈrɪmlɪs]
 [ɡlɑːsɪz]
 无框眼镜


style
 [staɪl]
 n.
 款式


sunglasses
 [ˈsʌnɡlɑːsɪz]
 太阳眼镜


UV/ultraviolet coating
 [ˌʌltrəˈvaɪəlɪt]
 [ˈkəʊtɪŋ]
 防紫外线光膜


wear
 [weə]
 v.
 戴（眼镜）

情景对话：


A:
 Good morning, Miss. Can I help you?


B:
 Yes. I need a pair of near-sighted glasses
 .


A:
 OK. Which kind of lenses
 do you prefer, the lenses with the UV coating
 or the regular ones?


B:
 Of course the former ones. I want to protect my eyes well.


A:
 Yes. Then, we may select the frame now.


B:
 OK. Oh, this rectangular frame is very beautiful. May I have a try?


A:
 Sure. Go ahead, please.


B:
 Well, it doesn't look pretty when I wear
 it.


A:
 Well, maybe it isn't suitable for your face shape. Perhaps this red oval frame
 fits you well. You may have a try.


B:
 OK. Um…you're right. It looks very beautiful and fashionable. Besides, it's rather comfortable to wear.


A:
 Yes. This style
 is very popular this year.


B:
 OK, I'll take this one.


A:
 All right, Miss. Now, please use the optometry instrument
 to conduct a vision test.


B:
 OK.

参考译文：


A:
 早上好，小姐。您要买眼镜吗？


B:
 是的，我想买一副近视镜。


A:
 好的。您想要带防紫外线光膜的镜片还是普通镜片呢？


B:
 当然是要防紫外线的了。我想要好好保护我的眼睛。


A:
 好的。接下来，我们就选镜框吧。


B:
 好的。哦，这个长方形镜框很漂亮啊，我能试一下吗？


A:
 当然可以，请试吧。


B:
 嗯，这镜框带上的时候就不那么好看了。


A:
 是的，或许是不太适合您的脸型。那个红色椭圆形的镜框可能会很适合您，您可以试戴一下。


B:
 好的。嗯……你说得对。这个看起来又漂亮又时尚。另外，带起来也很舒服。


A:
 是的。今年很流行这一款。


B:
 好，我就买这个吧。


A:
 好的，小姐。现在，请您到那里用验光设备测一下视力吧。


B:
 好。


244　加油站
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相关词汇：


button
 [ˈbʌtən]
 n.
 按钮


diesel fuel
 [ˈdiːzl]
 [fjʊəl]
 柴油


fill/top up
 [fɪl]
 / [tɒp]
 [ʌp]
 加满


fuel card
 [fjʊəl]
 [kɑːd]
 加油卡


gallon
 [ˈɡælən]
 n.
 加仑


gas cap
 [ɡæs]
 [kæp]
 油箱盖


gas consumption
 [ɡæs]
 [kənˈsʌmpʃn]
 油耗


gas gun
 [ɡæs]
 [ɡʌn]
 油枪


gas pump
 [ɡæs]
 [pʌmp]
 加油机


gas station
 [ɡæs]
 [ˈsteɪʃn]
 加油站


grease
 [ɡriːs]
 n.
 润滑油


invoice
 [ˈɪnvɔɪs]
 n.
 发票


motorcycle
 [ˈməʊtəsaɪkl]
 n.
 摩托车


*operate
 [ˈɒpəreɪt]
 v.
 操作


petrol/gas (gasoline)
 [ˈpetrəl]
 / [ɡæs]
 ([ˈɡæsəliːn]
 ) n.
 汽油


radiator
 [ˈreɪdɪeɪtə]
 n.
 散热器


run out of
 [rʌn]
 [aʊt]
 [əv]
 用完


tank
 [tæŋk]
 n.
 油箱


unleaded gasoline
 [ʌnˈledɪd]
 [ˈɡæsəliːn]
 无铅汽油


vending machine
 [ˈvendɪŋ]
 [məˈʃiːn]
 自动贩卖机

情景对话：


A:
 Hello, I'm Bob Smith. Nice to meet you.


B:
 Nice to meet you, too. I'm Frank Gellar.


A:
 Since you're a newcomer, I'll teach you how to operate
 the gas pump
 .


B:
 Thank you very much.


A:
 Look, this is the control button
 of the gas gun
 . When you press it, the gas will flow out from the gas gun. So first, you should open the gas cap
 of the car, stick the gasgun into the tank
 and then press this button.


B:
 Yes. But, how do I know the amount of the gas I've put into the tank?


A:
 The screen here will tell you how much gas you've put and the money the customer have to pay.


B:
 Oh, I have another question. If a customer wants fifty gallons
 of gas, how can I make sure he'll get that amount?


A:
 You may control the amount by pressing this button here, the red one. Then, when you see the exact number of gas on the screen, just press the green button here. Have you got it?


B:
 Yes.


A:
 If a customer asks for the invoice
 , you may tell him to get it at the convenience store over there.


B:
 OK. Thank you very much.

参考译文：


A:
 你好，我是鲍伯·史密斯。很高兴见到你。


B:
 我也很高兴见到你。我是弗兰克·盖勒。


A:
 既然你是新来的，我就教教你如何操作加油机吧。


B:
 非常感谢你。


A:
 看，这是油枪的控制键，当你按下它的时候，汽油就会从油枪里流出来。所以，你应该先打开汽车的油箱盖，把油枪插入油箱，然后再按下这个键。


B:
 好的。但是，我怎样才能知道向油箱里加了多少油了呢？


A:
 这里的显示屏会显示你所加入的汽油量以及顾客需要支付的油费。


B:
 哦，我还有个问题。如果一个顾客要加五十加仑的汽油，我怎么样准确操作呢？


A:
 你可以按下这个红色的键来控制加油量。接着，当你在显示屏上看到想要的加油量后，就可以按下这个绿色的键。你明白了吗？


B:
 明白了。


A:
 如果有顾客索要发票，你可以告诉他到那边的便利店去取。


B:
 好的。太感谢你了。


245　修车厂

[image: ]


相关词汇：


battery
 [ˈbætərɪ]
 n.
 电池


car jack
 [kɑː]
 [dʒæk]
 千斤顶


car parts
 [kɑː]
 [pɑːts]
 汽车零件


checkup
 [ˈtʃekʌp]
 n.
 检查


electric machine
 [ɪˈlektrɪk]
 [məˈʃiːn]
 发电机


engine
 [ˈendʒɪn]
 n.
 发动机


garage
 [ˈɡærɑːʒ]
 n.
 修车厂


hood
 [hʊd]
 n.
 引擎盖


puncture
 [ˈpʌŋktʃə]
 v.
 刺破


repair
 [rɪˈpeə]
 n. & v.
 修理


stick film
 [stɪk]
 [fɪlm]
 贴膜


strand
 [strænd]
 v.
 使滞留，使搁浅


technician
 [tekˈnɪʃn]
 n.
 技师


tow
 [təʊ]
 v.
 拖动


tyre/tire
 [ˈtaɪə]
 n.
 轮胎


warranty
 [ˈwɒrəntɪ]
 n.
 担保


wax
 [wæks]
 v.
 给……打蜡


wheel
 [hwiːl]
 n.
 车轮


windscreen/windshield
 [ˈwɪndskriːn]
 / [ˈwɪndʃiːld]
 n.
 挡风玻璃


wiper
 [ˈwaɪpə]
 n.
 雨刮器

情景对话：


A:
 May I help you, Miss?


B:
 Yes. My car broke down just now. I've just have it towed
 here. Can you work on it right away?


A:
 OK.


B:
 What's wrong with it?


A:
 I can't tell you now. Maybe there's something wrong with the engine
 , electric machine
 or battery
 . I need to do some examination. Shall I take a look at the engine?


B:
 Sure. Go ahead. Do I need to pop the hood
 open for you?


A:
 Oh, of course not, Miss, I'll do it myself. Well… the engine is all right. Let me check the battery… Oh, your battery is broken. You need a new one.


B:
 All right. Anything else?


A:
 Let me see… everything is normal except the battery.


B:
 All right. Can you fix it up right now?


A:
 Yes. Just need half an hour.


B:
 OK, I'll wait here.


A:
 Please have a rest in the waiting room. I'll let you know when I finish it.


B:
 Thank you.

参考译文：


A:
 有什么能为您效劳的吗，小姐？


B:
 是的。我的车刚刚抛锚了，被拖到了这里。你能立刻就帮我修理一下吗？


A:
 好的。


B:
 出了什么问题了呢？


A:
 我现在还无法告诉你。有可能是发动机、发电机或者电池出了问题。我需要做一下检查。我能看一下发动机吗？


B:
 当然可以。请看吧。要我帮你把引擎盖打开吗？


A:
 哦，当然不用你帮忙了，小姐，我自己可以的。嗯……发动机没问题。我检查一下电池……噢，你的电池坏了，要换新的了。


B:
 好吧。还有其他问题吗？


A:
 让我看一下……除了电池之外，一切正常。


B:
 好的。你能现在就开始修理吗？


A:
 行。半个小时就可以修好。


B:
 好的，我在这里等吧。


A:
 请到会客室休息一下吧。我修好会通知你的。


B:
 谢谢。


246　大型超市
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相关词汇：


basket
 [ˈbɑːskɪt]
 n.
 购物篮


bonus point
 [ˈbəʊnəs]
 [pɔɪnt]
 积分


*cashier
 [kæˈʃɪə]
 n.
 收银员


checkout counter
 [ˈtʃekaʊt]
 [ˈkaʊntə]
 结账柜台


checkroom
 [ˈtʃekruːm]
 n.
 寄存处


*coupon
 [ˈkuːpɒn]
 n.
 优惠券


dairy goods
 [ˈdeərɪ]
 [ɡʊdz]
 乳制品


deposit
 [dɪˈpɒzɪt]
 v.
 存（包）


frozen foods
 [ˈfrəʊzn]
 [fuːdz]
 冷冻食品


frying pan
 [ˈfraɪɪŋ]
 [pæn]
 煎锅


household supplies
 [ˈhaʊshəʊld]
 [səˈplaɪz]
 家庭用品


meat counter
 [miːt]
 [ˈkaʊntə]
 鲜肉柜台


membership card
 [ˈmembəʃɪp]
 [kɑːd]
 会员卡


price tag/product label
 [praɪs]
 [tæɡ]
 / [ˈprɒdʌkt]
 [ˈleɪbl]
 商品标价


*receipt
 [rɪˈsiːt]
 n.
 收据


*section
 [ˈsekʃən]
 n.
 部分，区


shopping cart
 [ˈʃɒpɪŋ]
 [kɑːt]
 购物车


steak
 [steɪk]
 n.
 牛排，肉排


*supermarket
 [ˈsjuːpəmɑːkɪt]
 n.
 超市


total
 [ˈtəʊtl]
 n.
 总额，总数

情景对话：


A:
 Oh, there are so many people.


B:
 Yeah. It's Saturday and a lot of people like shopping at the weekend.


A:
 Just like you and me, huh?


B:
 Right. Do you have a lot to buy today?


A:
 No. I only want a new frying pan
 . How about you?


B:
 I want to buy some milk, fruit, steak
 , ice cream and vegetables.


A:
 So, perhaps we need a shopping cart
 .


B:
 Yeah, let's take one.


A:
 So, which shall we begin with, frying pan or food?


B:
 Perhaps we may buy the food first. You know, the household supplies section
 is downstairs, but the food section is near us. Look, the frozen foods
 section is just there. Let's buy some ice cream first.


A:
 Oh, no, I think we'd better buy ice cream last. If we buy it first, it will begin to melt when we buy something else.


B:
 Oh, yes, you're right. So, we may buy some steak first, and then buy some fruit and vegetables. After we get all the food, we'll go downstairs to buy the frying pan, OK?


A:
 All right.

参考译文：


A:
 噢，这里的人真多啊。


B:
 是啊。今天是星期六，很多人都喜欢在周末购物。


A:
 就像你我一样啊，对吧？


B:
 是的。你今天要买很多东西吗？


A:
 不。我只想买一个新的煎锅。你呢？


B:
 我想买一些牛奶、水果、牛排、冰淇淋、蔬菜。


A:
 那么，我们需要用购物车了。


B:
 是的，我们去取一辆吧。


A:
 那我们先买煎锅还是先买吃的东西呢？


B:
 或许可以先买吃的东西吧。你知道的，家庭用品区在楼下，而食品区就在我们附近。看，冷冻食品区就在那边。我们先去买些冰淇淋吧。


A:
 哦，不，我认为我们应该最后买冰淇淋。如果我们先买的话，在我们买其他东西的时候冰淇淋就会开始融化了。


B:
 噢，对的，你说得对。那我们就先买牛排吧，然后买一些水果和蔬菜。买完所有的食品后，我们再下楼去买煎锅，好吗？


A:
 好吧。


247　鞋袜店
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相关词汇：


boots
 [buːts]
 n.
 靴子


buckle
 [ˈbʌkl]
 n.
 鞋扣


*clerk
 [klɑːk]
 n.
 店员


*design
 [dɪˈzaɪn]
 n.
 款式，设计


display window
 [dɪsˈpleɪ]
 [ˈwɪndəʊ]
 橱窗


heel
 [hiːl]
 n.
 （鞋，靴子等的）后跟


high-heeled (low-heeled) shoes
 [ˈhaɪhiːld]
 ([ˈləʊhiːld]
 ) [ʃuːz]
 高（低）跟鞋


leather
 [ˈleðə]
 n.
 皮革


nylon socks
 [ˈnaɪlən]
 [sɒks]
 尼龙袜


panty hose
 [ˈpæntɪ]
 [həʊz]
 连裤袜


*price tag
 [praɪs]
 [tæɡ]
 价格标签


sandal
 [ˈsændl]
 n.
 凉鞋


shoe polish
 [ʃuː]
 [ˈpɒlɪʃ]
 鞋油


shoe rack
 [ʃuː]
 [ræk]
 鞋子展示架


shoelace
 [ˈʃuːleɪs]
 n.
 鞋带


size
 [saɪz]
 n.
 尺码


sock
 [sɒk]
 n.
 短袜


sole
 [səʊl]
 n.
 鞋底


stocking
 [ˈstɒkɪŋ]
 n.
 长筒袜


walking/flat shoes
 [wɔːkɪŋ]
 / [flæt]
 [ʃuːz]
 平底鞋

情景对话：


A:
 Good morning, Miss. What can I do for you?


B:
 I need a pair of sandals
 .


A:
 Do you like high-heeled
 or low-heeled
 ones?


B:
 I don't like heels
 . I want a pair of flat shoes.


A:
 I see. How about this pair of white shoes? The design
 is very popular this year. In addition, they're made of the best leather
 and very comfortable to wear.


B:
 Oh, the design is OK, but I don't like the color. Do you haveanyother colors?


A:
 Yes. We have four other colors: red, green, yellow and black.


B:
 Please give me a pair of red ones.


A:
 OK. What's your size, Miss?


B:
 Size 36.


A:
 Just a moment, please… Here you are.


B:
 Um… the soles
 are very soft.


A:
 Yes. The soles are made of a kind of special material, so they are thin but strong.


B:
 They are very comfortable and fit me well. How much are they?


A:
 Oh, you're very lucky. They're on sale today and only 50 dollars.


B:
 Really? Oh, I'll take them.

参考译文：


A:
 早上好，小姐。您要买鞋吗？


B:
 我想买一双凉鞋。


A:
 您想买高跟鞋还是低跟鞋呢？


B:
 我不喜欢带跟的鞋，想买一双平底鞋。


A:
 我明白了，这双白色的鞋子怎么样？它的款式今年非常流行，制作所用的皮质非常优良，穿起来很舒服。


B:
 哦，鞋的款式还可以，但是我不喜欢它的颜色。你们还有其他颜色的吗？


A:
 是的。我们还有其他四种颜色：红色、绿色、黄色、黑色。


B:
 请给我拿一双红色的试一下吧。


A:
 好的。您穿多大号码的鞋子呢，小姐？


B:
 36码。


A:
 请您稍等……给您。


B:
 嗯……鞋底很柔软啊。


A:
 是的。鞋底是由一种特殊的材料制作而成的，虽然很薄但却很结实。


B:
 穿起来很舒服也很合脚。多少钱呢？


A:
 哦，您很幸运。这些鞋子今天特价，只要50美元。


B:
 真的吗？噢，那我就买下了。


248　邮局
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相关词汇：


air mail
 [eə]
 [meɪl]
 航空邮件


commemorative stamp
 [kəˈmemərətɪv]
 [stæmp]
 纪念邮票


express mail
 [ɪksˈpres]
 [meɪl]
 快递


insure
 [ɪnˈʃʊə]
 v.
 保险


mail box
 [meɪl]
 [bɒks]
 邮筒


mailman
 [ˈmeɪlmæn]
 n.
 邮差


ordinary letter
 [ˈɔːdɪnərɪ]
 [ˈletə]
 平信


package/parcel
 [ˈpækɪdʒ]
 / [ˈpɑːsl]
 n.
 包裹


post office
 [pəʊst]
 [ˈɒfɪs]
 邮局


postage
 [ˈpəʊstɪdʒ]
 n.
 邮资


postcard
 [ˈpəʊstkɑːd]
 n.
 明信片


printed matter
 [ˈprɪntɪd]
 [ˈmætə]
 印刷品


recipient's address
 [rɪˈsɪpɪənts]
 [əˈdres]
 收件人地址


registered mail/letter
 [ˈredʒɪstəd]
 [meɪl]
 / [ˈletə]
 挂号信


regular mail
 [ˈreɡjʊlə]
 [meɪl]
 普通邮件


remit
 [rɪˈmɪt]
 v.
 汇款


remittance
 [rɪˈmɪtəns]
 n.
 汇款单


sender
 [ˈsendə]
 n.
 寄件人


stamp
 [stæmp]
 n.
 邮票


zip code
 [zɪp]
 [kəʊd]
 邮政编码

情景对话：


A:
 Can I help you?


B:
 Yes. I'd like to send a parcel
 to Beijing.


A:
 What's inside your parcel?


B:
 Some books.


A:
 OK, printed matters
 . Do you want it to be delivered by regular mail
 or air mail
 ?


B:
 How long does it take to go by regular mail to Beijing?


A:
 About one week.


B:
 Such a long time. How about the air mail?


A:
 About two days.


B:
 Um… much shorter. OK, the air mail then. How much does it cost?


A:
 It depends on the weight of your parcel. I'll have to weigh it to see how much it will cost. Give me your parcel, please… well… it's three kg. So it comes to thirty yuan
 .


B:
 Can I have the parcel insured
 ?


A:
 Yes. You have to declare the value of the parcel and decide how much you want to insure
 it for.


B:
 I see.


A:
 Please fill in this form. Write down the sender
 's and recipient's addresses
 , zip code
 and the value of the parcel.


B:
 OK.

参考译文：


A:
 有什么需要吗？


B:
 我想要邮寄一个包裹到北京。


A:
 您包裹里装的什么呢？


B:
 一些书籍。


A:
 好的，那属于印刷品。您想用普通邮件还是航空邮件的方式邮寄呢？


B:
 用普通邮件的话多久能到北京呢？


A:
 大约一周。


B:
 这么长的时间啊。那用航空邮件呢？


A:
 两天左右。


B:
 嗯……时间要短多了。好吧，那我就用航空邮件吧。多少钱呢？


A:
 这要看包裹有多重了，我得称重后才能知道需要付多少钱。请把您的包裹给我……嗯……3公斤，要付30元。


B:
 你们给包裹提供保险吗？


A:
 是的。您得对包裹进行报价，决定为包裹所投保的价格。


B:
 明白了。


A:
 请填写这个表格，写下寄件人和收件人的地址、邮政编码、包裹的价值。


B:
 好的。


249　移动营业厅
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相关词汇：


3G/three-generation service
 [θriːˌdʒenəˈreɪʃən]
 [ˈsɜːvɪs]
 3G服务


*apply
 [əˈplaɪ]
 v.
 申请


balance
 [ˈbæləns]
 n.
 余额


bill
 [bɪl]
 n.
 账单


charge
 [tʃɑːdʒ]
 n. & v.
 收费


Easy-own package
 [ˈiːzɪˈəʊn]
 [ˈpækɪdʒ]
 神州行套餐


fixed phone
 [fɪkst]
 [fəʊn]
 固定电话


ID/identification card
 [aɪ;dentɪfɪˈkeɪʃn]
 [kɑːd]
 身份证


*information
 [;ɪnfəˈmeɪʃn]
 n.
 信息


international calling service
 [ˌɪntəˈnæʃənl]
 [ˈkɔːlɪŋ]
 [ˈsɜːvɪs]
 国际长途业务


internet
 [ˈɪntənet]
 n.
 因特网


message
 [ˈmesɪdʒ]
 n.
 信息


mobile/cell phone
 [ˈməʊbaɪl]
 / [sel]
 [fəʊn]
 手机


mobile's hall
 [ˈməʊbaɪlz]
 [hɔːl]
 移动大厅


password
 [ˈpɑːswɜːd]
 n.
 密码，口令


phone number
 [fəʊn]
 [ˈnʌmbə]
 电话号码


set up
 [set]
 [ʌp]
 安装


SIM card
 [kɑːd]
 手机卡


SMS package
 [ˈpækɪdʒ]
 短信包月套餐


WAP/ Wireless Application Protocol
 [ˈwaɪəlɪs]
 [;æplɪˈkeɪʃn]
 [ˈprəʊtəkɒl]
 手机上网协议

情景对话：


A:
 Good afternoon. May I help you?


B:
 I've just lost my cell phone
 . I'd like to buy a SIM card
 with the same number I had before.


A:
 OK. Please fill in this form and write down the numbers of the last twenty calls you made.


B:
 Why should I write down the twenty numbers?


A:
 This is a requirement for the safety of the SIM cards, Miss.


B:
 Oh, I see. Here you are.


A:
 Please give me your ID card
 and the password
 for your lost SIM card.


B:
 All right. Here is my ID card. The password is 598609.


A:
 OK. Here is the card. The number is the same as your old one and the balance
 of the lost card has also been transferred to the new one.


B:
 Thank you. By the way, I want to order an Easy-own package
 . Can you recommend me one?


A:
 Do you make calls a lot?


B:
 No. Most of time, I only send messages
 .


A:
 OK. I recommend you this SMS package
 of 20 yuan
 per month. You may send and receive all the messages you want by paying just 20 yuan
 a month.


B:
 Great. That's just what I need.

参考译文：


A:
 下午好。我能为您做些什么？


B:
 我刚刚丢了手机，想要办一张和原机同号的手机卡。


A:
 好的。请填写这张表格，写下您最后拨打的20个电话号码。


B:
 为什么我得写下20个号码呢？


A:
 这是为了保证您手机卡的安全，小姐。


B:
 哦，我明白了。给您。


A:
 请出示您的身份证和所丢失手机卡的密码。


B:
 好的。给你身份证，密码是598609。


A:
 好的。给您卡，号码和您从前的一致，余额已经转入新卡中。


B:
 谢谢。顺便问一下，我想申请神州行套餐，您能推荐一种吗？


A:
 您经常打电话吗？


B:
 不经常打。我多数时间只发短信。


A:
 好的。我建议您选择每月20元的短信包月套餐，每个月支付20元就可以随意收发短信。


B:
 太好了。我就需要这样的套餐。


250　银行
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相关词汇：


account number
 [əˈkaʊnt]
 [ˈnʌmbə]
 账号


application form
 [ˌæplɪˈkeɪʃn]
 [fɔːm]
 申请表


Automatic Teller Machine/ATM
 [ˌɔːtəˈmætɪk]
 [ˈtelə]
 [məˈʃiːn]
 自动取款机


bill counter
 [bɪl]
 [ˈkaʊntə]
 点钞机


cash
 [kæʃ]
 v.
 把支票兑换成现金


*check
 [tʃek]
 n.
 支票


commercial bank
 [kəˈmɜːʃl]
 [bæŋk]
 商业银行


*credit card
 [ˈkredɪt]
 [kɑːd]
 信用卡


current (fixed) deposit account
 [ˈkʌrənt]
 ([fɪkst]
 ) [dɪˈpɒzɪt]
 [əˈkaʊnt]
 活（定）期存款账户


deposit (withdraw) request form
 [dɪˈpɒzɪt]
 ([wɪðˈdrɔː]
 ) [rɪˈkwest]
 [fɔːm]
 存（取）款单


draft
 [drɑːft]
 n.
 汇票


*exchange rate
 [ɪksˈtʃeɪndʒ]
 [reɪt]
 汇率


*foreign currency
 [ˈfɒrɪn]
 [ˈkʌrənsɪ]
 外币


*ID/identification card
 [aɪ;dentɪfɪˈkeɪʃn]
 [kɑːd]
 身份证


interest rate
 [ˈɪntrɪst]
 [reɪt]
 利率


passbook
 [ˈpɑːsbʊk]
 n.
 存折


remittee
 [rɪmɪˈtiː]
 n.
 收款人


teller
 [ˈtelə]
 n.
 出纳员


transfer
 [trænsˈfɜː]
 v. & n.
 转存


treasury bill
 [ˈtreʒərɪ]
 [bɪl]
 国库债券

情景对话：


A:
 May I help you?


B:
 Here's my withdraw request form
 . I'd like to withdraw 10,000 yuan
 from this account and change them into dollars. Then, I want to send them to America.


A:
 Do you know the account number
 of the remittee
 ?


B:
 Yes, I do.


A:
 Then, you needn't withdraw the money from your account. We may transfer
 the money from your account to the remittee's account directly.


B:
 Don't I have to fill in the withdraw request form?


A:
 No, you needn't have done it.


B:
 What should I do then?


A:
 Please fill in this transfer application form
 .


B:
 OK… here you are.


A:
 Please give me your passbook
 and ID card
 .


B:
 Oh, yes. By the way, what's today's exchange rate
 ?


A:
 Well, according to today's exchange rate, every dollar in cash is equivalent to 6.489 yuan
 .


B:
 What time will the money reach America?


A:
 Within three days.


B:
 OK. Thank you.


A:
 My pleasure.

参考译文：


A:
 您需要什么服务吗？


B:
 这是我的取款单。我想从这个账户中取出一万元兑换成美元，然后汇到美国。


A:
 您知道收款人的账号吗？


B:
 知道。


A:
 那您就不需要从您的账户中取款，而可以直接将钱从您账户转到收款人的账户中。


B:
 我不必填写取款单吗？


A:
 是的，不需要。


B:
 那我需要做什么呢？


A:
 请填写这张转账申请单。


B:
 好的……给你。


A:
 请出示您的存折和身份证。


B:
 哦，好的。顺便问一下，今天的汇率是多少啊？


A:
 嗯，根据今天的汇率，一美元兑换6.469元人民币。


B:
 钱多久能汇到美国呢？


A:
 三天之内。


B:
 好的。谢谢。


A:
 乐意效劳。



Part 6　娱乐运动

过生日/看电视/讲故事/看书/做游戏

打牌下棋/养宠物/上网/逛公园/户外广场

动物园/游乐园/水上乐园/游客中心/水族馆

沙滩漫步/露营/逛街/逛夜市/看马戏

做水疗/酒店住宿/参加聚会/泡吧/摄影

古董收藏/唱歌/跳舞/旅行/晨练

竞技体育/运动健身/田径运动/垂钓/游泳

滑雪/溜冰/体操运动/赛车/球类运动

保龄球/高尔夫球/乒乓球/羽毛球/网球

排球/冰球/篮球/足球/棒球


251　过生日
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相关词汇：


*anniversary
 [ˌænɪˈvɜːsərɪ]
 n.
 周年纪念


*banquet
 [ˈbæŋkwɪt]
 n.
 （正式）宴会


*birthday
 [ˈbɜːθdeɪ]
 n.
 生日


birthday noodles
 [ˈbɜːθdeɪ]
 [ˈnuːdlz]
 长寿面


birthday party
 [ˈbɜːθdeɪ]
 [ˈpɑːtɪ]
 生日聚会


birthday song
 [ˈbɜːθdeɪ]
 [sɒŋ]
 生日歌


blow out
 [bləʊ]
 [aʊt]
 吹灭（蜡烛等）


candle
 [ˈkændl]
 n.
 蜡烛


card
 [kɑːd]
 n.
 贺卡，卡片


e-card
 [ˈiːkɑːd]
 n.
 电子贺卡


*grateful
 [ˈɡreɪtfʊl]
 adj.
 感激的，感谢的


greeting
 [ˈɡriːtɪŋ]
 n.
 贺词，祝词


guest
 [ɡest]
 n.
 客人


host
 [həʊst]
 n.
 主人


hostess
 [ˈhəʊstɪs]
 n.
 女主人


invitation card
 [ˌɪnvɪˈteɪʃn]
 [kɑːd]
 请柬，请帖


make a wish
 [meɪk]
 [ə]
 [wɪʃ]
 许愿


present
 [ˈprezənt]
 n.
 礼物


*receive
 [rɪˈsiːv]
 v.
 收到


reserve
 [rɪˈzɜːv]
 v.
 预定

情景对话：


A:
 Hi, Kate, how are you?


B:
 Not bad. A little busy. And you?


A:
 Fine. By the way, I'm sorry I didn't go to your birthday party
 due to my business trip.


B:
 Never mind. After all, I received your e-card
 with your good wishes. That's enough for me.


A:
 You're so kind. How was your birthday party?


B:
 It's perfect. A lot of friends came to my party. We played some games and did a little dance. Then, we had a big cake. All my friends sang the birthday song
 loudly together.


A:
 Did you blow out
 all the candles
 after you made a wish
 ?


B:
 Of course I did.


A:
 It's said that if someone blows out all the candles, the wish he makes will come true.


B:
 It sounds great. After the cake, I ate the birthday noodles
 prepared by my parents.


A:
 Did you drink a lot?


B:
 Yeah, we drank a lot of beer.


A:
 You must have had a good time.


B:
 Yes. I had really a great birthday party. I received a lot of greetings
 and presents
 , and enjoyed myself very much.

参考译文：


A:
 嗨，凯特，你好吗？


B:
 还不错，稍微有点忙。你呢？


A:
 还好吧。顺便和你说一下，不好意思啊，我上次由于出差没能参加你的生日聚会。


B:
 没关系。至少我收到了你给我的充满祝福的电子贺卡。对我来说这就足够了。


A:
 你太好了。你的生日聚会办得怎么样？


B:
 非常好。许多朋友来参加聚会，我们玩了一些游戏，跳了一会儿舞，接着，我们吃了大蛋糕，我所有的朋友还一起大声齐唱了生日歌。


A:
 在你许愿之后把所有的生日蜡烛都吹灭了吗？


B:
 当然啦。


A:
 据说一个人要是把蜡烛都吹灭了，那么，他许的愿望就会实现。


B:
 听起来不错啊。吃完了生日蛋糕，我还吃了父母给我做的长寿面。


A:
 你们喝了很多酒吗？


B:
 是的，我们喝了很多啤酒。


A:
 你们一定过得很愉快啦。


B:
 是的。生日聚会确实很完美，我收到了很多的祝福和礼物，度过了愉快的时光。


252　看电视
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相关词汇：


cable TV
 [ˈkeɪbl]
 [ˌtiːˈviː]
 有线电视


channel
 [ˈtʃænl]
 n.
 频道


commercial
 [kəˈmɜːʃl]
 n.
 广告


digital TV
 [ˈdɪdʒɪtl]
 [ˌtiːˈviː]
 数字电视


documentary
 [ˌdɒkjʊˈmentərɪ]
 n.
 纪录片


insert
 [ɪnˈsɜːt]
 v.
 插入，嵌入


live
 [laɪv]
 adj.
 现场直播的


online TV
 [ˌɒnˈlaɪn]
 [ˌtiːˈviː]
 网络电视


program/show
 [ˈprəʊɡræm]
 / [ʃəʊ]
 n.
 节目


remote control
 [rɪˈməʊt]
 [kənˈtrəʊl]
 遥控器


science fiction
 [ˈsaɪəns]
 [ˈfɪkʃn]
 科幻片


screen
 [skriːn]
 n.
 电视荧幕


situation comedy/sitcom
 [ˌsɪtjʊˈeɪʃn]
 [ˈkɒmɪdɪ]
 / [ˈsɪtkɒm]
 情景喜剧


soap opera
 [səʊp]
 [ˈɒpərə]
 肥皂剧


talent show
 [ˈtælənt]
 [ʃəʊ]
 选秀节目，真人秀


talk show
 [tɔːk]
 [ʃəʊ]
 谈话性节目，脱口秀


TV schedule
 [ˌtiːˈviː]
 [ˈʃedjuːəl]
 节目表


series
 [ˈsɪəriːz]
 连续剧


variety show
 [vəˈraɪətɪ]
 [ʃəʊ]
 综艺节目


volume
 [ˈvɒljuːm]
 n.
 音量

情景对话：


A:
 Hi，Lily, did you watch the 
Talent Show

 on Channel
 12 last night?


B:
 No. What kind of program
 is that?


A:
 That's a reality TV show, a contest in search of new talents. It's the hottest program
 now.


B:
 Oh, I'm not interested in that kind of stuff.


A:
 Well, what kinds of programs do you like?


B:
 Some interesting movies and situation comedies
 , such as My Own Swordsman
 .


A:
 Oh, I also like that comedy. Its plot is very amusing and the dialogue is very funny.


B:
 Yes. Although I like watching TV series
 very much, I hate the multitudes of commercials inserted
 in them.


A:
 Me, too. That's why I seldom watch TV series now.


B:
 What television shows do you usually watch?


A:
 I like variety shows
 , talk shows
 , documentaries
 and news programs.


B:
 You must have benefited a lot from TV programs.


A:
 Maybe you can say that.

参考译文：


A:
 嗨，莉莉，你昨晚看十二频道的《达人秀》节目了吗？


B:
 没有啊。那是什么节目啊？


A:
 那是一个选秀节目，挑选有才能的人。这是现在最热门的节目啦。


B:
 哦，我对那类节目不感兴趣。


A:
 那你喜欢看什么节目呢？


B:
 我喜欢看有趣的电影和情景喜剧，比如《武林外传》。


A:
 哦，我也喜欢那部喜剧，情节很有趣，对话很搞笑。


B:
 是的。虽然我很喜欢看电视连续剧，但我很讨厌不停穿插进去的大量广告。


A:
 我也是这样。所以我现在很少看电视剧了。


B:
 你经常看什么电视节目呢？


A:
 我喜欢看综艺节目、谈话性节目、纪录片和新闻节目。


B:
 那你一定从电视节目中受益匪浅啦。


A:
 或许你可以这么说。


253　讲故事
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相关词汇：


adventure story
 [ədˈventʃə]
 [ˈstɔːrɪ]
 冒险故事


beginning
 [bɪˈɡɪnɪŋ]
 n.
 开头


*character
 [ˈkærɪktə]
 n.
 人物


*conflict
 [ˈkɒnflɪkt]
 n.
 冲突


destiny
 [ˈdestɪnɪ]
 n.
 命运


diversity
 [daɪˈvɜːsɪtɪ]
 n.
 多样性


ending
 [ˈendɪŋ]
 n.
 结局


fable
 [ˈfeɪbl]
 n.
 寓言故事


fairy
 [ˈfeərɪ]
 n.
 仙子


fairy tale
 [ˈfeərɪ]
 [teɪl]
 童话故事


hero (heroine)
 [ˈhɪərəʊ]
 ([ˈherəʊɪn]
 ) n.
 男（女）主人公


legend
 [ˈledʒənd]
 n.
 传奇故事


monotonous
 [məˈnɒtənəs]
 a
 dj.
 无变化的，单调乏味的


mythology
 [mɪˈθɒlədʒɪ]
 n.
 神话传说


plot
 [plɒt]
 n.
 情节


prince
 [prɪns]
 n.
 王子


princess
 [prɪnˈses]
 n.
 公主


protagonist
 [prəˈtæɡənɪst]
 n.
 主角，主人公


supporting character
 [səˈpɔːtɪŋ]
 [ˈkærɪktə]
 配角


witch
 [wɪtʃ]
 n.
 巫婆

情景对话：


A:
 Did your parents often tell you stories when you were a child?


B:
 Of course. I think it's the common experience of parenting. Why did you ask that?


A:
 Well, I'm thinking about writing a story book for children. So I want to do some research.


B:
 Oh, I see. Sounds fun.


A:
 What kind of stories did your parents often tell you?


B:
 Fairy tales
 , of course.


A:
 Did you like them?


B:
 Um…well, as I remembered, at first, I was greatly attracted by those stories, but then I gradually got fed up with them.


A:
 Why?


B:
 Because the plots
 of them are totally monotonous
 : the heroes
 or heroines
 are always princes
 or princesses
 . At the beginning
 of the stories, they're often oppressed by their step mothers, witches or some other evil persons. And then, the princes or princesses find their lovers and live happily ever after.


A:
 Yeah, I also had the same feeling as you at that time.


B:
 So I think you should pay attention to the diversity
 of plots when you write stories.


A:
 OK. I'll keep it in mind.

参考译文：


A:
 你小时候父母经常给你讲故事吗？


B:
 当然啦。我想这是父母们常见的做法吧。你为什么这么问呢？


A:
 我正考虑写一本儿童故事书，所以想做一些调查。


B:
 哦，我明白了。这听起来挺有趣。


A:
 你父母经常给你讲哪类故事呢？


B:
 当然是童话故事啦。


A:
 你喜欢听吗？


B:
 嗯……在我记忆中，刚开始我被那些故事深深吸引着，但是渐渐地，我就听烦了。


A:
 为什么呢？


B:
 因为那些故事的情节都很单调：主人公不是王子就是公主；在故事的开头，他们经常受到后母、巫婆或其他邪恶的人迫害；接着，王子或公主找到他们的真爱，从那以后永远幸福地生活下去。


A:
 是啊，那时，我也和你有同样的感觉。


B:
 所以，我认为，当你写故事的时候，应该注意故事情节的多样性。


A:
 好的，我会记住的。


254　看书
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相关词汇：


*best-seller
 [ˈbestˈselə]
 n.
 畅销书


biography
 [baɪˈɒɡrəfɪ]
 n.
 传记


chart/list
 [tʃɑːt]
 / [lɪst]
 n.
 排行榜


circulation
 [ˌsɜːkjʊˈleɪʃn]
 n.
 发行量


classics
 [ˈklæsɪks]
 n.
 经典著作


collection
 [kəˈlekʃn]
 n.
 丛书，丛刊


comic book
 [ˈkɒmɪk]
 [bʊk]
 漫画书


detective fiction
 [dɪˈtektɪv]
 [ˈfɪkʃən]
 侦探推理小说


encyclopedia
 [enˌsaɪkləʊˈpiːdjə]
 n.
 百科全书


*literature
 [ˈlɪtərɪtʃə]
 n.
 文学


*magazine
 [ˌmæɡəˈziːn]
 n.
 杂志


memoir
 [ˈmemwɑː]
 n.
 回忆录


non-fiction
 [ˌnɒnˈfɪkʃn]
 非小说类作品


novel/fiction
 [ˈnɒvəl]
 / [ˈfɪkʃn]
 n.
 小说


pictorial
 [pɪkˈtɔːrɪəl]
 n.
 画报


prose
 [prəʊz]
 n.
 散文


*publish
 [ˈpʌblɪʃ]
 v.
 出版，发行


romantic fiction
 [rəʊˈmæntɪk]
 [ˈfɪkʃən]
 言情小说


science fiction
 [ˈsaɪəns]
 [ˈfɪkʃn]
 科幻小说


top-ten
 [ˈtɒpten]
 排行前十名

情景对话：


A:
 Good morning, Linda.


B:
 Good morning, Judy. What are you busy with these days?


A:
 Recently I am keen on reading books at home. Do you know the new book of Mike Geller published
 last month? I have just finished it.


B:
 You mean the book The Story I Want to Tell You
 , the best-seller
 ?


A:
 Yes. It's wonderful and my friends are all crazy about it.


B:
 It's said it has stayed for three weeks in the top-ten
 list and has sold two million copies around the country.


A:
 Amazing circulation
 ! Geller's books are always very popular. By the way, do you like reading books?


B:
 Yes, detective fictions
 , memoirs
 and biographies
 are my favorites. But I'm too busy with my work. I just read some magazines
 and pictorials
 in my spare time now.


A:
 Oh, I see. Maybe we can go to the book shop together and pick up some interesting books and magazines when you have time.


B:
 OK.

参考译文：


A:
 早上好，琳达。


B:
 早上好，朱迪。最近你在忙些什么？


A:
 近来我很喜欢在家里看书。你知道上个月出版的麦克·盖勒的新书吗？我刚刚读完它。


B:
 你指的是《我想对你讲述的故事》那本畅销书吗？


A:
 是的。这本书写得很好，我的朋友们对它都很着迷。


B:
 据说这本书已经在十大畅销书榜单上蝉联三周了，全国销售量达到了约两百万册。


A:
 这么大的发行量啊！盖勒的书总是很受欢迎。顺便问一句，你喜欢读书吗？


B:
 是的，我很喜欢读侦探推理小说、回忆录、传记之类的书。但是，我现在工作太忙了，在空闲时间只是读一些杂志和画报。


A:
 哦，我知道了。或许你有空的时候，我们可以一起去书店买一些有趣的书。


B:
 好啊。


255　做游戏
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相关词汇：


beanbag game
 [ˈbiːnbæɡ]
 [ɡeɪm]
 扔沙包


carelessly
 [ˈkeəlɪslɪ]
 adv.
 无忧无虑地


crossword
 [ˈkrɒsˈwɜːd]
 n.
 猜字游戏


game of chicken
 [ɡeɪm]
 [əv]
 [ˈtʃɪkɪn]
 老鹰捉小鸡游戏


hide and seek
 [haɪd]
 [ənd]
 [siːk]
 捉迷藏


hop
 [hɒp]
 v.
 单足跳


hopscotch
 [ˈhɒpskɒtʃ]
 n.
 跳房子


indoor game
 [ˈɪndɔː]
 [ɡeɪm]
 室内游戏


kick the can
 [kɪk]
 [ðə]
 [kæn]
 踢罐子


lantern riddle
 [ˈlæntən]
 [ˈrɪdl]
 灯谜


marble
 [ˈmɑːbl]
 n.
 弹子游戏


open-air/outdoor game
 [ˈəʊpəneə]
 / [ˈaʊtdɔː]
 [ɡeɪm]
 室外游戏


playing house
 [ˈpleɪɪŋ]
 [haʊs]
 扮家家酒


red light green light
 [red]
 [laɪt]
 [ɡriːn]
 [laɪt]
 一二三木头人


riddle-guessing
 [ˈrɪdlˈɡesɪŋ]
 n.
 猜谜


rope skipping
 [rəʊp]
 [ˈskɪpɪŋ]
 跳绳


rubber band skipping
 [ˈrʌbə]
 [bænd]
 [skɪpɪŋ]
 跳皮筋


shuttlecock kicking
 [ˈʃʌtlkɒk]
 [ˈkɪkɪŋ]
 踢毽子


spin the bottle
 [spɪn]
 [ðə]
 [ˈbɒtl]
 转瓶子


tug-of-war
 [ˈtʌɡəvwɔː]
 n.
 拔河

情景对话：


A:
 Look, some children are kicking shuttlecocks
 there. How happy they are!


B:
 Yeah. It reminds me of my childhood. When I was a child, I often played hide and seek
 as well as the game of chicken
 with my friends.


A:
 So did I. Besides, we used to play beanbag game
 and skip rubber band
 after school.


B:
 Yes. I remember we were running, laughing and playing carelessly
 , having fun all the time.


A:
 And at that time, almost every girl liked playing house
 and every boy liked playing marbles
 .


B:
 Yeah. Even in the rainy days, we didn't feel bored, because we could play some indoor games
 , such as riddle-guessing
 , crosswords
 and red light green light
 .


A:
 You're right. However, these games are seldom played by children nowadays.


B:
 Yes. I really miss that. Hey, wanna join the children there to kick shuttlecocks now?


A:
 Huh? You must be kidding, right?


B:
 No, I'm serious. Oh, come on. Let's go!


A:
 All right.

参考译文：


A:
 看，一些小孩儿正在那踢毽子呢。他们玩得多高兴啊！


B:
 是啊。这让我想起了我的童年。在我小时候，我经常和朋友们一起玩捉迷藏、老鹰捉小鸡。


A:
 我也是这样的。另外，放学后我们经常玩扔沙包、跳皮筋。


B:
 是啊。我记得我们无忧无虑地跑啊、笑啊、玩啊，一直过得很快乐。


A:
 那时候，几乎每个女孩都喜欢玩扮家家酒，每个男孩都喜欢打弹子。


B:
 是呀。即使在下雨天，我们也不会感到无聊，那是因为，我们可以玩一些像猜谜、猜字、一二三木头人之类的室内游戏。


A:
 你说得对。但是，现在的小孩子们都不太玩这些游戏了。


B:
 是啊。我真的很怀念过去的时光啊。嗨，和那些小孩子一起踢毽子怎么样？


A:
 啊？你一定在开玩笑吧？


B:
 不，我说的是真的。哎呀，去吧，我们一起去吧！


A:
 好吧。


256　打牌下棋
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相关词汇：


backgammon
 [bækˈɡæmən]
 n.
 西洋双陆棋


blackjack
 [ˈblækdʒæk]
 n.
 二十一点


bridge
 [brɪdʒ]
 n.
 桥牌


checkers/draughts
 [ˈtʃekəz]
 / [drɑːfts]
 n.
 跳棋


chess
 [tʃes]
 n.
 国际象棋


chess board
 [tʃes]
 [bɔːd]
 棋盘


chessman
 （单）/chessmen
 （复） [ˈtʃesmæn]
 / [ˈtʃesmən]
 n.
 棋子


Chinese chess
 [tʃaɪˈniːz]
 [tʃes]
 中国象棋


Chinese Hearts
 [tʃaɪˈniːz]
 [hɑːts]
 拱猪


Chinese Poker
 [tʃaɪˈniːz]
 [ˈpəʊkə]
 斗地主


club
 [klʌb]
 n.
 梅花


diamond
 [ˈdaɪəmənd]
 n.
 方块


go
 [ɡəʊ]
 n.
 围棋


gobang/five in a row
 [ɡəʊˈbæŋ]
 / [faɪv]
 [ɪn]
 [ə]
 [rəʊ]
 五子棋


heart
 [hɑːt]
 n.
 红桃，红心


mahjong
 [ˌmɑː ˈdʒɒŋ]
 n.
 麻将


play cards
 [pleɪ]
 [kɑːdz]
 打纸牌


poker
 [ˈpəʊkə]
 n.
 扑克


shuffle
 [ˈʃʌfl]
 v.
 洗纸牌


spade
 [speɪd]
 n.
 黑桃

情景对话：


A:
 Hi, Jill, are you free this Saturday?


B:
 Why?


A:
 We'll have a party at my dormitory. Would you like to join us?


B:
 I'd like to. What shall we do for fun then?


A:
 We want to play cards
 : Chinese Poker
 , Chinese Hearts
 and the blackjack
 , whatever we like. What do you think? You play cards very well, don't you?


B:
 Well…yes…but I'm not interested in poker
 recently.


A:
 Why?


B:
 I don't know…um…Perhaps because I've played it too much before and I get fed up with it. Does anybody like to play Chinese chess
 , go
 or checkers
 ?


A:
 I'm not sure yet. But many classmates will come to the party, and perhaps someone will play them with you.


B:
 Will Mike come to the party? It's said he's really a good player of Chinese chess. I want to play it with him and learn some skills from him.


A:
 Yes, he'll come.


B:
 Great! I'll be there, too.

参考译文：


A:
 嗨，吉尔，你这个周六有空吗？


B:
 什么事？


A:
 我们打算在宿舍搞个聚会，你来吗？


B:
 好的。我们到时候做些什么呢？


A:
 我们打算玩扑克：斗地主、拱猪、二十一点，玩什么都行。你觉得怎么样？你扑克玩得很好，是吧？


B:
 嗯……是的……但我近来对玩扑克不感兴趣。


A:
 为什么呀？


B:
 我也不知道……嗯……或许是因为我以前玩得太多玩够了吧。有没有人想下象棋、围棋、跳棋的？


A:
 我还不知道。但是，很多同学都会来，或许有人能和你玩吧。


B:
 麦克会来吗？据说他象棋下得很棒。我想和他下下棋，学一些招数呢。


A:
 是的，他会来的。


B:
 太好了！我也会去的。


257　养宠物
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相关词汇：


adopt
 [əˈdɒpt]
 v.
 收养


breed
 [briːd]
 n.
 种，品种


brush
 [brʌʃ]
 v.
 梳理


cage
 [keɪdʒ]
 n.
 笼子


collar
 [ˈkɒlə]
 n.
 项圈


gerbil
 [ˈdʒɜːbɪl]
 n.
 沙鼠


keeping pet
 [ˈkiːpɪŋ]
 [pet]
 养宠物


kitty
 [ˈkɪtɪ]
 n.
 小猫


mynah
 [ˈmaɪnə]
 n.
 八哥


parrot
 [ˈpærət]
 n.
 鹦鹉


Persian cat
 [ˈpɜːʃn]
 [kæt]
 波斯猫


pet beauty care
 [pet]
 [ˈbjuːtɪ]
 [keə]
 宠物美容


pet shampoo
 [pet]
 [ʃæmˈpuː]
 宠物沐浴液


poodle
 [ˈpuːdl]
 n.
 狮子狗，贵宾犬


puppy
 [ˈpʌpɪ]
 n.
 小狗


purebred/pedigree dog
 [ˈpjʊəˈbred]
 / [ˈpedɪɡriː]
 [dɒɡ]
 纯种狗


trick
 [trɪk]
 n.
 把戏


vet
 [vet]
 n.
 兽医


wag tail
 [wæɡ]
 [teɪl]
 摇尾巴


walk
 [wɔːk]
 v.
 溜，牵着（动物）走

情景对话：


A:
 Your dog is really beautiful. What breed
 is it?


B:
 I don't know. When it was a puppy
 two years ago, I saw it on the street and adopted
 it.


A:
 You mean it's a street dog?


B:
 Yes. I liked it at the first sight.


A:
 What's its name?


B:
 Sam.


A:
 Oh, come here, Sam. Well, it's really lovely. Can it do any tricks
 yet?


B:
 Yeah. It can sit down, shake hands, chase ball and even play dead.


A:
 Really? It's so smart! I also want to have a dog, but I'm afraid I can't take good care of it.


B:
 Keeping a dog is not a very easy thing. You have to walk
 the dog at least twice every day. You also have to brush
 it and give it a bath frequently.


A:
 Oh… I don't think I have time to do those things.


B:
 Besides, you have to buy the special pet shampoo
 , collar
 , cage
 and food for it. All of these things are not cheap. When it is ill, you need to take it to the vet
 immediately…


A:
 Oh, please, I think I'd better drop the idea.

参考译文：


A:
 你的狗真漂亮啊，是什么狗呀？


B:
 我也不知道。两年前它还是小狗的时候，我在街上看见它并收养了它。


A:
 这样说，它是一只流浪狗啦？


B:
 是的。我一看见它就非常喜欢。


A:
 它叫什么名字呢？


B:
 山姆。


A:
 噢，到这儿来，山姆。喔，它真可爱。它会表演一些小把戏吗？


B:
 会呀。它会坐、握手、追球，还会装死呢。


A:
 真的吗？太聪明了！我也想养一只狗，但我害怕照顾不好它。


B:
 养狗可不是容易的事啊。你每天得至少遛两次狗，还得经常给它刷毛、洗澡。


A:
 哦……我想我可没时间做这些事。


B:
 除了上面提到的事情，你还得买宠物沐浴液、项圈、笼子、狗粮。这些东西都不便宜啊。当它生病的时候，你得立刻送它去看医生……


A:
 噢，别说了，我想我还是放弃这个念头吧。


258　上网
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相关词汇：


bulletin board service/BBS
 [ˈbʊlɪtɪn]
 [bɔːd]
 [ˈsɜːvɪs]
 电子公告板


cash on delivery
 [kæʃ]
 [ɒn]
 [dɪˈlɪvərɪ]
 货到付款


chatting online
 [ˈtʃætɪŋ]
 [ˈɒnlaɪn]
 网上聊天


*computer
 [kəmˈpjuːtə]
 n.
 电脑


counter-strike/CS
 [ˈkaʊntəˈstraɪk]
 反恐精英（电脑游戏）


download file
 [ˈdaʊnləʊd]
 [faɪl]
 下载文件


electronic money
 [ɪlekˈtrɒnɪk]
 [ˈmʌnɪ]
 电子货币


*e-mail
 [ˈiːˈmeɪl]
 电子邮件


forum
 [ˈfɔːrəm]
 n.
 论坛


go online
 [ɡəʊ]
 [ˈɒnlaɪn]
 上网


*Internet
 [ˈɪntənet]
 n.
 互联网


MineSweeper
 [ˈmaɪnswiːpə]
 扫雷游戏


cyber love
 [saɪbə(r)]
 [lʌv]
 网恋


net pal
 [net]
 [pæl]
 网友


online game
 [ˈɒnlaɪn]
 [ɡeɪm]
 网络游戏


Tomb Raider
 [tuːm]
 [ˈreɪdə]
 古墓丽影（电脑游戏）


web
 [web]
 n.
 网络


web page
 [web]
 [peɪdʒ]
 网页


web store
 [web]
 [stɔː]
 网络商店


wire transfer
 [ˈwaɪə]
 [trænsˈfɜː]
 汇款

情景对话：


A:
 Hi, Cathy! What're you doing?


B:
 I'm shopping online. Look at this skirt! Fashionable, huh? I'm gonna buy it.


A:
 Yeah, it's really very beautiful. But, is it safe to buy goods online?


B:
 Oh, come on. Everyone is doing it now, and it's the same as using a card at a real store. Besides, if you like, you may choose the cash on delivery
 as the way you pay. Haven't you ever done shopping online?


A:
 Nope.


B:
 What do you usually do online, then?


A:
 I like chatting online
 . I have a lot of net pals
 and we often talk in chat rooms. Sometimes, I do some web
 research and download files
 for my work.


B:
 You have a lot of net pals?! You must want to find a mate from them, huh?


A:
 Oh, no. I don't believe in“ cyber love
 ”. Chatting online may create a false sense of intimacy. It isn't like the real connection in the real world.


B:
 I agree with you. That's why I seldom chat online. I often send e-mails
 , watch movies and play online games
 .


A:
 What games do you often play?


B:
 I like CS
 and Tomb Raider
 .

参考译文：


A:
 嗨，凯西，你在做什么呢？


B:
 我在网上购物。看看这条裙子！很时尚，对吧？我想买下来。


A:
 是呀，确实很漂亮。但是，在网上购物安全吗？


B:
 噢，拜托，现在每个人都这么做啊，这和用卡在实体店购物是一样的呀。除此之外，如果你愿意的话，你可以选择货到付款的方式。你没在网上买过东西吗？


A:
 没有。


B:
 那你上网都做什么呢？


A:
 我喜欢上网聊天。我有很多网友，我们经常在聊天室聊天。有的时候，我还在网上搜寻下载一些和我工作有关的资料信息。


B:
 你有很多网友？！你一定是想从他们当中选个男朋友啦？


A:
 哦，不。我不相信“网恋”。网上聊天会造成一种虚假的亲密感，这和现实中的接触不一样。


B:
 你说得对。所以我很少在网上聊天。我经常发电子邮件、在网上看电影、玩游戏。


A:
 你经常玩什么游戏？


B:
 我喜欢玩《反恐精英》和《古墓丽影》。


259　逛公园
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相关词汇：


blossom
 [ˈblɒsəm]
 n.
 花朵


boat
 [bəʊt]
 v.
 划船


breeze
 [briːz]
 n.
 微风


cherry
 [ˈtʃerɪ]
 n.
 樱桃


cobbled road
 [ˈkɒbld]
 [rəʊd]
 石径


fly kites
 [flaɪ]
 [kaɪts]
 放风筝


fountain
 [ˈfaʊntɪn]
 n.
 喷泉


guidebook
 [ˈɡaɪdbʊk]
 n.
 导览手册


interpreter
 [ɪnˈtɜːprɪtə]
 n.
 解说员


lawn
 [lɔːn]
 n.
 草坪


lotus
 [ˈləʊtəs]
 n.
 荷花


pavilion
 [pəˈvɪljən]
 n.
 凉亭


picnic
 [ˈpɪknɪk]
 n.
 野餐


rockery
 [ˈrɒkərɪ]
 n.
 假山，假山庭院


seesaw
 [ˈsiːsɔː]
 n.
 跷跷板


sliding
 [ˈslaɪdɪŋ]
 n.
 溜滑梯


stream
 [striːm]
 n.
 溪流


swing
 [swɪŋ]
 n.
 秋千


ticket booth
 [ˈtɪkɪt]
 [buːð]
 售票处


waterfall
 [ˈwɔːtəfɔːl]
 n.
 瀑布

情景对话：


A:
 What a fine day! It's nice to come to the park.


B:
 You're right. Look at the lawn
 . Some people are flying kites
 and some are having a picnic
 there. Maybe we can invite our friends to have a picnic in this park next time.


A:
 Yes. Oh, let's go to the lotus
 pool. The lotus must be in blossom
 now.


B:
 Where is it?


A:
 We may go along the cobbled road
 . It leads to the lot us pool.


(They arrive at the pool.)



A:
 How beautiful they are! The pink flowers in breeze
 are like smiling faces of shy beauties.


B:
 Yeah. I feel as if we were in a different world: the lotus, pavilion
 and rockery
 …How beautiful the scene is! It makes me relax and forget all the annoyances of life.


A:
 So do I. By the way, what time is it now?


B:
 Ten o'clock. What's up?


A:
 There'll be a musical fountain
 show at half past ten at the fountain square. It's very beautiful and I like it very much. Let's go to watch it.


B:
 Great!

参考译文：


A:
 天气太好了！来公园逛逛真好。


B:
 对啊。看那边的草坪，一些人在放风筝，还有人在野餐。或许下次我们可以邀请一些朋友来这儿野餐呢。


A:
 好啊。哦，我们去荷花池吧，现在荷花一定开了。


B:
 荷花池在哪里呢？


A:
 我们沿着这条石路走就可以了，它一直通向荷花池。


（他们到了荷花池。）



A:
 花好漂亮啊！微风习习，粉色的花朵就像害羞美女的笑脸一样美丽。


B:
 是呀。荷花、凉亭、假山……我感觉我们像在世外桃源似的，景色真美啊！让我心情愉快，生活中的烦恼也都抛到九霄云外了。


A:
 我也是。对了，现在几点了？


B:
 十点。什么事？


A:
 十点半在喷泉广场有音乐喷泉表演。表演很精彩，我非常喜欢。我们去看吧。


B:
 好的！


260　户外广场
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相关词汇：


bench
 [bentʃ]
 n.
 长椅


celebration
 [ˌselɪˈbreɪʃn]
 n.
 庆典，庆祝


festival
 [ˈfestəvl]
 n.
 节日，喜庆日


fireworks
 [ˈfaɪəwɜːks]
 n.
 烟火


flower bed
 [ˈflaʊə]
 [bed]
 花坛


food stand
 [fuːd]
 [stænd]
 小吃摊


holiday
 [ˈhɒlədɪ]
 n.
 假日


monument
 [ˈmɒnjʊmənt]
 n.
 纪念碑


patrol police
 [pəˈtrəʊl]
 [pəˈliːs]
 巡警


pedestrian mall
 [pɪˈdestrɪən]
 [mɔːl]
 步行街


pigeon
 [ˈpɪdʒɪn]
 n.
 鸽子


prosperous
 [ˈprɒspərəs]
 adj.
 繁华的


roller-skating
 [ˈrəʊləˈskeɪtɪŋ]
 滑旱冰


skateboarding
 [ˈskeɪtbɔːdɪŋ]
 滑板


square
 [skweə]
 n.
 广场


statue
 [ˈstætjuː]
 n.
 雕像


street artist
 [striːt]
 [ˈɑːtɪst]
 街头艺人


stroll
 [strəʊl]
 v. & n.
 悠闲地漫步


temporary
 [ˈtempərərɪ]
 adj.
 临时的


vendor
 [ˈvendə]
 n.
 小贩，摊贩

情景对话：


A:
 There're so many people here! Look! Some people are strolling
 around the square
 .


B:
 Yeah. It's the most prosperous
 square in this area. There are several department stores and a pedestrian mall
 near. Besides, there are some celebrations
 and firework
 shows on the square during the festivals. So, it's often crowded.


A:
 Look, many people are standing there and some are singing. What are they doing?


B:
 Oh, they are street artists
 . Every day, some street artists come here to sing and dance to amuse people.


A:
 I see. Kids also like this place, right? I see some children playing skateboarding
 near the statue
 .


B:
 Yes. This is a wonderful place for skateboarding lovers.


A:
 I can smell some food cooking. Smells good! Where is the smell from?


B:
 Ah, it's from the food stands
 over there. At dusk, there are some vendors
 and temporary food stands
 on the square. You can buy many interesting things and taste many kinds of delicious food here. You wanna have a try?


A:
 OK. I'm just a little hungry. Let's go!

参考译文：


A:
 这儿的人真多啊！看，一些人在广场上散步呢。


B:
 是啊。这是这里最热闹的广场了。附近有几家商场和一条步行街。节日期间，这儿还会举行一些庆祝活动和焰火表演。所以，这里经常有很多人。


A:
 看，那儿站了很多人，还有人在唱歌。他们在做什么呢？


B:
 噢，他们是街头艺人。每天都会有一些街头艺人来到这里又唱又跳，给人们提供娱乐。


A:
 我明白了。孩子们也喜欢这里，对吧？我看见在塑像附近有些小孩子在玩滑板。


B:
 是的。这是滑板迷们练习的好地方。


A:
 嗯……我闻到饭香味了，好香啊！这味道是从哪里飘来的？


B:
 啊，是从那边的小吃摊飘过来的。每天傍晚，广场上都会出现一些小贩和临时的小吃摊，在那儿，你能买到很多好玩的东西，吃到很多可口的美食。去尝一尝怎么样？


A:
 好。我感觉真的有点饿了呢。走吧！


261　动物园
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相关词汇：


animal care
 [ˈænɪml]
 [keə]
 动物管理员


cage
 [keɪdʒ]
 n.
 笼子


carnivore area
 [ˈkɑːnɪvɔː]
 [ˈeərɪə]
 肉食动物区


dolphin
 [ˈdɒlfɪn]
 n.
 海豚


elephant
 [ˈelɪfənt]
 n.
 大象


endangered species
 [ɪnˈdeɪndʒəd]
 [ˈspiːʃiːz]
 濒临绝种的物种


entrance (exit)
 [ˈentrəns]
 ([ˈeksɪt]
 ) n.
 入（出）口处


extinction
 [ɪksˈtɪŋkʃn]
 n.
 灭绝，绝种


giraffe
 [dʒɪˈrɑːf]
 n.
 长颈鹿


gorilla
 [ɡəˈrɪlə]
 n.
 大猩猩


herbivore area
 [ˈhɜːbɪvɔː]
 [ˈeərɪə]
 草食动物区


Manchurian tiger
 [mænˈtʃʊərɪən]
 [ˈtaɪɡə]
 东北虎


panda
 [ˈpændə]
 n.
 大熊猫


reptile house
 [ˈreptaɪl]
 [haʊs]
 爬虫动物区


reserve
 [rɪˈzɜːv]
 n.
 保护区


souvenir
 [ˈsuːvənɪə]
 n.
 纪念品


Tibetan antelope
 [tɪˈbetn]
 [ˈæntɪləʊp]
 藏羚羊


ticket
 [ˈtɪkɪt]
 n.
 门票


tour bus
 [tʊə]
 [bʌs]
 游览车


wild animal park
 [waɪld]
 [ˈænɪml]
 [pɑːk]
 野生动物园

情景对话：


A:
 Hi, are you free this Saturday?


B:
 Yes. Why? What do you have in mind?


A:
 I have two tickets
 for the zoo. You wanna go with me?


B:
 Sure. I like animals. What kind of animals do you want to see most?


A:
 I want to see some endangered species
 . You know, many of these species are on the edge of extinction
 . If we don'tsee them now, perhaps we'll have no chance to do so in the future.


B:
 You're right. So, at first, we may go to the carnivore area
 to see the Manchurian tigers
 and go to the panda
 house to see the pandas. Then, we may go to the herbivore area
 to see the Tibetan antelopes
 and so on.


A:
 Yeah. After seeing the endangered species, we may go to see the giraffes
 , gorillas
 and elephants
 . If we're lucky enough, we'll have a chance to watch the dolphin
 performance.


B:
 Yes. And if we still have time, we may buy some souvenirs
 for our friends in the shop.


A:
 OK. I'll meet you at the entrance
 of the zoo at nine o'clock that day. Is it all right for you?


B:
 All right. See you then.


A:
 See you.

参考译文：


A:
 嗨，你周六有空吗？


B:
 有空啊，什么事？你有什么打算吗？


A:
 我有两张动物园的票。你想和我一起去吗？


B:
 好啊。我很喜欢动物。你最想看什么动物呢？


A:
 我想看一些濒危动物。你知道，许多动物都濒临灭绝，如果我们现在不看的话，将来可能没机会再看到它们了呢。


B:
 你说得对。那么，我们先去肉食动物区看东北虎，然后到熊猫馆看大熊猫，接着去草食动物区看藏羚羊吧。


A:
 好的。看过这些濒危动物之后，我们再去看长颈鹿、大猩猩、大象。如果足够幸运的话，我们还有机会看到海豚表演呢。


B:
 是的。如果我们还有时间的话，可以到商店为朋友们买些纪念品。


A:
 好的。周六九点我在动物园入口处等你，怎么样？


B:
 好的。到时见。


A:
 再见。


262　游乐园
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相关词汇：


adventure land
 [ədˈventʃə]
 [lænd]
 探险乐园


amusement park
 [əˈmjuːzmənt]
 [pɑːk]
 游乐园


bumper car
 [ˈbʌmpə]
 [kɑː]
 碰碰车


dizzy
 [ˈdɪzɪ]
 adj.
 头晕的，晕头转向的


fast pass
 [fɑːst]
 [pɑːs]
 快速通行证


Ferris wheel
 [ˈferɪs]
 [wiːl]
 摩天轮


giant-stride
 [ˈdʒaɪəntˈstraɪd]
 n.
 旋转飞椅


haunted mansion
 [hɔːntɪd]
 [ˈmænʃn]
 鬼屋


merry-go-round
 [ˈmerɪˈɡəʊˈraʊnd]
 n.
 旋转木马


mini-train
 [mɪnɪˈtreɪn]
 n.
 小火车


park map
 [pɑːk]
 [mæp]
 园区地图


revolving boat
 [rɪˈvɒlvɪŋ]
 [bəʊt]
 碰碰船


ride operator
 [raɪd]
 [ˈɒpəreɪtə]
 机器操作员


rocket rods
 [ˈrɒkɪt]
 [rɒdz]
 火箭之旅


roller coaster
 [ˈrəʊlə]
 [ˈkəʊstə]
 过山车，云霄飞车


shuttle train
 [ˈʃʌtl]
 [treɪn]
 园区接客车


space mountain
 [speɪs]
 [ˈmaʊntɪn]
 太空山


Splash Mountain
 [splæʃ]
 [ˈmaʊntɪn]
 激流勇进


submarine voyage
 [ˈsʌbməriːn]
 [ˈvɔɪɪdʒ]
 潜水艇巡航


swinging-ship ride
 [ˈswɪŋɪŋˈʃɪp]
 [raɪd]
 海盗船

情景对话：


A:
 Here we are. Which one do you like to start with today, the Ferris wheel, roller coaster,
 or rocket rods
 ?


B:
 Oh, I don't want to play the roller coaster today. It's so fast that it made me dizzy
 last time I played it.


A:
 Are the Ferris wheel and rocket rods OK, then?


B:
 Well, how about the merry-go-round
 ?


A:
 Huh? Merry-go-round? No, I'm not interested in it. That's a game for little girls.


B:
 All right. Why don't we go to take the swinging-ship ride
 ?


A:
 That sounds good, but it's on the other side of the park and far away from us. Perhaps we may play the items nearby first. Then, we can take the shuttle train
 to the other side of the park and play the games there.


B:
 That's a good idea. Let's open the park map and find out which games are near us.


A:
 OK.


B:
 This is our location. And we're very close to the Splash Mountain
 and bumper cars
 , right?


A:
 Yes. Maybe we may try the Splash Mountain first, OK?


B:
 Great! Splash Mountain, we're coming.

参考译文：


A:
 我们到了。摩天轮、过山车、火箭之旅，今天你想先玩哪一项？


B:
 噢，我今天不想玩过山车。我上次玩的时候，车开得太快，让我头晕。


A:
 那我们玩摩天轮和火箭之旅吧？


B:
 嗯……玩旋转木马怎么样？


A:
 啊？旋转木马？不，我一点都不想玩。小女孩才会玩那个。


B:
 好吧。我们去坐海盗船吧？


A:
 好，但是，海盗船在公园的另一边，离我们太远。或许我们可以先玩附近的游戏项目，之后，我们坐园区班车到公园的另一边，再玩那里的项目。


B:
 好主意。我们把引导图打开看看哪些游戏项目离我们近吧。


A:
 好的。


B:
 这是我们的位置，激流勇进和碰碰车就在附近，对吧？


A:
 是的。或许我们可以先玩激流勇进，好吗？


B:
 太好了！激流勇进，我们来啦！


263　水上乐园
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相关词汇：


artificial wave
 [ˌɑːtɪˈfɪʃl]
 [weɪv]
 人造海浪


coconut tree
 [ˈkəʊkənʌt]
 [triː]
 椰树


CPR (cardiopulmonary resuscitation)
 [ˌkɑːdiːəʊˈpʊlməˌneriː]
 [rɪˌsʌsɪˈteɪʃn]
 人工呼吸心肺复苏术


dressing room
 [ˈdresɪŋ]
 [ruːm]
 更衣室


driftage
 [ˈdrɪftɪdʒ]
 n.
 水上漂流


drown
 [draʊn]
 v.
 （使）溺水


earplug
 [ˈɪəplʌɡ]
 n.
 耳塞


flutter/floating board
 [ˈflʌtə]
 / [ˈfləʊtɪŋ]
 [bɔːd]
 浮板


inflatable armband
 [ɪnˈfleɪtəbl]
 [ˈɑːmbænd]
 浮力臂圈


lifeguard
 [ˈlaɪfɡɑːd]
 n.
 救生员


rubber boat
 [ˈrʌbə]
 [bəʊt]
 橡皮艇


shower room
 [ˈʃaʊə]
 [ruːm]
 淋浴室


sunburn
 [ˈsʌnbɜːn]
 v. & n.
 晒伤


sunscreen/sunblock
 [ˈsʌnskriːn]
 / [ˈsʌnblɒk]
 n.
 防晒霜


suntan
 [ˈsʌntæn]
 n.
 晒黑，晒日光浴


swim ring
 [swɪm]
 [rɪŋ]
 游泳圈


water park/world
 [ˈwɔːtə]
 [pɑːk]
 / [wɜːld]
 水上乐园


water playground
 [ˈwɔːtə]
 [ˈpleɪɡraʊnd]
 水上游乐设施


water slide
 [ˈwɔːtə]
 [slaɪd]
 滑水道


wave pool
 [weɪv]
 [puːl]
 造波池；波浪池

情景对话：


A:
 Goggles
 , swimming ring
 , sunscreen
 … Kelly, you bring so many things this time.


B:
 Yeah. I won't swallow any pool water and get sunburned
 this time!


A:
 Good for you. It's a nice day, so there must be many people playing in the water park
 .


B:
 Yes. Come on. Let's go out.


A:
 Oh, there are so many people in the wave pool
 !


B:
 Yeah. It's time for artificial waves
 to begin, and these people are just waiting for it.


A:
 Let's join them.


B:
 Well, you know, I'm not good at swimming. I'm afraid I can't control myself well in huge waves and will perhaps get drowned
 .


A:
 Don't worry. Do you see the guys in yellow? They're lifeguards
 here. If you have any trouble, they'll help you.


B:
 You go ahead. I'll go to take the driftage
 on the rubber boat.
 Let's meet at the water slide
 over there an hour later.


A:
 Which water slide, the tallest one?


B:
 Yes. It's said when you slide from the top of it, the speed will reach forty miles per hour. Do you want to try it?


A:
 Wow! That's cool! I'll try it.

参考译文：


A:
 泳镜、泳圈、防晒霜……凯莉，这次你带了这么多东西啊。


B:
 是啊。这次我可不想再喝游泳池的水或者被晒伤了！


A:
 做得好。今天的天气不错，水上乐园里一定有很多人。


B:
 是的。走吧，我们出去吧。


A:
 哦，造波池里好多人啊。


B:
 是啊。马上就到人造海浪的时间了，那些人都正等着呢。


A:
 我们也去吧。


B:
 你知道，我不太擅长游泳。我害怕在巨浪里控制不好会被水淹到。


A:
 别担心。你看见穿黄色衣服的那些人了吗？他们是这里的救生员。如果你遇到麻烦，他们会帮你的。


B:
 你去玩吧。我想去坐橡皮艇玩水上漂流。一小时后我们在那边的滑水道碰头吧。


A:
 哪条滑水道？是最高的那条吗？


B:
 是的。据说从顶端滑下来的时候，时速能达到四十英里。你想试试吗？


A:
 喔，太酷了！我会去玩的。


264　游客中心
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相关词汇：


accommodation
 [əˌkɒməˈdeɪʃn]
 n.
 住宿


checkroom
 [tʃekruːm]
 n.
 行李寄存处


cater
 [ˈkeɪtə]
 v.
 提供餐饮及服务


drinking water
 [drɪŋkɪŋ]
 [ˈwɔːtə]
 饮用水


electronic map
 [ɪlekˈtrɒnɪk]
 [mæp]
 电子地图


first-aid kit
 [ˈfɜːstˈeɪd]
 [kɪt]
 急救箱


guide book/brochure
 [ɡaɪd]
 [bʊk]
 / [ˈbrəʊʃʊə]
 导览手册


information desk
 [ˌɪnfəˈmeɪʃn]
 [desk]
 咨询处


informative touch-screen computer
 [ɪnˈfɔːmətɪv]
 [ˈtʌtʃskriːn]
 [kəmˈpjuːtə]
 触摸式查询机


interpretation
 [ˌɪntɜːprɪˈteɪʃn]
 n.
 讲解


*introduction
 [ˌɪntrəˈdʌkʃn]
 n.
 介绍


light
 （heavy
 ） luggage
 [laɪt]
 ([ˈhevɪ]
 ) [ˈlʌɡɪdʒ]
 小件（大件）行李


lost and fo
 und office
 [lɒst]
 [ənd]
 [faʊnd]
 [ˈɒfɪs]
 失物招领处


narrator
 [næˈreɪtə]
 n.
 解说员


receptionist
 [rɪˈsepʃənɪst]
 n.
 接待员


scenic
 [ˈsiːnɪk]
 n.
 旅游景点


tourist guiding
 [ˈtʊərɪst]
 [ˈɡaɪdɪŋ]
 导游


transportation information
 [ˌtrænspɔːˈteɪʃn]
 [ˌɪnfəˈmeɪʃn]
 交通信息


VIP
 （very important person
 ） [ˈverɪ]
 [ɪmˈpɔːtənt]
 [ˈpɜːsən]
 贵宾


visitor /tourist information center
 [ˈvɪzɪtə]
 / [ˈtʊərɪst]
 [ˌɪnfəˈmeɪʃn]
 [ˈsentə]
 游客服务中心

情景对话：


A:
 Welcome to Visitor Center
 . May I help you, sir?


B:
 This is my first trip here. Can you give me a guide book
 at this scenic
 spot?


A:
 Of course. Here you are. If you want more information, you may use the informative touch-screen computer
 there. You may find some useful information in it, such as catering
 services, accommodation
 and transportation information
 around the scenic.


B:
 Thank you. Do you offer tourist guiding
 service here?


A:
 Yes. If you need this service, we'll send a narrator
 to do the interpretation
 for you during the whole journey.


B:
 How much do you charge for it?


A:
 It's only eighty yuan
 .


B:
 OK. Could you arrange a narrator for me?


A:
 Certainly, sir. Please wait here for a moment. A narrator will come here to serve you.


B:
 By the way, do you have a checkroom
 ? I want to deposit my heavy luggage
 here.


A:
 Yes. I'll take you there. This way, please.


B:
 Thank you.


A:
 It is my pleasure.

参考译文：


A:
 欢迎来到游客中心。有什么我可以帮您的吗？


B:
 这是我第一次来这儿。你能给我一份这个景点的导览手册吗？


A:
 当然可以。给您。如果您想了解更多信息，可以使用那边的触摸式查询机，您可以查询到景点附近的餐饮服务、住宿、交通等有用的信息。


B:
 谢谢。这里提供导游服务吗？


A:
 是的。如果您需要，我们可以为您全程提供解说员讲解服务。


B:
 收费是多少呢？


A:
 只需要80元。


B:
 好的。你能为我安排一个解说员吗？


A:
 当然可以，先生。请您稍等，一会儿将有解说员为您服务。


B:
 顺便问一下，这里有行李寄存处吗？我想把大件行李寄存在这里。


A:
 有的，我带您去。请这边走。


B:
 谢谢。


A:
 很荣幸为您服务。


265　水族馆
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相关词汇：


aquarium
 [əˈkweərɪəm]
 n.
 水族馆


coral
 [ˈkɒrəl]
 n.
 珊瑚


crocodile
 [ˈkrɒkədaɪl]
 n.
 鳄鱼


display fish tank
 [dɪsˈpleɪ]
 [fɪʃ]
 [tæŋk]
 巨型展示鱼缸


diver
 [ˈdaɪvə]
 n.
 潜水员


*escalator
 [ˈeskəleɪtə]
 n.
 手扶电梯


exhibition area
 [ˌeksɪˈbɪʃn]
 [ˈeərɪə]
 展示区


feeding show
 [ˈfiːdɪŋ]
 [ʃəʊ]
 喂食表演


fossil
 [ˈfɒsl]
 n.
 化石


marine life
 [məˈriːn]
 [laɪf]
 海底生物


penguin
 [ˈpeŋɡwɪn]
 n.
 企鹅


polar region
 [ˈpəʊlə]
 [ˈriːdʒən]
 极地


projection room
 [prəˈdʒekʃn]
 [ruːm]
 放映室


sea horse
 [siː]
 [hɔːs]
 海马


seal
 [siːl]
 n.
 海豹


shark
 [ʃɑːk]
 n.
 鲨鱼


touch pool
 [tʌtʃ]
 [puːl]
 触摸池


tropical waters
 [ˈtrɒpɪkl]
 [ˈwɔːtəz]
 热带水域


turtle
 [ˈtɜːtl]
 n.
 海龟


undersea tunnel
 [ˈʌndəsiː]
 [ˈtʌnəl]
 海底隧道

情景对话：


A:
 You wanna go to the new aquarium
 ? It opened last week and it is really great.


B:
 Aquarium? Any fun about it?


A:
 Yes. There's a long undersea tunnel
 in the aquarium. When you walk in it, you'll see various marine lives
 , such as sharks
 and turtles
 .


B:
 Are there any penguins
 ?


A:
 Of course. They stay in the penguin house and the temperature in the house must be kept very low.


B:
 Yeah, I think that's because they live in the polar region
 and they're used to the coldness there.


A:
 Right. Oh, you know, I had a chance to watch the feeding show
 last time I went there. When I passed a display fish tank
 , a diver
 happened to make the feeding show
 inside it. When the diver brought out some food from a bag, a variety of fishes chased after him in crowds. It's very interesting.


B:
 Oh, that sounds great. I'll go there this weekend.


A:
 Have a good time!

参考译文：


A:
 你要去新开的水族馆吗？它上周刚刚开馆，非常好。


B:
 水族馆？嗯，那里有什么好玩的吗？


A:
 有的。馆里有一条长长的海底隧道，当你走在隧道里的时候，你会看到鲨鱼、海龟等各种各样的海底生物。


B:
 那里有企鹅吗？


A:
 当然有了。他们都待在企鹅馆里，而且，企鹅馆里必须保持很低的室温。


B:
 是的。我想那是因为企鹅生活在极地，习惯了那里的寒冷气候。


A:
 对。哦，你知道吗，上次我去那里的时候，很幸运地看到了喂食表演。当我经过巨型展示鱼缸的时候，看见一个潜水员正好在里面进行喂食表演。当潜水员从一个包里拿出一些食物的时候，各种各样的鱼都成群结队地追逐在他的身后。非常有趣。


B:
 噢，听起来很有趣啊。这个周末我会去那里的。


A:
 祝你玩得愉快！


266　沙滩漫步
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相关词汇：


beach
 [biːtʃ]
 n.
 海滩，海滨


beach chair
 [biːtʃ]
 [tʃeə]
 沙滩椅


beach umbrella/sunshade/canopy
 [biːtʃ]
 [ʌmˈbrelə]
 / [ˈsʌnʃeɪd]
 / [ˈkænəpɪ]
 （海滨或花园用的）遮阳伞


crab
 [kræb]
 n.
 螃蟹


dive for pearls
 [daɪv]
 [fɔː]
 [pɜːlz]
 潜水采珍珠


motorboat
 [ˈməʊtəbəʊt]
 n.
 摩托艇


necessary
 [ˈnesəsərɪ]
 adj.
 必需的


palm tree
 [pɑːm]
 [triː]
 棕榈树


parasailing
 [ˈpærəseɪlɪŋ]
 n.
 帆伞运动


sandcastle
 [ˈsændkɑːsl]
 n.
 沙堡


sands
 [sændz]
 n.
 沙滩


shell
 [ʃel]
 n.
 贝壳


sunbath
 [ˈsʌnbɑːθ]
 n.
 日光浴


*sunglasses
 [ˈsʌnɡlɑːsɪz]
 n.
 墨镜


sunscreen/sun-cream
 [ˈsʌnskriːn]
 / [ˈsʌnkriːm]
 防晒霜


surfing
 [ˈsɜːfɪŋ]
 n.
 冲浪


tide
 [taɪd]
 n.
 潮，潮汐


ultraviolet radiation
 [ˌʌltrəˈvaɪəlɪt]
 [ˌreɪdɪˈeɪʃn]
 紫外线


water skiing
 [ˈwɔːtə]
 [ˈskiːɪŋ]
 滑水


*wave
 [weɪv]
 n.
 波涛，波浪

情景对话：


A:
 Hey, the summer vacation is coming. Any plans?


B:
 Of course. I'm going to the beach
 this year.


A:
 That's a good idea. I went to the Golden Sands last year and had a wonderful time.


B:
 Really? What did you do there?


A:
 Many interesting things. For example, I built sandcastles
 , lay on the beach chair
 to take a sunbath
 and dove for pearls
 .


B:
 It sounds really attractive! I'm looking forward to surfing
 , parasailing
 and taking motorboats
 .


A:
 Yeah, you may do all of those things there if you like. Besides, you may have some surprises when you stroll along the beach.


B:
 What do you mean?


A:
 You may meet a turtle which is laying, or some crabs
 crawling past you.


B:
 Oh, really? Interesting!


A:
 Yeah! By the way, have you prepared the sunglasses
 or sunscreen
 yet?


B:
 No. Are they necessary
 ?


A:
 You know, the sunlight is very bright at the beach
 and the ultraviolet radiation
 is really strong. If you don't take some measures, your eyes and skin will get hurt.


B:
 Oh, I see. Thanks for reminding.

参考译文：


A:
 嗨，暑假就要到了，你有什么计划吗？


B:
 当然有了，我今年打算去海滩。


A:
 很好啊。我去年去了金色沙滩，在那过得很愉快。


B:
 真的吗？你在那儿都做什么了？


A:
 许多好玩的事情。比如，我在那堆了沙堡，躺在沙滩椅上晒日光浴，还潜水采了珍珠。


B:
 听起来很吸引人啊！我盼望着去冲浪、玩帆伞、坐摩托艇。


A:
 是啊，你可以在那做很多喜欢的事情。另外，当你在海滩上散步的时候，还有可能遇到惊喜呢。


B:
 你指的是什么？


A:
 你可能遇到正在下蛋的海龟，或者看到从你面前爬过去的螃蟹。


B:
 哦，真的吗？真有趣！


A:
 是呀。顺便问问，你准备太阳镜和防晒霜了吗？


B:
 没有。必须要准备吗？


A:
 你知道，海滩的太阳光很强，紫外线真的很强烈。如果你不采取一些防护措施的话，眼睛和皮肤都会受伤的。


B:
 哦，我明白了。谢谢你的提醒。


267　露营
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相关词汇：


aluminum foil
 [əˈluːmənəm]
 [fɔɪl]
 铝箔纸


backpack
 [ˈbækpæk]
 n.
 背包


barbecue
 [ˈbɑːbɪkjuː]
 n.
 烤肉，烧烤野餐会


bonfire
 [ˈbɒnfaɪə]
 n.
 篝火


bug spray
 [bʌɡ]
 [spreɪ]
 驱虫液


camper
 [ˈkæmpə]
 n.
 野营者，野营车


camping
 [ˈkæmpɪŋ]
 n.
 露营


camp-site
 [ˈkæmpsaɪt]
 n.
 露营地


coke
 [kəʊk]
 n.
 焦炭


compass
 [ˈkʌmpəs]
 n.
 指南针


cutlery kit
 [ˈkʌtlərɪ]
 [kɪt]
 随身餐具组


grill/rack
 [ɡrɪl]
 / [ræk]
 n.
 烤架


hiking
 [ˈhaɪkɪŋ]
 n.
 远足，徒步旅行


match
 [mætʃ]
 n.
 火柴


mountain bike
 [ˈmaʊntɪn]
 [baɪk]
 山地车


set up camp
 [set]
 [ʌp]
 [kæmp]
 搭帐篷，宿营


sleeping bag
 [ˈsliːpɪŋ]
 [bæɡ]
 睡袋


supply
 [səˈplaɪ]
 n.
 用品，补给品


tent
 [tent]
 n.
 帐篷


timber
 [ˈtɪmbə]
 n.
 木材

情景对话：


A:
 It's really an ideal place for camping
 , isn't it?


B:
 Yes. Look at the waterfall! What a spectacular view!


A:
 Yeah. Let's set up the tent
 here.


B:
 OK.


(They begin to set up the camp.)



A:
 After we finish this, let's set the grill
 and begin our barbecue
 .


B:
 Good. Have you brought matches
 with you?


A:
 Of course. In addition, I've brought some aluminum foil
 and two cutlery kits
 .


B:
 Good job.


A:
 Oh, I almost forgot it… Bob, we also need some timbers
 . Would you mind going to pick up some for us?


B:
 What for? We've got some coke
 for the barbecue
 .


A:
 Not for the barbecue. We need them for the bonfire
 tonight. It is necessary for staying in the forest like this at night. We'd better prepare them well before it gets dark.


B:
 OK. I'll go.


A:
 Don't forget to take the compass
 with you in case you'll get lost.


B:
 Aha, you're really an experienced camper
 .


A:
 You bet.

参考译文：


A:
 这儿真是一个露营的好地方，对吧？


B:
 是呀。看那边的瀑布，多壮观的景象啊！


A:
 是啊。我们在这儿搭帐篷吧。


B:
 好。


（他们开始搭帐篷。）



A:
 搭好了帐篷，我们就支起烤架开始烧烤吧。


B:
 好。你带火柴了吗？


A:
 当然了。而且，我还带了一些铝箔纸和两套餐具。


B:
 干得好。


A:
 噢……我差点忘了……鲍伯，我们需要一些柴火，你去捡一些来好吗？


B:
 为什么呢？我们已经带了烧烤用的焦炭了。


A:
 不是为了烧烤，是为了今晚我们生篝火用的。晚上住在这样的森林里一定得生篝火才可以，天黑前我们必须得准备好才行。


B:
 好的，我去。


A:
 别忘了带上指南针，以免迷路。


B:
 啊哈，在野营方面你真有经验啊。


A:
 那当然啦。


268　逛街
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相关词汇：


bargain
 [ˈbɑːɡɪn]
 v.
 讨价还价


brand-name
 [ˈbrændneɪm]
 adj.
 名牌的


checkout counter
 [ˈtʃekaʊt]
 [ˈkaʊntə]
 结账柜台


clearance sale
 [ˈklɪərəns]
 [seɪl]
 清仓甩卖


*clerk
 [klɑːk]
 n.
 店员


cosmetic store
 [kɒzˈmetɪk]
 [stɔː]
 化妆品店


coupon
 [ˈkuːpɒn]
 n.
 优惠券


department store
 [dɪˈpɑːtmənt]
 [stɔː]
 百货公司


*discount
 [ˈdɪskaʊnt]
 n.
 折扣


essential oil
 [ɪˈsenʃl]
 [ɔɪl]
 精油


evening dress
 [ˈiːvnɪŋ]
 [dres]
 晚礼服


food court
 [fuːd]
 [kɔːt]
 美食广场，美食街


go shopping
 [ɡəʊ]
 [ˈʃɒpɪŋ]
 逛街，购物


mall
 [mɔːl]
 n.
 购物中心


outlet
 [ˈaʊtlet]
 n.
 零售店


overprice
 [ˌəʊvəˈpraɪs]
 v.
 要价过高


*perfume
 [ˈpɜːfjuːm]
 n.
 香水


*poster
 [ˈpəʊstə]
 n.
 海报，招贴


taste
 [teɪst]
 n.
 品味


window-shop
 [ˈwɪndəʊˈʃɒp]
 v.
 （只看而不买）逛街

情景对话：


A:
 Susan, you wanna go shopping
 with me? They say the Princess and Queen Mall is having a huge clearance sale
 .


B:
 Really? Let's go!


(Later…)



A:
 So crowded here!


B:
 Uh-huh. Everybody wants to grasp this good chance of shopping, right?


A:
 Yeah. Oh, look at the poster
 . The discount
 is incredible—60% off!


B:
 Aha, today, we can buy everything that we've been yearning for a long time.


A:
 Right! What do you want to buy?


B:
 First, I want to drop by the outlets
 for some brand-name
 trousers. Then, I need to go to the cosmetic store
 to buy the perfume
 and the essential oil
 . What's your plan?


A:
 Well, I have been desiring for a pair of new Belle shoes for a long time. So, I'll rush to the store to pick up them immediately. After that, I need to buy a lovely evening dress
 for a big party next week.


B:
 Ah, yes. It's really a bargain
 to buy it today. You'll look great in it at the party.


A:
 I think so, too.

参考译文：


A:
 苏珊，你想和我去购物吗？据说“公主皇后购物中心”正搞清仓大甩卖呢。


B:
 真的？那就去吧。


（过了一会儿……）



A:
 这儿人真多啊！


B:
 是啊。每个人都想抓住这个难得的购物好机会，不是吗？


A:
 是呀。哦，看那张海报。折扣太大了——四折啊！


B:
 啊哈，今天我们可以买垂涎已久的东西了。


A:
 对啊！你想买什么呢？


B:
 首先，我想去零售店买几条名牌的裤子。接着，我得去化妆品店买香水和精油。你怎么打算的呢？


A:
 嗯，我想买一双百丽的新款鞋子已经很久了。所以，我会立即冲到鞋店买下那双鞋。之后，我需要为下周的聚会买一件漂亮的晚礼服。


B:
 啊，是的。今天买下来确实很划算啊。你穿上新裙子肯定会艳惊四座的。


A:
 我也这样认为。


269　逛夜市
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相关词汇：


accessories
 [ækˈsesərɪz]
 n.
 饰品，配饰


after-sales service
 [ˈɑːftəˈseɪlz]
 [ˈsɜːvɪs]
 售后服务


cheap
 [tʃiːp]
 adj.
 便宜的


claw vending machine
 [klɔː]
 [ˈvendɪŋ]
 [məˈʃiːn]
 夹娃娃机


commodity
 [kəˈmɒdɪtɪ]
 n.
 商品


darts
 [dɑːts]
 n.
 投飞镖游戏


drain
 [dreɪn]
 n.
 排水沟


food stand
 [fuːd]
 [stænd]
 小吃摊


guarantee
 [ˌɡærənˈtiː]
 v.
 保证


local cuisine
 [ˈləʊkəl]
 [kwɪˈziːn]
 当地小吃


night market
 [naɪt]
 [ˈmɑːkɪt]
 夜市


*quality
 [ˈkwɒlɪtɪ]
 n.
 质量


*receipt
 [rɪˈsiːt]
 n.
 收据


ring toss game
 [rɪŋ]
 [tɒs]
 [ɡeɪm]
 套圈圈游戏


second-hand
 [ˈsekəndˈhænd]
 adj.
 二手的


split the difference
 [splɪt]
 [ðə]
 [ˈdɪfərəns]
 互相让步，折中


stock
 [stɒk]
 n.
 库存


trash can
 [træʃ]
 [kæn]
 垃圾桶


vase
 [vɑːz]
 n.
 花瓶


vendor
 [ˈvendə]
 n.
 摊贩

情景对话：


A:
 Do you want to go to the night market
 nearby? You may have some fun there.


B:
 OK. Let's go!


(In the night market)



B:
 Wow, how crowded the market is! There're so many vendors
 and commodities
 here.


A:
 Have you been here before?


B:
 No. I've only heard about it.


A:
 There're many cheap and nice things here. For example, I bought a very beautiful vase
 here last month. It only cost me fifty yuan
 .


B:
 Really? Incredible! Perhaps I'll pick something for myself.


A:
 But while you're selecting goods, you must be very careful. You know, there're no receipts
 for sold goods, so the after-sales service
 can't be guaranteed
 . If you find some quality
 problems later, it's impossible to return them.


B:
 Oh, I see.


A:
 Look, there's a claw vending machine
 over there. Do you want to have a try?


B:
 Ah, of course. I'm very good at it. I'll show you my wonderful skills.

参考译文：


A:
 你想去附近的夜市逛逛吗？你或许会感到很有意思的。


B:
 好。走吧！


（在夜市里）



B:
 喔，好拥挤啊！这有这么多的小贩，卖的东西也好多啊。


A:
 你以前来过这里吗？


B:
 没有。我只是听说过这儿。


A:
 这儿有许多又便宜又好的东西。比如，上个月，我只花了五十块钱就买了一个非常漂亮的花瓶。


B:
 真的吗？太难以置信了！或许我也能淘到点东西。


A:
 但当你挑选东西的时候，一定要仔细一些啊。要知道，这些货品都没有收据，所以，售后服务是得不到保证的。如果你把东西买回去后发现问题的话，是不可能退货的。


B:
 哦，我知道了。


A:
 看，那边有一个夹娃娃机，你想试一下身手吗？


B:
 啊，当然啦。我很擅长玩这个。我给你露一手吧。


270　看马戏
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相关词汇：


acrobat
 [ˈækrəbæt]
 n.
 杂技艺人


*acrobatics
 [ˌækrəˈbætɪks]
 n.
 杂技


animal trainer/tamer
 [ˈænɪml]
 [ˈtreɪnə]
 / [ˈteɪmə]
 驯兽师


breathtaking
 [ˈbreθteɪkɪŋ]
 adj.
 惊险的


circus
 [ˈsɜːkəs]
 n.
 马戏，马戏团


clown
 [klaʊn]
 n.
 小丑


dog tricks
 [dɒɡ]
 [trɪks]
 狗耍把戏


fire breather
 [ˈfaɪə]
 [ˈbriːðə]
 吹火人


fire ring
 [ˈfaɪə]
 [rɪŋ]
 火圈


gasp
 [ɡɑːsp]
 v.
 倒抽气，喘气


highlight
 [ˈhaɪlaɪt]
 n.
 最精彩部分


lion
 [ˈlaɪən]
 n.
 狮子


magician
 [məˈdʒɪʃn]
 n.
 魔术师


making faces
 [ˈmeɪkɪŋ]
 [ˈfeɪsɪz]
 扮鬼脸


*performance
 [pəˈfɔːməns]
 n.
 表演


stilt
 [stɪlt]
 n.
 高跷


stunt
 [stʌnt]
 n.
 绝技


tightrope walking
 [ˈtaɪtˈrəʊp]
 [ˈwɔːkɪŋ]
 走钢丝


trapeze artist
 [trəˈpiːz]
 [ˈɑːtɪst]
 空中飞人


trick cycling performance
 [trɪk]
 [ˈsaɪklɪŋ]
 [pəˈfɔːməns]
 车技表演

情景对话：


A:
 Hi, Kelly. What a happy coincidence to meet you here!


B:
 Oh, Tom. Nice to meet you, too. Did you also watch the circus performance
 just now?


A:
 Yeah. Did you enjoy the performance?


B:
 You bet. The acrobatics
 is marvelous. The acrobats' stunts
 are really breathtaking
 . When the girl was doing the tightrope walking
 , I held my breath the whole time.


A:
 So did I. And the animal acts are also wonderful, like the“ dog tricks
 ”and“elephants dancing”. In my opinion, the“ lion
 training”is the highlight
 of the whole performance. When the animal trainer
 put his head into the mouth of the lion
 , the audience gasped
 .


B:
 Yeah. At that moment, I was so frightened that I closed my eyes.


A:
 Besides, I like those clowns
 very much. They made faces, ran on stilts
 around the ground and made us laugh with their funny behaviors.


B:
 Yeah, very interesting. I want to watch it again.


A:
 Me, too! Let's come here again tomorrow.

参考译文：


A:
 嗨，凯莉，在这儿遇见你真是太巧了！


B:
 噢，汤姆，我也很高兴见到你。你刚才也看马戏表演了吗？


A:
 是啊。你喜欢刚才的演出吗？


B:
 当然啦。杂技太棒了，特技表演太惊险了。当那个小女孩走钢丝的时候，我几乎一直都屏住呼吸。


A:
 我也是。“狗耍把戏”“大象跳舞”等动物演出也很好看。在我看来，“驯狮表演”是整场演出的亮点。当驯兽师把头伸进狮子的嘴里的时候，观众们都倒吸一口凉气。


B:
 是啊。那时，我也非常害怕，甚至闭上了眼睛不敢看。


A:
 另外，我非常喜欢那些小丑的表演。他们扮鬼脸、绕场踩高跷，不停地用滑稽的动作来逗笑观众。


B:
 是呀，非常有意思。我还想再看一遍。


A:
 我也是。我们明天再来看吧。


271　做水疗
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相关词汇：


aquamedic pool
 [ˌækwəˈmedɪk]
 [puːl]
 海水疗池


aromatherapy massage
 [əˌrəʊməˈθerəpɪ]
 [ˈmæsɑːʒ]
 芳香疗法按摩


channels and collaterals
 [ˈtʃænlz]
 [ənd]
 [kɒˈlætərəlz]
 经络


facial massage
 [ˈfeɪʃl]
 [ˈmæsɑːʒ]
 脸部按摩


foot massage
 [fʊt]
 [ˈmæsɑːʒ]
 足底按摩


jet bath
 [dʒet]
 [bɑːθ]
 喷射水流浴


knead
 [niːd]
 v.
 按摩


*massage
 [ˈmæsɑːʒ]
 n.
 按摩


masseur (masseuse)
 [mæˈsɜː]
 [mæˈsɜːz]
 男（女）按摩师


mineral
 [ˈmɪnərəl]
 n.
 矿物质


package
 [ˈpækɪdʒ]
 n.
 疗程


refreshed
 [rɪˈfreʃt]
 adj.
 神清气爽的，精神振作的


seawater treatment
 [ˈsiːwɔːtə]
 [ˈtriːtmənt]
 海水疗法


seaweed wrap
 [ˈsiːwiːd]
 [ræp]
 海藻包浴


shower
 [ˈʃaʊə]
 n.
 淋浴


spa
 [spɑː]
 n.
 水疗，温泉浴场


stiff
 [stɪf]
 a
 dj.
 僵硬的，僵直的


Thai massage
 [ˈtɑːɪ(ː)]
 [ˈmæsɑːʒ]
 泰式按摩


treatment
 [ˈtriːtmənt]
 n.
 疗法，护理


vigor
 [ˈvɪɡə]
 n.
 精力，活力

情景对话：


A:
 Hey, you look tired. What's wrong?


B:
 I have sore muscles recently. My shoulders are stiff
 and my neck is sore.


A:
 Oh, why don't you have a spa treatment
 ? It's very popular now. There are a lot of treatments you can have to help you relax.


B:
 I often hear about spa, but I've never done that before.


A:
 You may have a try. The seawater treatment
 is really good for you. It's said there are a lot of minerals
 in the seawater. They'll do good to our health.


B:
 Really?


A:
 Yeah. And massage
 can help you relieve the tension of your muscles and restore your body's vigor
 .


B:
 Do you often have a spa treatment?


A:
 Yes. I often go to a well-known spa
 in the heart of the city. Their masseuses
 are professional and skillful. Last time, I had a half-day package
 . That was heaven! Besides the aquamedic pool
 , I did the seaweed wrap
 and the aromatherapy massage
 . I felt refreshed
 .


B:
 Well, I'll have a try this weekend.

参考译文：


A:
 嗨，你看起来很疲倦，怎么了？


B:
 我最近肌肉酸痛，肩膀僵硬，脖子也疼。


A:
 哦，那你为什么不去做做水疗呢？现在很流行做水疗。有很多种疗法供选择来帮助你放松。


B:
 我经常听说水疗，但从来没做过。


A:
 你可以试一下。海水疗法肯定很适合你。据说海水中有多种矿物质，对我们的健康很有益处。


B:
 真的吗？


A:
 是呀。按摩可以缓解你的肌肉酸胀，使你充满活力。


B:
 你经常做水疗吗？


A:
 是的。我经常到市中心的一家著名的温泉浴场做水疗。那的按摩师很专业，技术很好。上一次，我选了一个半天疗程，做得特别棒！我不仅做了海水疗法，还做了海藻包浴和芳香疗法按摩，让我顿时感到神清气爽。


B:
 嗯，这个周末我会去试试的。


272　酒店住宿
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相关词汇：


bellhop/porter
 [ˈbelhɒp]
 / [ˈpɔːtə]
 行李服务生


check in
 [tʃek]
 [ɪn]
 入住


check out
 [tʃek]
 [aʊt]
 结账，退房


deluxe room
 [dɪˈlʌks]
 [ruːm]
 总统套房


deposit
 [dɪˈpɒzɪt]
 n.
 定金，押金


double/twin room
 [ˈdʌbl]
 / [twɪn]
 [ruːm]
 双人房


*elevator/lift
 [ˈelɪveɪtə]
 / [lɪft]
 n.
 电梯


gorgeous room
 [ˈɡɔːdʒəs]
 [ruːm]
 豪华房间


honey-moon suite
 [ˈhʌnɪˈmuːn]
 [swiːt]
 蜜月套间


hotel
 [həʊˈtel]
 n.
 旅馆


key card
 [kiː]
 [kɑːd]
 钥匙卡，房卡


mountain view room
 [ˈmaʊntɪn]
 [vjuː]
 [ruːm]
 山景房


rate
 [reɪt]
 n.
 费用


rate sheets/room tariff
 [reɪt]
 [ʃiːts ]
 / [ruːm]
 [ˈtærɪf]
 房价表


reception/service desk
 [rɪˈsepʃn]
 / [ˈsɜːvɪs]
 [desk]
 接待柜台


receptionist
 [rɪˈsepʃənɪst]
 n.
 接待员


registration form
 [ˌredʒɪsˈtreɪʃn]
 [fɔːm]
 登记表


sea view room
 [siː]
 [vjuː]
 [ruːm]
 海景房


separate/single room
 [ˈsepəreɪt]
 / [ˈsɪŋɡl]
 [ruːm]
 单人房


triple room
 [ˈtrɪpl]
 [ruːm]
 三人房

情景对话：


A:
 Good afternoon. Welcome to Happiness Hotel
 . May I help you?


B:
 I'd like to have a double room
 .


A:
 Mountain view
 or sea view?


B:
 What are the rates
 ?


A:
 Here is our room tariff
 . The mountain view room
 is 250 dollars per night and the sea view room
 is 300 dollars per night.


B:
 Are meals included?


A:
 Yes, they are included.


B:
 That sounds good. I'd like to have a sea view room.


A:
 OK. How long do you intend to stay, Miss?


B:
 I'd like to keep the room for five days.


A:
 Yes, Miss. Well, your room is 702 on the seventh floor. Would you please fill in this registration form
 and pay a deposit
 of 2,000 dollars?


B:
 Yes. Here you are.


A:
 Here is your key card. You may take the elevator
 to the seventh floor. The porter
 will take you up. Enjoy your stay!


B:
 Thank you.


A:
 My pleasure.

参考译文：


A:
 下午好，欢迎光临幸福旅馆。有什么能为您效劳的？


B:
 我想要一间双人房。


A:
 山景房还是海景房呢？


B:
 房价分别是多少？


A:
 请看我们的房价表。山景房每晚250美元，海景房每晚300美元。


B:
 房价包含餐饮费了吗？


A:
 是的，已经包含在内了。


B:
 还不错。我就要一间海景房吧。


A:
 好的。小姐，您打算入住多久呢？


B:
 我想住五天。


A:
 好的，小姐。好了，您的房间是七楼的702。请您填写一下登记表，并支付两千美元的押金。


B:
 好的。给你。


A:
 给您房卡。您可以乘坐电梯到达七楼，服务生会带您去的。祝您愉快！


B:
 谢谢。


A:
 很高兴为您效劳。


273　参加聚会
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相关词汇：


*atmosphere
 [ˈætməsfɪə]
 n.
 氛围


audio equipment
 [ˈɔːdɪəʊ]
 [ɪˈkwɪpmənt]
 音响


balloon
 [bəˈluːn]
 n.
 气球


band
 [bænd]
 n.
 乐队


champagne
 [ʃæmˈpeɪn]
 n.
 香槟


cocktail
 [ˈkɒkteɪl]
 n.
 鸡尾酒


dance pool
 [dɑːns]
 [puːl]
 舞池


*dress
 [dres]
 n.
 礼服


*drink
 [drɪŋk]
 n.
 饮料


fancy ball
 [ˈfænsɪ]
 [bɔːl]
 化装舞会


fantastic
 [fænˈtæstɪk]
 a
 dj.
 极好的，极出色的


festive
 [ˈfestɪv]
 adj.
 喜庆的，欢乐的


flashing light
 [ˈflæʃɪŋ]
 [laɪt]
 闪光灯


*goblet
 [ˈɡɒblɪt]
 n.
 高脚酒杯


host (
 hostess)
 [həʊst]
 ([ˈhəʊstɪs]
 ) n.
 男（女）主人


partner
 [ˈpɑːtnə]
 n.
 舞伴


rhythm
 [ˈrɪðəm]
 n.
 节奏，韵律


ribbon
 [ˈrɪbən]
 n.
 彩带


*romantic
 [rəʊˈmæntɪk]
 adj.
 浪漫的


spotlight
 [ˈspɒtlaɪt]
 n.
 聚光灯

情景对话：


A:
 This is the best party ever. Look at the balloons
 , ribbons
 and flowers! They look so festive
 .


B:
 Yes. Wonderful people, wonderful food and wonderful music! I can't believe I am at such a fantastic
 party. Oh, I think I need a drink
 . What do you want, cocktail
 or champagne
 ?


A:
 Champagne.


B:
 OK. Wait a minute. I'll get one for you. Here you are.


A:
 Thanks, Jack.


B:
 You're welcome. Well, it's so nice to see all of our classmates again today, isn't it?


A:
 Yeah. It's been six years since we parted after the graduation party. Do you remember the graduation party?


B:
 Of course. That was a great party! We sang, danced and drank a lot. We really had a good time that night.


A:
 Yeah. Oh, you know, Susan and Bob fell in love just at that party and got married two years later.


B:
 Really?! So amazing!


A:
 Yeah! Today's party is more wonderful. The spotlights
 and the music make the atmosphere
 here very romantic
 . Perhaps there's another love story happening at this party now.

参考译文：


A:
 这是我参加过的最好的聚会了。看那些气球、彩带、鲜花多漂亮！喜庆气氛多浓郁啊！


B:
 是啊。人都很随和，食物都很美味，音乐都很动听！我都不敢相信自己正身处这么美妙的聚会之中。哦……我需要喝一杯了，你想要什么，鸡尾酒还是香槟？


A:
 香槟。


B:
 好的。等一下，我去拿来。给你。


A:
 谢谢，杰克。


B:
 不客气。嗯，今天再一次看到我们所有的同学真是太好了，不是吗？


A:
 是啊。自从我们在毕业聚会上一别，六年的时光都已经过去了。你还记得毕业聚会吗？


B:
 当然了。那次聚会太棒了！我们唱啊、跳啊，还喝了很多酒。那晚，我们过得真愉快。


A:
 是呀。哦，你知道吗，苏珊和鲍伯就是在那次聚会上陷入爱河，两年后结婚的。


B:
 真的吗？！太令人吃惊了！


A:
 是啊！今天的聚会比上一次的更好。这美妙的聚光灯和音乐烘托出非常浪漫的氛围。或许正有另外一个浪漫的爱情故事正在这个聚会中上演呢。


274　泡吧
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相关词汇：


alcoholic beverage
 [ˌælkəˈhɒlɪk]
 [ˈbevərɪdʒ]
 酒精饮料


audio equipment
 [ˈɔːdjəʊ]
 [ɪˈkwɪpmənt]
 音响设备


bar stool
 [bɑː]
 [stuːl]
 高脚椅


bartender
 [ˈbɑːtendə]
 n.
 调酒师，酒保


brandy
 [ˈbrændɪ]
 n.
 白兰地


coconut juice
 [ˈkəʊkənʌt]
 [dʒuːs]
 椰子汁


cover charge
 [ˈkʌvə]
 [tʃɑːdʒ]
 服务费


dart board
 [dɑːt]
 [bɔːd]
 飞镖靶


DJ
 （Disk Jockey
 ） [dɪsk]
 [ˈdʒɒkɪ]
 迪斯科舞厅，电台的主持人


draft beer
 [drɑːft]
 [bɪə]
 生啤酒


drunkard
 [ˈdrʌŋkəd]
 n.
 酒鬼，醉汉


drunken man
 [ˈdrʌŋkən]
 [mæn]
 醉汉


*goblet
 [ˈɡɒblɪt]
 n
 . 高脚酒杯


hard liquor
 [hɑːd]
 [ˈlɪkə]
 烈性酒


jigger
 [ˈdʒɪɡə]
 n.
 计量杯


light
 （dark
 ）beer
 [laɪt]
 ([dɑːk]
 ) [bɪə]
 低（高）度啤酒


pub/bar
 [pʌb]
 / [bɑː]
 n.
 酒吧


red wine
 [red]
 [waɪn]
 红葡萄酒


soda
 [ˈsəʊdə]
 n.
 苏打水


whisky
 [ˈwɪskɪ]
 n.
 威士忌

情景对话：


A:
 The music's too loud. Don't you think so?


B:
 Oh, Kelly. Calm down. You'll get used to it after you come here several times!


A:
 Well, I'll try.


B:
 Where would you like to sit?


A:
 I'd like to sit in a place which's not too close to the audio equipment
 . I don't want my ears to get hurt.


B:
 All right. So, what would you like to drink?


A:
 Juice.


B:
 Juice? Come on, Kelly. We're in a pub
 right now. You should have some alcoholic beverages
 .


A:
 OK. Then, what do they have?


B:
 Let me see… they have draft beer
 , brandy
 , red wine
 and whisky
 .


A:
 I'd like a glass of red wine. What about you?


B:
 I'll have a glass of whisky.


A:
 Oh, that's hard liquor
 . You'll get drunk. I don't want to stay with a drunken man
 .


B:
 Don't worry. I'll only have a jigger
 .


A:
 OK. Perhaps we should forget about troubles of life and have some fun tonight.


B:
 That's why I take you here!

参考译文：


A:
 音乐声好大啊，你不这么认为吗？


B:
 噢，凯莉，镇定一下。你来过几次后就会习惯的！


A:
 好吧，我试试吧。


B:
 你想坐在哪里？


A:
 我想坐在离音响设备远一点的地方。我可不想把耳朵震坏了。


B:
 好的。那你想喝点什么呢？


A:
 果汁。


B:
 果汁？拜托，凯莉。我们正坐在酒吧里，你应该喝点酒。


A:
 好吧。那这儿都有什么酒？


B:
 让我看一下……生啤、白兰地、红葡萄酒、威士忌。


A:
 我想喝杯红葡萄酒。你呢？


B:
 我喝一杯威士忌。


A:
 哦，那是烈性酒。你会喝醉的。我可不想和一个醉汉待在一起。


B:
 别担心。我只喝一杯。


A:
 好吧。或许今晚我们应该忘了不愉快的事情，潇洒一回。


B:
 我带你来就是为了这个呀！


275　摄影

[image: ]


相关词汇：


automatic focus
 [ˌɔːtəˈmætɪk]
 [ˈfəʊkəs]
 自动变焦


digital camera
 [ˈdɪdʒɪtl]
 [ˈkæmərə]
 数码相机


digital video camera
 [ˈdɪdʒɪtl]
 [ˈvɪdɪəʊ]
 [ˈkæmərə]
 数码摄录机


flash light
 [flæʃ]
 [laɪt]
 闪光灯


function
 [ˈfʌŋkʃn]
 n.
 功能


image/picture
 [ˈɪmɪdʒ]
 / [ˈpɪktʃə]
 n.
 影像，相片


LCD screen
 [skriːn]
 液晶显示屏


lithium battery
 [ˈlɪθiːəm]
 [ˈbætərɪ]
 锂电池


megapixel
 [ˈmeɡˈpɪksl]
 n.
 百万像素


mode
 [məʊd]
 n.
 模式


photograph
 [ˈfəʊtəɡrɑːf]
 n.
 摄影


photographer
 [fəˈtɒɡrəfə]
 n.
 摄影师


press shutter
 [pres]
 [ˈʃʌtə]
 按快门


resolution
 [ˌrezəˈluːʃn]
 n.
 分辨率


snapshot
 [ˈsnæpʃɒt]
 n.
 快照


touch screen menu
 [tʌtʃ]
 [skriːn]
 [ˈmenjuː]
 触摸式屏幕菜单


traditional camera
 [trəˈdɪʃənl]
 [ˈkæmərə]
 传统相机


*transfer
 [trænsˈfɜː]
 v.
 转存，转录


tripod
 [ˈtraɪpɒd]
 n.
 三脚架


vivid
 [ˈvɪvɪd]
 adj.
 逼真的

情景对话：


A:
 Wow, look at your camera. So cool! Is it a traditional camera
 or a digital
 one?


B:
 Digital. People seldom use traditional cameras now.


A:
 Yeah. It seems everything becomes digitalized nowadays. What are its features?


B:
 It has a lot of inviting functions
 . For example, it has a LCD screen
 , automatic focus
 and several modes
 , such as the low-light mode, power saving mode and fast-action mode. Besides, it can be connected with computer and I can transfer
 photos from camera to computer for editing.


A:
 Great! What about the quality of the pictures?


B:
 It's a wonderful camera with twelve megapixel
 and it takes very vivid
 and clear pictures.


A:
 Really? Can I have a look at the pictures you've taken before?


B:
 OK. Here you are. Look, it has the touch screen menu
 and is easy to operate. You may turn pictures by touching here.


A:
 So many beautiful images
 ! It's really a good camera!


B:
 Yes. Let me take a picture of you.

参考译文：


A:
 喔，看看你的照相机，好酷啊！是传统相机还是数码相机？


B:
 数码相机。现在人们很少用传统相机了。


A:
 是啊。如今好像每样东西都数码化了。这个相机有什么特点啊？


B:
 它有很多吸引人的功能。例如，它具有液晶显示屏、自动变焦系统，还有微光模式、省电模式、快速移动模式等多种模式。另外，它还可以和电脑连接，将照片从相机传输到电脑中进行编辑。


A:
 太好了！它拍出的照片质量如何呢？


B:
 它拥有一千两百万像素，非常棒，拍出来的照片特别清晰逼真。


A:
 真的？我能看看你以前拍的照片吗？


B:
 好的。给你。看，这个触摸式屏幕菜单多容易操作啊。你可以触摸这里来翻看照片。


A:
 这么多漂亮的照片啊！这确实是个好相机！


B:
 是啊。让我给你拍张照吧。


276　古董收藏
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相关词汇：


antique
 [ænˈtiːk]
 n .
 古董，古玩


antique book
 [ænˈtiːk]
 [bʊk]
 古书


appraiser
 [əˈpreɪzə]
 n.
 鉴定者，评价者


auction
 [ˈɔːkʃn]
 n.
 拍卖会


brass ware
 [brɑːs]
 [weə]
 铜器


celadon
 [ˈselədən]
 n.
 青瓷


Chinese painting
 [tʃaɪˈniːz]
 [ˈpeɪntɪŋ]
 国画，中国画


collect
 [kəˈlekt]
 v.
 收藏


craftsmanship/workmanship
 [ˈkrɑːftsmənʃɪp]
 / [ˈwɜːkmənʃɪp]
 n.
 工艺，手艺


dynasty
 [ˈdaɪnəstɪ]
 n.
 朝代


genuine piece/original
 [ˈdʒenjʊɪn]
 [piːs]
 / [əˈrɪdʒənl]
 真品


gold silver ware
 [ɡəʊld]
 [ˈsɪlvə]
 [weə]
 金银器


imitation/replica
 [ˌɪmɪˈteɪʃn]
 / [ˈreplɪkə]
 n.
 仿制品


imperial
 [ɪmˈpɪərɪəl]
 adj.
 帝王的，帝国的


jade carving
 [dʒeɪd]
 [ˈkɑːvɪŋ]
 玉雕


porcelain ware/china
 [ˈpɔːslɪn]
 [weə]
 / [ˈtʃaɪnə]
 瓷器


quintessence
 [kwɪnˈtesəns]
 n.
 精华


rare relic
 [reə]
 [ˈrelɪk]
 稀世珍品


*vase
 [vɑːz]
 n.
 花瓶


ware
 [weə]
 n.
 器皿，制品

情景对话：


A:
 Hi, Jack, did you watched the news program at seven o'clock last night?


B:
 No. Was there anything interesting?


A:
 Yes. It's reported an antique auction
 was held at Beijing yesterday afternoon. A porcelain ware
 was sold out at the price of eighty million yuan
 .


B:
 Unbelievable!


A:
 Yeah! It's an imperial
 china vase of the Song Dynasty
 and has a long history of about one thousand years.


B:
 Wow, that's a long time! It's a rare relic
 .


A:
 Yes.


B:
 By the way, I often hear some news about antique auctions recently. Is it very hot?


A:
 You bet. The Chinese antiques are the quintessence
 of the history and civilization, so they have great values. Nowadays, more and more people have realized this and they begin to collect
 antiques either for hobby or investment purposes.


B:
 What kinds of antiques do they like to collect?


A:
 Various things. Porcelain wares, brass wares
 , Chinese paintings
 and antique books
 are all good choices for those collectors.


B:
 I see.

参考译文：


A:
 嗨，杰克，你昨晚看七点钟的新闻节目了？


B:
 没有。有什么有趣的新闻吗？


A:
 有啊。据报道，昨天下午北京举行了一场古董拍卖会。一件瓷器居然拍出了八千万元的高价。


B:
 太令人难以置信了！


A:
 是啊！那是一件宋代的御用瓷花瓶，有着大约一千年的历史了。


B:
 喔，那么久的历史啊！真是一个稀世珍品啊。


A:
 是啊。


B:
 对了，我最近经常听到一些关于古董拍卖会的新闻，那很火爆吗？


A:
 当然。中国的古董都是历史和文明沉积下来的精华，是无价之宝啊。如今，越来越多的人意识到这一点，或由于兴趣爱好或出于投资的目的，都纷纷开始收藏古董。


B:
 他们喜欢收藏什么样的古董呢？


A:
 有很多种。瓷器、铜器、国画、古书都是这些收藏者的好选择。


B:
 我明白了。


277　唱歌
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相关词汇：


accompaniment
 [əˈkʌmpənɪmənt]
 n.
 伴奏


artificial voice
 [ˌɑːtɪˈfɪʃl]
 [vɔɪs]
 假声


*audio equipment
 [ˈɔːdɪəʊ]
 [ɪˈkwɪpmənt]
 音响设备


booth
 [buːð]
 n.
 包厢


folk song
 [fəʊk]
 [sɒŋ]
 民歌


good voice
 [ɡʊd]
 [vɔɪs]
 好嗓子


hog the mic
 [hɒɡ]
 [ðə]
 [maɪk]
 霸着麦克风不放


knock sb. dead
 [nɒk]
 [ˈsʌmbədɪ]
 [ded]
 给……留下深刻印象


KTV/karaoke television
 [ˌkærəˈəʊkɪ]
 [ˈtelɪvɪʒn]
 卡拉OK电视


love song
 [lʌv]
 [sɒŋ]
 情歌


male (
 female)
 chorus
 [meɪl]
 ([ˈfiːmeɪl]
 ) [ˈkɔːrəs]
 男声（女声）合唱


melody
 [ˈmelədɪ]
 n.
 旋律，曲调


mic/microphone
 [maɪk]
 / [ˈmaɪkrəfəʊn]
 n.
 麦克风


off beat
 [ɒf]
 [biːt]
 走拍


popcorn
 [ˈpɒpkɔːn]
 n.
 爆米花


popular song
 [ˈpɒpjʊlə]
 [sɒŋ]
 流行歌曲


*sing
 [sɪŋ]
 v.
 唱歌


solo
 [ˈsəʊləʊ]
 n.
 独唱


*tone/key
 [təʊn]
 / [kiː]
 n.
 调子，音调


*treat
 [triːt]
 n.
 款待，请客

情景对话：


A:
 Here we are, Room 312.


B:
 Wow, the booth
 is so beautiful and comfortable.


A:
 Yes. And the audio equipment
 is also excellent. This is the best KTV
 in this area.


B:
 Can we afford to sing
 here?


A:
 Don't worry. Bob and Jack will come here a little later and treat
 us.


B:
 Bob?! Is he coming here?! That's great! He's got a good voice
 . Last time we sang karaoke
 together, he knocked everybody dead
 with his best song You Raise Me Up
 .


A:
 Really?! How about Jack?


B:
 Oh, I don't want to talk about him. Well… you know…he's the one who won't let anyone else sing. He always hogs the mic
 and his singing is often out of tune
 .


A:
 So terrible! Come on. Let's pick some songs to sing before they arrive here.


B:
 OK. What kind of songs do you like to sing first?


A:
 Popular songs
 , of course. Put on some by Spice Girls.


B:
 All right… Spice Girls… let me see…


A:
 Well, while you're picking songs I'll order something to eat. What do you like?


B:
 Some popcorn
 , fruit and beer.


A:
 OK.

参考译文：


A:
 我们到了，312房间。


B:
 喔，这个包厢又漂亮又舒服。


A:
 是啊。而且音响设备也很好。这是这里最好的卡拉OK厅了。


B:
 我们能在这儿消费得起吗？


A:
 别担心。鲍伯和杰克一会就会来请客的。


B:
 鲍伯？！他要来吗？！太好了！他唱歌特别好听。上次我们一起唱卡拉OK时，他唱了他的保留曲目《你鼓舞了我》，给我们留下了深刻印象。


A:
 真的吗？！杰克唱歌怎么样？


B:
 哦，我不想提到他。嗯……你要知道……他不愿意让其他任何人唱，总是霸着麦克风不放，而且唱歌经常跑调。


A:
 太糟糕了！来吧，在他们来之前，我们先选一些歌唱唱吧。


B:
 好的。你喜欢唱什么歌呢？


A:
 当然是流行歌曲了。点一些“辣妹组合”的歌吧。


B:
 好的……“辣妹组合”……让我看一下……


A:
 嗯，你点歌吧，我去买点东西吃。你想吃点什么？


B:
 买些爆米花、水果、啤酒吧。


A:
 好。


278　跳舞
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相关词汇：


ballet
 [ˈbæleɪ]
 n.
 芭蕾舞


beat
 [biːt]
 n.
 节拍


belly dance
 [ˈbelɪ]
 [dɑːns]
 肚皮舞


break dance
 [breɪk]
 [dɑːns]
 霹雳舞


cha-cha
 [ˈtʃɑːtʃɑː]
 n.
 恰恰舞


compliment
 [ˈkɒmplɪmənt]
 n.
 赞美（话），恭维（话）


disco
 [ˈdɪskəʊ]
 n.
 迪斯科


energetic
 [ˌenəˈdʒetɪk]
 adj.
 精力充沛的


folk dance
 [fəʊk]
 [dɑːns]
 民族舞


graceful/elegant
 [ˈɡreɪsfl]
 / [ˈelɪɡənt]
 adj.
 优雅的，优美的


hip hop
 [hɪp]
 [hɒp]
 嘻哈舞


leader
 [ˈliːdə]
 n.
 领舞者


old style of dance
 [əʊld]
 [staɪl]
 [əv]
 [dɑːns]
 古典舞


rock and roll
 [rɒk]
 [ənd]
 [rəʊl]
 摇滚乐


rumba
 [ˈruːmbə]
 n.
 伦巴


social/ballroom dance
 [ˈsəʊʃl]
 / [ˈbɔːlruːm]
 [dɑːns]
 交际舞


solo dance
 [ˈsəʊləʊ]
 [dɑːns]
 独舞


tango
 [ˈtæŋɡəʊ]
 n.
 探戈


tap dance
 [tæp]
 [dɑːns]
 踢踏舞


waltz
 [wɔːlts]
 n.
 华尔兹

情景对话：


A:
 Miss Li, I admire your gracefulness very much. May I have the honor of dancing with you?


B:
 I'd love to.


A:
 You're dancing tango
 really well.


B:
 It's just because you are a good leader
 .


A:
 Thank you, Miss Li. Besides tango, what other dances do you like?


B:
 I like some social dances
 , such as waltz
 and rumba
 . Since I learned ballet
 for five years when I was a child, I have a special kind of sense for those graceful things.


A:
 Wow, you have learned ballet?! No wonder you look so elegant.


B:
 Thank you for your compliments
 . What do you like then, Mr. White?


A:
 I like disco
 and rock and roll
 . Well…I just dance to the strong beat
 of music. It makes me energetic
 .


B:
 I see. A lot of young people like disco.


A:
 Yes. It's a good way to relax. Oh, the music has stopped. Would you like to have one more dance with me?


B:
 No, thanks. I'm a little tired and want to have a rest.


A:
 All right.

参考译文：


A:
 李小姐，我十分欣赏您的优美舞姿，不知是否有幸请您跳支舞呢？


B:
 我很愿意。


A:
 您的探戈舞跳得真好啊。


B:
 那是因为您带舞带得好呀。


A:
 谢谢您的夸奖，李小姐。除了探戈之外，您还喜欢跳什么舞呢？


B:
 我喜欢跳华尔兹、伦巴等交际舞。由于我小时候学了五年芭蕾舞，所以我对优雅的事物有某种特别的感觉。


A:
 喔，您还学过芭蕾舞啊？！怪不得您举止这么优雅呢。


B:
 谢谢您的赞美。怀特先生，您又喜欢什么舞呢？


A:
 我喜欢跳迪斯科和摇滚舞。嗯……我只是随着强烈的音乐节拍随便跳跳而已，这能让我精力充沛。


B:
 我明白了。很多年轻人都喜欢跳迪斯科。


A:
 是啊。这是很好的放松方式。噢，音乐停了。您愿意再和我跳一支吗？


B:
 不了，谢谢。我有点累了，想要休息一下。


A:
 好的。


279　旅行
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相关词汇：


accommodation
 [əˌkɒməˈdeɪʃn]
 n.
 住处，停留处


bridal tour
 [ˈbraɪdl]
 [tʊə]
 蜜月旅游


conducted/guided tour
 [kənˈdʌktɪd]
 / [ˈɡaɪdɪd]
 [tʊə]
 （带导游的）旅行团


free travel
 [friː]
 [ˈtrævl]
 自由行


hospitable
 [ˈhɒspɪtəbl]
 adj.
 热情好客的


journey
 [ˈdʒɜːnɪ]
 n.
 （多指长途）旅行


local guide
 [ˈləʊkl]
 [ɡaɪd]
 地陪


luggage
 [ˈlʌɡɪdʒ]
 n.
 行李


native
 [ˈneɪtɪv]
 n.
 当地人，本地人


passport
 [ˈpɑːspɔːt]
 n.
 护照


scenic spot
 [ˈsiːnɪk]
 [spɒt]
 景点


schedule
 [ˈʃedjuːəl]
 n.
 行程


self-help trip
 [ˈselfhelp]
 [trɪp]
 自助旅行


sightseeing
 [ˈsaɪtsiːɪŋ]
 n.
 观光


toiletry
 [ˈtɔɪlɪtrɪ]
 n.
 盥洗用具，化妆用品


tour/trip/travel
 [tʊə]
 / [trɪp]
 / [ˈtrævəl]
 n.
 旅行，观光


tourism route
 [ˈtʊərɪzəm]
 [ruːt]
 旅游路线


tourist agency
 [ˈtʊərɪst]
 [ˈeɪdʒənsɪ]
 旅行社


travel insurance
 [ˈtrævl]
 [ɪnˈʃʊərəns]
 旅游保险


visa
 [ˈviːzə]
 n.
 签证

情景对话：


A:
 Hey, Susan! I've heard you were going to have a bridal tour
 next week. Where will you go?


B:
 We're planning to go to France.


A:
 Good choice. France is a very suitable place to spend honeymoon. Did you get your passports
 and visas
 ?


B:
 Yeah. We just got them yesterday.


A:
 Which tourist agency
 have you chosen?


B:
 We haven't chosen any agency. We're going to have a self-
 help trip
 .


A:
 Self-help trip
 ? Oh, that's a challenge for you to go to a foreign country without a guide. Why don't you join in a guided tour?


B:
 We don't like that because we want to be flexible about our schedule
 .


A:
 Have you ever been there before?


B:
 No. But we've collected a lot of information about the tour
 , including the tourism route
 , scenic spots
 and accommodations
 .


A:
 Aha, it seems you've made a good arrangement for your trip. By the way, have you taken the travel insurance
 ? It's necessary for the free travel
 like yours.


B:
 Of course.

参考译文：


A:
 嗨，苏珊，我听说你下周要去蜜月旅行了。你打算去哪儿呢？


B:
 我想去法国。


A:
 很好啊。法国是度蜜月的好地方。你们两个人的护照和签证都办好了吗？


B:
 办好了。我们昨天刚拿到。


A:
 你们选了哪一家旅行社呢？


B:
 哪家也没选。我们打算做自助游。


A:
 自助游？噢，在国外旅游不用导游，对你们来说是一个挑战啊。你们为什么不参加旅行团呢？


B:
 我们不喜欢参加旅行团，因为我们想要行程灵活一些。


A:
 你们以前去过那儿吗？


B:
 没有。但是我们收集了关于旅游路线、景点信息、住宿等很多相关的资料。


A:
 啊哈，看起来你们已经为这次旅游做了很好的安排呀。顺便问一下，你们买了旅游保险了吗？像你们这样的自由行很需要买保险啊。


B:
 当然买好啦。


280　晨练
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相关词汇：


blade dance
 [bleɪd]
 [dɑːns]
 舞刀


body function
 [ˈbɒdɪ]
 [ˈfʌŋkʃn]
 身体机能


burn up
 [bɜːn]
 [ʌp]
 燃烧，消耗


calorie
 [ˈkælərɪ]
 n.
 卡路里


Chinese kung fu
 [tʃaɪˈniːz]
 [kʊŋˈfuː]
 中国功夫


*fat
 [fæt]
 n.
 脂肪


flow of blood
 [fləʊ]
 [əv]
 [blʌd]
 血液循环


fresh
 [freʃ]
 adj.
 容光焕发的，有生气的


jog
 [dʒɒɡ]
 v.
 慢跑


keep fit
 [kiːp]
 [fɪt]
 保持健康


lose weight
 [luːz]
 [weɪt]
 减轻体重


low-impact
 [ˈləʊˈɪmpækt]
 adj.
 低强度的


metabolism
 [məˈtæbəlɪzəm]
 n.
 新陈代谢


morning exercise
 [ˈmɔːnɪŋ]
 [ˈeksəsaɪs]
 晨练


muscle
 [ˈmʌsl]
 n.
 肌肉


stimulate
 [ˈstɪmjʊleɪt]
 v.
 促进


sword dance
 [sɔːd]
 [dɑːns]
 舞剑


Taiji/shadowboxing
 [ˈtaɪˈdʒɪ]
 / [ˈʃædəʊˈbɒksɪŋ]
 n.
 太极拳


weight-lifting
 [ˈweɪtˈlɪftɪŋ]
 n.
 举重


yangko
 [ˈjɑːŋˈkəʊ]
 n.
 秧歌

情景对话：


A:
 Hi, morning.


B:
 Good morning. What a surprise to see you here! You're also doing morning exercises
 , aren't you?


A:
 Yes. I've jogged
 for fifteen minutes.


B:
 Good for you. It can stimulate
 the flow of blood
 and burn up
 fat
 . It's an efficient way to lose weight
 .


A:
 Yeah. I agree with you. That's why I like it. What do you like to do for exercises?


B:
 I like practicing Taiji
 .


A:
 Really? You can play Chinese kung fu
 ! Wow, you're so cool!


B:
 Thank you. I like it. It can improve the body functions
 and stimulate
 the metabolism
 of them. Look, the old men over there are doing Taiji.


A:
 Wow! It's beautiful. Oh, look at the old woman with a sword in hand. What is she doing?


B:
 She's practicing the sword dance
 .


A:
 Wow. Fantastic!

参考译文：


A:
 嗨，早上好。


B:
 早上好。在这儿遇见你真巧啊！你也在晨练吗？


A:
 是的。我已经慢跑15分钟了。


B:
 很好啊。慢跑可以促进血液循环、燃烧脂肪。是很有效的减肥方式。


A:
 是啊，你说得对。我就是因为这个原因才喜欢跑步的。你晨练喜欢做什么？


B:
 我喜欢打太极拳。


A:
 真的吗？你会功夫啊！哇，你太酷了！


B:
 谢谢。我喜欢打太极拳，它可以增强我的身体机能，促进新陈代谢。看，那边的那些老人都在打太极拳呢。


A:
 哇！太漂亮了。哦，你看，那边的那位老奶奶手里正拿着一把剑，她在做什么？


B:
 她正在舞剑。


A:
 哇，太了不起了！


281　竞技体育
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相关词汇：


Asian Games
 [ˈeɪʃən]
 [ɡeɪmz]
 亚运会


*athlete
 [ˈæθliːt]
 n.
 运动员


athletics/track and field
 [æθˈletɪks]
 / [træk]
 [ənd]
 [fiːld]
 田径运动，竞技


championship
 [ˈtʃæmpjənʃɪp]
 冠军的地位，锦标赛


diving
 [ˈdaɪvɪŋ]
 n.
 跳水


equestrian
 [ɪˈkwestrɪən]
 n.
 马术


event
 [ɪˈvent]
 n.
 项目


fencing
 [ˈfensɪŋ]
 n.
 击剑


final
 [ˈfaɪnəl]
 n.
 决赛


form
 [fɔːm]
 n.
 （竞技）状态，良好健康状态


gold/silver/bronze medal
 [ɡəʊld]
 / [ˈsɪlvə]
 / [brɒnz]
 [ˈmedl]
 金/银/铜牌


gymnastics
 [dʒɪmˈnæstɪks]
 n.
 体操


Judo
 [ˈdʒuːdəʊ]
 n.
 柔道


Olympic Games
 [əʊˈlɪmpɪk]
 [ɡeɪmz]
 奥运会


referee/umpire
 [ˌrefəˈriː]
 / [ˈʌmpaɪə]
 n.
 裁判员


score
 [skɔː]
 n.
 得分，比分


semi-final
 [ˌsemɪˈfaɪnl]
 n.
 半决赛


shooting
 [ˈʃuːtɪŋ]
 n.
 射击


weightlifting
 [ˈweɪtˈlɪftɪŋ]
 举重


wrestling
 [ˈreslɪŋ]
 n.
 摔跤

情景对话：


A:
 The 2012 London Olympic Games
 is coming! I'm so excited.


B:
 Me, too. The scenes of Beijing Olympic Games are still wandering in my mind. How splendid our achievement is—fifty-one gold medals
 , twenty-one silver medals
 and twenty-eight bronze medals
 . I wish our athletes
 will give us another happy surprise in London.


A:
 Yeah. By the way, which events
 will you watch then?


B:
 As many as possible. But if the time doesn't permit me to do so, I prefer the gymnastics
 , diving
 , shooting
 and table tennis. How about you?


A:
 I like watching the athletics
 , weightlifting
 and fencing
 . I can't wait to watch the performance of Liu Xiang in London. He's been in an excellent form
 recently.


B:
 Yeah. He's made a breakthrough in the athletics for China and is our hero.


A:
 Yes. Besides the hero,we also have a heroine in our Chinese sports.


B:
 Who is she?


A:
 Guo Jingjing, the queen of diving. She set a record in Chinese female diving by winning the most world championships
 .


B:
 Oh, right. What a pity she won't make another wonder in London Olympic Games!

参考译文：


A:
 2012年伦敦奥运会马上就要到了！我好期待啊。


B:
 我也是。北京奥运会的情景还历历在目呢。我们获得了51块金牌、21块银牌、28块铜牌，成绩太辉煌了。我希望在伦敦我们的运动员们能再一次给我们惊喜。


A:
 是啊。顺便问一下，到时候你会看哪些项目呢？


B:
 越多越好。但是，如果时间不允许的话，我会优先看体操、跳水、射击、乒乓球。你呢？


A:
 我喜欢看田径、举重、击剑。我都等不及要看刘翔在伦敦的表现啦。他最近的状态非常好。


B:
 是呀。他为中国的田径运动取得了很大的突破，是我们的英雄啊。


A:
 是啊。我们中国体坛除了这位男英雄，还有一位女英雄。


B:
 你说的是谁啊？


A:
 跳水皇后郭晶晶。在中国女子跳水运动史上她赢得了最多的单人比赛世界冠军，创造了历史。


B:
 噢，你说得对。（不过）她没法在伦敦奥运会中再创造奇迹了，真可惜。


282　运动健身
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相关词汇：


abdomen
 [ˈæbdəmən]
 n.
 腹部，下腹


aerobics
 [eəˈrəʊbɪks]
 n.
 健美操，有氧健身操


belly dance
 [ˈbelɪ]
 [dɑːns]
 肚皮舞


beer belly
 [bɪə(r)]
 [ˈbelɪ]
 啤酒肚


bowling
 [ˈbəʊlɪŋ]
 n.
 保龄球


dumb bell
 [dʌm]
 [bel]
 哑铃


facility
 [fəˈsɪlɪtɪ]
 n.
 设施


fitness apparatus/equipment
 [ˈfɪtnɪs]
 [ˌæpəˈreɪtəs]
 / [ɪˈkwɪpmənt]
 健身器材


fitness/health center
 [ˈfɪtnɪs]
 / [helθ]
 [ˈsentə]
 健身中心


gymnasium/gym
 [dʒɪmˈneɪzɪəm]
 / [dʒɪm]
 n.
 健身房，体育馆


*jog
 [dʒɒɡ]
 v. & n.
 慢跑


membership fee
 [ˈmembəʃɪp]
 [fiː]
 入会费


*muscle
 [ˈmʌsl]
 n.
 肌肉


personal trainer
 [ˈpɜːsənəl]
 [ˈtreɪnə]
 个人教练，私人教练


social/ballroom dance
 [ˈsəʊʃəl]
 / [ˈbɔːlruːm]
 [dɑːns]
 交际舞


squat
 [skwɒt]
 n. & v.
 深蹲，蹲坐


training class
 [ˈtreɪnɪŋ]
 [klɑːs]
 健身班


treadmill
 [ˈtredmɪl]
 n.
 跑步机


work out
 [wɜːk]
 [aʊt]
 健身，锻炼


yoga
 [ˈjəʊɡə]
 n.
 瑜伽

情景对话：


A:
 Good morning. Welcome to Fitness Center. Can I help you?


B:
 I want to join a sports club. Would you give me some information about your center?


A:
 Of course. We have the latest fitness apparatus
 in the gym
 . Look, we have squat
 machine, treadmill
 , dumb bell
 , etc. All of these facilities
 are free for the members of our club.


B:
 Great. Do you have any training classes
 ?


A:
 Yes. We offer the aerobics
 , yoga
 , belly dance
 and ballroom dance classes.


B:
 Since I have a beer belly
 , I want to work on my abdomen
 . Can you recommend a kind of training class to me?


A:
 Oh, belly dancing is good for you. It can help you firm up your belly and back.


B:
 OK. How can I join your club?


A:
 All you need to do is fill in an application form and pay the membership fee
 of 2,000 yuan
 .


B:
 Thank you for your patient explanation. You've done me a great favor.


A:
 You're welcome. It's my job.

参考译文：


A:
 早上好。欢迎光临健身中心。您需要什么服务吗？


B:
 我想要加入健身俱乐部。你能给我介绍一下你们的健身中心吗？


A:
 当然可以。我们的健身房里设有最新的健身器材。看，我们有深蹲机、跑步机、哑铃等。这些所有的设施都是免费提供俱乐部会员使用的。


B:
 太好了。你们有没有健身班呢？


A:
 有的。我们设有健美操、瑜伽、肚皮舞、交际舞的培训班。


B:
 因为我有点小肚腩，所以我想多训练腹部。你能给我推荐一种培训班吗？


A:
 哦，肚皮舞很适合您。它可以帮您紧实您的肚子和后背。


B:
 好的。我怎样才能加入你们的俱乐部呢？


A:
 您只要填写一份申请表，并且交付两千元的入会费就可以了。


B:
 谢谢你耐心的讲解。你给了我很大的帮助。


A:
 不客气。这是我应该做的。


283　田径运动
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相关词汇：


accelerate
 [ækˈseləreɪt]
 v.
 加速


athletics/track and field
 [æθˈletɪks]
 / [træk]
 [ənd]
 [fiːld]
 田径运动，竞技


broad/long jump
 [brɔːd]
 / [lɒŋ]
 [dʒʌmp]
 跳远


curve
 [kɜːv]
 n.
 弯道


dash/sprint
 [dæʃ]
 / [sprɪnt]
 n.
 短跑


discus
 [ˈdɪskəs]
 n.
 铁饼


finish line
 [ˈfɪnɪʃ]
 [laɪn]
 终点


high jump
 [haɪ]
 [dʒʌmp]
 跳高


hurdle
 [ˈhɜːdl]
 n.
 跨栏（赛跑）


javelin
 [ˈdʒævəlɪn]
 n.
 标枪


lap
 [læp]
 n.
 （跑道）圈


long-distance run
 [ˈlɒŋdɪstəns]
 [rʌn]
 长距离赛跑


marathon
 [ˈmærəθən]
 n.
 马拉松


pole-vault
 [ˈpəʊlvɔːlt]
 n.
 撑竿跳高


put the shot
 [ˈpʊtɪŋ]
 [ðə]
 [ʃɒt]
 推铅球


spurt
 [spɜːt]
 v.
 冲刺


starting line
 [ˈstɑːtɪŋ]
 [laɪn]
 起跑线


track
 [træk]
 n.
 跑道


triple jump/hop
 [ˈtrɪpl]
 [dʒʌmp]
 / [hɒp]
 三级跳


tryout/selective trial
 [ˈtraɪˈaʊt]
 / [sɪˈlektɪv]
 [ˈtraɪəl]
 选拔赛

情景对话：


A:
 Hey, what're you watching?


B:
 I'm watching the live program of the World Athletics
 Championships. Come here. Let's watch it together.


A:
 OK. What events are going on?


B:
 The finals of the female pole-vault
 and triple jump
 on the field and the selective trial of the male long-distance run
 on the track
 .


A:
 Oh, is Isinbayeva, the Russian athlete, taking part in the pole-vault
 game?


B:
 Yes. She's finished her two jumps and got the first place. A few minutes later, she'll have the third try.


A:
 You know, besides her outstanding performance in the game, she's famous for putting a blanket on the head to calm down during the game. Weird, huh?


B:
 Yeah, I think so.


A:
 Oh, look, this is the last lap
 of the long-distance run and the runners are accelerating
 .


B:
 Wow, the American runner has such good curve
 skills and he catches up with the first at the curve.


A:
 Yeah. He's taking the lead. Look, he's spurting
 now…wow… he hits the line first!

参考译文：


A:
 嗨，你在看什么电视节目呢？


B:
 世界田径锦标赛的现场直播节目。到这儿来，咱们一起看吧。


A:
 好的。现在正进行什么项目呢？


B:
 田赛正进行的是女子撑竿跳高和三级跳的决赛，赛道上正进行的是男子长距离跑的预赛。


A:
 噢，俄罗斯的运动员伊辛巴耶娃参加撑竿跳比赛了吗？


B:
 是的。她已经完成了前两跳，位居第一。几分钟后，她要进行第三跳。


A:
 你知道，她除了因为成绩出色而著名外，还由于在比赛过程中用毯子蒙住头来保持镇定的怪异行为而受人关注。那行为很奇怪吧？


B:
 是啊，我也这样认为。


A:
 哦，看，长跑比赛已经是最后一圈了，选手们都开始加速了。


B:
 哇，那名美国选手的弯道技术太好了，他在弯道处居然追上了第一名。


A:
 是啊。他现在领先了。看，他现在开始冲刺了……哇……他获得了第一！


284　垂钓
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相关词汇：


angler
 [ˈæŋɡlə]
 n.
 垂钓者


bait
 [beɪt]
 n.
 鱼饵


bite
 [baɪt]
 v.
 （鱼）咬钩，上钩


cast
 [kɑːst]
 v.
 抛（鱼线）


creek
 [kriːk]
 n.
 小溪


fabulous
 [ˈfæbjʊləs]
 adj.
 开心的


fishing
 [ˈfɪʃɪŋ]
 n.
 垂钓，钓鱼


fishing gear/tackle
 [ˈfɪʃɪŋ]
 [ɡɪə]
 / [ˈtækl]
 钓具


fishing line
 [ˈfɪʃɪŋ]
 [laɪn]
 鱼线


floater
 [ˈfləʊtə]
 n.
 浮标


fresh water fishing
 [freʃ]
 [ˈwɔːtə]
 [ˈfɪʃɪŋ]
 湖钓


hook
 [hʊk]
 n.
 鱼钩


lure
 [lʊə]
 n.
 诱饵


nibble
 [ˈnɪbl]
 n.
 一小口


pond
 [pɒnd]
 n.
 池塘


reel
 [riːl]
 v.
 收卷（鱼线）


rod
 [rɒd]
 n.
 渔竿


salt water fishing
 [sɔːlt]
 [ˈwɔːtə]
 [ˈfɪʃɪŋ]
 海钓


shot
 [ʃɒt]
 n.
 撒网


tug
 [tʌɡ]
 v. & n.
 猛拉

情景对话：


A:
 Are we close to the pond
 you were talking about?


B:
 Yeah. Look, there are many anglers
 sitting around the pond. Hurry up. Let's park here and walk there.


A:
 OK. Oh, wonderful fishing gears
 ! They'll bring you good luck today.


B:
 Thanks. I just got them last week. By the way, what are you going to use for bait
 today?


A:
 Lures
 . How about you?


B:
 I'm gonna use worms. You know, last time I used lures
 and didn't even get a nibble
 the whole day. So, I try worms instead today.


A:
 Really? Maybe it's because you lacked the patience.


B:
 Maybe. I would break my rod
 if I sat about for hours getting nothing.


A:
 Oh, no, buddy. Relax. Fishing is fabulous
 . Don't be so serious about it. Wow, I get a nibble! I'll give my line a quick tug
 to set the hook
 .


B:
 Yeah! Look, the pole
 is bent like a bow. It must be a huge fish.


A:
 I think so, too. This is really a good fishing spot. I love this pond!

参考译文：


A:
 我们就快到你说的那个池塘了吧？


B:
 是的。看，池塘边坐了很多钓鱼的人。快点，我们把车停在这儿，走过去吧。


A:
 好。哦，这些钓具真棒啊！它们今天会给你带来好运的。


B:
 谢谢。这是我上周刚买的。对了，你今天打算用什么鱼饵啊？


A:
 用诱饵。你呢？


B:
 我打算用毛毛虫。你知道，上次我就用的是诱饵，结果一整天一条鱼都没上钩。所以，我今天打算用毛毛虫。


A:
 真的？或许是因为你没有耐心才没钓到鱼的吧。


B:
 或许吧。如果我坐上几个小时都一无所获的话，我就会气得把渔竿掰断的。


A:
 哦，别这样，兄弟。放松一点。钓鱼是件消遣的事，别那么认真啊。喔，有鱼上钩了！我得快点拉起钓线让鱼上钩。


B:
 是啊！看，渔竿弯得像弓一样，这一定是条大鱼。


A:
 我也这么想。这真是一个钓鱼的好地方。我太喜欢这个池塘啦！


285　游泳

[image: ]


相关词汇：


backstroke
 [ˈbækstrəʊk]
 n.
 仰泳


bikini
 [bɪˈkiːnɪ]
 n.
 比基尼泳装


breast stroke
 [brest]
 [strəʊk]
 蛙泳


butterfly stroke
 [ˈbʌtəflaɪ]
 [strəʊk]
 蝶泳


deep end
 [diːp]
 [end]
 深水区


*dive
 [daɪv]
 v.
 跳水，潜水


dressing room
 [ˈdresɪŋ]
 [ruːm]
 更衣室


freestyle stroke
 [ˈfriːstaɪl]
 [strəʊk]
 自由泳


goggles
 [ˈɡɒɡlz]
 n.
 泳镜


life buoy
 [laɪf]
 [bɔɪ]
 救生圈


lifeguard/lifesaver
 [ˈlaɪfɡɑːd]
 / [ˈlaɪfseɪvə]
 n.
 救生员


locker
 [ˈlɒkə]
 n.
 物品暂存箱


natatorium
 [ˌneɪtəˈtɔːrɪəm]
 n.
 游泳馆


shallow end
 [ˈʃæləʊ]
 [end]
 浅水区


swimming cap
 [ˈswɪmɪŋ]
 [kæp]
 泳帽


swimming coach
 [ˈswɪmɪŋ]
 [kəʊtʃ]
 游泳教练


*swimming pool
 [ˈswɪmɪŋ]
 [puːl]
 游泳池


swimming suit
 [ˈswɪmɪŋ]
 [sjuːt]
 泳衣


synchronized swimming
 [ˈsɪŋkrənaɪzd]
 [ˈswɪmɪŋ]
 花样游泳


trunks
 [trʌŋks]
 n.
 泳裤

情景对话：


A:
 You look terrific.


B:
 Thanks. I've been working out. I go swimming every weekend, even in the cold weather.


A:
 So I guess you must be a fine swimmer. What swimming styles are you good at, then?


B:
 Ur, breast stroke
 and backstroke
 .


A:
 Oh, I'm so jealous. I am quite a stone in the water.


B:
 Well, it's not as hard as you think. If you're willing to try, I'll be your swimming coach
 . Tomorrow is Saturday. Let's go to the new swimming pool
 at the Central Gymnasium together.


A:
 Oh, no. I got choked last time when I tried to learn it. I'm a little scared of water now.


B:
 Come on. Don't worry. You know, you may stay in the shallow end
 of the pool and use a life buoy
 . Besides, I'll be your lifeguard
 if necessary.


A:
 Really? You are so nice! Well, I'll go with you.


B:
 Remember to bring the swimming suit
 , towel and goggles.



A:
 OK. By the way, do I need to buy a life buoy in advance?


B:
 Oh, you don't. They have life buoys for rent in the swimming pool.

参考译文：


A:
 你看起来气色很好。


B:
 谢谢。我一直都在锻炼，每个周末都会去游泳，天气再冷也不间断。


A:
 我猜，你游泳一定很棒啦。那你都擅长什么泳姿呢？


B:
 呃，蛙泳和仰泳。


A:
 哦，我太羡慕你了。我对游泳一窍不通。


B:
 其实，游泳并不像你想的那么难。如果你愿意，我可以当你的教练。明天是周六，我们一起去中心体育馆的那个新建的泳池游泳吧。


A:
 哦，不。我上次试着学的时候都呛水了，现在我对水有点恐惧感。


B:
 别气馁啊。你没必要担心。要知道，你可以待在浅水区，还可以用救生圈啊。另外，如果必要的话，我还会当你的救生员。


A:
 真的吗？你太好了！嗯，我和你去。


B:
 别忘了带泳衣、毛巾和泳镜啊。


A:
 好的。顺便问一下，我需要提前买好救生圈吗？


B:
 不需要。泳池里可以租到的。


286　滑雪
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相关词汇：


alpine skiing
 [ˈælpaɪn]
 [ˈskiːɪŋ]
 高山滑雪


beginner's class
 [bɪˈɡɪnəz]
 [klɑːs]
 初级班


boot
 [buːt]
 n.
 靴子


coach
 [kəʊtʃ]
 n.
 教练


free style ski
 [friː]
 [staɪl]
 [skiː]
 自由式滑雪


glove
 [ɡlʌv]
 n.
 手套


gondola lift
 [ˈɡɒndələ]
 [lɪft]
 缆车


ski stick
 [skiː]
 [stɪk]
 滑雪杖


ski
 [skiː]
 v. & n.
 滑雪


ski goggles
 [skiː]
 [ˈɡɒɡlz]
 护目镜


ski jumping/soaring
 [skiː]
 [ˈdʒʌmpɪŋ]
 / [ˈsɔːrɪŋ]
 跳台滑雪


ski rental
 [skiː]
 [ˈrentl]
 雪具租赁中心


ski resort/skiing ground
 [skiː]
 [rɪˈzɔːt]
 / [ˈskiːɪŋ]
 [ɡraʊnd]
 滑雪场


ski slope/run
 [skiː]
 [sləʊp]
 / [rʌn]
 滑雪坡道


skis
 [skiːz]
 n.
 滑雪板


sleigh/sledge
 [sleɪ]
 / [sledʒ]
 n.
 雪橇


slide
 [slaɪd]
 n. & v.
 滑行


slow down
 [sləʊ]
 [daʊn]
 减速


smoothly
 [ˈsmuːðlɪ]
 adv.
 平稳地


snowmobile
 [ˌsnəʊˈməʊbaɪl]
 n.
 雪上摩托车

情景对话：


A:
 Hi, do you like skiing
 ?


B:
 I love it. I took some lessons last winter.


A:
 Wow, you must be good at it.


B:
 Yes, I can slide smoothly
 . But, when I started to learn it, I kept falling down and couldn't control myself well. Once, while I was sliding along the ski slope
 , I found I forgot how to slow down and slid faster and faster!


A:
 Oh, poor girl. What happened then?


B:
 I cried aloud. And my coach heard it and came to help me out.


A:
 It's lucky you didn't get hurt.


B:
 Yeah. By the way, can you ski?


A:
 No. But I plan to learn it.


B:
 Well, in my opinion, you should take the beginner's class
 for some basic techniques.


A:
 What will the coaches
 teach?


B:
 They will teach you how to slide, turn, slow down
 and stop.


A:
 Should I prepare the skis and poles
 in advance?


B:
 No. You may rent them at the ski rental
 . But you'd better buy boots
 , gloves
 and ski goggles
 .


A:
 I see. Thank you for your help. Perhaps we can go skiing together in the future.

参考译文：


A:
 嗨，你喜欢滑雪吗？


B:
 很喜欢。我去年冬天参加了一个滑雪学习班。


A:
 喔，那你一定滑得很好啦。


B:
 还行吧，我可以平稳地滑行了。但是，当我刚开始学的时候，总是不停地摔跤，控制不好自己。有一次，当我沿着滑雪坡道滑行的时候，我突然发现，我忘记了如何减速，所以越滑越快！


A:
 噢，太可怜了。接着怎么样了呢？


B:
 我大喊大叫。我的教练听到了，过来帮助了我。


A:
 很幸运你没受什么伤。


B:
 是啊。顺便问问，你会滑雪吗？


A:
 不会。但我打算学学。


B:
 嗯，依我看来，你应该参加初级班学一些基础的技能。


A:
 教练会教些什么呢？


B:
 他们会教你如何滑行、转弯、减速、停滑。


A:
 我要提前买好滑雪板和滑雪杖吗？


B:
 不需要。你可以在雪具租赁中心租到。但是，你最好准备好靴子、手套、滑雪镜。


A:
 我明白了。谢谢你的帮助。或许将来我们可以一起去滑雪啊。


287　溜冰
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相关词汇：


arabesque spin
 [ˌærəˈbesk]
 [spɪn]
 燕式旋转


art skating
 [ɑːt]
 [ˈskeɪtɪŋ]
 自由滑


back skating
 [bæk]
 [ˈskeɪtɪŋ]
 倒滑


dressing room
 [ˈdresɪŋ]
 [ruːm]
 更衣室


ear muff
 [ɪə]
 [mʌf]
 耳罩


figure skating
 [ˈfɪɡə]
 [ˈskeɪtɪŋ]
 花样滑冰


helmet
 [ˈhelmɪt]
 n.
 头盔


ice arena
 [aɪs]
 [əˈriːnə]
 （花样滑冰）冰场


ice show
 [aɪs]
 [ʃəʊ]
 冰上表演


ice skating shoe
 [aɪs]
 [ˈskeɪtɪŋ]
 [ʃuː]
 冰刀溜冰鞋


knee/elbow pads
 [niː]
 / [ˈelbəʊ]
 [pædz]
 护膝/肘


optional course
 [ˈɒpʃənl]
 [kɔːs]
 选修课


pair-skating
 [ˈpeəˈskeɪtɪŋ]
 n.
 双人滑冰


short track speed skating
 [ʃɔːt]
 [træk]
 [spiːd]
 [ˈskeɪtɪŋ]
 短道速滑


skate
 [skeɪt]
 v.
 溜冰


skate rental
 [skeɪt]
 [ˈrentl]
 滑冰器具租赁处


skating rink
 [ˈskeɪtɪŋ]
 [rɪŋk]
 溜冰场


snow train
 [snəʊ]
 [treɪn]
 溜冰接龙


stadium
 [ˈsteɪdjəm]
 n.
 体育馆


waterproof coat
 [ˈwɔːtəpruːf]
 [kəʊt]
 防水外套

情景对话：


A:
 Have you heard about the news?


B:
 What news?


A:
 It's said a skating rink
 will be built in our university this winter. Next semester, we'll get an optional course
 of skating
 .


B:
 Great! I want to learn how to skate.


A:
 Me, too.


B:
 What do you like to learn, the figure skating
 or the short track speed skating
 ?


A:
 I've no idea. But I think the latter is perhaps easier. Figure skating is too hard: the arabesque spin
 , back skating
 … I think it's impossible for us to learn those things.


B:
 I think we won't learn so difficult things in our optional course
 . You know, many professional ice skaters began to learn how to skate when they were four or five years old. So, a semester is too short for us to learn those techniques. I guess we'll only learn some basic ones.


A:
 You're right. Let's go to the shop to have a look at ice skating shoes
 tomorrow.


B:
 We also need knee pads
 and elbow pads
 , don't you think so?


A:
 Oh, yes, you're so considerate.

参考译文：


A:
 你听说那个消息了吗？


B:
 什么消息？


A:
 今年冬天，我们大学要建一个溜冰场。下学期，我们就可以选修滑冰课了。


B:
 太好了！我想学滑冰。


A:
 我也想。


B:
 你想学花样滑冰还是短道速滑呢？


A:
 我也不知道。但是，我想短道速滑可能更容易学。花样滑冰太难了：又要学燕式旋转、又要学倒滑……我想我们根本学不会那些东西。


B:
 依我看来，我们的选修课不会学那么难的动作的。要知道，很多专业的滑冰运动员四五岁的时候就开始学滑冰了。所以，一学期对于我们来说时间太短了，不可能学会那些技术。我猜我们只会学一些最基本的滑法。


A:
 你说得对。明天我们去商店看看溜冰鞋吧。


B:
 我们还得准备护膝和护肘，是吧？


A:
 哦，是的，你想得真周到。


288　体操运动
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相关词汇：


achieve overnight fame at sth.
 [əˈtʃiːv]
 [ˌəʊvəˈnaɪt]
 [feɪm]
 [ət]
 [sʌmθɪŋ]
 因……而一举成名


all-round champion
 [ˈɔːlraʊnd]
 [ˈtʃæmpjən]
 全能冠军


anthem
 [ˈænθəm]
 n.
 国歌


balance beam
 [ˈbæləns]
 [biːm]
 平衡木


compulsory exercise
 [kəmˈpʌlsərɪ]
 [ˈeksəsaɪz]
 规定动作


free exercises
 [friː]
 [ˈeksəsaɪsɪz]
 自由体操


gymnast
 [ˈdʒɪmnæst]
 n.
 体操运动员


gymnastics
 [dʒɪmˈnæstɪks]
 n.
 体操


highlight
 [ˈhaɪlaɪt]
 n.
 最精彩的场面


horizontal bar
 [ˌhɒrɪˈzɒntl]
 [bɑː]
 单杠


mass calisthenics
 [mæs]
 [ˌkælɪsˈθenɪks]
 大型团体操


medal standings/rankings
 [ˈmedl]
 [ˈstændɪŋz]
 / [ˈræŋkɪŋz]
 奖牌榜


optional exercise
 [ˈɒpʃənl]
 [ˈeksəsaɪz]
 自选动作


parallel bars
 [ˈpærəlel]
 [bɑːz]
 双杠


pommel horse
 [ˈpʌml]
 [hɔːs]
 鞍马


stylistic gymnastics
 [staɪˈlɪstɪk]
 [dʒɪmˈnæstɪks]
 艺术体操


swing/flying rings
 [swɪŋ]
 / [ˈflaɪɪŋ]
 [rɪŋz]
 吊环


unanimous
 [juːˈnænɪməs]
 adj.
 全体一致的，无异议的


uneven/high-low bars
 [ˌʌnˈiːvən]
 [ˈhaɪləʊ]
 [bɑːz]
 高低杠


vaulting horse
 [ˈvɔːltɪŋ]
 [hɔːs]
 跳马

情景对话：


A:
 Hey, did you watch the interview program of CCTV 4 last night?


B:
 You mean the interview of those world champions of gymnastics
 ?


A:
 Yes. Many of the world champions are interviewed the program, such as Yang Wei, the male all-round champion
 , and Cheng Fei, the champion of the female vaulting horse
 .


B:
 Of course, I did. I'm fascinated by gymnastics. Whenever there're games, I'll try to watch them.


A:
 Me, too. The gymnastics combines music, dance, skills and strength together, so it's very delightful to watch.


B:
 Right. And our Chinese athletes are very strong in gymnastics and have got so many medals.


A:
 Yes. We have some events with traditional strength, such as the parallel bars
 , swinging rings
 , high-low bars and balance beam
 . Do you know more than thirty optional exercises
 in gymnastics are named after Chinese athletes?


B:
 Really? Amazing!


A:
 Yeah. I have the sense of national pride every time I see our national flag hoisted with our national anthem playing in the stadium.


B:
 Same here.

参考译文：


A:
 嗨，昨晚你看中央四台的访谈节目了吗？


B:
 你说的是对世界体操冠军们的采访吗？


A:
 是啊。许多世界冠军，像男子全能世界冠军杨威、女子跳马世界冠军程菲等，都参加了这个访谈节目。


B:
 我当然看那个节目了。我对体操很着迷。不管有什么比赛，我都会尽可能去看。


A:
 我也是。体操融合了音乐、舞蹈、技巧和力量，所以，观看起来非常令人赏心悦目。


B:
 是啊。我们中国运动员在体操方面非常有实力，获得了很多奖牌。


A:
 是的。我们在双杠、吊环、高低杠、平衡木等项目中拥有传统的优势。你知道吗？体操中有三十多个自选动作是以中国运动员的名字来命名的。


B:
 真的吗？太令人吃惊了！


A:
 是呀。每当在体育场中升起国旗、奏起国歌的时候，一种民族自豪感在我的心中油然而生。


B:
 我也是如此。


289　赛车
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相关词汇：


auto racing
 [ˈɔːtəʊ]
 [ˈreɪsɪŋ]
 赛车比赛


barrier
 [ˈbærɪə]
 n.
 护栏


chassis
 [ˈʃæsɪ]
 n.
 （车辆的）底盘


chicane
 [ʃɪˈkeɪn]
 n.
 减速弯道


circuit
 [ˈsɜːkɪt]
 n.
 巡回赛，赛车道


co-driver
 [kəʊˈdraɪvə]
 n.
 领航员


defending champion
 [dɪˈfendɪŋ]
 [ˈtʃæmpjən]
 卫冕冠军


engine/motor
 [ˈendʒɪn]
 / [ˈməʊtə]
 n.
 引擎


F1/Formula 1 Grand Prix
 [ˈfɔːmjʊlə]
 [wʌn]
 [ɡrænd]
 [priː]
 一级方程式锦标赛


lap
 [læp]
 n.
 一圈


pit
 [pɪt]
 n.
 （赛车道旁的）维修加油站


pit crew
 [pɪt]
 [kruː]
 后勤维修人员


pit lane
 [pɪt]
 [leɪn]
 维修道


premature
 [ˌpreməˈtjʊə]
 adj.
 为时过早的


qualifying
 [ˈkwɒlɪfaɪɪŋ]
 n.
 排位赛


race driver
 [reɪs]
 [ˈdraɪvə]
 赛车手


rally
 [ˈrælɪ]
 n.
 拉力赛


sponsor
 [ˈspɒnsə]
 n.
 赞助商


stretch
 [stretʃ]
 n.
 一段路程


tire/tyre
 [ˈtaɪə]
 n.
 轮胎

情景对话：


A:
 Bob, this is really an exciting race, isn't it?


B:
 Yeah. Oh, look, Rikknen is trying to pass Hamilton. Wow, it's a close one and… Yes! He did it. The defending champion
 made a skilful moving just now.


A:
 Cool! Do you think he'll take the lead until the end?


B:
 I'm not sure. He has ten laps
 to go, so it's too early to tell.


A:
 Oh, what happened to that car? Look, it is slowing down with thick smoke coming out!


B:
 I think there must be something wrong with its engine
 . Oh… no, no! Several cars crash on it and turn over.


A:
 My God! I hope no one's got injured.


B:
 Yeah, I hope so, too. Oh, look, Rikknen is making his way into the pit
 .


A:
 Why? Is there anything wrong?


B:
 I don't know, either. This phenomenon is abnormal. He shouldn't have gone to the pit. Look, the pit crew
 is changing the tires
 . He must have some trouble with the tires.


A:
 Yeah. How unlucky he is! Wow, Alonson is in the lead now. He has only one lap
 to go. I think he'll be the winner today.


B:
 Yes. He's a lucky man.

参考译文：


A:
 鲍伯，这真是一场激动人心的比赛啊，是吧？


B:
 是啊。哦，看，莱科宁正试图超越汉密尔顿呢。哇哦，近了……真棒！他超过了。卫冕冠军刚才的超车很有技巧啊。


A:
 太酷了！你认为他会一直领先到最后吗？


B:
 我不确定。他还要再跑十圈呢，现在做什么判断都为时过早啊。


A:
 哦，那辆车怎么了？看，它在冒浓烟，还减速了。


B:
 我想一定是引擎出了问题。噢……不要啊！有几辆车撞在了一起翻了。


A:
 天啊！我希望没有人受伤。


B:
 是啊，我也希望如此。噢，看，莱科宁正进维修站呢。


A:
 怎么回事？出什么问题了吗？


B:
 我也不知道。这不是正常现象，他本不该进维修站的啊。看，维修人员正换车胎呢。一定是车胎出了什么问题了。


A:
 是啊。他太不走运了！喔，阿隆索现在领先了。他只剩一圈就跑完了。我想他今天要得冠了。


B:
 是啊。他太幸运了。


290　球类运动
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相关词汇：


amateur
 [ˈæmətə]
 n.
 业余球员


badminton
 [ˈbædmɪntən]
 n.
 羽毛球运动


ball game
 [bɔːl]
 [ɡeɪm]
 球类运动


baseball
 [ˈbeɪsbɔːl]
 n.
 棒球


basketball
 [ˈbɑːskɪtbɔːl]
 n.
 篮球


billiards
 [ˈbɪljədz]
 n.
 台球


bowling
 [ˈbəʊlɪŋ]
 n.
 保龄球


chief umpire
 [tʃiːf]
 [ˈʌmpaɪə]
 主裁判


golf
 [ɡɒlf]
 n.
 高尔夫球


hockey
 [ˈhɒkɪ]
 n.
 曲棍球


ice hockey
 [aɪs]
 [ˈhɒkɪ]
 n.
 冰球


individual sport
 [ˌɪndɪˈvɪdjʊəl]
 [spɔːt]
 个人运动


player
 [ˈpleə]
 n.
 球员


polo
 [ˈpəʊləʊ]
 n.
 马球


professional
 [prəˈfeʃənl]
 n.
 专业球员


soccer/football
 [ˈsɒkə]
 / [ˈfʊtbɔːl]
 n.
 足球


table tennis/ Ping-pong
 [ˈteɪbl]
 [ˈtenɪs]
 / [ˈpɪŋpɒŋ]
 乒乓球


team sport
 [tiːm]
 [spɔːt]
 团队运动


tennis
 [ˈtenɪs]
 n.
 网球


volleyball
 [ˈvɒlɪbɔːl]
 n.
 排球

情景对话：


A:
 Hi, care to play basketball
 this afternoon?


B:
 Oh, no, thanks. I don't like basketball
 very much. I suck at it.


A:
 What's your favorite sport, then?


B:
 Ping-pong
 . I'm fascinated by it. It's our national game, so it's easy for me to find ping-pong tables almost anywhere. Thus, I can play it from time to time. How about you?


A:
 I'm fond of team sports
 , such as basketball
 , football
 and baseball
 . I enjoy the feeling of winning games by the teamwork.


B:
 Oh, I see. Do you often play them?


A:
 Not really. You know, it's hard to find enough people to make up a team.


B:
 That's really a problem. After graduation, it will be even more difficult for us to get together frequently.


A:
 Yeah. You can say that again.


B:
 Well, OK… I'll play with you this afternoon, if your team is short of players
 .


A:
 Really? Oh, you're so nice.


B:
 But, to be frank, I'm really not a good player.


A:
 It doesn't matter. We just play it for fun.

参考译文：


A:
 嗨，你今天下午打篮球吗？


B:
 哦，不，谢啦。我不太喜欢打篮球，打得很不好。


A:
 那你喜欢什么运动呢？


B:
 乒乓球。我非常喜欢打乒乓球。它是我们的国球，所以在任何地方我都很容易找得到乒乓球桌。这样的话，我就可以时不时地打打球了。你呢？


A:
 我喜欢像篮球、足球、棒球之类的团队运动。我很享受那种团队合作取得胜利的感觉。


B:
 哦，我明白了。你经常去运动吗？


A:
 不经常。你知道的，要找够人来组成一队还是挺难的。


B:
 那确实是个问题。毕业后，我们要想经常聚在一起就更难了。


A:
 是啊，你说得太对了。


B:
 嗯，好吧……下午如果你们凑不足人数，我就和你们一起打篮球吧。


A:
 真的吗？噢，你太好了。


B:
 但是坦率地说，我篮球打得不好。


A:
 没关系。我们只是玩玩而已。


291　保龄球
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相关词汇：


bowling
 [ˈbəʊlɪŋ]
 n.
 保龄球


bowling alley
 [ˈbəʊlɪŋ]
 [ˈælɪ]
 保龄球场


curve
 [kɜːv]
 n.
 曲线球


deliver
 [dɪˈlɪvə]
 v.
 投（球）


diagonal
 [daɪˈæɡənl]
 n.
 对角线，斜线


foul line
 [faʊl]
 [laɪn]
 犯规线


frame
 [freɪm]
 n.
 （比赛的）轮


gutter ball
 [ˈɡʌtə]
 [bɔːl]
 洗沟球


lane
 [leɪn]
 n.
 球道


pin
 [pɪn]
 n.
 球瓶


play off
 [pleɪ]
 [ɒf]
 随着标记动作


round/game
 [raʊnd]
 / [ɡeɪm]
 n.
 （球）局


score
 [skɔː]
 n.
 得分


scoring sheet
 [ˈskɔːrɪŋ]
 [ʃiːt]
 计分表


spare
 [speə]
 n.
 补全倒，击两次球才全倒


spinner
 [ˈspɪnə]
 n.
 飞碟球


straight ball
 [streɪt]
 [bɔːl]
 直球


strike
 [straɪk]
 n.
 全倒，全中


turkey
 [ˈtɜːkɪ]
 n.
 连续三次全倒


wrist
 [rɪst]
 n.
 手腕

情景对话：


A:
 Have you played bowling
 before?


B:
 No. Can you show me how to play it?


A:
 OK. Look, there're ten pins
 at the end of the lane
 . Your job is to knock down pins as many as possible with one ball.


B:
 How many balls should I use to knock down the pins?


A:
 There're ten frames
 in a bowling game and each player is allowed to use two balls in each frame. That's to say, you have two chances to knock down all the pins.


B:
 Oh, I see. How should I deliver
 the ball well?


A:
 As a beginner, you'd better play off
 the pins and send a straight ball
 at a diagonal
 . Come on, give it a shot.


(B rolls a gutter ball
 and knocks nothing down.)



A:
 Oh, no, no. There's something wrong with your hands and wrists. Let me show you how to do it.


(A hits a strike
 .)



A:
 Wow, strike
 ! Nice!


B:
 Well…what did you say? Strike?


A:
 Yes. I hit a strike. That means I knocked down all the pins
 on my first bowl.


B:
 Oh, I see.

参考译文：


A:
 你以前打过保龄球吗？


B:
 没有。你能教我怎么打吗？


A:
 好啊。看，在球道的末端一共有十个球瓶。你所要做的就是用球来尽可能多的击倒那些球瓶。


B:
 我能用几个球来击打呢？


A:
 一局保龄球比赛共有十轮，在每一轮中，每个选手允许使用两个球去击打球瓶。也就是说，你有两次机会来击倒所有的球瓶。


B:
 哦，我明白了。我怎么才能把球投好呢？


A:
 作为初学者，你最好瞄准球瓶，接着从对角线打出直球。来吧，你试一下。


（B投出了一个洗沟球，一个球瓶也没击倒。）



A:
 哦，不，不。你的手和手腕的姿势不对。我给你示范一下吧。


（A投出了一个全中球。）



A:
 哦，全中！太棒了！


B:
 嗯？你说什么？全中？


A:
 是啊。我投了一个全中球，意思是我用第一个球就击倒了所有的球瓶。


B:
 哦，我明白了。


292　高尔夫球
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相关词汇：


birdie
 [ˈbɜːdɪ]
 n.
 小鸟球（比标准杆少一杆入洞）


bogey
 [ˈbəʊɡɪ]
 n.
 补给球（高于标准杆一杆）


bunker
 [ˈbʌŋkə]
 n.
 沙地，沙坑


*club
 [klʌb]
 n.
 球杆，球棒，俱乐部


drive
 [draɪv]
 n.
 开球


driving range
 [ˈdraɪvɪŋ]
 [reɪndʒ]
 练习场


eagle
 [ˈiːɡl]
 n.
 老鹰球（低于标准杆两杆）


fairway
 [ˈfeəweɪ]
 n.
 球道


*golf
 [ɡɒlf]
 n.
 高尔夫球


golf course
 [ɡɒlf]
 [kɔːs]
 高尔夫球场


hole
 [həʊl]
 n.
 球洞


interlock
 [ˌɪntəˈlɒk]
 v.
 交叉


make a hole in one
 [meɪk]
 [ə]
 [həʊl]
 [ɪn]
 [wʌn]
 一杆进洞


par
 [pɑː]
 n.
 标准杆


position
 [pəˈzɪʃən]
 v.
 确定……位置


putter
 [ˈpʊtə]
 n.
 推杆


set
 [set]
 n.
 （一）套（球杆）


swing
 [swɪŋ]
 v.
 挥动


tee
 [tiː]
 n.
 高尔夫球的球座，梯


tee off
 [tiː]
 [ɒf]
 开球

情景对话：


A:
 Five, six, seven, eight…wow, you bring so many clubs
 .


B:
 Yes. They are different kinds of clubs with different purposes.


A:
 How different?


B:
 A“ set
 ”of golf
 clubs is no more than fourteen clubs. It includes several iron clubs, several wood clubs and a putter
 .


A:
 Must I carry all of these clubs every time I play golf?


B:
 No, you needn't. It depends on your preferences. As you see, I have only eight ones in my set.


A:
 Oh, I see. Then, what's this wooden stick?


B:
 It's called a tee
 . For the first drive
 , you may put the golf ball on the tee
 , and then push thetee on the ground. You may have a try now.


A:
 OK. Is it all right to put it this way?


B:
 Yes. Well, I'll teach you how to tee off
 .


A:
 Great.


B:
 Here you are; this number-three iron for you. Hold it like this, interlock
 your fingers and position
 yourself… Okay…watch the ball, swing
 thecluband hit it as hard as you can!


A:
 Hey! Oh, no, no! It lands in the bunker
 .


B:
 Don't sweat it. Perhaps you may practice teeing off at the driving range
 before you play.


A:
 All right.

参考译文：


A:
 五、六、七、八……喔，你带了这么多的球杆啊。


B:
 是啊。每种球杆都有不同的用处。


A:
 有什么不同的用处呢？


B:
 一“套”高尔夫球杆最多有十四支球杆。其中包括几支铁杆、几只木杆，还有一支推杆。


A:
 我每次打高尔夫球时，必须得把这些球杆都带上吗？


B:
 不用都带上。带什么要看你的喜好了。正像你看到的，我带的这一套里只有八支球杆。


A:
 哦，我明白了。那么，这支木棒是什么啊？


B:
 这是球座。第一次开球的时候，你要把高尔夫球放在这个球座上，接着把这个球座插在地上。现在你可以试试。


A:
 好的。这样放可以吗？


B:
 可以。那我现在就教你开球了。


A:
 太好了。


B:
 给你这支三号铁杆。像这样拿着它，手指交叉，站好方向……好的……看着球，挥动球杆，用力击球！


A:
 嘿！哦，不，不！球掉到沙地里了。


B:
 别沮丧。或许在你正式打球之前，应该先在练习场多练习一下开球。


A:
 好吧。


293　乒乓球
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相关词汇：


accurate
 [ˈækjʊrɪt]
 adj.
 精准的


back (middle, short) court
 [bæk]
 ([ˈmɪdl]
 [ʃɔːt]
 ) [kɔːt]
 远（中，近）台


bat/paddle
 [bæt]
 / [ˈpædl]
 n.
 乒乓球拍


chop
 [tʃɒp]
 n.
 削球


court
 [kɔːt]
 n.
 球台面


cut
 [kʌt]
 n.
 切球，斜球


doubles
 [ˈdʌblz]
 n.
 双打


drive
 [draɪv]
 n.
 抽球


drop shot
 [drɒp]
 [ʃɒt]
 短球


grip
 [ɡrɪp]
 n.
 握拍的动作


men's (
 women's) team
 [menz]
 ([ˈwɪmɪnz]
 ) [tiːm]
 男子（女子）团体


mixed doubles
 [mɪkst]
 [ˈdʌblz]
 男女混合双打


push
 [pʊʃ]
 n.
 推球


serve
 [sɜːv]
 n. & v.
 发球


set
 [set]
 n.
 局，盘


singles
 [ˈsɪŋɡlz]
 n.
 单打


slam
 [slæm]
 n.
 杀球


*table tennis/Ping-pong
 [ˈteɪbl]
 [ˈtenɪs]
 / [ˈpɪŋpɒŋ]
 乒乓球


topspin
 [ˈtɒpspɪn]
 n.
 上旋球


wrist
 [rɪst]
 n.
 手腕

情景对话：


A:
 Care to play a set
 with me now?


B:
 Of course. Give me the paddle
 … Wow, good serve
 ! You can serve an excellent topspin
 now. You must have practiced a lot recently.


A:
 Yes. I practice it every afternoon after class. I've been able to make the serve and push
 very well. But I can't control my drive
 and slam
 well yet. Look, my drive and slam aren't as accurate and powerful as I've expected.


B:
 Well, I think you should change the way of your grip
 on the paddle. Look, just like this.


A:
 Oh, yes. You're right.


B:
 And you should get more power into you right wrist
 on your slams and drives. Besides, you may pay more attention to the pose of your arms and body. Come on, have another try.


A:
 OK… Oh, yes, I can do it better now.


B:
 Good! This time I'll make a drop shot
 . Try it again.


A:
 Oh, no, the ball doesn't land on the court
 . Perhaps I need more practice.


B:
 Yeah. You know, practice makes perfect.


A:
 Aha, right!

参考译文：


A:
 现在和我打一局怎么样？


B:
 当然好啦。给我拍子……喔，好球！你现在上旋球发得很好啦。近来你一定练了很多吧。


A:
 是的。每天下午放学后我都会练一练。我现在已经能很好地发球和推球了。但是我的抽杀球还控制不好。看，我的抽杀球没办法像我期望的那样又准又有力。


B:
 嗯，我想你应该改变一下握拍的方式。看，就像这样。


A:
 哦，是的。你说得对。


B:
 并且，你打抽杀球的时候，手腕应该更用力一些。另外，你该更多注意一下手臂和身体的姿势。来吧，再试一次。


A:
 好的……哦，是的，现在好一些了。


B:
 很好！这一次，我会发一个短球。再试一次。


A:
 哦，不，球没有落台，或许我得多多练习才行。


B:
 是啊。要知道，熟能生巧啊。


A:
 啊哈，你说得对！


294　羽毛球
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相关词汇：


badminton
 [ˈbædmɪntən]
 n.
 羽毛球运动


badminton court
 [ˈbædmɪntən]
 [kɔːt]
 羽毛球场


cross court shot
 [krɒs]
 [kɔːt]
 [ʃɔːt]
 打对角线球


fault
 [fɔːlt]
 n.
 失误


footwork
 [ˈfʊtwɜːk]
 n.
 步法


forehand smash
 [ˈfɔːhænd]
 [smæʃ]
 正手扣球


forehand (backhand) grip
 [ˈfɔːhænd]
 ([ˈbækhænd]
 ) [ɡrɪp]
 正手（反手）握拍


kill
 [kɪl]
 n.
 杀球


left (right) service court
 [left]
 ([raɪt]
 ) [ˈsɜːvɪs]
 [kɔːt]
 左（右）发球区


lob
 [lɒb]
 n.
 高球


opponent
 [əˈpəʊnənt]
 n.
 对手


racket/bat
 [ˈrækɪt]
 / [bæt]
 n.
 球拍


receive service
 [rɪˈsiːv]
 [ˈsɜːvɪs]
 接发球


retrieve
 [rɪˈtriːv]
 v
 . & n.
 救球


*score
 [skɔː]
 v. & n.
 得分；分数


short
 [ʃɔːt]
 n.
 短球


shuttlecock/shuttle/birdie
 [ˈʃʌtlkɒk]
 / [ˈʃʌtl]
 / [ˈbɜːdɪ]
 n.
 羽毛球


take the net
 [teɪk]
 [ðə]
 [net]
 上网


Thomas Cup
 [ˈtɒməs]
 [kʌp]
 汤姆斯杯


underhand shot
 [ˈʌndəhænd]
 [ʃɒt]
 低手发球

情景对话：


A:
 Hey, did you watch the final of the Thomas Cup
 last night?


B:
 Yes. China won it again. What a great game!


A:
 Yeah. Lin Dan is my idol. His skills of receiving service
 and forehand smash
 are really wonderful. With his excellent footwork
 and skills, he didn't give the opponent any chances to beat back.


B:
 Yes. Last night, he's really amazing. Just in the first game, he scored
 six points by taking the net
 decidedly and then making a powerful forehand smash.


A:
 Oh, right. He's very confident now.


B:
 But I still felt very nervous when he made several faults
 with the lobs
 in the second game.


A:
 So did I. I'm worried his mood would be affected by the faults.


B:
 Luckily, he did very well and won the game at last.


A:
 Yes. He's really much more mature than before. Do you remember the scene of the conflict between him and the opponent
 coach during one game in Korea two years ago?


B:
 Of course, vividly. I'm happy to see that he has grown up to be a mature and confident player now.

参考译文：


A:
 嗨，昨晚你看汤姆斯杯决赛了吗？


B:
 看了。中国获胜了。比赛太精彩了！


A:
 是啊。林丹是我的偶像。他的接发球技术和正手扣球技术真的很棒啊。他用出色的步法和技术，没有给对手任何反击的机会。


B:
 是啊。昨晚，他真的很令人惊讶。仅在第一局，他仅通过直接上网后正手大力扣球就已经得了六分。


A:
 哦，是的。他现在非常自信了。


B:
 但是，当他在第二局处理高球几次失误的时候，我还是感到有点紧张。


A:
 我也是。我担心他的情绪会受到失误的影响。


B:
 幸运的是，他打得很好，最终赢得了比赛。


A:
 是啊。他确实比以前成熟多了。你还记得两年前在韩国的一次比赛中，他和对方教练发生冲突的情景吗？


B:
 当然了，历历在目啊。我很高兴看到他现在已经成长为一名成熟、自信的球员了。


295　网球
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相关词汇：


ace
 [eɪs]
 n.
 发球得分（Ace 球）


baseline
 [ˈbeɪslaɪn]
 n.
 底线


break point
 [breɪk]
 [pɔɪnt]
 破对方发球局


double fault
 [ˈdʌbl]
 [fɔːlt]
 双发失误


forecourt (backcourt)
 [ˈfɔːkɔːt]
 ([ˈbækkɔːt]
 ) 前（后）场


forehand (backhand) swings
 [ˈfɔːhænd]
 ([ˈbækhænd]
 ) [swɪŋz]
 正（反）手挥拍


game (set, match) point
 [ɡeɪm]
 ([set]
 [mætʃ]
 ) [pɔɪnt]
 局（盘，赛）点


Grand Slam
 [ɡrænd]
 [slæm]
 大满贯


mixed doubles
 [mɪkst]
 [ˈdʌblz]
 男女混合双打


red clay (synthetic, grass) court
 [red]
 [kleɪ]
 ([sɪnˈθetɪk]
 [ɡrɑːs]
 ) [kɔːt]
 红土（塑胶，草地）球场


service line
 [ˈsɜːvɪs]
 [laɪn]
 发球线


*set
 [set]
 n.
 盘


singles (doubles)
 [ˈsɪŋɡlz]
 ([ˈdʌblz]
 ) 单（双）打


smash
 [smæʃ]
 n.
 扣球


tennis
 [ˈtenɪs]
 n.
 网球


tennis court
 [ˈtenɪs]
 [kɔːt]
 网球场


tennis racket
 [ˈtenɪs]
 [ˈrækɪt]
 网球拍


the French Open
 [ðə]
 [frentʃ]
 [ˈəʊpən]
 法国网球公开赛


tie-break
 [ˈtaɪbreɪk]
 抢7局


volley
 [ˈvɒlɪ]
 n. & v.
 截球

情景对话：


A:
 Li Na made a splendid history of our Chinese tennis
 at the French Open
 last night!


B:
 Yeah. She is the first person in China, even in Asia, to win the championship of singles
 in the Grand Slam
 events.


A:
 Yes. She realized the dream of many Chinese people.


B:
 You're right. The red clay
 is really her lucky court. At the award ceremony, she said she would go there again next year.


A:
 I heard that, too. Someone said she only got the success by luck, but I don't think so. She's so diligent. Besides, she has excellent skills of both forehand
 and backhand swings
 .


B:
 Yeah. Most time in the match, she put great pressure on the opponent by controlling the falling points near the baseline
 . In this way, she broke points
 for several times.


A:
 Yes. On the contrary, the opponent had something wrong with the forehand swings and made some faults.


B:
 Yeah. In my opinion, the highlight of the match last night is the tie-break
 . Li Na scored six points in a row to get the match point
 . And then, with the opponent's returning out, she won the whole match.


A:
 Yeah. At that time, I was almost in tears.

参考译文：


A:
 昨晚，李娜在法网公开赛上为中国网球创造了辉煌的历史！


B:
 是啊。她是全中国，甚至是全亚洲，第一个在大满贯赛事中获得单打冠军的选手。


A:
 是的。她实现了许多中国人的梦想。


B:
 你说得对。红土球场确实是她的福地啊。在颁奖仪式上，她说明年还会再去那里的。


A:
 我也听到了。有人说她只是出于运气才获胜的，但我却不这么认为。她非常勤奋，而且，她的正手和反手技术都很出色。


B:
 是啊。比赛中的大多数时间，她都通过把球的落点控制在底线附近而给对手很大的压力。用这种方式，她几次破了对方的发球局。


A:
 是的。相反，对手的正拍出现了一些问题和失误。


B:
 是啊。依我看来，昨晚比赛的高潮出现在抢7局。李娜连续得了六分拿到了赛点。接着，随着对手回球出界，李娜赢得了整场比赛。


A:
 是啊。那时，我都忍不住要哭了。


296　排球
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相关词汇：


attack zone
 [əˈtæk]
 [zəʊn]
 进攻区


attacker
 [əˈtækə]
 n.
 进攻手


back field player
 [bæk]
 [fiːld]
 [ˈpleɪə]
 后排队员


block
 [blɒk]
 n.
 拦网


*diversity
 [daɪˈvɜːsɪtɪ]
 n.
 多样性


double fault
 [ˈdʌbl]
 [fɔːlt]
 连续两次发球失败


drop the ball
 [drɒp]
 [ðə]
 [bɔːl]
 吊球


floater
 [ˈfləʊtə]
 n.
 飘球


front (back) row
 [frʌnt]
 ([bæk]
 ) [rəʊ]
 前（后）区


overhand (underhand
 ， backhand) serve
 [ˈəʊvəhænd]
 ([ˈʌndəhænd]
 [ˈbækhænd]
 ) [sɜːv]
 上（下，反）手发球


overhand jump serve
 [ˈəʊvəhænd]
 [dʒʌmp]
 [sɜːv]
 跳发球


quick-set spike
 [ˈkwɪkset]
 [spaɪk]
 快攻


serve/service
 [sɜːv]
 / [ˈsɜːvɪs]
 n.
 发球


*set
 [set]
 n.
 传球


smash/spike
 [smæʃ]
 / [spaɪk]
 n.
 扣杀


spike off the block
 [spaɪk]
 [ɒf]
 [ðə]
 [blɒk]
 打手出界


strategy
 [ˈstrætɪdʒɪ]
 n.
 策略


teamwork
 [ˈtiːmˈwɜːk]
 n.
 团队配合


umpire
 [ˈʌmpaɪə]
 n.
 主审


*volleyball
 [ˈvɒlɪbɔːl]
 n.
 排球

情景对话：


A:
 Good afternoon. You look so tired. What's wrong?


B:
 Oh, nothing. Our team was having a volleyball
 match with the Sunshine Team in the stadium.


A:
 Which team won?


B:
 Ours.


A:
 Oh, congratulations. Come on. Tell me some details of the match.


B:
 OK. As you know, the teamwork
 of our team is wonderful and we're really good at quick-set spikes
 .


A:
 Yes, I know. Did you score a lot on them?


B:
 At first, we did so. But once they read our strategy
 , they made several good blocks
 , because they had two excellent blockers.


A:
 How did you deal with it then?


B:
 We had to change our strategy. We paid attention to increasing the diversity
 of our serves
 to take advantage of their weaknesses in sets
 .


A:
 Oh, I know you're very good at the overhand jump
 and floater serves
 .


B:
 Yeah. We kept them off balance with our serves and our attackers
 made some wonderful and powerful smashes
 . And then, we took it.


A:
 Wow, you're so cool! Congratulations!


B:
 Thank you.

参考译文：


A:
 下午好。你看起来很累的样子，怎么了？


B:
 哦，没什么事。我们球队刚在体育馆和阳光队进行了一场比赛。


A:
 哪个队获胜了呢？


B:
 我们队。


A:
 哦，祝贺啊。来，给我讲讲比赛的细节吧。


B:
 好啊。你知道的，我们的团队配合很默契，而且，我们还很擅长快攻。


A:
 是啊，我知道。你们因此得了很多分吗？


B:
 刚开始的时候是这样的。但是，由于对方有两名队员非常擅长拦网，他们一看出我们的策略，他们就打了几次出色的拦网得分。


A:
 那你们是怎么处理的呢？


B:
 我们不得不改变策略。我们注意增加发球的多样性，以此来利用对方的传球弱势得分。


A:
 哦，我知道你们非常擅长发跳发球和飘球。


B:
 是的。我们利用发球让他们阵脚大乱，然后，我们的进攻手们打了几个漂亮的大力扣杀。接着，我们就赢得了比赛。


A:
 哇，你们太酷了！祝贺你们啊！


B:
 谢谢。


297　冰球
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相关词汇：


attacking zone
 [əˈtækɪŋ]
 [zəʊn]
 进攻区


back cross
 [bæk]
 [krɒs]
 倒滑压步


crease
 [kriːs]
 n.
 球门区


defending zone
 [dɪˈfendɪŋ]
 [zəʊn]
 防守区


face-off circle
 [ˈfeɪsɒf]
 [ˈsɜːkl]
 争球圈


forward
 [ˈfɔːwəd]
 n.
 前锋


gear
 [ɡɪə]
 n.
 用具，衣服


*glove
 [ɡlʌv]
 n.
 手套


goal net
 [ɡəʊl]
 [net]
 球门网


goaltender/goalkeeper
 [ˈɡəʊltendə]
 / [ˈɡəʊlkiːpə]
 n.
 守门员


*helmet
 [ˈhelmɪt]
 n.
 头盔


hockey stick
 [ˈhɒkɪ]
 [stɪk]
 冰球杆


ice hockey
 [aɪs]
 [ˈhɒkɪ]
 冰球运动


ice skating shoes
 [aɪs]
 [ˈskeɪtɪŋ]
 [ʃuːz]
 冰刀鞋


lift pass
 [lɪft]
 [pɑːs]
 传腾空球


line cross
 [laɪn]
 [krɒs]
 传球过线


puck/rubber
 [pʌk]
 / [ˈrʌbə]
 n.
 球


referee's crease
 [ˌrefəˈriːz]
 [kriːs]
 裁判区


rink
 [rɪŋk]
 n.
 冰球场


shin guard
 [ʃɪn]
 [ɡɑːd]
 护胫

情景对话：


A:
 What are those young men playing?


B:
 Oh, they're playing ice hockey
 .


A:
 Wow, the players put on so many gears
 : gloves
 , helmets
 , shin guards
 ,and so on.


B:
 Yeah. But they're really necessary for the players. You know, there is fierce body colliding from time to time in this sport. If you don't take some protective measures, you'll get hurt.


A:
 Oh, I see. It seems ice hockey is similar to football in some ways. Look, the rink
 has goal nets
 and creases
 , just like the court of football. Besides, both of the sports have goaltenders
 .


B:
 Well, they look alike, but after you learn more about ice
 hockey, you'll know there're great differences in the rules of them.


A:
 Oh, I see. Do you like playing ice hockey?


B:
 Of course, I like it very much. You know, I'm from Canada. Almost all the people there like ice and snow sports. Ice hockey in our country is just as popular as ping-pong in yours.


A:
 Oh, I see. You must be very good at it then.


B:
 Just so so. But I'm really a fan of it.

参考译文：


A:
 那些年轻人在进行什么运动啊？


B:
 哦，他们在打冰球。


A:
 喔，那些球员佩戴了那么多的用具：手套、头盔、护胫等一应俱全啊。


B:
 是的。但是这些用具对于球员来说却是必需的。你知道，在这项运动当中，会时不时地出现一些猛烈的身体碰撞。如果你不采取一些保护措施，你会受伤的。


A:
 哦，我明白了。看起来冰球和足球在某些方面有些相似啊。看，冰球场上有球门网和球门区，这和足球场相似。另外，两项运动都有守门员。


B:
 嗯，他们看起来很相近，但是在你更多地了解冰球运动后，你就会发现他们规则之间的差异了。


A:
 哦，我明白了。你喜欢打冰球吗？


B:
 当然了，我非常喜欢。你知道的，我是从加拿大来的。那儿几乎所有的人都喜欢冰雪运动。在我们国家，冰球就像乒乓球在你们国家一样受欢迎。


A:
 哦，我明白了。那你一定打得很好了。


B:
 打得一般。但是我确实很喜欢它。


298　篮球
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相关词汇：


block shot
 [blɒk]
 [ʃɒt]
 盖帽


center
 [ˈsentə]
 n.
 中锋


coast to coast pass
 [kəʊst]
 [tʊ]
 [kəʊst]
 [pɑːs]
 长传球


dribble
 [ˈdrɪbl]
 v. & n.
 运球


dunk
 [dʌŋk]
 v.
 扣篮，灌篮


fast break
 [fɑːst]
 [breɪk]
 快攻


forward
 [ˈfɔːwəd]
 n.
 前锋


foul
 [faʊl]
 n
 . & v.
 犯规


guard
 [ɡɑːd]
 n.
 后卫


home (guest) team
 [həʊm]
 ([ɡest]
 ) [tiːm]
 主（客）场


interception
 [ˌɪntə(ː)ˈsepʃn]
 n.
 断球


make/score a basket
 [meɪk]
 / [skɔː]
 [ə]
 [ˈbɑːskɪt]
 扣篮得分


man-to-man defense
 [ˈmæntəˈmæn]
 [dɪˈfens]
 盯人防守


NBA (National Basketball Association)
 ([ˈnæʃənəl]
 [ˈbɑːskɪtbɔːl]
 [əˌsəʊʃɪˈeɪʃn]
 ) 美国职业篮球联赛


offense
 [əˈfens]
 n.
 进攻


rebound
 [rɪˈbaʊnd]
 n.
 篮板球


shape up
 [ʃeɪp]
 [ʌp]
 改进


shoot
 [ʃuːt]
 v.
 投篮


three-point shot/three-pointer
 [θriː ˈpɔɪnt]
 [ʃɒt]
 / [θriːˈpɔɪntə]
 三分球


zone defense
 [zəʊn]
 [dɪˈfens]
 联防

情景对话：


A:
 Oh, the game has already begun. The Rockets is the home team
 .


B:
 Wow, great! Yao Ming is one of the starters. He's off the injured list now.


A:
 Yeah. This must be a great game, you know, Yao Ming vs. O'Neal, the two most famous centers
 of NBA
 .


B:
 You bet. Look, Yao Ming keeps blocking shots
 .


A:
 So cool! I think the Rockets' strategy of zone defense
 works very well today.


B:
 I agree with you. The Lakers' offense
 had better shape up
 if they want to win.


A:
 Yeah. Wow, O'Neal just made a good coast to coast pass
 . Look at Kobe… oh, no, he made a three-point shot
 . They score!


B:
 Oh, great! Yao Ming made an interception
 .


A:
 Yeah. Look! The Rockets is making a fast break
 . Look, Yao Ming is dribbling
 …


(The referee calls a foul
 .)



B:
 Oh, no, O'Neal fouled him.


A:
 Yeah. I think this must be a foul strategy.


B:
 Right. O'Neal is much stronger than Yao Ming. He's taking advantage of it now.


A:
 Yeah.

参考译文：


A:
 噢，比赛已经开始了。火箭队是主场作战。


B:
 哇，太好了！姚明首发出场，他的伤已经痊愈了。


A:
 是啊。这场比赛一定很精彩，要知道，这可是美国职业篮球联赛中的最著名的两位中锋——姚明和奥尼尔的对决啊。


B:
 说得对。看，姚明在不停地盖帽啊。


A:
 太酷了！我认为火箭队今天的联防策略很成功。


B:
 你说得对。如果湖人队想赢的话，必须得改进他们的进攻了。


A:
 是啊。喔，奥尼尔传了一个出色的长传球。看科比……哦，不，他投进了一个三分球。他们得分了！


B:
 哦，太棒了，姚明做了一次断球。


A:
 是啊。看！火箭队正在打快攻。看，姚明正在运球……


（裁判吹了犯规。）



B:
 哦，不，奥尼尔对他犯规了。


A:
 是的。我想这一定是犯规策略。


B:
 对。奥尼尔比姚明强壮多了，他正利用这一点。


A:
 是的。


299　足球
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相关词汇：


bicycle kick
 [ˈbaɪsɪkl]
 [kɪk]
 倒挂金钩


center forward
 [ˈsentə]
 [ˈfɔːwəd]
 中锋


fancy pass
 [ˈfænsɪ]
 [pɑːs]
 妙传


field/pitch
 [fiːld]
 / [pɪtʃ]
 n.
 足球场


free-kick
 [ˈfriːkɪk]
 n.
 任意球


goalkeeper
 [ˈɡəʊlkiːpə]
 n.
 守门员


half back
 [hɑːf]
 [bæk]
 前卫


hat trick
 [hæt]
 [trɪk]
 帽子戏法


left back
 [left]
 [bæk]
 左后卫


overtime/extra time/play-off
 [ˈəʊvətaɪm]
 / [ˈekstrə]
 [taɪm]
 / [ˈpleɪɔːf]
 加时赛


own goal
 [əʊn]
 [ɡəʊl]
 乌龙球


penalty (place) kick
 [ˈpenəltɪ]
 ([pleɪs]
 ) [kɪk]
 点（定位）球


penalty area
 [ˈpenəltɪ]
 [ˈeərɪə]
 禁区


*score
 [skɔː]
 n.
 比分


score a goal
 [skɔː]
 [ə]
 [ɡəʊl]
 进一球


shot
 [ʃɒt]
 n.
 射门


slide tackle
 [slaɪd]
 [ˈtækl]
 铲球


*soccer/football
 [ˈsɒkə]
 / [ˈfʊtbɔːl]
 n.
 足球


striker/forward
 [ˈstraɪkə]
 / [ˈfɔːwəd]
 n.
 前锋


World Footballer of the Year
 [wɜːld]
 [ˈfʊtbɔːlə]
 [əv]
 [ðə]
 [jɜː]
 世界足球先生

情景对话：


A:
 Morning, Tom, you look so pale. What's wrong with you?


B:
 Oh, don't worry, Frank. I just stayed up late watching a football
 game on TV.


A:
 Which teams attracted you so much?


B:
 The Real Madrid Team and the Barcelona Team. Both of the teams performed very well last night. Do you know Messi?


A:
 Of course I know him, the World Footballer of the Year
 .


B:
 Yes. He played a hat trick
 and helped his team win the game.


A:
 How about C. Ronaldo of the Real Madrid Team? Did he play well?


B:
 Yes. He did a good job as well. He made several fancy passes
 and a wonderful bicycle kick.



A:
 Really?! Tell me more about the bicycle kick.


B:
 In the overtime
 , he took a pass of his teammate in the penalty area
 and made the shot
 suddenly. The goalkeeper
 didn't have the time to make any reaction.


A:
 Oh, great! If only I'd watched it myself! By the way, what was the final score
 of the game?


B:
 The score was 4 to 3.

参考译文：


A:
 早上好，汤姆，你看起来脸色苍白。怎么了？


B:
 哦， 别担心，弗兰克。我只是熬夜看足球比赛了而已。


A:
 是哪个队那么吸引你啊？


B:
 是皇家马德里队和巴塞罗那队。昨晚，这两个队表现得都非常出色。你知道梅西吗？


A:
 我当然知道他了，他是本年度的世界足球先生。


B:
 是的。他昨晚上演了帽子戏法，帮助主队赢得了比赛。


A:
 皇家马德里队的C罗的表现怎么样啊？他踢得好吗？


B:
 是的。他表现得也很好。他奉献了几次妙传，并且还以倒挂金钩技惊四座。


A:
 真的吗？！给我多讲讲倒挂金钩吧。


B:
 在加时赛时，他在禁区内接队员传球，突然射门。对方门将根本没有时间做出任何反应。


A:
 哦，太棒了！要是我亲眼看见就好了！对了，比赛的最终结果是什么啊？


B:
 最终比分是4 : 3.


300　棒球
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相关词汇：


*baseball
 [ˈbeɪsbɔːl]
 n.
 棒球


baseball field/ballpark
 [ˈbeɪsbɔːl]
 [fiːld]
 / [ˈbɔːlpɑːk]
 棒球场


baseman
 [beɪsmən]
 n.
 垒手


bat
 [bæt]
 n.
 球棒


catcher
 [ˈkætʃə]
 n.
 捕手


crouch
 [kraʊtʃ]
 v.
 蹲，蹲下


first (second, third) base
 [fɜːst]
 ([ˈsekənd]
 [θɜːd]
 ) [beɪs]
 一（二、三）垒


foul ball
 [faʊl]
 [bɔːl]
 界外球


hitter/batter
 [ˈhɪtə]
 / [ˈbætə]
 n.
 击球手


home plate
 [həʊm]
 [pleɪt]
 本垒


home run
 [həʊm]
 [rʌn]
 全垒打


infield (outfield)
 [ˈɪnfiːld]
 ([ˈaʊtfiːld]
 ) n.
 内（外）场


infielder
 [ˈɪnfiːdə]
 n.
 内场手


inning
 [ˈɪnɪŋ]
 n.
 回合；局


out
 [aʊt]
 adj.
 出局


pitch
 [pɪtʃ]
 v.
 投（球）


pitcher
 [ˈpɪtʃə]
 n.
 投手


safe hit
 [seɪf]
 [hɪt]
 安打


shortstop
 [ˈʃɔːtˌstɒp]
 n.
 游击手


strike out
 [straɪk]
 [aʊt]
 三振出局

情景对话：


(A is teaching B how to play baseball
 .)



A:
 First, I'll teach you how to be a hitter
 .


B:
 OK.


A:
 Grasp the bat
 , crouch
 down a little and keep your eyes on the ball.


B:
 OK. Then what?


A:
 When the ball comes, you should swing the bat and try to hit the ball into the outfield
 .


B:
 OK.


(A ball is pitched
 and B hits the ball.)



B:
 What should I do now?


A:
 Run! Run! Jack, run to the first base
 as fast as you can!


(B reaches the first base.)



A:
 Good try, Jack!


B:
 Thanks. But, why should I do so?


A:
 Because if the shortstop
 or another infielder
 throws the ball to the first baseman
 before you reach the first base, you'll be out
 .


B:
 Oh, I see.


A:
 You did very well just now. It seems you're a gifted player. Perhaps after some practice, you'll become a good hitter
 in the future.


B:
 Thank you for your encouragement, Bob. I want to have another try now.


A:
 OK.

参考译文：


（A正在教B如何打棒球。）



A:
 我先教你怎么当击球手吧。


B:
 好的。


A:
 抓住球棒，稍稍蹲下一点，眼睛盯住球。


B:
 好的。接着怎么办？


A:
 当球来的时候，你应该挥动球棒，尽力把球击向外场。


B:
 好的。


（一个球被投了过来，B击中了球。）



B:
 我现在应该做什么？


A:
 跑！快跑！杰克，跑到一垒去，越快越好！


（B跑到了一垒。）



A:
 杰克，干得好！


B:
 谢谢。但我为什么要这么做啊？


A:
 因为，如果在你跑到一垒之前，游击手或者其他的内场手把球扔到了垒手的手中，你就出局了。


B:
 哦，我明白了。


A:
 你刚才做得非常好。看起来你是一个有天赋的球员啊。或许经过一些练习之后，你将来会成为一名出色的击球手呢。


B:
 谢谢你的鼓励，鲍伯。现在我想再试一下。


A:
 好的。



Part 7　科技艺术
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相关词汇：


applied
 [əˈplaɪd]
 adj.
 应用的


craft
 [krɑːft]
 n.
 工艺


device
 [dɪˈvaɪs]
 n.
 装置


*engineer
 [ˌendʒɪˈnɪə]
 n.
 工程师


engineering
 [ˌendʒɪˈnɪərɪŋ]
 n.
 工程


law
 [lɔː]
 n.
 定理，法则


mathematician
 [ˌmæθəməˈtɪʃən]
 n.
 数学家


motion
 [ˈməʊʃən]
 n.
 运动


perform
 [pəˈfɔːm]
 v.
 进行


physicist
 [ˈfɪzɪsɪst]
 n.
 物理学家


physics
 [ˈfɪzɪks]
 n.
 物理，物理学


practical
 [ˈpræktɪkl]
 adj.
 实用性的


realm
 [relm]
 n.
 领域


research
 [rɪˈsɜːtʃ]
 n.
 研究


science
 [ˈsaɪəns]
 n.
 科学


scientist
 [ˈsaɪəntɪst]
 n.
 科学家


technique
 [tekˈniːk]
 n.
 技术，技巧


technology
 [tekˈnɒlədʒɪ]
 n.
 技术


theoretical
 [ˌθɪəˈretɪkl]
 adj.
 理论的


theoretician
 [ˌθɪərɪˈtɪʃn]
 n.
 理论家

情景对话：


A:
 Hey! Do you know Newton's Laws
 of Motion
 ?


B:
 No, I don't. Did your physics
 teacher teach you that?


A:
 Not yet, but I guess soon.


B:
 Scientists
 like Newton are really great!


A:
 Yeah. Actually our teacher told us that Sir Isaac Newton was an expert in more than one area of science
 —he was not only a physicist
 , but also a mathematician
 .


B:
 True. I wish I could become a scientist when I grow up.


A:
 Really? So you like to perform research
 as those scientists do, don't you?


B:
 Well, I haven't considered it seriously. I just think being a scientist is gonna be cool. What about you?


A:
 Scientists sound more of theoreticians
 to me. They may need to do a lot of theoretical
 work. I want to be an engineer
 , doing something more practical
 .


B:
 Like developing devices
 to make our life more convenient and easier?


A:
 Exactly!


B:
 I wish your dream come true.


A:
 Thanks. You, too.

参考译文：


A:
 嘿！你知道牛顿运动定律吗？


B:
 我不知道。你们物理老师上课已经讲过这个啦？


A:
 还没有，不过我猜快了吧。


B:
 像牛顿这样的科学家真是伟大！


A:
 是啊。实际上，我们老师说牛顿作为科学家涉猎的不止一个领域——他既是位物理学家，也是位数学家。


B:
 没错。我希望自己长大后也能成为一名科学家。


A:
 当真吗？那你喜欢像那些科学家一样去做研究工作，是吗？


B:
 哎，我还没认真想过。我只是觉得成为科学家会很有意思。你是怎么想的呢？


A:
 嗯，对我来说，科学家更像理论工作者。他们可能需要做大量的理论研究。我想成为一名工程师，做一些更实际点的事儿。


B:
 比如研发设备，让人们的生活更便捷？


A:
 一点都没错！


B:
 祝你能梦想成真。


A:
 谢谢。同样祝你能实现梦想。


302　纳米技术
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相关词汇：


across
 [əˈkrɒs]
 adv.
 从一边到另一边


atomic
 [əˈtɒmɪk]
 adj.
 原子的


billionth
 [ˈbɪljənθ]
 adj.
 十亿分之一的


buzz
 [bʌz]
 n.
 闹哄哄，热闹的活动


dimension
 [dɪˈmenʃn]
 n.
 维度


electronics
 [ˌɪlekˈtrɒnɪks]
 n.
 电子学，电子工业


lustrous
 [ˈlʌstrəs]
 adj.
 有光泽的


material
 [məˈtɪərɪəl]
 n.
 材料


*medicine
 [ˈmedɪsɪn]
 n.
 医药


meter
 [miːtə]
 n.
 米


micro
 [ˈmaɪkrəʊ]
 adj.
 微小的


molecular
 [məʊˈlekjʊlə]
 adj.
 分子的


nanobot
 [næˈnəʊbɒt]
 n.
 纳米机器人


nanofiber
 [ˈnænəʊˌfaɪbə]
 n.
 纳米纤维


nanometre
 [ˈnænəˌmiːtə]
 n.
 纳米


nanotechnology
 [ˈnænəʊtekˈnɒlədʒɪ]
 n.
 纳米技术


nanowire
 [ˈnænəʊˌwaɪə]
 n.
 纳米缆线


scale
 [skeɪl]
 n.
 规模，大小，范围


transparent
 [trænsˈpærənt]
 adj.
 透明的


widget
 [ˈwɪdʒɪt]
 n.
 小器具，小装置

情景对话：


A:
 Have you heard that scientists have developed a type of very small robots, the nanobots
 ?


B:
 Yeah, I have. That's really exciting news. Nanobots can be used in many fields, for instance, we can have them carry medicines into our body to help cure some disease.


A:
 Right, they have a very good prospect in application. Besides medicine
 , nanobots can also be used in electronics
 .


B:
 Nanotechnology
 is really amazing! Just imagine how small you can make things now.


A:
 Actually, much of the buzz
 about micro
 devices has shifted to nanotechnology.


B:
 Sounds reasonable, because nanotechnology manipulates matter on an atomic
 and molecular scale
 .


A:
 True. Generally, it deals with structures sized between 1 to 100 nanometres
 in at least one dimension
 .


B:
 And it involves making widgets
 just a few billionths
 of a metre across
 .


A:
 Yeah. By the way, it's reported that a type of lustrous
 and transparent
 nanometre plastic has been developed.


B:
 Oh, I don't know that.

参考译文：


A:
 你听说科学家研制出了一种极小型的机器人——纳米机器人了吗？


B:
 听说了。这消息真是激动人心。纳米机器人可以在多个领域中应用，例如，我们可以让这些机器人将药物送入人体内以帮助治愈某一疾病。


A:
 是啊，它们的应用前景非常好。除了医药，纳米机器人也能运用于电子领域。


B:
 嗯，纳米技术真是令人赞叹！咱们就想想现在的东西都能做得小到什么程度！


A:
 事实上，方兴未艾的微型设备研究已将目光瞄准了纳米技术。


B:
 这也很合理，因为纳米技术能在原子和分子的大小范围上处理物质。


A:
 没错。一般来讲，纳米技术处理的物质结构至少在一个维度上可以是1~100纳米大小范围内的。


B:
 而且借助这一技术，可以制造出仅十亿分之几米宽的东西。


A:
 对。顺便告诉你，有报道说科学家又开发出了一种光泽度高、透光性好的纳米塑料材料。


B:
 哦，我还不知道呢。


303　空间技术
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相关词汇：


astronaut
 [ˈæstrənɔːt]
 n.
 宇航员


astronautics
 [;*strəˈnɔːtɪks]
 n.
 航天学


booster rocket
 [ˈbuːstə]
 [ˈrɒkɪt]
 助推火箭


cabin
 [ˈkæbɪn]
 n.
 舱


carrier
 [ˈkærɪə]
 n.
 运载机


deceleration
 [ˌdiːseləˈreɪʃn]
 n.
 减速


exploration
 [ˌeksplɔːˈreɪʃn]
 n.
 探索，探测


launching
 [ˈlɔːntʃɪŋ]
 n.
 发射


manned
 [mænd]
 adj.
 载人的


orbit
 [ˈɔːbɪt]
 n.
 轨道


rocket
 [ˈrɒkɪt]
 n.
 火箭


rocketry
 [ˈrɒkɪtrɪ]
 n.
 火箭技术


satellite
 [ˈsætəlaɪt]
 n.
 卫星


shutdown
 [ˈʃʌtdaʊn]
 n.
 （火箭）发动机关闭


shuttle
 [ˈʃʌtl]
 n.
 航天飞机


silo
 [ˈsaɪləʊ]
 n.
 发射井


space
 [speɪs]
 n.
 空间，太空


spacecraft
 [ˈspeɪskrɑːft]
 n.
 航天器


spaceflight
 [ˈspeɪsflaɪt]
 n.
 太空飞行


velocity
 [vɪˈlɒsətɪ]
 n.
 速度

情景对话：


A:
 Liu Ning, are you watching the launching
 of the rocket
 on TV now?


B:
 Yeah, it's really exciting. Why don't you join me?


A:
 OK.


B:
 Oh, look! That's the silo
 .


A:
 And they're showing the rocket carrier
 now.


B:
 I bet that must be the booster rocket
 , which will be abandoned during a certain stage.


A:
 Yeah. Watching the launching of a rocket gives me an unusual sense of excitement.


B:
 Me, too. Anything about space exploration
 can always get me excited. I still remember the time when I watched Yang Liwei fly on our country's first manned
 space mission.


A:
 Yeah, that's indeed something great and something the whole nation can be proud of.


B:
 It is reported that Yang was selected as an astronaut
 candidate in 1998 and has trained for spaceflight
 since then.


A:
 That's a long time of training!


B:
 You don't expect to be sent into a spacecraft
 without strict and hard training.


A:
 You're right!

参考译文：


A:
 刘宁，你正在看电视上转播的火箭发射啊？


B:
 是啊，真是让人兴奋、激动。你也来和我一起看吧！


A:
 好的。


B:
 看！那是发射井。


A:
 嗯，现在我们看到的是火箭运载机。


B:
 我敢肯定那一定是助推火箭，它在发射升空后的某一阶段会脱落。


A:
 没错。观看火箭发射真是让我感到异乎寻常的兴奋与激动。


B:
 我也是啊。我对与太空探索有关的一切都会感到兴奋、激动。我到现在都还记得那时收看杨利伟执行我国首次载人太空飞行任务的情景。


A:
 是啊，那真是一项伟业，是整个中华民族都能为之骄傲的事情。


B:
 报道上说杨利伟1998年时入选宇航员候选名单，而且从那时起他就开始了太空飞行训练。


A:
 他受训的时间可真长啊！


B:
 不经过严格、刻苦的训练，是不可能去驾驶航天器的。


A:
 言之有理！


304　生物科技
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相关词汇：


alter
 [ˈɔːltə]
 v.
 改变，更改


animal
 [ˈænɪml]
 n.
 动物


antibiotic
 [ˌæntɪbaɪˈɒtɪk]
 n.
 抗生素，抗菌素


application
 [ˌæplɪˈkeɪʃn]
 n.
 应用，运用


biodegradable
 [ˌbaɪəʊdɪˈɡreɪdəbl]
 adj.
 生物可降解的


bioengineering
 [ˌbaɪəʊˌendʒɪˈnɪərɪŋ]
 n.
 生物工程


biomaterial
 [ˌbaɪəʊməˈtɪərɪəl]
 n.
 生物材料


bioproduct
 [ˌbaɪəʊˈprɒdʌkt]
 n.
 生物制品


biotechnology
 [ˌbaɪəʊtekˈnɒlədʒɪ]
 n.
 生物科技，生物技术


DNA
 [ˌdiːˌenˈeɪ]
 abbr.
 脱氧核糖核酸


*food
 [fuːd]
 n.
 食品，食物


gene
 [dʒiːn]
 n.
 基因，遗传因子


genetic engineering
 [dʒɪˈnetɪk]
 [ˌendʒɪˈnɪərɪŋ]
 基因工程


modify
 [ˈmɒdɪfaɪ]
 v.
 修改，更改


organism
 [ˈɔːɡənɪzəm]
 n.
 有机体，生物体


pharmaceutical
 [ˌfɑːməˈsjuːtɪkl]
 adj.
 制药的


plant
 [plɑːnt]
 n.
 植物


*transfer
 [trænsˈfɜː]
 v.
 转移


transgene
 [ˈtrænsdʒiːn]
 n.
 转基因


transgenic
 [trænzˈdʒenɪk]
 adj.
 转基因的

情景对话：


A:
 Mary, come read this news.


B:
 Why? What about it?


A:
 The paper says that transgenic food
 is available on the market now, but some researchers are still worried about its potential harm to human beings.


B:
 Yeah, in my country there's also the same concern.


A:
 I don't get it. If there could be harm, then why would scientists still devote so much time and energy to the research and development of GMOs(转基因生物)?


B:
 Well, I think GMOs or genetically modified organisms
 include not only transgenic plants
 and transgenic animals
 that can be used as our food, but also transgenic organisms developed for other purposes. Some experts may worry about transgenic food, but that doesn't mean transgene
 is no use at all.


A:
 You are right.


B:
 You know, transgene, genetic engineering
 , biotechnology
 , etc. all have a very vast range of applications
 .


A:
 Yeah. I know some techniques in these fields can be applied to developing pharmaceutical
 products, for example, the antibiotics
 .


B:
 True. And don't forget the biodegradable
 plastics. We may need them every day in our daily life!

参考译文：


A:
 玛丽，过来看看这则新闻。


B:
 干吗？上面说了些什么？


A:
 报纸上说现在市场上有转基因食品可供购买了，但一些研究人员仍然担心这些食品对人类存有潜在的危害。


B:
 对呀，在我的国家，也有人这样担心的。


A:
 这我就搞不懂了。如果会存有危害，那科学家为什么还要花费大量时间和精力去研究、开发转基因生物呢？


B:
 我想转基因生物不仅包括可用作食物的转基因植物与动物，还包括用于其他方面的转基因生物。一些专家对转基因食品有所担心，但这并不表明转基因就一无是处了。


A:
 你说得对。


B:
 你要知道，转基因、基因工程、生物科技等都是拥有很广阔的应用前景的。


A:
 是啊。我知道这些领域中的一些技术可以用于开发医药制品，如抗生素。


B:
 没错。还可以用于生产生物可降解的塑料——这可是我们日常生活中每天都可能需要用到的呀！


305　克隆
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相关词汇：


*argument
 [ˈɑːɡjʊmənt]
 n.
 论点，论据


ban
 [bæn]
 v.
 禁止


bioethics
 [ˌbaɪəʊˈeθɪks]
 n.
 生物伦理学


cell
 [sel]
 n.
 细胞


clone
 [kləʊn]
 v.
 克隆，无性繁殖


cloning
 [ˈkləʊnɪŋ]
 n.
 克隆，克隆技术


controversial
 [ˌkɒntrəˈvɜːʃl]
 adj.
 有争议的


copy
 [ˈkɒpɪ]
 n.
 复制，复制品


*debate
 [dɪˈbeɪt]
 n.
 辩论


embryonic
 [ˌembrɪˈɒnɪk]
 adj.
 胚胎的


ethical
 [ˈeθɪkl]
 adj.
 伦理的，道德的


genetically
 [dʒeˈnetɪkəlɪ]
 adv.
 基因方面地


identical
 [aɪˈdentɪkl]
 adj.
 完全相同的，一样的


infertility
 [ˌɪnfəˈtɪlɪtɪ]
 n.
 不育


organ
 [ˈɔːɡən]
 n.
 器官


replacement
 [rɪˈpleɪsmənt]
 n.
 代替，代替物


stem
 [stem]
 n.
 主干


therapeutic
 [ˌθerəˈpjuːtɪk]
 adj.
 治疗的，治病的


tissue
 [ˈtɪʃjuː]
 n.
 组织


transplantation
 [ˌtrænsplɑːnˈteɪʃn]
 n.
 移植

情景对话：


A:
 I just heard that Dolly had passed away.


B:
 Who? Dolly who?


A:
 Not a person, a sheep. Dolly the sheep!


B:
 You mean the first cloned
 mammal, Dolly the sheep?


A:
 Yes. She lived until the age of six.


B:
 She was born in 1996 and that was the first time I heard about cloning
 .


A:
 Same here. And I bet“ embryonic stem cell
 ”is another term that became popular back then.


B:
 Sure! Speaking of cloning, it has raised some ethical
 issues and debates
 are always going on.


A:
 Yes. Some people support human cloning in that it can help cure infertility
 . But have you ever thought of the possibility of making a genetically identical copy
 of yourself or someone you know?


B:
 Um, I find it creepy.


A:
 Me too. But despite arguments
 against cloning, I think therapeutic
 cloning is absolutely beneficial to humans.


B:
 Right. People with a failing organ
 can have replacement
 for it.


A:
 And that would make organ transplantation
 much easier.

参考译文：


A:
 我刚听说多利去世了。


B:
 谁？哪个多利？


A:
 不是谁，是只绵羊。绵羊多利啊！


B:
 你说的是第一只克隆出来的哺乳动物，绵羊多利？


A:
 是啊。它活到了六岁。


B:
 嗯，1996年它出生的，那时我第一次知道了克隆这回事。


A:
 我也一样。当时另外一个为人熟知的词估计就是“胚胎干细胞”了。


B:
 肯定的！克隆技术也引发了一些伦理道德问题，围绕它的争论一直没有停息过。


A:
 的确。有些人对克隆人类持赞成态度，因为这有助于解决不孕不育症。不过，制造出一个和你自己或某个你认识的人基因完全相同的克隆人，你想过这种可能性吗？


B:
 哦，我觉得这挺瘆人的。


A:
 我也这么觉得。不过，虽然对克隆存在各种争论，我觉得治疗性的克隆技术绝对是对人类有益的。


B:
 没错。某一器官衰竭的病人可以获得可替代的器官。


A:
 而且这样一来，器官移植也更容易实现了。


306　人工智能
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相关词汇：


address
 [əˈdres]
 v.
 处理，对付


artificial intelligence
 [ˌɑːtɪˈfɪʃl]
 [ɪnˈtelɪdʒəns]
 人工智能


automation
 [ˌɔːtəˈmeɪʃn]
 n.
 自动，自动化


breakthrough
 [ˈbreɪkθruː]
 n.
 突破


coin
 [kɔɪn]
 v.
 杜撰，创造


computer science
 [kəmˈpjuːtə]
 [ˈsaɪəns]
 计算机科学


consciousness
 [ˈkɒnʃəsnɪs]
 n.
 意识


display
 [ˌdɪsˈpleɪ]
 v.
 显示，表现


innovation
 [ˌɪnəʊˈveɪʃn]
 n.
 创新，革新


intelligent
 [ɪnˈtelɪdʒent]
 adj.
 智能的，聪明的


interact
 [ˈɪntərækt]
 v.
 与……互动


likeness
 [ˈlaɪknɪs]
 n.
 相似物


*machine
 [məˈʃiːn]
 n.
 机器，机械


*manipulate
 [məˈnɪpjʊleɪt]
 v.
 操纵，操作


robot
 [ˈrəʊbɒt]
 n.
 机器人


robotics
 [rəʊˈbɒtɪks]
 n.
 机器人科学


simulate
 [ˈsɪmjʊleɪt]
 v.
 模仿，模拟


specialized
 [ˈspeʃəlaɪzd]
 adj.
 专业的


technical
 [ˈteknɪkl]
 adj.
 技术性的


term
 [tɜːm]
 n.
 术语

情景对话：


A:
 Have you been to the Expo garden?


B:
 Yeah, I've been to the Japanese pavilion where there's a robot
 playing the violin.


A:
 That's amazing! Playing a musical instrument? I've never imagined it.


B:
 I've heard some robots can even interact
 with humans and can display
 different emotions.


A:
 Simulating
 human emotions? That sounds quite unbelievable!


B:
 Ha-ha, I know it does, but it's true.


A:
 Is it what AI is about? Design intelligent
 agents and have them do what humans can do.


B:
 I believe so. AI or artificial intelligence
 does aim at making intelligent machines
 , which is highly technical
 and specialized.



A:
 Right. And since 1956 when the term
 “artificial intelligence”was coined
 , some major breakthroughs
 have been achieved in its research.


B:
 Besides, AI has also become a popular topic in fields other than science, like in myth, fiction and philosophy.

参考译文：


A:
 你去世博园参观过了吗？


B:
 参观过了。我去了日本馆，里面有个机器人会演奏小提琴。


A:
 太神奇了！能演奏乐器？真是不敢想象啊。


B:
 我听说过有的机器人甚至能与人们互动，还会表现出不同的情绪。


A:
 能模仿人类的情感？这听起来太不可思议了。


B:
 哈哈，我知道听起来确实不可思议，但事实确实如此。


A:
 这是不是就是所谓的人工智能？设计具有智慧的个体，让它们完成人类能完成的事情。


B:
 我想是这样的。人工智能的确旨在制造出具有智慧的机械，而这对技术要求极高，是极为专业的。


A:
 的确。“人工智能”这个词是1956年才开始有的，打那以来这个领域的研究已取得了一些重大突破。


B:
 此外，人工智能在科学领域以外也有很高的关注度，像神话、小说和哲学都对它有所涉及和讨论。


307　石油
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相关词汇：


alternative
 [ɔːlˈtɜːnətɪv]
 n.
 可替代物


combustible
 [kəmˈbʌstəbl]
 adj.
 可燃的


concern
 [kənˈsɜːn]
 n.
 关心，顾虑


crude
 [kruːd]
 adj.
 未加工的，天然的


crust
 [krʌst]
 n.
 地壳


deplete
 [dɪˈpliːt]
 v.
 耗尽，用尽


exploitation
 [ˌeksplɔɪˈteɪʃn]
 n.
 开发，开采


flammable
 [ˈflæməbl]
 adj.
 易燃的，可燃的


fossilize
 [ˈfɒsɪlaɪz]
 v.
 使成化石


gas
 [ɡæs]
 n.
 气体


global
 [ˈɡləʊbl]
 adj.
 全球的


greenhouse
 [ˈɡriːnhaʊs]
 n.
 温室


oil
 [ɔɪl]
 n.
 油，石油


oil drilling
 [ɔɪl]
 [ˈdrɪlɪŋ]
 石油钻探


petroleum
 [pɪˈtrəʊlɪəm]
 n.
 石油


refinery
 [rɪˈfaɪnərɪ]
 n.
 精炼厂，冶炼厂


remains
 [rɪˈmeɪnz]
 n.
 剩余物，遗骸


renewable
 [rɪˈnjuːəbl]
 adj.
 可再生的


reserve
 [rɪˈzɜːv]
 n.
 储备


warming
 [ˈwɔːmɪŋ]
 n.
 变暖

情景对话：


A:
 David, does it scare you to know that we might one day run out of oil
 ?


B:
 Well, it's true that oil or petroleum
 , together with other fossil fuels, are non- renewable
 . They take millions of years to form, and reserves
 are being depleted
 much faster than new ones are being made. But we need to face the fact, stay cool and try to find some solutions.


A:
 I guess you're right.


B:
 You know, fossil fuels are generally believed to have formed from the fossilized remains
 of dead plants by exposure to heat and pressure in the earth's crust
 over millions of years. So we must find alternatives
 before we run out of all fossil fuels.


A:
 Right. I believe it will also help solve some environmental problems, because the production and use of fossil fuels have raised quite a lot of environmental concerns
 .


B:
 Yeah, burning oil will release some greenhouse gases
 , which can lead to global warming
 .


A:
 So by cutting down on petroleum and resorting to some alternative energy, we can help slow down global warming or hopefully we can stop it.


B:
 Ha-ha, let's hope we can do it!

参考译文：


A:
 戴维，要是你得知我们有一天可能会没有油用了，会不会有点害怕？


B:
 嗯，油或者说石油，和其他一些矿石燃料一样的确都是不可再生的，它们的形成需要花费数百万年的时间，现有储备消耗的速度大大超过新的储备形成的速度。不过，我们需要面对这一现实，头脑冷静地寻找解决办法。


A:
 我想你是对的。


B:
 你知道，一般人们都认为矿石燃料是枯死的植物残骸成为化石后，经受地球地壳的热度和压力，历时几百万年的时间才形成的。因此，我们必须抓紧在所有的矿石燃料用完之前，找到替代燃料。


A:
 对啊。我认为这样也有助于解决一些环境问题，因为制造、使用矿石燃料也让很多人担心其会破坏环境。


B:
 是的，燃烧石油会释放温室气体，从而引发全球变暖。


A:
 那么，我们减少石油的使用量，转而改用其他替代性能源，就可以放缓全球变暖的脚步，甚至有希望完全终止这一变化吧。


B:
 哈哈，但愿如此啊！


308　煤炭
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相关词汇：


burn
 [bɜːn]
 v.
 燃烧


carbon
 [ˈkɑːbən]
 n.
 碳


charcoal
 [ˈtʃɑːkəʊl]
 n.
 木炭


coal
 [kəʊl]
 n.
 煤


coalfield
 [ˈkəʊlfiːld]
 n.
 煤田


coke
 [kəʊk]
 n.
 焦炭


combustion
 [kəmˈbʌstʃn]
 n.
 燃烧


compose
 [kəmˈpəʊz]
 v.
 组成，构成


*electricity
 [ˌɪlekˈtrɪsətɪ]
 n.
 电，电力


element
 [ˈelɪmənt]
 n.
 元素，成分


emission
 [ɪˈmɪʃn]
 n.
 排放，发出


*energy
 [ˈenədʒɪ]
 n.
 能源


extract
 [ɪkˈstrækt]
 v.
 提取


fossil
 [ˈfɒsl]
 n.
 化石


fuel
 [ˈfjʊəl]
 n.
 燃料


generation
 [ˌdʒenəˈreɪʃn]
 n.
 产生


mining
 [ˈmaɪnɪŋ]
 n.
 采矿


primarily
 [ˈpraɪmərəlɪ]
 adv.
 主要地，首要地


solid
 [ˈsɒlɪd]
 adj.
 固体的


source
 [sɔːs]
 n.
 来源

情景对话：


A:
 Mommy, what's this?


B:
 It's a piece of charcoal
 .


A:
 What do people need it for?


B:
 People burn
 it to produce heat.


A:
 Then it's like the coal
 . Miss Castle told us in class that people also burn coal to produce heat as well as electricity
 .


B:
 Right! Coal, a solid
 fuel, is the largest source
 of energy
 for the generation
 of electricity worldwide. Well, what else did Miss Castle tell you?


A:
 Um, she said that coal is primarily
 composed
 of carbon
 , but I know there are also some other elements
 in it.


B:
 Yes. And where can we find coal?


A:
 In a coalfield
 .


B:
 Right. Coal is extracted
 through mining
 . And Tommy, do you remember Uncle Ben used to be a coal miner?


A:
 Yes, I do, but isn't it a long time ago?


B:
 Ha-ha, you're right. Now tell me if there's anything more that Miss Castle has taught you about coal.


A:
 She also told us coal is a fossil fuel
 .

参考译文：


A:
 妈妈，这是什么？


B:
 是一块木炭。


A:
 人们用它来干吗？


B:
 通过燃烧它产生热量。


A:
 那它就和煤一样。卡什老师上课告诉我们人们还燃烧煤以产生热量和发电。


B:
 正确！煤是一种固体燃料，是全世界用于发电的最主要能源。好了，卡什老师还教了你们什么？


A:
 嗯，她跟我们说煤的主要成分是碳，不过，我知道里面还有其他一些元素。


B:
 没错。那我们在哪儿能找到煤呢？


A:
 煤田里。


B:
 说得对，人们开矿来采煤。汤米，你记得本叔叔以前在煤矿当过矿工吗？


A:
 我记得，不过那是很早以前的事了吧？


B:
 哈哈，没错。现在跟我讲讲卡什老师上课还有没有教你们其他什么跟煤有关的内容。


A:
 嗯，她还告诉我们煤是一种矿石燃料。


309　绿色科技
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相关词汇：


biomass
 [ˈbaɪəʊmæs]
 n.
 （作为潜在能源物质的）有机物，生物堆


cleantech
 [kliːnˈtek]
 n.
 清洁技术


conservation
 [ˌkɒnsəˈveɪʃən]
 n.
 保护，保持，保存


consumption
 [kənˈsʌmpʃn]
 n.
 消耗


efficiency
 [ɪˈfɪʃənsɪ]
 n.
 效率


green
 [ɡriːn]
 adj.
 绿色的，环保的


greentech
 [ɡriːnˈtek]
 n.
 绿色技术，绿色科技


hybrid vehicle
 [ˈhaɪbrɪd]
 [ˈviːɪkl]
 混合动力车


hydro power
 [ˈhaɪdrəʊ]
 [paʊə]
 水力发电


impact
 [ˈɪmpækt]
 n.
 影响，冲击力


insulation
 [ˌɪnsjʊˈleɪʃn]
 n.
 绝缘，绝缘材料


low-energy building
 [ˈləʊˈenədʒɪ]
 [ˈbɪldɪŋ]
 低能耗建筑


nuclear
 [ˈnjuːklɪə]
 adj.
 原子核的，原子能的


power
 [paʊə]
 n.
 能量


reactor
 [rɪˈæktə]
 n.
 反应堆


recycle
 [ˌriːˈsaɪkl]
 v.
 循环利用


solar
 [ˈsəʊlə]
 adj.
 太阳的


sustainable
 [səˈsteɪnəbl]
 adj.
 可持续的


wind power
 [wɪnd]
 [paʊə]
 风力，风能


zero-energy building
 [ˈzɪərəʊˈenədʒɪ]
 [ˈbɪldɪŋ]
 零能耗建筑

情景对话：


A:
 Have you ever thought about how we can contribute to energy conservation
 ?


B:
 Yeah. I wish I could do something. Well, I know there's green
 technology or greentech
 . It's environmen-friendly and can help reduce energy consumption
 .


A:
 Right. It's also known as“ cleantech
 ”.


B:
 It involves the use of solar
 power
 , nuclear
 power, hydro power
 and wind power
 .


A:
 Not just that. It also includes recycling
 , hybrid vehicles
 and green architecture.


B:
 Talking about green architecture, my friends tell me that they once paid a visit to some low-energy buildings
 and zero-energy buildings
 when they were in Europe.


A:
 Really? Tell me more about it.


B:
 Well, according to my friends, green architecture is designed to reduce the environmental impact
 of buildings.


A:
 How can that be done?


B:
 Um, green buildings have high- efficiency
 windows and use insulation
 in walls, ceilings, floors, and among other things.

参考译文：


A:
 你想过我们该怎样为节约能源贡献点力量吗？


B:
 是啊，我希望自己能出份力。嗯，我知道有一种绿色科技，或称为绿色技术。它有利于保护环境，能有助于减少能耗。


A:
 没错。它也被称为清洁技术。


B:
 嗯，清洁技术会运用太阳能、核能、水力发电及风能。


A:
 不仅如此。循环再利用、混合动力车和绿色建筑也都属于清洁技术。


B:
 讲到绿色建筑，我的朋友们跟我讲他们在欧洲的时候，曾经参观过一些低能耗、零能耗建筑。


A:
 真的呀？他们还讲什么了吗？


B:
 哦，我朋友们还告诉我建造绿色建筑的目的就是要降低建筑物对环境的影响。


A:
 怎样才能做到这一点呢？


B:
 嗯，绿色建筑会配上高能效的窗户，并在墙体、天花板、地板等处使用隔热材料，此外，还有其他一些措施。


310　数码产品
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相关词汇：


bluetooth
 [ˈbluːtuːθ]
 n.
 蓝牙技术


*camera
 [ˈkæmərə]
 n.
 相机


*cell phone
 [sel]
 [fəʊn]
 手机，移动电话


*communication
 [kəˌmjuːnɪˈkeɪʃn]
 n.
 通信，交流


*computer
 [kəmˈpjuːtə]
 n.
 计算机


digicam
 [ˈdɪdʒɪkæm]
 n.
 数码相机


digital
 [ˈdɪdʒɪtl]
 adj.
 数字的


duplicator
 [ˈdjuːplɪkeɪtə]
 n.
 复印机


film camera
 [fɪlm]
 [ˈkæmərə]
 电影摄像机


interface
 [ˈɪntəfeɪs]
 n.
 界面，接口


laptop
 [ˈlæptɒp]
 n.
 笔记本电脑


leading-edge
 [ˈliːdɪŋˌedʒ]
 adj.
 尖端的，前沿的，最先进的


obsolete
 [ˌɒbsəˈliːt]
 adj.
 过时的，老式的


printer
 [ˈprɪntə]
 n.
 打印机


*projector
 [prəʊˈdʒektə]
 n.
 投影仪


resolution
 [ˌrezəˈluːʃən]
 n.
 分辨率


scanner
 [ˈskænə]
 n.
 扫描仪


short-range
 [ˈʃɔːtˈreɪndʒ]
 adj.
 短程的，短距离的


*toy
 [tɔɪ]
 n.
 玩具


wireless
 [ˈwaɪəlɪs]
 adj.
 无线的

情景对话：


A:
 Check out that cell phone
 ! Doesn't it look like a toy
 ?


B:
 Yeah, it's cute.


A:
 Digital
 products get updated so quickly.


B:
 True. As far as digital products are concerned, a leading-edge
 product today could be obsolete
 next week. I'm not exaggerating.


A:
 Yeah, that's true.


B:
 Look at that printer
 . Isn't it small and convenient to carry?


A:
 And check out its price! It's not high.


B:
 Yeah, pretty reasonable. Now let's go check those computers
 .


A:
 Wow, the laptops
 ! Um, they're too expensive.


B:
 Yeah, let's move to that camera
 counter. Just look at all these digicam
 and film cameras
 ! I wish I could have one of them.


A:
 Well, drop it. Don't forget why we're here today.


B:
 Right. We're here to get you a cell phone.


A:
 Yeah, and I like the kind that enables short-range wireless communication
 .


B:
 I get it. That requires one with bluetooth
 . Now follow me. Let's get you one.

参考译文：


A:
 看看那款手机！它看起来不像个玩具吗？


B:
 确实像，挺可爱的。


A:
 数码产品更新的速度实在是太快了！


B:
 没错。就数码产品而言，今天最尖端前沿的产品可能下个礼拜就过时了。这可真不是夸张。


A:
 是的，的确如此。


B:
 瞧那台打印机，这么小巧、便于携带。


A:
 还有看它价格，不贵呀。


B:
 是啊，价格很公道。我们现在去看看电脑吧。


A:
 哇，是手提电脑！要价真高啊。


B:
 是啊，我们去相机柜台吧。瞧瞧所有这些数码相机和电影摄像机！我真希望自己能拥有一台。


A:
 别做梦了。别忘了我们今天来这儿的目的。


B:
 对啦，我们来这儿是来给你买手机的。


A:
 没错，我喜欢那种可以实现短距离无线通话的。


B:
 知道了，那得是有蓝牙功能的那种。现在跟我来吧，去帮你买一个。


311　搜索引擎
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相关词汇：


acronym
 [ˈækrəʊnɪm]
 n.
 首字母缩略词


browser
 [ˈbraʊzə]
 n.
 浏览器


catalog
 [ˈkætəlɒɡ]
 n.
 目录


crappy
 [ˈkræpɪ]
 adj.
 差的，糟糕的


destination
 [ˌdestɪˈneɪʃn]
 n.
 目的地


engine
 [ˈendʒɪn]
 n.
 引擎


entry
 [ˈentrɪ]
 n.
 条目


fickle
 [ˈfɪkl]
 adj.
 易变的，不稳定的


heading
 [ˈhedɪŋ]
 n.
 标题


homepage
 [ˈhəʊmpeɪdʒ]
 n.
 主页


inventory
 [ˈɪnvəntərɪ]
 n.
 详细目录，清单


laborious
 [ləˈbɔːrɪəs]
 adj.
 费力的，费劲的


list
 [lɪst]
 n.
 列表


modem
 [ˈməʊdem]
 n.
 调制解调器


navigation
 [ˌnævɪˈɡeɪʃn]
 n.
 导航


retrieve
 [rɪˈtriːv]
 v.
 检索


search
 [sɜːtʃ]
 n.
 搜索


*subject
 [ˈsʌbdʒɪkt]
 n.
 主题，科目


Web
 [web]
 n.
 网，万维网


winnow
 [ˈwɪnəʊ]
 v.
 筛选，精选

情景对话：


A:
 Do you google a lot these days?


B:
 Yeah. And I also use other search engines
 .


A:
 Me too.


B:
 Last week I wanted to go on a trip, but I was worried about the fickle
 weather. So I did a Yahoo.


A:
 What did you find out?


B:
 I found out that the weather was going to be crappy
 , so I cancelled my trip.


A:
 Those search engines are really useful and I bet they must have become more popular destinations
 on the Web
 .


B:
 Yeah. What's special about Yahoo?


A:
 Well, it's basically a catalog
 of other web homepages
 organized by subject
 . It's like the Yellow Pages for the Internet.


B:
 Oh. Like if you click on“Entertainment”, it will retrieve headings
 from“Automobiles”to“Comics”. Click again, and the list
 narrows down one more level.


A:
 Right. Yahoo's inventory
 of tens of thousands of entries
 doesn't winnow
 the Web down to a pamphlet, but it's better than searching alone.


B:
 True. It makes searching for information on the Web much less laborious
 than it used to be.

参考译文：


A:
 你最近谷歌用得多吗？


B:
 用得多，不过我也会用其他搜索引擎。


A:
 我也是。


B:
 我上周想去旅行，但担心天气情况不稳定、太多变，所以我就上雅虎上搜索了一下。


A:
 结果呢？


B:
 结果我发现天气会很糟糕，于是就取消了行程。


A:
 嗯，搜索引擎还真是有用处，我敢肯定它们会是互联网上更为热门的网站。


B:
 是啊。你说说看雅虎有什么特点？


A:
 基本上，它按照主题将其他网站的主页整理成目录，就像是因特网上的黄页一样。


B:
 哦，就比如你点击“娱乐”，它会检索出从“汽车”到“漫画”的一系列标题。再次点击，给出的结果会继续往下缩减。


A:
 没错。雅虎的目录里涵盖了数万个条目，它不可能将整个互联网的内容精选成一个小册子样的东西，但搜索时借助它已经方便多了。


B:
 确实如此，这样在互联网上查找信息比以前省力多了。


312　3D与4D影像技术
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相关词汇：


amusement park
 [əˈmjuːzmənt]
 [pɑːk]
 游乐场，游乐园


anaglyph
 [ˈænəɡlɪf]
 n.
 立体影片


binocular
 [baɪˈnɒkjʊlə]
 adj.
 双眼的


dimensional
 [dɪˈmenʃənl]
 adj.
 维度的


effect
 [ɪˈfekt]
 n.
 效果


filter
 [fɪltə]
 n.
 滤光片，滤光器


image
 [ˈɪmɪdʒ]
 n.
 影像


IMAX
 [ˈaɪmæks]
 abbr.
 图像最大化


maximum
 [ˈmæksɪməm]
 n.
 最大限度，最大化


polarization
 [ˌpəʊləraɪˈzeɪʃn]
 n.
 偏振，偏振化


polarized
 [ˈpəʊləraɪzd]
 adj.
 偏振的


present
 [prɪˈzent]
 v.
 上映，上演


rival
 [ˈraɪvl]
 v.
 与……相媲美，比得上……


*screen
 [skriːn]
 n.
 屏幕


stereoscopy
 [ˌsterɪˈɒskəpɪ]
 n.
 立体视觉


strobe
 [strəʊb]
 n.
 闪光灯


theme park
 [θiːm]
 [pɑːk]
 主题公园


venue
 [ˈvenjuː]
 n.
 场所


vibration
 [vaɪˈbreɪʃn]
 n.
 振动


visual
 [ˈvɪzjʊəl]
 adj.
 视觉的

情景对话：


A:
 Hi! I've heard the film Avatar is on these days. Do you want to watch it?


B:
 I already did. I watched it at an IMAX
 theatre. Very special visual effects
 . You should try it, too.


A:
 Does IMAX mean“ image maximum
 ”?


B:
 Guess so. It's often related with 3D or 4D imaging.


A:
 Well, 3D and 4D films were usually presented
 only at special venues
 such as theme parks
 and amusement parks
 . But now some movie theatres have the ability to present them.


B:
 Yeah. I once watched a 3D film at a museum and I remember wearing a pair of polarized
 3D glasses.


A:
 Hmm, such glasses create the illusion of three- dimensional
 images by restricting the light that reaches each eye.


B:
 Right, and the glasses contain a pair of different polarizing filters
 .


A:
 Yeah, it's actually an example of stereoscopy
 which exploits the polarization of light.


B:
 Well, 4D films create even more physical effects, which include rain, wind, strobe
 lights, and vibration
 .

参考译文：


A:
 嗨！我听说电影《阿凡达》最近上映了，你想去看吗？


B:
 我已经看过了。我是在一家IMAX影院看的，视觉效果很震撼，你也应该去看看。


A:
 IMAX的意思是指“图像最大化”吗？


B:
 估计是的，它常常与3D 或是4D 影像技术联系在一起。


A:
 以前3D和4D电影通常都只在像主题公园或是游乐场之类的特殊场地放映，不过，现在的电影院都有能力放映这类片子了。


B:
 是啊。有一次我在博物馆看了一场3D电影，我记得当时还要戴一副偏光的3D 眼镜。


A:
 嗯，这种眼镜可以限制人眼看到的光线，从而达到三维影像的效果。


B:
 没错，眼镜上会配有一副不同的偏振滤光片。


A:
 是啊，其实这就是借助光线偏振化来产生立体视觉的一种做法。


B:
 嗯，4D影片能创造更丰富的观影效果，比如下雨、刮风、灯光闪烁和摇晃振动之类的。


313　iPHONE与iPAD
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相关词汇：


built-in
 [ˈbɪltˈɪn]
 adj.
 内置的


domestic
 [dəˈmestɪk]
 adj.
 国内的


flash
 [flæʃ]
 n.
 闪光灯


*function
 [ˈfʌŋkʃn]
 n.
 功能


HD video recording
 [ˈeɪtʃˈdiː]
 [ˈvɪdɪəʊ]
 [rɪˈkɔːdɪŋ]
 高清影像录制


introduce
 [ˌɪntrəˈdjuːs]
 v.
 引进


launch
 [lɔːntʃ]
 n.
 投放市场，发布


market
 [ˈmɑːkɪt]
 n.
 市场


*megapixel
 [ˈmeɡəˌpɪksl]
 n.
 百万像素


mobile
 [ˈməʊbaɪl]
 adj.
 移动的


model
 [ˈmɒdl]
 n.
 型号


queue
 [kjuː]
 v.
 排队


sale
 [seɪl]
 n.
 销售


smartphone
 [ˈsmɑːtˈfəʊn]
 n.
 智能手机


subscriber
 [səbˈskraɪbə]
 n.
 用户，订户


tablet computer
 [ˈtæblɪt]
 [kəmˈpjuːtə]
 平板电脑


test
 [test]
 v.
 测试


unveil
 [ˌʌnˈveɪl]
 v.
 揭开……的面纱，显露


user
 [ˈjuːzə]
 n.
 用户


version
 [ˈvɜːʃn]
 n.
 版本

情景对话：


A:
 Hey, I was told one of your friends went to buy the new version
 of iPhone on its launch
 day.


B:
 Yeah. She really loves smartphones
 and wants to have the best one available in the domestic market
 .


A:
 How much is it?


B:
 I don't know which model
 she has bought. I guess it must be around 4,000 to 5,000 yuan
 .


A:
 It is said the new iPhone has a 5- megapixel built-in
 camera with LED flash
 and HD video recording
 .


B:
 Yeah, it comes with the world's most advanced mobile
 operating system and has many new functions
 , yet it's the thinnest smartphone in the world.


A:
 Amazing!


B:
 Yeah. And my parents brought from America an iPad for me as a birthday present.


A:
 Wow! The best tablet computer
 .


B:
 It has not been introduced
 into our country. It's still being tested
 . And according to the report, it won't be unveiled
 this year.


A:
 When it goes on sale
 here in our city, I'll buy one, too.

参考译文：


A:
 嘿，我听说新版iPhone 正式投放市场那天，你的一位朋友就去买了。


B:
 是啊，她特别钟爱智能手机，国内市场上最好的有卖了，她就想要买。


A:
 花了多少钱啊？


B:
 我不清楚她具体买的型号，估计得要4 000到5 000元吧。


A:
 哦。新款iPhone据说内置了五百万像素的相机，配有LED闪光灯，另外还具有高清影像录制功能。


B:
 没错，新版iPhone拥有世界上最先进的移动操作系统，新增了很多功能，而且是目前全球最轻薄的智能手机。


A:
 这真是太棒了！


B:
 是啊。我父母从美国给我买了台iPad，送给我作生日礼物。


A:
 哇，这可是目前最好的平板电脑！


B:
 我国市场上还没有引进这款产品，现在还在测试阶段。有关报道说，今年是不可能与消费者见面了。


A:
 等到在我们城市上市销售的时候，我也会去买一台的。


314　mp3与mp4播放器
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相关词汇：


analog
 [ˈænəlɒɡ]
 adj.
 模拟的


audio
 [ˈɔːdɪəʊ]
 adj.
 音频的，声音的


cassette tape
 [kæˈset]
 [teɪp]
 磁带


consumer
 [kənˈsjuːmə]
 n.
 消费者


electronic
 [ˌɪlekˈtrɒnɪk]
 adj.
 电子的


file
 [ˈfaɪl]
 n.
 文件


flash memory
 [flæʃ]
 [ˈmemərɪ]
 闪存


format
 [ˈfɔːmæt]
 n.
 格式


handy
 [ˈhændɪ]
 adj.
 便利的


jukebox
 [ˈdʒuːkbɒks]
 n.
 自动唱机


media
 [ˈmiːdɪə]
 n.
 媒体


player
 [ˈpleɪə]
 n.
 播放器


portable
 [ˈpɔːtəbl]
 adj.
 轻便的，便携的


radio
 [ˈreɪdɪəʊ]
 n.
 无线电


receiver
 [rɪˈsiːvə]
 n.
 接收器


record
 [ˈrekɔːd]
 n.
 唱片


recorder
 [rɪˈkɔːdə]
 n.
 记录器，录音机


successor
 [səkˈsesə]
 n.
 后续的事物


text
 [tekst]
 n.
 文本


video
 [ˈvɪdɪəʊ]
 n.
 视频

情景对话：


A:
 Look at my new digital audio player
 !


B:
 It's handy
 . It's so small.


A:
 Yeah, but sometimes I miss the old analog
 players, which could play records
 or cassette tapes.



B:
 I have fully the same feeling. Now the digital player only plays digital audio files
 .


A:
 Yeah, you know how it feels, right?


B:
 Yes, I do.


A:
 Well, didn't you promise to show me your new mp4 player?


B:
 Ha-ha, here it is.


A:
 Wow, the portable media
 player! Now with this, you can enjoy videos
 anywhere you like!


B:
 Not only this. This player also has a built-in radio receiver
 . So I can listen to radio programs anywhere I like!


A:
 Aren't these consumer electronic
 devices wonderful?


B:
 Yeah. Most of the digital players can also be used as a recorder
 .


A:
 Yeah. I've heard mp5 players, the successors
 of mp4 players, will be soon available on the market. I'm curious what's new in them.

参考译文：


A:
 瞧瞧我这台新买的数字音频播放器！


B:
 很方便，很小巧啊。


A:
 是啊，不过有时候我还挺怀念以前用的模拟制式的播放器，那时播放音乐用的是唱片、磁带。


B:
 我明白你的意思，现如今的数字播放器只是把数字式的音频文件打开而已。


A:
 没错，你知道那种感觉吧？


B:
 我知道。


A:
 嗯，你不是说过要给我看你新买的mp4 播放器吗？


B:
 哈哈，这不在这儿嘛。


A:
 哇，这种媒体播放器很便于携带呀！现在你有了它，随时随地都可以看视频了。


B:
 不仅如此哦，这款播放器还内置了无线电接收器，所以我还可以随时随地收听电台节目呢！


A:
 现在这些电子消费产品多棒啊！


B:
 就是啊！大多数的数字播放器还可以用来录音呢。


A:
 是啊，我听说继mp4播放器之后，市场上很快又要推出mp5播放器了，我很好奇mp5播放器会有什么新功能呢。


315　数字电视
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相关词汇：


analog TV
 [ˈænəlɒɡ]
 [ˈtiːˈviː]
 模拟电视


antenna
 [ænˈtenə]
 n.
 天线


broadcast
 [ˈbrɔːdkɑːst]
 v.
 广播，播放


cable
 [ˈkeɪbl]
 n.
 电缆


*channel
 [ˈtʃænəl]
 n.
 频道


digital TV
 [ˈdɪdʒɪtəl]
 [ˈtiːˈviː]
 数字电视


encrypt
 [ɪnˈkrɪpt]
 v.
 把……加密


high-definition
 [ˈhaɪdefɪˈnɪʃn]
 adj.
 高清的，高清晰度的


IPTV
 [ˈaɪˈpiːˈtiːˈviː]
 abbr.
 交互式网络电视


means
 [miːnz]
 n.
 方式，方法


microwave
 [ˈmaɪkrəʊweɪv]
 n.
 微波


optical
 [ˈɒptɪkl]
 adj.
 光的


pick up
 [pɪk]
 [ʌp]
 接收，收听，收看


pixel
 [ˈpɪksəl]
 n.
 像素


protocol
 [ˈprəʊtəkɒl]
 n.
 协议


*quality
 [ˈkwɒlətɪ]
 n.
 质量


receive
 [rɪˈsiːv]
 v.
 接收


signal
 [ˈsɪɡnəl]
 n.
 信号


transmission
 [trænzˈmɪʃn]
 n.
 传输，传送


viewer
 [ˈvjuːə]
 n.
 电视观众

情景对话：


A:
 Sorry, I was late this morning.


B:
 That's OK.


A:
 Thanks. You know, there's been something wrong with my TV set these days and the repairman didn't show up as promised!


B:
 Are you talking about the same TV set you once complained about?


A:
 Yes. I'm considering either fixing it or having it replaced with a new one.


B:
 Actually I'm going to buy a new TV set because the community I live in is undergoing the replacement of analog TV
 with digital TV
 .


A:
 Then you can get rid of your antenna
 , in that you'll no longer need it to pick up
 the signal
 .


B:
 Yeah. And there'll be high-definition
 channels
 , even some encrypted
 ones. I wonder how I can get access to them.


A:
 I have no idea, either. Well, do you watch digital TV back in your own country?


B:
 Yes. But it's not IPTV
 as it is here. IPTV receives
 TV via Internet Protocol
 , relying on optical cable
 line. In my country, transmissions
 of TV signals are achieved by microwaves
 .

参考译文：


A:
 对不起，今天早上我来晚了！


B:
 没关系。


A:
 谢谢！我家的电视机最近有点毛病，修理工答应要来却没有来。


B:
 你说的还是上次你讲过出问题的那台吗？


A:
 是啊，我在考虑要么修好，要么干脆换一台新的算了。


B:
 其实我倒是打算要买一台新电视机了，因为我们小区正在进行数字电视改造，模拟电视信号要换掉了。


A:
 这么说你可以把天线扔了，不必再用它来接收电视信号了。


B:
 是啊，而且会有高清频道，甚至一些加密频道。我在想加密频道怎么收看啊？


A:
 我也不知道。你在自己国家的时候收看的也是数字电视吗？


B:
 是的，不过和这里的交互式网络电视不一样。这里的交互式网络电视通过因特网协议接收电视节目，需要依赖光缆传输。在我自己国家，电视信号传输是通过微波来实现的。


316　计时装置
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相关词汇：


clock
 [klɒk]
 n.
 时钟，计时器


clock face
 [klɒk]
 [feɪs]
 钟面


clockwork
 [ˈklɒkwɜːk]
 n.
 发条装置


cylindrical
 [sɪˈlɪndrɪkl]
 adj.
 圆柱形的，圆柱体的


gearing
 [ˈɡɪərɪŋ]
 n.
 传动装置


gnomon
 [ˈnəʊmɒn]
 n.
 指时针，日晷


hourglass
 [ˈaʊəɡlɑːs]
 n.
 沙漏


interval
 [ˈɪntəvl]
 n.
 间隔


invention
 [ɪnˈvenʃn]
 n.
 发明，发明物


measure
 [ˈmeʒə]
 v.
 测量，计量


mechanical
 [mɪˈkænɪkl]
 adj.
 机械的


pendulum
 [ˈpendjʊləm]
 n.
 钟摆


pour
 [pɔː]
 v.
 倒，倾泻


quartz
 [kwɔːts]
 n.
 石英


register
 [ˈredʒɪstə]
 v.
 记录


shadow
 [ˈʃædəʊ]
 n.
 影子，阴影


sundial
 [ˈsʌndaɪəl]
 n.
 日晷，日规


timepiece
 [ˈtaɪmpiːs]
 n.
 计时器，钟，表


track
 [træk]
 v.
 追踪


watch
 [wɔːtʃ]
 n.
 手表

情景对话：


A:
 I'm going on a scuba-diving trip, so I need to buy a water resistant watch
 . Any idea where I can get one?


B:
 Yes. I know exactly the place. It's a store not far from here, where all kinds of timepieces
 are being sold.


A:
 Really? I can't wait to go there.


B:
 Come on, be patient. We need to finish today's work first. But I have to say that's definitely the place you can get any timepiece you want. From the ancient hourglasses
 to the modern quartz clocks
 , you just name it!


A:
 Wow.


B:
 And they sell sundials
 , too.


A:
 Well, I know hourglasses, in which fine sand pours
 through a tiny hole at a constant rate and indicates a predetermined passage of an arbitrary period of time. But how do sundials measure
 the time?


B:
 Sundials were very widely used in ancient times. I think the design is like this: the sun casts a shadow
 onto a cylindrical
 stone and in this way, sundials tracks
 the sun continuously, registering
 the time by the shadow position of its gnomon
 .


A:
 These are really among human's oldest inventions
 . I can'thelp thinking how smart our ancestors were.

参考译文：


A:
 我打算外出去潜水，所以需要买一块防水手表。你知道在哪儿有卖的吗？


B:
 我正好知道这么个地方。离这儿不远有家商店，里面有各种各样的钟表等计时装置出售。


A:
 真的呀？我都迫不及待想要去了。


B:
 别急，耐心点，我们得先完成今天的工作。不过，我还是忍不住要告诉你，在那个商店里你想买任何计时装置铁定都能买着。不管是古代的沙漏，还是现代的石英钟，只要你想得到的里面都有！


A:
 哇！


B:
 他们还卖日晷呢。


A:
 嗯，沙漏我知道的，它里面的细沙以恒定速度通过一个小孔漏出，由于有预先设定的刻度，就可以指示出任意一段时间了。但日晷是怎么来计时的呢？


B:
 古时候很多地方都广泛使用日晷计时。我想它的设计原理可能是这样的：让太阳在圆柱形石块上投射下阴影，这样日晷可以持续追踪太阳位置，通过阴影在其上面的不同位置来记录时间。


A:
 这些计时装置都算得上是人类最古老的一些发明了。我不禁在想咱们的祖先真是太聪明了！


317　电梯

[image: ]


相关词汇：


configuration
 [kənˌfɪɡjʊˈreɪʃn]
 n.
 配置


*elevator
 [ˈelɪveɪtə]
 n.
 电梯，升降机


*escalator
 [ˈeskəleɪtə]
 n.
 自动扶梯


*floor
 [flɔː]
 n.
 楼，楼层


*goods
 [ɡʊdz]
 n.
 货物


ladder
 [ˈlædə]
 n.
 梯子


laterally
 [ˈlætərəlɪ]
 adv.
 旁边地


lift
 [lɪft]
 n.
 电梯


maintenance
 [ˈmeɪntənəns]
 n.
 保养，维修


malfunction
 [mælˈfʌŋkʃn]
 v.
 发生故障


manufacturer
 [ˌmænjʊˈfæktʃərə]
 n.
 制造商，生产商


multistory
 [ˈmʌltɪˌstɔːrɪ]
 adj.
 多层的，有多层楼的


operate
 [ˈɒpəreɪt]
 v.
 运行


panel
 [ˈpænl]
 n.
 镶板，板条


paternoster
 [ˈpætəˈnɒstə]
 n.
 链斗式升降机


rider
 [ˈraɪdə]
 n.
 乘客


shaft
 [ʃɑːft]
 n.
 （电梯等的）竖井，通风井


slide
 [slaɪd]
 v.
 滑动


staircase
 [ˈsteəkeɪs]
 n.
 楼梯


vertical
 [ˈvɜːtɪkl]
 adj.
 垂直的

情景对话：


A:
 Gosh, the escalator
 is under repair again?


B:
 That means we have to take the staircase
 .


A:
 Is this the third time in the same month?


B:
 The third time? I think it's the fourth time, probably.


A:
 Why is the escalator malfunctioning
 so frequently?


B:
 I think it's still under a warranty period. The manufacturer
 should be held accountable.


A:
 Well, look. There's an elevator
 over there. I think we can take it.


B:
 Oh, that's really a relief! God knows how tiresome it can be walking to the seventh floor
 .


A:
 Come on. We need to hurry.


B:
 OK, here I am.


A:
 Remember last time when we were trapped in a lift
 ?


B:
 Yeah, it was kinda scary. I remember there were no other riders
 at that time. Just the two of us.


A:
 Yes. When finally it started operating
 again, I was like“Oh, thank God”.

参考译文：


A:
 天啊，自动扶梯又在维修啦？


B:
 那么我们又得走楼梯了。


A:
 这是不是一个月里第三次这样了？


B:
 第三次？我觉得好像是第四次了。


A:
 自动扶梯为什么频发故障呢？


B:
 我觉得这架扶梯应还在保修期内，生产厂商应该负有一定责任。


A:
 嗯，瞧！那边有电梯呀，我们过去乘吧。


B:
 哦，这下可好了！天知道一路走上七楼该有多累啊。


A:
 快来，我们得抓紧点了。


B:
 好的，来了。


A:
 还记得上次我们被困在一部电梯里的情景吗？


B:
 记得啊，感觉有点吓人。我记得当时都没有别人，只有我们俩。


A:
 是啊。后来当电梯终于又恢复正常运行时，我真是感觉到“哦，谢天谢地呀”。


318　冰箱

[image: ]


相关词汇：


ambient
 [ˈæmbɪənt]
 adj.
 周围的，外界的


appliance
 [əˈplaɪəns]
 n.
 器具，装置


bacteria
 [bækˈtɪərɪə]
 n.
 细菌


compartment
 [kəmˈpɑːtmənt]
 n.
 隔间，隔仓


cooling
 [ˈkuːlɪŋ]
 n.
 冷却


foodstuff
 [ˈfʊdstʌf]
 n.
 食物，食品


freezer
 [ˈfriːzə]
 n.
 冷藏室，冷藏箱，冰箱


freezing point
 [ˈfriːzɪŋ]
 [pɔɪnt]
 冰点


freon
 [ˈfriːɒn]
 n.
 氟利昂


fridge
 [frɪdʒ]
 n.
 电冰箱


household
 [ˈhaʊshəʊld]
 n.
 家庭


icebox
 [ˈaɪsbɒks]
 n.
 冰箱，冷柜


*kitchen
 [ˈkɪtʃɪn]
 n.
 厨房


maintain
 [meɪnˈteɪn]
 v.
 维持，保持


optimum
 [ˈɒptɪməm]
 adj.
 最适宜的


perishable
 [ˈperɪʃəbl]
 adj.
 易腐坏的，易腐败的


refrigerant
 [rɪˈfrɪdʒərənt]
 n.
 制冷剂


*refrigerator
 [rɪˈfrɪdʒəreɪtə]
 n.
 冰箱


reproduction
 [ˌriːprəˈdʌkʃn]
 n.
 繁殖，生殖


storage
 [ˈstɒrɪdʒ]
 n.
 存储，贮藏

情景对话：


A:
 Which one do you want to buy?


B:
 I know we've been here looking for an ideal refrigerator
 for about an hour. I just still don't know which one is the best.


A:
 All right. Maybe we should focus on the latest models of those big brands. Now shall we go take a look at that fridge
 ?


B:
 Oh, it looks rather fashionable.


A:
 I wonder what refrigerant
 it uses. Does it use freon
 ?


B:
 I don't think so. It is reported that the latest models use some other refrigerants. Freon has been deserted.


A:
 That's good. Wow, this refrigerator has four compartments
 separated as freezers
 .


B:
 So we can have enough room for the storage
 of our foodstuff
 .


A:
 Well, you know the optimum
 temperature range for perishable
 food storage is 3 to 5 °C.


B:
 Yeah. That's why a refrigerator is usually designed to maintain
 a temperature a few degrees above the freezing point
 of water.


A:
 I guess at a temperature below the ambient
 temperature of the room, the reproduction
 rate of bacteria
 can be decreased so that food can be kept fresh.

参考译文：


A:
 你想买哪一台？


B:
 我知道我们在这儿逛了快一个小时了，为的就是买台合意的冰箱。但哪台最好我真是无法定夺。


A:
 行啦，我们或许应该重点看大品牌的新型号产品。我们现在过去看看那台冰箱吧！


B:
 哦，它样子看上去很新潮。


A:
 我想知道它里面的制冷剂用的是什么，会不会是氟利昂呢？


B:
 应该不会吧。报道都说了最新生产的冰箱使用的是其他制冷剂，氟利昂已经不再使用了。


A:
 那就好。哇，这台冰箱有四个单独隔开的冷藏室。


B:
 那我们就有足够地方来存放食物了。


A:
 嗯，你知道吧，易变质食物的最佳贮存温度是3~5 °C。


B:
 知道的，所以通常冰箱都设计好要能将温度保持在水的冰点以上几度。


A:
 嗯，我想温度得低于室内环境的温度，细菌的繁殖速度才会降低，食物才能保持新鲜。


319　风扇和空调
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相关词汇：


air-conditioner
 [ˈeəkənˌdɪʃənə]
 n.
 空调


airflow
 [ˈeəfləʊ]
 n.
 气流


blade
 [bleɪd]
 n.
 叶片，桨叶


ceiling fan
 [ˈsiːlɪŋ]
 [fæn]
 吊扇


cool
 [kuːl]
 v.
 使冷却，使凉爽


fabric
 [ˈfæbrɪk]
 n.
 织物，布


fan
 [fæn]
 n.
 风扇


feather
 [ˈfeðə]
 n.
 羽毛


folding
 [ˈfəʊldɪŋ]
 adj.
 可折叠的，折叠式的


hand-held
 [ˈhændheld]
 adj.
 手持的


humidity
 [hjuːˈmɪdətɪ]
 n.
 湿度


induce
 [ɪnˈdjuːs]
 v.
 引起


palm leaf
 [pɑːm]
 [liːf]
 芭蕉叶


refresh
 [rɪˈfreʃ]
 v.
 使清凉，使清新


rudimentary
 [ˌruːdɪˈmentərɪ]
 adj.
 基本的，初期的


slat
 [slæt]
 n.
 板条


suspend
 [səˈspend]
 v.
 悬挂


*temperature
 [ˈtempərɪtʃə]
 n.
 温度


ventilation
 [ˌventɪˈleɪʃn]
 n.
 空气流通，换气，通风


*wave
 [weɪv]
 v.
 摇动

情景对话：


A:
 I want to buy a hand-held fan
 as my gift for my American friend.


B:
 That can be a good gift. I like the idea.


A:
 How do I look when I wave
 the fan in this way?


B:
 Ha-ha, stop it.


A:
 Look at this palm leaf
 fan. It's been long since I used one.


B:
 My parents still have some in their home. You know fans are first used to induce
 an airflow
 for the purpose of cooling
 or refreshing
 oneself. But later people use them for decorative purposes.


A:
 Right. Folding
 fans in particular.


B:
 For folding fans, people may use ivory, bone, or even tortoise shell as their slats
 , covered with paper, fabric
 or feather
 .


A:
 Well, speaking of fans, do you think we should buy a ceiling fan
 for our sitting room?


B:
 Suspending
 a fan from the ceiling? I don't think so.


A:
 Then how about getting an air-conditioner
 ? It can reduce the humidity
 and it's good for ventilation
 .


B:
 Not bad.

参考译文：


A:
 我想买一把可以拿在手里扇的扇子送给我的美国朋友作礼物。


B:
 送这种礼物不错，我喜欢你这想法。


A:
 我要是这么扇扇子，样子看起来如何？


B:
 哈哈，快别扇了。


A:
 看看这把蒲扇吧，我很久没用过了。


B:
 我父母家还有几把。你瞧扇子原本是用来扇起一阵阵风，让人们凉快凉快的，不过，后来大家也用扇子作装饰品了。


A:
 是啊，尤其是折扇。


B:
 折扇中的骨架有用象牙的、骨头的，甚至是乌龟壳的，然后在上面再粘附上纸、织物或羽毛。


A:
 对了，说到这扇子，我们客厅里是不是该买台吊扇啊？


B:
 在天花板上吊台风扇啊？还是不要了吧。


A:
 那要不装台空调？空调能降低湿度，还能调节通风。


B:
 这主意挺好。


320　照明设备
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相关词汇：


candle
 [ˈkændl]
 n.
 蜡烛


chandelier
 [ˌʃændəˈlɪə]
 n.
 枝形吊灯


electric light
 [ɪˈlektrɪk]
 [ˈlaɪt]
 电灯


electrify
 [ɪˈlektrɪfaɪ]
 v.
 向……供电


flame
 [fleɪm]
 n.
 火焰


flashlight
 [ˈflæʃˌlaɪt]
 n.
 手电筒


fluorescent
 [ˌflʊəˈresnt]
 adj.
 荧光的


illuminate
 [ɪˈljuːmɪneɪt]
 v.
 照亮


kerosene
 [ˈkerəsiːn]
 n.
 煤油


lamp
 [læmp]
 n.
 灯，台灯


lantern
 [ˈlæntən]
 n.
 灯笼


*light
 [ˈlaɪt]
 n.
 灯，灯光


light bulb
 [ˈlaɪt]
 [bʌlb]
 灯泡


oil lamp
 [ɔɪl]
 [læmp]
 油灯


paraffin
 [ˈpærəfɪn]
 n.
 煤油，火油


replace
 [rɪˈpleɪs]
 v.
 代替


smoke
 [sməʊk]
 n.
 烟


soot
 [suːt]
 n.
 烟灰，煤烟


torch
 [tɔːtʃ]
 n.
 火把，火炬，手电筒


wick
 [wɪk]
 n.
 灯芯，蜡烛芯

情景对话：


A:
 May, we need to buy some candles
 for tonight's birthday party.


B:
 I know a place where we can buy some really beautiful candles.


A:
 You do? It will be perfect if the birthday cake can be decorated with beautiful candles.


B:
 Nowadays, we only use candles for decoration. In my childhood, I used to read by the light
 of candles.


A:
 My family used to burn an oil lamp
 before our village was electrified
 .


B:
 Oil lamp! Yeah, we did also use paraffin lamps
 before we had the electric light
 .


A:
 I remember how fascinated I was with the clear, bright, yellow flame
 the wick
 produced when the lamp was lit.


B:
 You know, it is actually the kerosene
 that the wick has absorbed that produces the flame. Not the wick.


A:
 Ha-ha, you're right.


B:
 Well, the flame was beautiful, but the lamp would also produce smoke
 and soot
 .


A:
 Yeah, a little bit environmental problem, huh?


B:
 Yeah. But strangely I do sometimes miss the oil lamp.

参考译文：


A:
 梅，我们需要去买些今晚生日宴会上要用的蜡烛了。


B:
 我知道有哪儿能买到很漂亮的蜡烛。


A:
 是吗？生日蛋糕能装点上漂亮的蜡烛，那就完美无缺了。


B:
 现如今，蜡烛只用于装饰了。在我小时候，我曾经就着蜡烛光来读书。


A:
 我们村通上电之前，我们家里是点油灯的。


B:
 点油灯啊！我家也点过煤油灯，后来才用上了电灯。


A:
 我还记得我那时看着油灯点亮以后，灯芯那儿燃烧冒出的明亮、透黄的火焰，自己有多痴迷。


B:
 你知道吗，其实不是灯芯燃烧的火焰，而是灯芯里浸满的煤油燃烧才发出了这样的火焰。


A:
 哈哈，你说得没错。


B:
 嗯，火焰很漂亮，不过油灯也会带来烟气和灰尘。


A:
 是啊，也有点轻微的环境污染问题吧？


B:
 是啊。不过说来怪怪的，我还是时不时地会想念以前用过的油灯。


321　建筑
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相关词汇：


architect
 [ˈɑːkɪtekt]
 n.
 建筑师


architecture
 [ˈɑːkɪtektʃə]
 n.
 建筑（学）


*arrangement
 [əˈreɪndʒmənt]
 n.
 安排，布局


building
 [ˈbɪldɪŋ]
 n.
 建筑物


cement
 [sɪˈment]
 n.
 水泥


concrete
 [ˈkɒnkriːt]
 n.
 混凝土


construction
 [kənˈstrʌkʃn]
 n.
 建造物，建筑物


dome
 [dəʊm]
 n.
 穹顶


foundation
 [faʊnˈdeɪʃn]
 n.
 地基


garden
 [ˈɡɑːdn]
 n.
 花园，园林


Gothic
 [ˈɡɒθɪk]
 adj.
 哥特式的


monumental
 [ˌmɒnjʊˈmentl]
 adj.
 不朽的，意义深远的


Notre Dame de Paris
 [ˈnəʊtrə]
 [deɪm]
 [də]
 [ˈpærɪs]
 巴黎圣母院


steel
 [stiːl]
 n.
 钢，钢铁


trait
 [treɪt]
 n.
 特征，特点


typical
 [ˈtɪpɪkl]
 adj.
 典型的


unique
 [juːˈniːk]
 adj.
 独特的


visual
 [ˈvɪʒʊəl]
 adj.
 视觉的


Water Cube
 [ˈwɔːtə]
 [kjuːb]
 水立方（中国国家游泳中心）


well-known
 [ˈwelˈnəʊn]
 adj.
 著名的

情景对话：


A:
 Here we are. Right in front of the famous Water Cube
 !


B:
 Yes, look at its unique
 design. I wonder how the architect
 came up with such a great idea!


A:
 Let's take a picture here.


B:
 This is really amazing! Now let's move on to that building
 with the big dome
 .


A:
 Um, I'm already exhausted.


B:
 OK. Let's take a rest.


A:
 Sounds good! Thank you.


B:
 Well, sit down. So how was your trip to France? Tell me everything!


A:
 Oh, that was great! I visited Notre Dame de Paris
 . It's more than just a building. It's really a monumental
 work of art!


B:
 Wow, I wish I could be there. I've heard it's typical
 of the Gothic
 style.


A:
 Yes, it is. And you are just back from another business trip to Suzhou, right?


B:
 Yeah, and I managed to find some time to visit some of its well-known
 gardens
 .


A:
 Really? How do you like them?


B:
 Very nice. People enjoy such visual
 beauty there—the arrangement
 of small hills, trees, bridges, ponds, etc. and the whole construction
 —they're just wonderful!

参考译文：


A:
 咱们到了，著名的水立方就在咱们眼前了！


B:
 是啊，看看它这独特的设计，真不知道建筑师是怎么想到这样绝妙的创意的！


A:
 咱们在这儿拍张照吧。


B:
 棒极了！现在我们去看看那边那个带大穹顶的建筑吧。


A:
 哦，我已经累死了。


B:
 那好吧，咱们休息一会儿。


A:
 不错，谢谢！


B:
 坐下吧。对了，你去法国那次玩得怎么样？给我详细讲讲吧。


A:
 哦，那次旅游可尽兴了！我参观了巴黎圣母院，它不单是幢建筑物，还真是件不朽的艺术瑰宝！


B:
 哇，真希望我也能去看看。听说巴黎圣母院是典型的哥特式建筑。


A:
 是的，没错。对了，你刚从苏州出差回来吧？


B:
 是啊，我在那儿抽出点时间去参观了一些著名的园林。


A:
 真的啊？你觉得怎么样？


B:
 非常不错，给人以一种美的视觉享受——小山、树木、小桥、池塘等等都非常讲究布局，整个园林美极了！


322　艺术
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相关词汇：


abstract
 [ˈæbstrækt]
 adj.
 抽象的


aesthetics
 [iːsˈθetɪks]
 n.
 美学


artist
 [ˈɑːtɪst]
 n.
 艺术家


artistic appeal
 [ɑːˈtɪstɪk]
 [əˈpiːl]
 艺术感染力


creative
 [krɪˈeɪtɪv]
 adj.
 创造性的


emotion
 [ɪˈməʊʃn]
 n.
 情感


fountainhead
 [ˈfaʊntɪnˈhed]
 n.
 （创作）源泉


genius
 [ˈdʒiːnjəs]
 n.
 天才


imaginative
 [ɪˈmædʒɪnətɪv]
 adj.
 有想象力的


inspiration
 [ˌɪnspəˈreɪʃn]
 n.
 灵感


interpret
 [ɪnˈtɜːprɪt]
 v.
 理解，解释


maiden work
 [ˈmeɪdn]
 [wɜːk]
 处女作


master
 [ˈmɑːstə]
 n.
 大师


original
 [əˈrɪdʒənl]
 adj.
 独创的


pot-boiler
 [ˌpɒtˈbɔɪlə]
 n.
 粗制滥造的艺术品


stimulate
 [ˈstɪmjʊleɪt]
 v.
 激发


*style
 [staɪl]
 n.
 风格


symbolic
 [sɪmˈbɒlɪk]
 adj.
 象征的，象征性的


vulgar
 [ˈvʌlɡə]
 adj.
 粗俗的，庸俗的


work of art
 [wɜːk]
 [ɒv]
 [ɑːt]
 艺术品

情景对话：


A:
 Mary, is this the new painting you've just bought?


B:
 Yes. Isn't it wonderful? This is just the style
 I like.


A:
 Um, it's quite a work of art
 . I can't help wondering where the artist
 has got his inspiration
 .


B:
 Well, artists, especially those masters
 are all geniuses
 . They are highly imaginative
 and can paint quite original
 works.


A:
 Yeah. Sometimes I find it hard to interpret
 a painting. It can be very abstract
 .


B:
 I am not quite an expert at it, but I understand art is often symbolic
 . So all you need is to use your imagination.


A:
 You know there's a branch of philosophy that deals with the principles of beauty and explores the meaning of art.


B:
 Yes. That's aesthetics
 .


A:
 Guess I should get to study it. Probably it can help improve my artistic taste.


B:
 Ha-ha. Maybe.


A:
 I've heard some artists paint only to earn money, so there can be pot-boilers
 out there on the market.


B:
 Yeah. I've heard that, too. That's why I always consult my artist friend every time I want to make a purchase.

参考译文：


A:
 玛丽，这幅画是你新买的吗？


B:
 是啊，不错吧？我就喜欢这种风格的作品。


A:
 嗯，艺术气息很浓啊，让人不禁想问画家的灵感来自何处呢。


B:
 艺术家们，尤其是大师级的人物，往往都是天才。他们想象力丰富，作品颇具独特风格。


A:
 确实。有时我觉得画作太过抽象，难以理解。


B:
 我也不是内行，不过我的理解是艺术往往带有象征意义，所以我们需要调动自己的想象力。


A:
 你知道吧，哲学里有一门分支专门研究美的规律，探讨艺术的意义。


B:
 知道的，是美学。


A:
 我想我是不是应该去学一学，也许学了之后能帮助提高我的艺术品位。


B:
 哈哈，也许吧。


A:
 听说有些画家只为挣钱而创作，所以市场上也会有些粗制滥造的艺术品。


B:
 是啊，我也有所耳闻，所以我每次购买艺术品时，都要向艺术家朋友请教、咨询。


323　艺术流派
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相关词汇：


absolute
 [ˈæbsəluːt]
 adj.
 绝对的


abstractionism
 [æbˈstrækʃənɪzəm]
 n.
 抽象主义


civilization
 [ˌsɪvɪlaɪˈzeɪʃn]
 n.
 文明


demonstrate
 [ˈdemənstreɪt]
 v.
 展现


describe
 [dɪˈskraɪb]
 v.
 描述，描绘


distinctive
 [dɪsˈtɪŋktɪv]
 adj.
 特别的，有特色的


distort
 [dɪsˈtɔːt]
 v.
 歪曲，扭曲


expression
 [ɪkˈspreʃn]
 n.
 表达


expressionism
 [ɪkˈspreʃənɪzəm]
 n.
 表现主义


impressionism
 [ɪmˈpreʃənɪzəm]
 n.
 印象主义


mode
 [məʊd]
 n.
 方式


postmodern
 [pəʊstˈmɒdən]
 adj.
 后现代的


provoke
 [prəʊˈvəʊk]
 v.
 激发


religious
 [rɪˈlɪdʒəs]
 adj.
 宗教的


respective
 [rɪˈspektɪv]
 adj.
 各自的


romanticism
 [rəʊˈmæntɪsɪzəm]
 n.
 浪漫主义


school
 [skuːl]
 n.
 流派


subjective
 [səbˈdʒektɪv]
 adj.
 主观的


surrealism
 [səˈriːəlɪzəm]
 n.
 超现实主义


symbolism
 [ˈsɪmbəlɪzəm]
 n.
 象征主义

情景对话：


A:
 Hey, you know there're so many schools
 of art: symbolism
 , expressionism
 , romanticism
 …


B:
 Yeah, and surrealism
 , abstractionism
 , etc.


A:
 They're all so different!


B:
 Yes. Each school has its own distinctive
 features, for instance, symbolism emphasizes that art should represent absolute
 truths which could only be described
 indirectly.


A:
 And expressionism, however, presents the world from a very subjective
 perspective and often distorts
 it radically for emotional effect.


B:
 Right. But despite its different schools and their respective
 characteristics, art generally provides people with some modes
 of expression.



A:
 Yeah, you can write, paint, or make things to describe
 the world, express your feelings and demonstrate
 the beauty you've found.


B:
 Yes. Well, speaking of art, I happen to have two tickets for a postmodern
 theatre play. Eight o'clock, tomorrow night. Care to go with me?

参考译文：


A:
 嘿，你知道艺术有很多流派吧：象征主义、表现主义、浪漫派……


B:
 是啊，还有超现实主义、抽象主义等。


A:
 流派与流派之间区别非常明显吧！


B:
 没错。每个流派都有其自身鲜明的特点，例如：象征主义强调艺术应该表达绝对的真实，而且只能通过间接描绘才能表达出来。


A:
 不过，表现主义却是从极为主观的视角来展现世界，而且往往将其极度扭曲以产生情感冲击。


B:
 确实如此。不过，虽然艺术存在不同流派，且各流派间特色各异，艺术从总体上来说，都是为人们的表达提供一种方式而已。


A:
 是啊，人们通过写作、绘画、创作物品来描绘这个世界，表达自身情感，同时也展现出所体会到的美。


B:
 是啊，对了，讲到艺术这个话题，我刚好有两张戏票，是一出后现代话剧。明晚八点开演，愿意跟我一起去看吗？


324　行为艺术
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相关词汇：


action
 [ˈækʃn]
 n.
 行动，行为


audience
 [ˈɔːdɪəns]
 n.
 观众


avant-garde
 [ˌævɒŋˈɡɑːd]
 adj.
 先锋的，前卫的


bizarre
 [bɪˈzɑː]
 adj.
 奇怪的，古怪的


break
 [breɪk]
 v.
 打破


cause
 [kɔːz]
 v.
 引起


controversy
 [ˈkɒntrəvɜːsɪ]
 n.
 争议


convention
 [kənˈvenʃn]
 n.
 传统


convey
 [kənveɪ]
 v.
 传达，传递


creation
 [kriːˈeɪʃn]
 n.
 创作


*element
 [ˈelɪmənt]
 n.
 元素，要素


participation
 [pɑːtɪsɪˈpeɪʃn]
 n.
 参与，参加


performance artist
 [pəˈfɔːməns]
 [ˈɑːtɪst]
 行为艺术家


performer
 [pəˈfɔːmə]
 n.
 表演者


performing arts
 [pəˈfɔːmɪŋ]
 [aːts]
 表演艺术


squat
 [skwɒt]
 v.
 蹲


taboo
 [təˈbuː]
 n.
 禁忌


traditional
 [trəˈdɪʃənl]
 adj.
 传统的


utilize
 [ˈjuːtɪlaɪz]
 v.
 使用


weird
 [wɪəd]
 adj.
 古怪的

情景对话：


A:
 Isn't it weird
 for that man to just squat
 on the street, with a book lying there before him which he's not reading at all?


B:
 Where? Who?


A:
 Look! There! That man in white.


B:
 Oh, he's probably a performance artist
 .


A:
 Performance artist? So he's performing right now? And that's art?


B:
 Yeah. Performance art breaks conventions
 of traditional arts. It mainly utilizes
 people's actions
 to convey
 some meaning and it's also called“action art”.


A:
 So it doesn't necessarily involve audience
 's participation
 , does it?


B:
 No. And performance art sometimes even challenges people's taboos
 , so it can cause controversy
 .


A:
 Um, it really sounds like something only those avant-garde
 artists would do.


B:
 Some kinds of performance art can be very close to performing arts
 , because it may borrow some elements
 from the latter.


A:
 You mean the performers
 may also dance or sing? They are not always silent during their performance?


B:
 No, not really.


A:
 Uh, that's really new to me.

参考译文：


A:
 你瞧那人蹲在街上，面前放本书，又没在看，这不奇怪吗？


B:
 在哪儿啊？哪个人？


A:
 瞧！就那边，那个穿白衣服的人。


B:
 哦，很可能那人是个行为艺术家。


A:
 行为艺术家？那么他现在就在进行表演啰？这也是种艺术吗？


B:
 是的。行为艺术打破了传统艺术门类的常规，主要是利用人们的动作行为来表达含义，所以也被称为“行动艺术”。


A:
 那么这种艺术形式不一定需要有观众的参与，对吗？


B:
 对。而且行为艺术有时甚至会挑战人们的禁忌，所以也会引发一些争议。


A:
 嗯，听起来好像这是先锋艺术家们才会去做的。


B:
 有些形式的行为艺术与表演艺术也非常接近，因为其中可能会借用表演艺术的元素。


A:
 你是说有些行为艺术家表演时也可能会跳跳舞、唱唱歌？整个表演过程中也未必一直都是不讲话、不发声音的？


B:
 是啊。


A:
 呵呵，这我倒是长见识了。


325　文学
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相关词汇：


biography
 [baɪˈɒɡrəfɪ]
 n.
 传记


bookstore
 [ˈbʊkˌstɔː]
 n.
 书店


comedy
 [ˈkɒmɪdɪ]
 n.
 喜剧


contemporary
 [kənˈtempərərɪ]
 adj.
 当代的，现代的


critic
 [ˈkrɪtɪk]
 n.
 批评家


explore
 [ɪkˈsplɔː]
 v.
 探索，探究


fiction
 [ˈfɪkʃən]
 n.
 小说


generation
 [ˌdʒenəˈreɪʃn]
 n.
 一代


literary works
 [ˈlɪtərərɪ]
 [ˈwɜːks]
 文学作品


literature
 [ˈlɪtərɪtʃə]
 n.
 文学


masterpiece
 [ˈmɑːstəpiːs]
 n.
 杰作


memoir
 [ˈmemwɑː]
 n.
 传记，回忆录


moral
 [ˈmɒrəl]
 adj.
 道德的


prose
 [prəʊz]
 n.
 散文


reportage
 [ˌrepɔːˈtɑːʒ]
 n.
 报告文学


review
 [rɪˈvjuː]
 n.
 述评


subsequent
 [ˈsʌbsɪkwənt]
 adj.
 随后的，之后的


theme
 [θiːm]
 n.
 主题


tragedy
 [ˈtrædʒɪdɪ]
 n.
 悲剧


writer
 [ˈraɪtə]
 n.
 作家

情景对话：


A:
 You're reading the memoirs
 of a former president of the United States. I didn't know you liked biography
 . Do you read fiction
 or prose
 ?


B:
 Basically I enjoy reading most of the literary works
 . I love novels and prose, but short stories are my favorite.


A:
 And you prefer contemporary
 works, don't you?


B:
 Yes. How about you?


A:
 Well, compared with tragedies
 , I prefer comedies
 .


B:
 Me too. Comedies are so funny and they always make me laugh.


A:
 Yeah. But strangely, I also like those that explore
 serious issues.


B:
 Like this one you're reading now?


A:
 Yes, like this one. It discusses a serious problem existing in the young generation
 —the decline of moral
 standards.


B:
 Oh, I think I have read some critics' review
 of the book in yesterday's newspaper. They find it pretty good.


A:
 They do?


B:
 Yeah. Have you been to the bookstore
 lately? So many good books have newly arrived.


A:
 Really? I can't wait to go there!

参考译文：


A:
 你在读一位美国前总统的回忆录啊，我都不知道你爱看传记文学。你也读小说、散文吗？


B:
 基本上大多数的文学作品我都爱看，特别爱看小说和散文，但短篇小说是我的最爱。


A:
 而且你偏爱当代作品，对吗？


B:
 是啊，你呢？


A:
 嗯，与悲剧比较起来，我更爱看喜剧作品。


B:
 我也是，喜剧作品滑稽幽默，总让我哈哈大笑。


A:
 没错。不过奇怪的是，我也挺喜欢那些探讨严肃问题的作品。


B:
 就像你现在读的这本吗？


A:
 是的，就类似这本这样的。这本书讨论了年青一代中存在的一个严重问题——道德标准降低。


B:
 哦，我好像在昨天的报纸上读到了一些评论家对这本书的评论，他们给出的评价很高。


A:
 是吗？


B:
 对呀。你最近有没有去逛过书店？又来了很多新书，都挺不错的。


A:
 真的吗？我等不及要去看看了。


326　诗歌
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相关词汇：


ballad
 [ˈbæləd]
 n.
 歌谣，民谣


depict
 [dɪˈpɪkt]
 v.
 描绘


doggerel
 [ˈdɒɡərəl]
 n.
 打油诗


dynasty
 [ˈdɪnəstɪ]
 n.
 朝代


epic
 [ˈepɪk]
 n.
 史诗


epigram
 [ˈepɪɡræm]
 n.
 警句短诗


five-character quatrain
 [faɪvˈkærəktə]
 [ˈkwɒtreɪn]
 五言绝句


hymn
 [hɪm]
 n.
 赞美诗


idyl
 [ˈaɪdɪl]
 n.
 田园短诗


ode
 [əʊd]
 n.
 颂歌


poem
 [ˈpəʊɪm]
 n.
 诗


poet
 [ˈpəʊɪt]
 n.
 诗人


poetry
 [ˈpəʊɪtrɪ]
 n.
 诗歌（总称）


recite
 [rɪˈsaɪt]
 v.
 背诵


rhyme
 [raɪm]
 v.
 押韵


seven-character octave
 [ˈsevənˈkærəktə]
 [ˈɒktɪv]
 七言律诗


Shakespeare
 [ʃeɪkspɪər]
 n.
 莎士比亚


sonnet
 [ˈsɒnɪt]
 n.
 十四行诗


stanza
 [ˈstænzə]
 n.
 （诗歌的）节，段


verse
 [vɜːs]
 n.
 韵文

情景对话：


A:
 Goose, goose, goose…


B:
 What are you doing?


A:
 I'm reading a poem
 . This is the English translation of a Chinese poem named Goose.


B:
 Oh, that's interesting. Let me take a look at it. Well, some lines don't rhyme
 . It's not a good version.


A:
 No, but it helps me get to know about Chinese poetry
 anyway.


B:
 Tell me something about the Chinese poets
 you already know.


A:
 Um, I know Li Bai is one of the greatest poets living in Tang dynasty
 . And I've read some of his five-character quatrains
 and seven-character octaves
 .


B:
 Great! I love his poems, too. And I also love Shakespeare
 .


A:
 Do you read his sonnets
 ?


B:
 Yes, and I try to recite
 some of them.


A:
 That's great, too! Read this one. It's my favorite. You can just read the first two stanzas.



B:
 OK. It's really long. Is it an epic
 ?


A:
 Yes. So tell me what you think of it.


B:
 Well, according to the first two stanzas I've just read, I think it's going to depict
 an ancient war in the rest part.

参考译文：


A:
 鹅，鹅，鹅……


B:
 你干吗呢？


A:
 我在朗读一首诗啊。这是一首中文诗作的英语翻译，名字叫《鹅》。


B:
 哦，挺有意思，让我看一眼吧。嗯，有几句翻译得不押韵啊，这个翻译版本不太好。


A:
 是不太好，不过还是能帮我了解中国的诗歌作品。


B:
 跟我讲讲你所知道的中国诗人吧。


A:
 嗯，我知道李白是生活在唐朝的一位伟大诗人。我读过他的一些五言绝句和七言律诗。


B:
 厉害呀！我也挺喜欢李白的诗。此外，我也爱读莎士比亚的作品。


A:
 你读莎士比亚的十四行诗吗？


B:
 读啊，而且我还试着背诵了几首。


A:
 你也挺厉害呀！看看这首诗，是我最喜欢的一首。你可以只看前两节。


B:
 好的。这首诗挺长的，是首史诗作品吗？


A:
 是的。那跟我讲讲你读这首诗的看法吧。


B:
 嗯，从我刚读过的前两节内容来看，我觉得这首诗接下来要描绘一场发生在古时候的战争。


327　科幻小说

[image: ]


相关词汇：


advance
 [ədˈvɑːns]
 n.
 进步


alien
 [ˈeɪljən]
 n.
 外星人


author
 [ˈɔːθə]
 n.
 作者


based on
 [beɪst]
 [ɒn]
 根据……改编


century
 [ˈsentʃʊrɪ]
 n.
 世纪


classic
 [ˈklæsɪk]
 n.
 经典作品


cosmic
 [ˈkɒzmɪk]
 adj.
 宇宙的


development
 [dɪˈveləpmənt]
 n.
 发展


exotic
 [ˌɪɡˈzɒtɪk]
 adj.
 异域的，外来的


Mars
 [mɑːz]
 n.
 火星


political
 [pəˈlɪtɪkl]
 adj.
 政治的


predict
 [prɪˈdɪkt]
 v.
 预测，预言


reflection
 [reˈflekʃn]
 n.
 反映


science fiction
 [ˈsaɪəns]
 [ˈfɪkʃn]
 科幻小说


scientific
 [ˌsaɪənˈtɪfɪk]
 adj.
 科学的


space
 [speɪs]
 n.
 太空，空间


Star Trek
 [stɑː]
 [trek]
 （电影）《星际迷航》


story
 [ˈstɔːrɪ]
 n.
 故事


technological
 [ˌteknəˈlɒdʒɪkl]
 adj.
 技术的


undertone
 [ˈʌndətəʊn]
 n.
 潜在的意义

情景对话：


A:
 Hendson, thanks for the book you've lent to me. It's so interesting.


B:
 Glad you like it.


A:
 I'm a big fan of science fiction
 stories
 . I've read a lot of them.


B:
 Me, too. They are among the most popular books written today. Besides, some of the most successful movies are based on
 them.


A:
 Right. Well, talking about movies, my favorite one is 
Star Trek

 . What about you?


B:
 Mine is Star Wars
 .


A:
 I like that one, too. Er, science fiction seems to be a fairly new development
 in literature. Most of the classics
 have been written within the last century
 .


B:
 Yeah. Who is your favorite author
 of science fiction?


A:
 H. G. Wells.


B:
 My favorite, too.


A:
 Many modern writers don't involve space
 travel any more. They tend to care more about predicting
 the impacts of scientific
 and technological advances
 on human beings.


B:
 Yeah. The imagination of the future world is actually a reflection
 of the world we now live in. And some books may also have political undertones
 .

参考译文：


A:
 亨德森，谢谢你借我看的这本书，非常有意思。


B:
 你爱看，我也很高兴。


A:
 我很热衷于阅读科幻小说故事，我已经看过很多了。


B:
 我也是啊。科幻小说在当代作品中是最受读者欢迎之一的种类，而且一些非常成功的影片也是根据它们改编的。


A:
 没错，讲到电影，我最爱看《星际迷航》了，你呢？


B:
 我最爱看的是《星球大战》。


A:
 这我也喜欢。嗯，在文学界，科幻小说好像是近期才发展出来的分支，大多数经典科幻小说都是在上个世纪里创作出来的。


B:
 是啊。你最喜爱的科幻小说作家是哪一位啊？


A:
 赫伯特·乔治·威尔斯。


B:
 这也是我的最爱。


A:
 很多现代作家的作品里已经不写太空旅行的内容了，他们更关注的是预测科技进步对人类产生的影响。


B:
 没错。对未来世界的想象其实也反映了我们现在所生活的世界的情况，而且一些作品中也会包含政治寓意。


328　神话与传说
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相关词汇：


Achilles' heel
 [əˈkɪliːz]
 [hiːl]
 唯一弱点，要害


discord
 [ˈdɪskɔːd]
 n.
 不和，纠纷


god
 [ɡɒd]
 n.
 神


goddess
 [ˈɡɒdes]
 n.
 女神


Greek
 [ɡriːk]
 adj.
 希腊的


idiom
 [ˈɪdɪəm]
 n.
 成语


immortality
 [ˌɪmɔːˈtælətɪ]
 n.
 长生不老


Jade Emperor
 [dʒeɪd]
 [ˈempərə]
 玉皇大帝


Journey to the West
 [ˈdʒɜːnɪ]
 [tuː]
 [ðə]
 [west]
 《西游记》


legendary
 [ˈledʒəndərɪ]
 adj.
 传说的


Monkey King
 [ˈmʌŋkɪ]
 [kɪŋ]
 美猴王


myth
 [mɪθ]
 n.
 神话


mythology
 [mɪˈθɒlɒdʒɪ]
 n.
 神话


novel
 [ˈnɒvl]
 n.
 小说


phrase
 [freɪz]
 n.
 短语


polymorphic
 [ˌpɒlɪˈmɔːfɪk]
 adj.
 有多种形式或形态的


Roman
 [ˈrəʊmən]
 adj.
 罗马的


transformation
 [ˌtrænsfəˈmeɪʃn]
 n.
 变形


Trojan War
 [ˈtrəʊdʒən]
 [wɔː]
 特洛伊战争


Venus
 [ˈviːnəs]
 n.
 维纳斯女神

情景对话：


A:
 I have taken some Greek
 and Roman mythology
 classes recently. We've discussed the Trojan War
 .


B:
 Did you read Homer's epic?


A:
 Yeah, part of it. By the way, most gods
 and goddesses
 in Greek mythology have a different name in Roman mythology, right?


B:
 Yeah. For instance, the goddess of love and beauty, Venus
 , is known as Aphrodite in Greek myths
 .


A:
 Oh, getting to know about these myths is also helpful to my study of English, since many English idioms
 and phrases
 have derived from them.


B:
 Like what?


A:
 Like Achilles' heel
 , an apple of discord
 , etc.


B:
 Yeah, you know I've been busy reading some Chinese legendary
 stories these days.


A:
 Really? What are you reading?


B:
 Some stories about Monkey King
 . Adapted from 
Journey to the West

 , a great classical novel
 . I've just finished one story which tells how Monkey King learned the secrets of immortality
 and 72 polymorphic transformations
 and how he got Jade Emperor
 very angry.

参考译文：


A:
 我最近选修了希腊和罗马神话课，课堂上我们讨论了特洛伊战争。


B:
 你们读了荷马的史诗吗？


A:
 读了，读了一部分。对了，顺便问问你，希腊神话中大多数神在罗马神话中都有另外一个名字，是吗？


B:
 是的。比方说，爱与美的女神维纳斯在希腊神话中被称作阿芙罗蒂特。


A:
 哦。了解一些神话故事对我学习英语也很有帮助，因为英语中很多短语、习语都来自这些神话传说。


B:
 比方讲？


A:
 比如“阿基利斯的脚踵（弱点）”与“引起纠纷的苹果（祸根）”等。


B:
 是哦。你瞧我最近这些天正在读一些中国的传说故事。


A:
 是吗？读的什么故事呢？


B:
 美猴王的一些故事，是根据经典小说《西游记》改编的。我刚看完一个故事，讲的是美猴王怎么学会了长生不老的秘诀，掌握了72变，还如何惹怒了玉皇大帝。


329　寓言与童话
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相关词汇：


Aesop
 [ˈiːsɒp]
 n.
 伊索


allegory
 [ˈælɪɡərɪ]
 n.
 寓言，讽喻


Andersen
 [ˈændəsn]
 n.
 安徒生


ball
 [bɔːl]
 n.
 舞会


Cinderella
 [ˌsɪndəˈrelə]
 n.
 灰姑娘


coach
 [kəʊtʃ]
 n.
 马车


elf
 [elf]
 n.
 精灵


enchanted
 [ɪnˈtʃaːntɪd]
 adj.
 中魔法的


fable
 [ˈfeɪbl]
 n.
 寓言


fabulist
 [ˈfæbjʊlɪst]
 n.
 寓言作家


fairy
 [ˈfeərɪ]
 n.
 仙女


fairy tale
 [ˈfeərɪ]
 [teɪl]
 童话


fantasy
 [ˈfæntəsɪ]
 n.
 幻想


glass slipper
 [ɡlɑːs]
 [ˈslɪpə]
 水晶鞋


gnome
 [nəʊm]
 n.
 小矮人


goblin
 [ˈɡɒblɪn]
 n.
 小妖精


mermaid
 [ˈmɜːmeɪd]
 n.
 美人鱼


parable
 [ˈpærəbl]
 n.
 寓言


Sleeping Beauty
 [ˈsliːpɪŋ]
 [ˈbjuːtɪ]
 睡美人


tall tale
 [tɔːl]
 [teɪl]
 无稽之谈，荒诞的故事

情景对话：


A:
 Yesterday I read a fable
 to my son. That reminded me of the Greek fabulist Aesop
 's stories I read when I was a child.


B:
 Those fables with animals as the main characters? I love them.


A:
 I love them, too.


B:
 Well, my daughter's obsessed with fairy tales
 . She can't stop reading them.


A:
 Oh, little girls always like those fantasies
 and romances
 —stories with fairies
 , elves
 , goblins
 , gnomes
 and enchanted
 princes. They used to be my favorite.


B:
 Really?


A:
 Sure. I still remember The Little Mermaid

 by Andersen
 . I was so touched. I still am when I think about the story.


B:
 Oh, my daughter loves 
Sleeping Beauty

 and 
Cinderella

 .


A:
 Cinderella?
 My favorite!


B:
 You didn't dream of sitting in a coach
 wearing a pair of glass slippers
 and dancing with the prince at the ball
 , did you?


A:
 Why not? That's every girl's dream!


B:
 Well, now I can understand my daughter. Guess every little girl has a similar dream.

参考译文：


A:
 昨天我给我儿子读了一则寓言故事，让我不由得想起了自己小时候读过的希腊寓言家伊索写的那些故事。


B:
 就是那些以动物为主角的寓言故事吧？我特爱看。


A:
 我也是啊。


B:
 哎，我女儿特迷恋童话，不让她看都不行。


A:
 哦，小女孩总是喜欢幻想，喜欢浪漫的故事——故事里会有仙女、精灵、妖精、小矮人，还有被施了魔法的王子。这种故事也曾经一度是我的最爱。


B:
 当真？


A:
 当然了。我到现在还记得安徒生写的《小美人鱼》呢，我当时感动得不得了，现在想起这个故事也还是很感动。


B:
 哦，我女儿特爱《睡美人》和《灰姑娘》。


A:
 《灰姑娘》？我的最爱呀！


B:
 你不会还曾梦想过穿着一双水晶鞋、坐在马车里、赶赴舞会与王子翩翩起舞吧？


A:
 为什么不？这可是每个女孩的梦想啊！


B:
 嗯，现在我对我女儿更加理解了，估计每个小女孩都有一个类似的梦吧。


330　绘画
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相关词汇：


conventional
 [kənˈvenʃənl]
 adj.
 传统的


cultural
 [ˈkʌltʃərəl]
 adj.
 文化的


fresco
 [ˈfreskəʊ]
 n.
 壁画


genre-painting
 [ˈʒɒŋrəˈpeɪntɪŋ]
 n.
 世态画，风俗画


genuine
 [ˈdʒenjʊɪn]
 adj.
 真的


imitation
 [ˌɪmɪˈteɪʃn]
 n.
 仿冒品


influential
 [ˌɪnflʊˈenʃl]
 adj.
 有影响力的


Leonardo da Vinci
 [lɪəʊˈnɑːdəʊdəˈvɪntʃɪ]
 达·芬奇


Mona Lisa
 [ˈməʊnəˈliːzə]
 蒙娜丽莎


movement
 [ˈmuːvmənt]
 n.
 运动


nude
 [njuːd]
 n.
 人物裸体画


oil painting
 [ɔɪl]
 [ˈpeɪntɪŋ]
 油画


ordinary
 [ˈɔːdɪnərɪ]
 adj.
 普通的


particular
 [pəˈtɪkjʊlə]
 adj.
 特别的


perspective
 [pəˈspektɪv]
 n.
 视角，角度


portrait
 [ˈpɔːtrɪt]
 n.
 肖像画，画像


realism
 [ˈrɪəlɪzəm]
 n.
 现实主义


Renaissance
 [rɪˈneɪsəns]
 n.
 文艺复兴时期


sketch
 [sketʃ]
 n.
 素描


technique
 [tekˈniːk]
 n.
 技巧，技术

情景对话：


A:
 We discussed Renaissance
 in today's history class.


B:
 That's from the 14th century to 17th century, right?


A:
 Yes. It's a great cultural movement
 best known for its artistic developments.


B:
 I know. Leonardo da Vinci
 is one of the most influential
 figures during that period.


A:
 Yeah. He's so versatile. And when in class, our teacher also showed us pictures of some of his paintings.


B:
 Mona Lisa
 must be one of them?


A:
 You bet. The portrait
 of the lady with a mysterious smile. People just couldn't stop admiring the painter's techniques
 .


B:
 Yeah. There're many imitations
 of it, but I believe the experts know how to tell them from the genuine
 one.


A:
 Sure. Well, talking about paintings, is there any particular
 style of painting that you like?


B:
 I like oil paintings a lot. What about you?


A:
 I like the fresco
 I saw when I was travelling in Dun Huang.


B:
 Well, do you still do sketches
 ?


A:
 Sometimes. I find myself quite busy lately.

参考译文：


A:
 今天历史课上我们讨论了文艺复兴时期。


B:
 文艺复兴时期是从14世纪到17世纪，对吧？


A:
 对，文艺复兴也是伟大的文化运动，这段时期最为人所熟知的是当时在艺术上取得的成就。


B:
 没错，达·芬奇就是那个时期最有影响力的人物之一。


A:
 是啊，他真是多才多艺。上课的时候，老师还给我们看了一些达·芬奇画作的图片。


B:
 《蒙娜丽莎》的图片肯定看了吧？


A:
 那当然，看见那幅露出神秘微笑的女士的肖像画，当时大家都不禁赞叹大师的技艺。


B:
 是啊。现在这幅画市面上有很多仿冒品，不过，我相信专家一定懂得如何鉴别赝品和真迹。


A:
 那当然啦。说起绘画，你有特别喜欢的作品类别吗？


B:
 油画是我很喜欢的，你呢？


A:
 我挺喜欢在敦煌旅游时看到的壁画。


B:
 哦，你现在还画素描吗？


A:
 有时候画的，不过最近挺忙的。


331　卡通与漫画

[image: ]


相关词汇：


a series of
 [ə]
 [ˈsɪəriːz]
 [ɒv]
 一系列


animated film
 [ˈænɪmeɪtɪd]
 [fɪlm]
 动画片


animation
 [ˌænɪˈmeɪʃn]
 n.
 动画制作


aspect
 [ˈæspekt]
 n.
 方面


cartoon
 [kɑːˈtuːn]
 n.
 卡通，漫画


cartoonist
 [kɑːˈtuːnɪst]
 n.
 漫画家


comic
 [ˈkɒmɪk]
 n.
 连环画册


comic strip
 [ˈkɒmɪk]
 [strɪp]
 连环漫画


creator
 [krɪˈeɪtə]
 n.
 创作者


draw
 [drɔː]
 v.
 画


gag
 [ɡæɡ]
 n.
 笑话或滑稽故事


graphic novel
 [ˈɡræfɪk]
 [ˈnɒvl]
 漫画小说


humor
 [ˈhjuːmə]
 n.
 幽默


illustration
 [ˌɪləˈstreɪʃn]
 n.
 插图


medium
 [ˈmiːdɪəm]
 n.
 媒界


prevalent
 [ˈprevələnt]
 adj.
 流行的


satirize
 [ˈsætəraɪz]
 v.
 嘲讽


sequence
 [ˈsiːkwəns]
 n.
 一系列


tackle
 [ˈtækl]
 v.
 处理


visual art
 [ˈvɪʒʊəl]
 [ɑːt]
 视觉艺术

情景对话：


A:
 Mary, do you like reading comic strips
 ?


B:
 Yes. I like comics
 very much. They're always so humorous.


A:
 Er, it seems that humor
 is always the prevalent
 subject matter of comics.


B:
 Right. Besides, adventure and drama are also represented in this medium
 .


A:
 I'm amazed at the talent of those cartoonists
 —they just can create such wonderful comic books and graphic novels
 .


B:
 Who is your favorite cartoonist?


A:
 Mort Walker and Charles Schulz.


B:
 They're among the best. Well, my favorite cartoon
 characters are Mickey Mouse and Donald Duck.


A:
 Ha-ha, they were created in early 20th century and are very old now.


B:
 I know, but I still love them.


A:
 Well, last week I went to the movies and watched a popular animated film
 —Pleasant Goat and Big Big Wolf
 .


B:
 Oh, I know that. Several goats and two wolves. Very funny.


A:
 You like it?


B:
 Yeah, I always like funny things. But I also like cartoons that tackle aspects
 of social and political life and satirize
 politicians.

参考译文：


A:
 玛丽，你喜欢看连环画吗？


B:
 喜欢，我非常喜欢看连环画册，上面的内容总是很幽默搞笑的。


A:
 哦，幽默似乎也总是漫画一直以来流行的主题啊。


B:
 是啊，另外漫画也常描绘些冒险和戏剧故事。


A:
 漫画家的天赋真是让人赞叹，他们就是能创作出如此精妙绝伦的连环画、漫画小说。


B:
 你最喜欢的漫画家是？


A:
 莫特·沃克尔和查尔斯·舒茨。


B:
 他们都是顶尖的。我自己最喜欢的卡通形象是米老鼠和唐老鸭。


A:
 哈哈，这些都是20世纪初期塑造出来的卡通形象，已经很老了。


B:
 我知道，但我还是很喜欢啊。


A:
 嗯，上周我去看电影，看的是一部很火的动画片——《喜羊羊与灰太狼》。


B:
 哦，我知道这部片子，就是几只羊和两只狼的故事，很搞笑的。


A:
 你也喜欢？


B:
 喜欢，搞笑的东西我都喜欢的。不过，那些触及社会政治生活各个层面、嘲讽政客的漫画我也爱看的。


332　雕塑

[image: ]


相关词汇：


amazing
 [əˈmeɪzɪŋ]
 adj.
 令人称奇的，很棒的


carving
 [ˈkɑːvɪŋ]
 n.
 雕刻


clay
 [kleɪ]
 n.
 陶土


decorative
 [ˈdekərətɪv]
 adj.
 装饰性的


exhibit
 [ɪɡˈzɪbɪt]
 n.
 展品


fascinate
 [ˈfæsɪneɪt]
 v.
 使……着迷


feature
 [ˈfiːtʃə]
 v.
 突出，以……为主题


foliage
 [ˈfəʊlɪɪdʒ]
 n.
 植物的叶子（总称）


harmonious
 [hɑːˈməʊnjəs]
 adj.
 和谐的


ice sculpture
 [aɪs]
 [ˈskʌlptʃə]
 冰雕


image
 [ˈɪmɪdʒ]
 n.
 意象，形象


metal
 [ˈmetl]
 n.
 金属


on display
 [ɒn]
 [ˌdɪsˈpleɪ]
 陈列，展示


plastics
 [ˈplæstɪks]
 n.
 塑料


sculptor
 [skʌlptə]
 n.
 雕塑家，雕刻家


sculpture
 [ˈskʌlptʃə]
 n.
 雕塑


sparkling
 [ˈspɑːklɪŋ]
 adj.
 闪耀光芒的


statue
 [ˈstætjuː]
 n.
 塑像


three-dimensional
 [θriː]
 [dɪˈmenʃənl]
 adj.
 三维的


transform
 [trænsˈfɔːm]
 v.
 改变……的外观

情景对话：


A:
 John, I am surprised to meet you here at a sculpture
 exhibition.


B:
 I'm a big fan of carving
 and sculpture.


A:
 Oh, really? Great. John, look at this one. See how its harmonious
 color and flowing lines have helped transform
 the sparkling
 glass into the very image
 of happiness and joy.


B:
 Yes, that's amazing
 ! And Professor, what do you think that metal
 one over there features
 ?


A:
 I think it may feature a whole foliage
 scene. Look, these are the branches and these are the leaves.


B:
 Oh, and this one. I like it. This decorative
 statue
 must look good in my study.


A:
 Yeah, it's beautiful.


B:
 Sculpture is so different from painting.


A:
 Sculpture is three-dimensional
 artwork. And a lot of different materials can be used, such as stone, glass, wood, clay
 and plastics
 .


B:
 I've heard there're even sculptures made of ice in China.


A:
 Yes, typically in northern China where it's very cold in winter, sculptors will make their works out of ice.


B:
 Great! This winter I will definitely go there and enjoy the show.

参考译文：


A:
 约翰，没想到我在雕塑展上遇见你。


B:
 其实我对雕刻和雕塑很喜欢的。


A:
 哦，是吗？那太好了。约翰，你看看这个作品。协调的颜色以及流动的线条有效地赋予了这流光溢彩的玻璃幸福和喜悦的形象色彩。


B:
 是啊，真是太棒了！那么，教授，您觉得那边那个金属的雕塑作品是以什么为主题的呢？


A:
 我认为这整件作品是勾勒了一幅植物叶子的图景。看，这些是枝条，而这些是树叶。


B:
 哦。还有这件作品，我挺喜欢。我的书房要是摆上这么件装饰性的塑像，一定看起来挺美的。


A:
 是啊，这件作品很有美感。


B:
 雕塑和绘画的差异太大了。


A:
 雕塑是三维的艺术创作，而且也可以运用多种不同的材料，例如：石块、玻璃、木头、陶土以及塑料。


B:
 我听说中国还有冰雕。


A:
 是啊，一般是在中国北方，由于冬季气候寒冷，所以雕塑家们就会用冰来进行创作。


B:
 太好了，今年冬天我一定要去看一看冰雕展。


333　音乐

[image: ]


相关词汇：


beat
 [biːt]
 n.
 节拍


blues
 [bluːz]
 n.
 蓝调音乐，布鲁斯


choir
 [ˈkwaɪə]
 n.
 唱诗班


church
 [tʃɜːtʃ]
 n.
 教堂


classical
 [ˈklæsɪkl]
 adj.
 古典的


country music
 [ˈkʌntrɪ]
 [ˈmjuːzɪk]
 乡村音乐


favorite
 [ˈfeɪvərɪt]
 n.
 最喜欢的人或物


folk music
 [fəʊk]
 [ˈmjuːzɪk]
 民乐


genre
 [ˈʒɒŋrə]
 n.
 种类，类型，风格


jazz
 [dʒæz]
 n.
 爵士乐


opera
 [ˈɒpərə]
 n.
 歌剧


prefer
 [prɪˈfɜː]
 v.
 偏爱，更喜欢


rap music
 [ræp]
 [ˈmjuːzɪk]
 说唱音乐


rhythm
 [ˈrɪðəm]
 n.
 节奏


rock
 [rɒk]
 n.
 摇滚


soft
 [sɒft]
 adj.
 轻柔的


soul
 [səʊl]
 n.
 灵魂乐


staff
 [stɑːf]
 n.
 五线谱


taste
 [teɪst]
 n.
 品味


tempo
 [ˈtempəʊ]
 n.
 速度

情景对话：


A:
 Nice music, isn't it?


B:
 Yeah, very soft
 and pleasant.


A:
 Sounds like we have the same taste
 in music. Hi, I'm Liu Peng. Glad to meet you.


B:
 Glad to meet you. I'm Ma Li. It's my first time to be at a cocktail party since I arrived in America.


A:
 Really? It's my third time. So do you often listen to music?


B:
 Quite often. I like folk music
 , soul
 , and blues
 . And I also enjoy going to church
 and listening to the choir
 . Do you prefer any specific genre
 ?


A:
 Well, I prefer music and songs with a slow tempo
 , something more of a traditional style, classical
 music, for instance.


B:
 Like opera
 ?


A:
 Yeah. Opera is actually my favorite
 .


B:
 My friend offered to take me to an opera last week, but unluckily, I was too busy and didn't go.


A:
 Oh, that's too bad. Listen, they're playing a new song now. I like its rhythm
 . And the beat
 is easy to dance to. I wish I could dance now.


B:
 Really?


A:
 May I have the honor to dance with you?


B:
 Of course. I'd love to.

参考译文：


A:
 这音乐不错啊？


B:
 是啊，轻柔悦耳。


A:
 看来我们在音乐方面的品味一致。嗨！我叫刘鹏。很高兴认识你。


B:
 我也很高兴认识你，我叫马丽。这是我到美国后第一次参加鸡尾酒会。


A:
 第一次？我是第三次。那么你经常听音乐吗？


B:
 经常听的，我喜爱民乐、灵魂乐和蓝调音乐。我还喜欢上教堂去听唱诗班歌唱。你有什么偏爱的音乐风格吗？


A:
 嗯，我比较偏好节奏舒缓的音乐和歌曲，传统一点儿的，比如古典音乐那样的。


B:
 像歌剧那样？


A:
 对，歌剧其实是我的最爱。


B:
 上周有个朋友说带我去看歌剧，可惜，我当时太忙了，没法去。


A:
 哦，那太可惜了。听，现在又换了一首曲子，我喜欢这种节奏。这个节拍其实很适合跳舞的，现在有点想跳舞了。


B:
 是吗？


A:
 我可以邀请你和我跳支舞吗？


B:
 当然，很高兴。


334　乐器
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相关词汇：


bassoon
 [bəˈsuːn]
 n.
 巴松管，低音管


concerto
 [kənˈtʃɜːtəʊ]
 n.
 协奏曲


erhu
 [ˈɜːrhuː]
 n.
 二胡


flute
 [fluːt]
 n.
 长笛


guitar
 [ɡɪˈtɑː]
 n.
 吉他


harmonica
 [hɑːˈmɒnɪkə]
 n.
 口琴


harp
 [hɑːp]
 n.
 竖琴


lullaby
 [ˈlʌləbaɪ]
 n.
 摇篮曲


musical instrument
 [ˈmjuːzɪkl]
 [ˈɪnstrʊmənt]
 乐器


notable
 [ˈnəʊtəbl]
 adj.
 知名的，著名的


organ
 [ˈɔːɡən]
 n.
 风琴


pianoforte
 [ˌpɪænəʊˈfɔːtɪ]
 n.
 钢琴


pipa
 [ˈpiːpə]
 n.
 琵琶


practise
 [ˈpræktɪs]
 v.
 练习


progress
 [ˈprəʊɡres]
 n.
 进展，进步


saxophone
 [ˈsæksəfəʊn]
 n.
 萨克斯管


sonata
 [səˈnɑːtə]
 n.
 奏鸣曲


trumpet
 [ˈtrʌmpɪt]
 n.
 小号


violin
 [ˌvaɪəˈlɪn]
 n.
 小提琴


virtuosity
 [ˌvɜːtjʊˈɒsətɪ]
 n.
 （艺术方面的）卓越技巧

情景对话：


A:
 Mary, I remember your brother is very interested in learning to play a musical instrument
 . Has he decided when to start?


B:
 No, not yet. He's kinda busy these days. Besides, he has trouble deciding which musical instrument to learn. He likes flute
 and guitar
 both. He doesn't know which one to choose.


A:
 Tell him just to pick one. And he can learn to play the other later.


B:
 Right. I'll tell him. Well, how's your violin
 lesson?


A:
 Not bad. I have just learned a concerto
 . It's not easy. I need to keep practicing
 . And your piano lesson?


B:
 Hmm, it gets more and more difficult. Last week's lullaby
 is relatively easy, but this week's sonata
 is pretty hard.


A:
 You know, besides learning from the teacher, there's another good way to help improve our skills—listen to the most notable
 players!


B:
 Yeah. Look at these CDs. I've been listening to them all the time. Oh, these great pianists' virtuosity
 ! I wish one day I could play like them!

参考译文：


A:
 玛丽，我记得你弟弟对学习乐器很感兴趣。他决定什么时候开始学了吗？


B:
 还没有。这些天他有点忙。另外，他也没想好要学习哪种乐器。长笛和吉他他都喜欢，所以不知道该选哪一个了。


A:
 跟他说就随便选一个好了，另外一种乐器可以以后学。


B:
 没错，我就打算这样跟他说。嗯，你小提琴课上得怎么样了？


A:
 挺好，我刚学了首协奏曲，不太好拉，需要时常练习才行。你的钢琴课怎么样了？


B:
 哦，也是越来越难了。上周学的一首摇篮曲还相对简单点，但是这周学的奏鸣曲就非常难了。


A:
 其实，要提高弹奏技巧，除了跟随老师学习，还有另外一个好办法——多听听知名演奏家的演奏。


B:
 没错。瞧瞧这些CD，是我一直都在听的。哦，这些大钢琴家真是卓越超群啊！我希望有朝一日也能像他们一样！


335　音乐会
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相关词汇：


accompanist
 [əˈkʌmpənɪst]
 n.
 伴奏者


band
 [bænd]
 n.
 乐队


chord
 [kɔːd]
 n.
 和声，和音


concert
 [ˈkɒnsɜːt]
 n.
 音乐会，演唱会


duet
 [djʊˈet]
 n.
 二重唱


falsetto
 [fɔːlˈsetəʊ]
 n.
 假声


fan
 [fæn]
 n.
 迷，某人或某事物的热情崇拜者


finale
 [fɪˈnɑːlɪ]
 n.
 （音乐等的）结束部分


groupie
 [ˈɡruːpɪ]
 n.
 歌迷


lyrics
 [ˈlɪrɪks]
 n.
 歌词


rapper
 [ˈræpə]
 n.
 饶舌歌手


refrain
 [ˌriːˈfreɪn]
 n.
 副歌


solo
 [ˈsəʊləʊ]
 n.
 独唱


soprano
 [səˈprɑːnəʊ]
 n.
 女高音


strains
 [streɪnz]
 n.
 乐曲


symphony
 [ˈsɪmfənɪ]
 n.
 交响乐


tenor
 [ˈtenə]
 n.
 男高音


trill
 [trɪl]
 n.
 颤音


tune
 [tjuːn]
 n.
 曲调，调子


vocalist
 [ˈvəʊkəlɪst]
 n.
 歌手

情景对话：


A:
 Last week, my brother had me go with him to a pop concert
 .


B:
 How was it?


A:
 I could hardly hear the singer. Those groupies
 were so crazy. They shouted loudly.


B:
 Aren't you a big fan
 of that singer? Didn't you shout?


A:
 Me? No! Hadn't my brother dragged me there, I wouldn't have gone. A famous rapper
 also showed up at the concert, but I didn't quite enjoy his performance.


B:
 So how about tonight's concert? Do you like the beginning symphony
 ?


A:
 Yes. And I admire the falsetto
 of that male vocalist
 very much.


B:
 He was doing a solo. After a while, he'll join a female singer in a duet
 .


A:
 Great!


B:
 Now here they are. Oh, I like the strains
 .


A:
 And listen to their chord
 . How beautiful it is!


B:
 And his trill
 is good.


A:
 Yeah, I like the lyrics
 , too.


B:
 Let's enjoy.

参考译文：


A:
 上星期，我弟弟让我陪他去听了一场流行音乐演唱会。


B:
 感觉怎么样？


A:
 都不怎么能听见歌手的声音。那些歌迷太疯狂了，在那儿大喊大叫。


B:
 难道你不是那位歌手的忠实歌迷吗？你没大叫吗？


A:
 我？才不呢！要不是我弟弟把我硬拉去听，我是不会去的。那天演唱会上还来了位著名的饶舌歌手，不过我并不太喜欢他的表演。


B:
 嗯，那今晚的音乐会如何？开场的交响乐你喜欢吗？


A:
 喜欢呀。我还非常喜欢刚才那位男歌唱家的假声。


B:
 他刚刚是独唱，过会儿，他会和一位女歌唱家一起表演二重唱。


A:
 太好了！


B:
 现在他们要演唱了。哦，我喜欢这首曲子。


A:
 听听他俩的和声，多优美动听啊！


B:
 男歌唱家的颤音也很棒。


A:
 是啊，歌词内容我也喜欢。


B:
 呵呵，我们继续聆听吧。


336　芭蕾
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相关词汇：


accompaniment
 [əˈkʌmpənɪmənt]
 n.
 伴奏


act
 [ækt]
 n.
 （戏剧中的）一幕


ballet
 [ˈbæleɪ]
 n.
 芭蕾


ballet slippers
 [ˈbæleɪ]
 [ˈslɪpəz]
 芭蕾舞鞋


bent
 [bent]
 adj.
 弯曲的


choreograph
 [ˈkɒrɪəɡrɑːf]
 v.
 编舞


composition
 [ˌkɒmpəˈzɪʃn]
 n.
 作曲


court
 [kɔːt]
 n.
 宫廷


*dance
 [dɑːns]
 n.
 舞蹈


dancer
 [ˈdɑːnsə]
 n.
 舞者


master
 [ˈmɑːstə]
 v.
 掌握


overture
 [ˈəʊvətjʊə]
 n.
 序曲，前奏曲


pointe shoes
 [pwæŋt]
 [ʃuːz]
 足尖鞋


pointed
 [ˈpɔɪntɪd]
 adj.
 尖的，有尖头的


posture
 [ˈpɒstʃə]
 n.
 姿势


Swan Lake
 [swɒn]
 [leɪk]
 天鹅湖


The Nutcracker
 [ðə]
 [ˈnʌtˌkrækə]
 胡桃夹子


toe
 [təʊ]
 n.
 脚趾


trained
 [treɪnd]
 adj.
 受过训练的


tutu
 [ˈtuːtuː]
 n.
 芭蕾舞裙

情景对话：


A:
 Nina, your sister is a trained ballet dancer
 , isn't she?


B:
 Yes. Ballet is a highly technical form of dance
 , which is difficult to master
 . My sister has been trained since she was four.


A:
 Oh, my God!


B:
 I used to envy her when she put on her French tutu
 , looking so beautiful. Later I learned the training was hard.


A:
 I was always wondering how they can stand on their toes
 . Did your sister tell you?


B:
 Well, it's because of their pointe shoes
 , of course, plus a lot of practice.


A:
 I know that ballet first emerged in European courts
 and that there're some strict rules dancers should obey.


B:
 Yes. Like“when your feet are not on the floor, they should be pointed
 ”and“when the leg is not bent
 , it should be stretched completely”. Besides, posture
 and placement are also very important.


A:
 You've really learned a lot from your sister. Well, talking about ballet, I like some ballet music.


B:
 Same here. I like the music accompaniment
 of 
Swan Lake

 and 
The Nutcracker

 .

参考译文：


A:
 妮娜，你姐姐是经过专门训练的芭蕾舞演员，对吗？


B:
 没错。芭蕾这种舞蹈形式，技术要求非常高，很难掌握。我姐姐四岁起就开始学舞了。


A:
 天哪！


B:
 她穿上法式芭蕾舞裙，看上去美极了，以前我还挺嫉妒的呢。后来我才知道芭蕾舞训练很艰苦。


A:
 嗯。我总在想她们是怎么用脚尖站立的呢？你姐姐有没有跟你讲过啊？


B:
 哦，那全是因为穿了足尖鞋呀，当然也少不了大量的练习。


A:
 我知道芭蕾最初出现于欧洲的宫廷；芭蕾舞者还要遵循一些严格的规则。


B:
 是这样的，比如“脚不在地板上时，一定要绷直足尖”，还有“腿不需弯曲时，应该完全伸直”。此外，姿势和位置也都很重要。


A:
 哦。你从你姐那儿学到了不少啊。呵呵，说到芭蕾舞，其实我挺喜欢芭蕾舞剧里的一些音乐的。


B:
 我也很喜欢，比如《天鹅湖》和《胡桃夹子》里的音乐伴奏。


337　街舞
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相关词汇：


backslide
 [ˌbækˈslaɪd]
 n.
 后滑


B-boying
 [ˈbiːbɔɪŋ]
 n.
 地板舞，霹雳舞


B-girl
 [ˈbiːɡɜːl]
 n.
 跳地板舞的女孩


breaker
 [ˈbreɪkə]
 n.
 地板舞舞者


breaking
 [ˈbreɪkɪŋ]
 n.
 地板舞，霹雳舞


disco
 [dɪskəʊ]
 n.
 迪斯科


electro
 [ɪˈlektrəʊ]
 n.
 电子音乐


foot work
 [fʊt]
 [wɜːk]
 排腿


funk
 [fʌŋk]
 n.
 放克音乐，乡土爵士乐


hip-hop
 [ˈhɪpˌhɒp]
 n.
 嘻哈


jerk
 [dʒɜːk]
 n.
 突然的停止


kick
 [kɪk]
 n.
 踢


locker
 [ˈlɒkə]
 n.
 锁舞舞者


locking
 [ˈlɒkɪŋ]
 n.
 锁舞


moonwalk
 [ˈmuːnwɔːk]
 n.
 太空步


popping
 [ˈpɒpɪŋ]
 n.
 机械舞


power move
 [paʊə]
 [muːv]
 大地板动作


street dance
 [striːt]
 [dɑːns]
 街舞


style move
 [staɪl]
 [muːv]
 小地板动作


top rock
 [tɒp]
 [rɒk]
 摇滚步

情景对话：


A:
 Look at those B-boys and B-girls
 !


B:
 What are you talking about? What b-boys?


A:
 I mean those breakers
 , those breaking
 dancers.


B:
 Oh, you mean those street dancers?


A:
 Yeah. Breaking or B-boying
 is a type of street dance
 . Usually we call those breaking dancers B-boys and B-girls.


B:
 Get it.


A:
 Look at their power move
 and style move
 . They are really good at it!


B:
 Are there any basic techniques for this type of dance?


A:
 Yeah, like the foot work
 they just did and top rock
 like this. Oh, here come another group of lockers
 .


B:
 And they are doing locking
 ?


A:
 That's right. Oh, listen to the music. Strong beats. It's funk
 and disco
 music mixed together.


B:
 I can see you really love street dance. Can you do some of the steps or kicks
 ?


A:
 Well, I can do the jerks
 as they do in popping
 . Now look!


B:
 Not bad.

参考译文：


A:
 瞧瞧那些地板舞男孩、女孩们！


B:
 你在说什么？什么地板舞男孩？


A:
 我指的是地板舞舞者，专门跳地板舞的人。


B:
 哦，你说的是一种街舞的舞者吗？


A:
 是的。地板舞，也称霹雳舞，是街舞的一类。通常大家管跳地板舞的人叫地板舞男孩或地板舞女孩。


B:
 明白了。


A:
 瞧瞧他们跳的大地板和小地板动作，跳得真好啊！


B:
 这种舞有什么基本的技术要领吗？


A:
 有的，比方说他们刚刚做的排腿动作，还有像这样的摇滚步。哦，又来了一群锁舞舞者。


B:
 那他们现在跳的就是锁舞吗？


A:
 没错。哦，听听这音乐，节奏很强劲，混合了放克和迪斯科音乐。


B:
 能看出来你挺喜爱街舞的。你能跳一些舞步，或做一些踢腿的动作给我看看吗？


A:
 嗯，我能做这种机械舞里突然停止的动作。看着啊！


B:
 不错啊。


338　摄影
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相关词汇：


automatic
 [ˌɔːtəˈmætɪk]
 adj.
 自动的


blow up
 [bləʊ]
 [ʌp]
 放大


close-up
 [ˈkləʊzʌp]
 n.
 特写，近照


develop
 [dɪˈveləp]
 v.
 使显影


film
 [fɪlm]
 n.
 胶卷


focus
 [ˈfəʊkəs]
 n.
 聚焦


latent image
 [ˈleɪtənt]
 [ˈɪmɪdʒ]
 潜影


lens
 [lenz]
 n.
 透镜，镜头


light
 [ˈlaɪt]
 n.
 光线


photographer
 [fəˈtɒɡrəfə]
 n.
 摄影师


photography
 [fəˈtɒɡrəfɪ]
 n.
 摄影


plate
 [pleɪt]
 n.
 感光底片


reload
 [ˌriːˈləʊd]
 v.
 重新装（底片）


rewinding
 [riːˈwaɪndɪŋ]
 n.
 倒卷底片


sensitive
 [ˈsensɪtɪv]
 adj.
 敏感的


timer
 [ˈtaɪmə]
 n.
 定时装置


tripod
 [ˈtraɪpɒd]
 n.
 三脚架


underexpose
 [ˌʌndərɪkˈspəʊz]
 v.
 曝光不足


viewfinder
 [ˈvjuːfaɪndə]
 n.
 取景器


zoom in
 [zuːm]
 [ɪn]
 （用变焦距镜头）使景物放大

情景对话：


A:
 Now, I am going to take a close-up
 of your face. Say cheese! Good!


B:
 Let me take a look. Shall we have another shot?


A:
 Why? What's wrong?


B:
 Can you zoom in
 on my face a little bit more? I think that'll be better.


A:
 OK, but let me use another camera. Wait a minute. I need to get the right lens
 . All right? Ready? Go!


B:
 That's good. Now why don't we use the tripod
 and automatic timer
 to take some pictures of us together?


A:
 Good idea. But I need to finish rewinding
 before I can reload
 the camera. That takes some time.


B:
 All right, then let me help with the tripod now. Where's it?


A:
 Over there at the corner, see?


B:
 Yeah. By the way, this time we need to find another store to have our film developed.
 Last time's photos came out bad.


A:
 Oh, let me see. Well, that's probably because they were underexposed
 .


B:
 You think so?


A:
 Yeah.

参考译文：


A:
 好了，我现在要拍你脸部的特写了，说“茄子”！很好！


B:
 让我看看。嗯，我们能再拍一次吗？


A:
 怎么啦？有什么不好的吗？


B:
 你能不能再将我脸部拍得大一些？我觉得那样可能会看起来效果更好。


A:
 好的，不过我得用另外一架相机。稍等会儿。我得去拿配套的镜头。好了，准备好了吗？拍了！


B:
 嗯，这次看起来不错。要不现在咱们支上三脚架，设好自动定时器，来拍拍咱们两人的合照吧？


A:
 好主意。不过相机重新装上底片前，我得先倒一下片，得稍微等会儿。


B:
 没关系，那我来帮忙摆上三脚架吧。你放哪儿了？


A:
 就在那边那个角落里，看见了吗？


B:
 看到了。对了，这回我们得找另一家店来冲洗底片，上回的照片洗出来效果不好。


A:
 哦，拿来我看看。嗯，这可能是因为底片曝光不足的原因。


B:
 你觉得是曝光不足啊？


A:
 是啊。


339　曲艺
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相关词汇：


ballad singing
 [ˈbæləd]
 [ˈsɪŋɪŋ]
 唱曲


burst out
 [bɜːst]
 [aʊt]
 突然开始（做某事）


cheerful
 [ˈtʃɪəfl]
 adj.
 快乐的


clapper talks
 [ˈklæpə]
 [tɔːks]
 快板


comic dialogues
 [ˈkɒmɪk]
 [ˈdaɪəlɒɡz]
 小品


cross-talker
 [ˈkrɔːsˌtɔːkə]
 n.
 相声演员


ditty
 [ˈdɪtɪ]
 n.
 小调


entertainment
 [ˌentəˈteɪnmənt]
 n.
 娱乐


folk arts
 [fəʊk]
 [aːts]
 民间艺术


imitate
 [ˈɪmɪteɪt]
 v.
 模仿


joyful
 [ˈdʒɔɪfʊl]
 adj.
 欢快的


narrator
 [nəˈreɪtə]
 n.
 说书演员


*relax
 [rɪˈlæks]
 v.
 放松


sidesplitter
 [ˈsaɪdˌsplɪtə]
 adj.
 极滑稽的故事


sketch
 [sketʃ]
 n.
 幽默短剧，小品


story telling
 [ˈstɔːrɪ]
 [ˈtelɪŋ]
 说书


tongue twister
 [tʌŋ]
 [ˈtwɪstə]
 绕口令


uproarious
 [ʌpˈrɔːrɪəs]
 adj.
 令人捧腹的


ventriloquism
 [venˈtrɪləkwɪzəm]
 n.
 口技


woof
 [wuːf]
 n.
 狗的叫声

情景对话：


A:
 I watched some cross-talkers
 perform on TV last night. I think their performance is interesting. One of them even imitated
 the woof
 of a dog. He was really good at it.


B:
 Yeah. Many people in China love listening to cross talks.


A:
 They are part of Chinese folk art forms, aren't they?


B:
 Correct! Chinese folk art forms also includes story telling
 , clapper talks
 , ballad singing
 and comic dialogues
 , and so on.


A:
 Tell me something about the comic dialogues. I know there are some very popular performers in China. I wonder how they have managed to have the audience love them so much.


B:
 Well, today's people are usually under a lot of pressure, and they need some entertainment
 to relax
 . I think those performers are popular because they're really good at telling sidesplitters
 .


A:
 Yeah, I hear they're very uproarious
 . People here always burst out
 laughing whenever they're watching some of the best sketches
 .


B:
 Yes, and that's why Chinese TV stations always broadcast those best ones.


A:
 Um, I'll watch the next time I find one on TV.

参考译文：


A:
 昨晚我看电视看到了相声表演。我觉得这些相声演员表演得很有意思，有个人还模仿了狗的叫声，模仿得惟妙惟肖。


B:
 是啊。在中国有很多人都爱听相声。


A:
 相声也属于中国曲艺的一部分，对吗？


B:
 没错。中国曲艺还包括说书、快板、唱曲和小品之类的艺术形式。


A:
 跟我讲讲小品吧。我知道中国有一些极受百姓欢迎的小品演员。他们是怎么让观众深深地喜欢上自己的呢？


B:
 嗯，现如今人们的压力都挺大的，需要娱乐放松。我觉得有些小品演员特别擅长表现搞笑、逗乐的内容，所以人们很爱看。


A:
 是啊，我听说他们的表演常常惹得观众捧腹大笑。不管什么时候大家看一些特别搞笑的小品时，总是会忍不住大笑起来。


B:
 对哦，所以中国的电视台总是会重播一些最搞笑的小品节目。


A:
 下次要是电视台播的话，我也会看的。


340　京剧
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相关词汇：


accompany
 [əˈkʌmpənɪ]
 v.
 伴奏


*character
 [ˈkærəktə]
 n.
 人物，角色


clown
 [klaʊn]
 n.
 小丑，丑角


concubine
 [ˈkɒnkjʊbaɪn]
 n.
 妾，妃子


costume
 [ˈkɒstjuːm]
 n.
 戏服


create
 [krɪˈeɪt]
 v.
 创造，塑造


drum
 [drʌm]
 n.
 鼓


female
 [ˈfiːmeɪl]
 adj.
 女性的


fixed
 [fɪkst]
 adj.
 固定的


folklore
 [ˈfəʊklɔː]
 n.
 民间故事


jinghu
 [ˈdʒɪŋhuː]
 n.
 京胡


male
 [meɪl]
 adj.
 男性的


melody
 [ˈmelədɪ]
 n.
 旋律


Peking opera
 [ˈpiːˈkɪŋ]
 [ˈɒpərə]
 京剧


role
 [rəʊl]
 n.
 角色


script
 [skrɪpt]
 n.
 唱本


stage pose
 [steɪdʒ]
 [pəʊz]
 亮相


*training
 [ˈtreɪnɪŋ]
 n.
 训练，练功


type
 [taɪp]
 n.
 类型


warrior
 [ˈwɒrɪə]
 n.
 战士

情景对话：


A:
 Have you ever watched a Peking opera
 performance?


B:
 Yes. The opera I watched tells the story of Yang Yuhuan, a concubine
 of one of the emperors in Tang Dynasty.


A:
 I get it. You must be talking about Guifei Zuijiu
 . How do you like it?


B:
 Wonderful costumes
 and great stage pose
 ! Those leading performers are so amazing! I like the music, too. The melody
 is so unique. Such a performance is usually accompanied by jinghus
 and drums
 , right?


A:
 Yes, jinghu is the primary accompaniment. You know in Peking operas, there are several types
 of roles
 . Each type has a comparatively fixed
 image and personality.


B:
 Well, I've heard about Wu Dan; they're the female warriors
 . And Chou, the clown
 .


A:
 That's right! Do you know Sheng?


B:
 I guess they're the male characters
 , right?


A:
 Yeah. In order to create
 the roles well enough on the stage, performers must undergo very strict training
 since they're very young.


B:
 Oh, that must be very tough!

参考译文：


A:
 你看过京剧吗？


B:
 看过，我看的那出戏讲的是唐朝一个妃子杨玉环的故事。


A:
 明白了，你指的肯定是“贵妃醉酒”这出戏。你觉得好看吗？


B:
 戏服很华美，演员的亮相很棒！扮演主角的几位演员都相当不错！戏里的伴奏配乐我也喜欢，曲调非常独特，京剧的演出通常是用京胡和鼓来演奏配乐的，对吗？


A:
 是的，京胡是最主要的伴奏乐器。你知道吧，京剧中的角色是分成几大类的。每种类型的角色都被赋予相对固定的外形和性格。


B:
 嗯，我听说过武旦和丑角。武旦表演的是精通武艺的女性角色。还有丑，指丑角。


A:
 没错，你知道生角吗？


B:
 我猜生角是男性的角色，对吗？


A:
 对。京剧演员为了在舞台上生动地塑造各种人物形象，从很小开始就必须接受非常严格的训练。


B:
 哦，那训练会很艰苦吧！


341　马戏与杂技
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相关词汇：


acrobatics
 [ˌækrəʊˈbætɪks]
 n.
 杂技


balance
 [ˈbæləns]
 v.
 平衡


card trick
 [kɑːd]
 [trɪk]
 纸牌戏法


circus
 [ˈsɜːkəs]
 n.
 马戏


cracking
 [ˈkrækɪŋ]
 adj.
 精彩的


forward
 [ˈfɔːwəd]
 adj.
 向前的


human pyramid
 [ˈhjuːmən]
 [ˈpɪrəmɪd]
 叠罗汉


ladder
 [ˈlædə]
 n.
 梯子


one-hand handstand
 [wʌn]
 [hænd]
 [ˈhændstænd]
 单手倒立


rope
 [rəʊp]
 n.
 绳索


snake-charming
 [sneɪk]
 [ˈtʃɑːmɪŋ]
 耍蛇


somersault
 [ˈsʌməsɔːlt]
 n.
 滚翻，空翻


spectator
 [spekˈteɪtə]
 n.
 观众


split
 [splɪt]
 v.
 劈叉


stilt walk
 [stɪlt]
 [wɔːk]
 踩高跷


superb
 [sjʊˈpɜːb]
 adj.
 卓越的，杰出的，极好的


torch
 [tɔːtʃ]
 n.
 火把


troupe
 [truːp]
 n.
 演出团


tumble
 [ˈtʌmbl]
 v.
 翻筋斗


wire walking
 [ˈwaɪə]
 [ˈwɔːkɪŋ]
 走钢丝

情景对话：


A:
 What a cracking
 show it is!


B:
 I wonder how they have managed to do the one-hand handstand
 and the human pyramid
 .


A:
 Yeah, and the wire walking
 ! It's superb
 !


B:
 Now they're tumbling
 and splitting
 . Did you just see the three forward somersaults
 ? That's excellent!


A:
 Yeah. Here comes the stilt walk
 . I just can't figure out how they can balance
 themselves like that.


B:
 They can do that because they're trained. Well, I am expecting the snake-charming
 and fire-eating part.


A:
 Fire-eating? That's going to be very dangerous, isn't it? I am too scared to watch it.


B:
 Don't worry. If you are scared, you can close your eyes and skip it. I'll tell you when it's over.


A:
 OK. I'll wait till the next program.


B:
 Now you can open your eyes. They're going to perform some card tricks
 .


A:
 The spectators
 seemed to be very excited tonight. When I closed my eyes, I heard them shout and cry out loud.


B:
 Ha-ha. Acrobatics
 is really exciting.

参考译文：


A:
 表演真精彩啊！


B:
 我在想这单手倒立和叠罗汉他们都是怎么做到的啊？


A:
 是啊，还有走钢丝，真是太精彩了！


B:
 现在演员们在表演翻筋斗和劈叉。刚才那三个前空翻看见吗？棒极了！


A:
 是呀。现在在表演踩高跷了，他们怎么能保持平衡保持得这么好啊，我真是搞不明白。


B:
 因为他们都是接受过专业训练的呀。我挺期待要表演的耍蛇和吞火的环节。


A:
 吞火？那不是很危险吗？我不敢看呀。


B:
 别担心，如果你实在太害怕了，就闭上眼睛不看这个节目好了，结束了我再叫你。


A:
 好的，那到时我就等到下一个节目好了。


B:
 现在你可以睁开眼睛了。要表演纸牌戏法了。


A:
 今天晚上的观众好像也都很兴奋啊！刚才我闭着眼睛的时候，我听见他们在大叫大嚷。


B:
 哈哈，杂技就是挺惊险刺激的。


342　书法
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相关词汇：


big character
 [bɪɡ]
 [ˈkærəktə]
 大字


calligrapher
 [kəˈlɪɡrəfə]
 n.
 书法家


calligraphy
 [kəˈlɪɡrəfɪ]
 n.
 书法


clerical style
 [ˈklerɪkl]
 [staɪl]
 隶书


copy book
 [ˈkɒpɪ]
 [bʊk]
 字帖


cursive style
 [ˈkɜːsɪv]
 [staɪl]
 草书


epigraph
 [ˈepɪɡrɑːf]
 n.
 碑文


facsimile
 [fækˈsɪmɪlɪ]
 n.
 摹写，模本


inscribe
 [ɪnˈskraɪb]
 v.
 在某物上写，题（词语、名字等）


inscription
 [ɪnˈskrɪpʃn]
 n.
 题名，题字


noted
 [ˈnəʊtɪd]
 adj.
 闻名的，著名的


order
 [ˈɔːdə]
 n.
 顺序


regular script
 [ˈreɡjʊlə]
 [skrɪpt]
 楷书


scroll
 [skrəʊl]
 n.
 卷轴，纸卷


semi-cursive style
 [ˌsemɪˈkɜːsɪv]
 [staɪl]
 行书


signature
 [ˈsɪɡnətʃə]
 n.
 署名，题款


stroke
 [strəʊk]
 n.
 一笔，一画


tablet
 [ˈtæblɪt]
 n.
 匾


trace
 [treɪs]
 v.
 描摹


vigorous
 [ˈvɪɡərəs]
 adj.
 有力的

情景对话：


A:
 Hi! Last time you told me you were practicing Chinese calligraphy
 . How's it going?


B:
 Well, I've already moved from the regular script
 to the semi-cursive style
 .


A:
 Really? Unbelievable! Semi-cursive style can be a lot more difficult than the regular script.


B:
 Yeah. For some characters, even the order
 of strokes
 have changed in different styles. Sometimes the same character looks like two different ones to me as the style changes.


A:
 Ha-ha. That can be true. Especially in cursive style
 , words are hard to recognize, let alone they look different.


B:
 Have you ever practiced calligraphy?


A:
 Yes. I used to trace
 characters printed in copy books
 when I was very young.


B:
 I've heard that there are classes teaching handwriting in many primary schools and that students are required to write in facsimile
 .


A:
 Right. Hmm, you've got a scroll
 here. Is it written by a noted calligrapher
 ?


B:
 I have no idea.


A:
 Well, there's probably the signature inscribed
 on it. Let me see.

参考译文：


A:
 嗨！上次你不是说在练汉字书法嘛，练得怎么样啦？


B:
 嗯，我先练的是楷书，现在在练行书了。


A:
 是吗？不敢相信啊！行书可比楷书难多了。


B:
 是挺难的。在书法的不同体例当中，有些字的笔画顺序写起来也不一样。有时候同一个汉字用不同的体例写出来，我看着都觉得像是两个不同的字了。


A:
 哈哈，这倒是，尤其是写草书的话，别说看起来和其他体例不同，连要看清楚写的是什么字都会很难。


B:
 你练过书法吗？


A:
 练过，我小时候会对着字帖上的字来临摹。


B:
 我听说很多小学都会开设书法课，老师会要求学生摹写。


A:
 没错。嗯，你这儿挂了幅卷轴啊，是知名书法家的墨宝吗？


B:
 这我倒不清楚啊。


A:
 这里可能是书法家题的落款，我来看一看。


343　民间工艺
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相关词汇：


carver
 [ˈkɑːvə]
 n.
 刻字刀


cornelian
 [kɔːˈniːljən]
 n.
 鸡血石


cross-stitch embroidery
 [ˈkrɔːsˌstɪtʃ]
 [ɪmˈbrɔɪdərɪ]
 十字绣


dough figurine
 [dəʊ]
 [ˈfɪɡjʊriːn]
 面人


embroidery
 [ɪmˈbrɔɪdərɪ]
 n.
 刺绣


folding screen
 [ˈfəʊldɪŋ]
 [skriːn]
 折叠屏风


knit
 [nɪt]
 v.
 编结


lacquerware
 [ˈlækəweə]
 n.
 漆器


opal
 [ˈəʊpl]
 n.
 蛋白石


pallet
 [ˈpælɪt]
 n.
 草席


paper-cutting
 [ˈpeɪpəˈkʌtɪŋ]
 n.
 剪纸


rattan
 [rəˈtæn]
 n.
 藤条


scissors
 [ˈsɪzəz]
 n.
 剪刀


seal cutting
 [siːl]
 [ˈkʌtɪŋ]
 篆刻


sealcutter
 [ˈsiːlˌkʌtə]
 n.
 篆刻者


silhouette
 [ˌsɪluːˈet]
 n.
 剪影，轮廓


straw hat
 [strɔː]
 [hæt]
 草帽


weaver
 [ˈwiːvə]
 n.
 编织工


wicker trunk
 [ˈwɪkə]
 [trʌŋk]
 柳条箱


woven article
 [ˈwəʊvn]
 [ˈɑːtɪkl]
 编制品

情景对话：


A:
 Tim, I know a good place which can help you know better about Chinese culture.


B:
 Where's it? Show me.


A:
 No problem, come with me and you'll know.


B:
 Oh, gosh, what's this place? It's amazing. It's like a temple fair.


A:
 Huh, I told you it's a good place. Check this out. Dough figurine
 . Don't you love it?


B:
 Yeah. Oh, there're some weavers
 . Are these straw hats
 and pallets
 made by them? How do they do it?


A:
 Not only these. Look, that man is making a rattan
 chair now. And look at those wicker trunks
 .


B:
 Wow, all these woven articles
 are so amazing.


A:
 We're not done yet. Come here.


B:
 What's this man doing? Why's he cutting a stone?


A:
 Well, this is seal cutting
 . He's working on a cornelian
 .


B:
 Can I pay him to cut a seal for me?


A:
 Sure, but that takes quite a long time. While he's cutting your seal, we should probably go check the embroidery
 over there.


B:
 All right.

参考译文：


A:
 蒂姆，我知道有个能帮助你更好地了解中国文化的好去处。


B:
 是什么地方？带我去吧。


A:
 没问题，跟着我来，你就知道了。


B:
 天呐，这是哪儿啊？太棒了，好像庙会一样。


A:
 呵呵，我跟你说了是个好地方呀。过来看看这个！是个面人，你喜欢吗？


B:
 喜欢。哦，有几个编织工在这儿。这些草帽和草席是他们做的吗？他们是怎么做的啊？


A:
 还不止这些呢。你瞧这个师傅正在编藤椅，再瞧瞧那些柳条箱。


B:
 哇，这些编制品都太有特色了。


A:
 好东西还没看完呢，到这儿来。


B:
 这位师傅在做什么？他为什么拿着块石头雕雕刻刻？


A:
 呵呵，这是篆刻。这位师傅现在刻的是一块鸡血石。


B:
 我付钱，请他帮我刻个章可以吗？


A:
 当然可以，不过刻好一个章得好一会儿呢。趁这会儿，我们或许可以去看看那边的刺绣。


B:
 好的。


344　戏剧
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相关词汇：


curtain call
 [ˈkɜːtn]
 [kɔːl]
 谢幕


drama
 [ˈdrɑːmə]
 n.
 戏剧


dramatis persona
 [ˈdrɑːmətɪs]
 [pɜːˈsəʊnə]
 剧中人物


dress rehearsal
 [dres]
 [rɪˈhɜːsl]
 彩排


farce
 [fɑːs]
 n.
 闹剧


marionette
 [ˌmærɪəˈnet]
 n.
 牵线木偶


masque
 [mɑːsk]
 n.
 假面剧


musical
 [ˈmjuːzɪkl]
 n.
 音乐剧，歌舞剧


opera
 [ˈɒpərə]
 n.
 歌剧


pantomime
 [ˈpæntəmaɪm]
 n.
 哑剧


play
 [pleɪ]
 n.
 话剧


prompter
 [ˈprɒmptə]
 n.
 提词员


puppet play
 [ˈpʌpɪt]
 [pleɪ]
 木偶剧


reflect
 [rɪˈflekt]
 v.
 反映


reveal
 [rɪˈviːl]
 v.
 揭示，显示


theatre
 [ˈθɪətə]
 n.
 剧院，戏剧


tryout
 [ˈtraɪaʊt]
 n.
 试演


underplot
 [ˈʌndəplɒt]
 n.
 不重要情节


unrelated
 [ˌʌnrɪˈleɪtɪd]
 adj.
 不相关的


walk-on
 [ˈwɔːkɒn]
 n.
 龙套

情景对话：


A:
 I don't get it. These two acts are unrelated
 .


B:
 Be patient. Wait till the end and you'll find they're.


A:
 Is the second act underplot
 ?


B:
 Hard to say. Well, I have no idea, either.


A:
 Did you watch their dress rehearsal
 the other day?


B:
 No, why?


A:
 Some of my friends did. They kept telling me how wonderful this musical
 is, so here I am.


B:
 By now I do find it wonderful. It's humorous and funny, and it does reveal
 some problems that need our attention.


A:
 So are you saying it reflects
 social reality?


B:
 Yeah.


A:
 So it's not really funny. It's serious.


B:
 I don't know, but I know one thing that is really funny—I could see the prompter
 sometimes.


A:
 Ha-ha, very funny.


B:
 Well, next week a puppet play
 will be on. Would you like to come and watch it?


A:
 I don't know, but I miss the marionettes
 .


B:
 Now hush. Here's the third act.

参考译文：


A:
 我看不懂了，这两幕内容没有关联的啊。


B:
 耐心点，等到结局你就知道它们是有联系的了。


A:
 第二幕的情节是不是不太重要啊？


B:
 未必。不过，我也不十分肯定。


A:
 前几天你来看他们的彩排了吗？


B:
 没有啊，怎么了？


A:
 我有几个朋友来看了。他们一再跟我说这出音乐剧有多么精彩，所以我今天就来看了。


B:
 看到现在确实是觉得挺精彩的。这出剧幽默诙谐、风趣搞笑，但同时揭示了一些需要人们关注的问题。


A:
 那这样说的话，这出戏是反映社会真实现象的啰？


B:
 是啊。


A:
 那这戏并不是一味滑稽搞笑的，而其实是挺严肃的了。


B:
 我也说不清，不过我倒发现一件真正搞笑的事——提词员有时候都能让我看见。


A:
 哈哈，笑死人了。


B:
 嗯，下周要上演一出木偶剧，你会来看吗？


A:
 不知道啊，不过我挺怀念牵线木偶的。


B:
 嘘！现在不能说话了，第三幕要开始了。


345　剧院
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相关词汇：


aisle
 [aɪl]
 n.
 通道


backstage
 [ˈbæksteɪdʒ]
 n.
 后台


balcony
 [ˈbælkənɪ]
 n.
 楼厅包厢


book
 [bʊk]
 v.
 预订


box
 [bɒks]
 n.
 包厢


curtain
 [ˈkɜːtən]
 n.
 幕布


dress circle
 [dres]
 [ˈsɜːkl]
 下层楼厅


dressing room
 [ˈdresɪŋ]
 [ruːm]
 化妆室


footlight
 [ˈfʊtlaɪt]
 n.
 脚灯


front stall
 [frʌnt]
 [stɔːl]
 正厅前座


pit
 [pɪt]
 n.
 乐池


playhouse
 [ˈpleɪhaʊs]
 n.
 剧场


proscenium
 [prəʊˈsiːnjəm]
 n.
 幕前部分


scenery
 [ˈsiːnərɪ]
 n.
 舞台布景


seat
 [siːt]
 n.
 座位


spotlight
 [ˈspɒtlaɪt]
 n.
 聚光灯


stage
 [steɪdʒ]
 n.
 舞台


upper circle
 [ˈʌpə]
 [ˈsɜːkl]
 上层楼厅


wing
 [wɪŋ]
 n.
 舞台侧面


wireless prompter
 [ˈwaɪəlɪs]
 [ˈprɒmptə]
 耳塞提词无线接收器

情景对话：


A:
 I've heard there's a good play on tonight in the playhouse
 . I wish we could go and watch it.


B:
 Actually we can.


A:
 How? We didn't get the ticket.


B:
 Now let's go to the theatre.


A:
 Wait! Are you crazy? The tickets are all sold out!


B:
 Well, I've booked
 seats
 for tonight's play. I knew you would like it.


A:
 Oh, how nice you are! Thank you so much.


B:
 Now can we go?


A:
 Sure. Where are our seats?


B:
 In the balcony
 .


A:
 Balcony's good. We can have a better view of the stage
 there.


B:
 Look, the front stalls
 are all full.


A:
 So are the seats in the dress circle
 . I bet there're people behind the curtain
 now.


B:
 Sure. Last minute check.


A:
 I remember when I was young, I once sneaked into the dressing room
 of this theatre.


B:
 You did? What did you see?


A:
 Nothing. No one was there.


B:
 Oh, the band's already in the pit
 . Looks like the play is about to begin.

参考译文：


A:
 我听说剧场今晚有一出好戏上演。咱们要是能去看就好了。


B:
 我们可以去呀。


A:
 怎么去看啊？都没有买票。


B:
 我们现在就去剧场吧。


A:
 等等！你疯了吗？门票都卖光了呀！


B:
 呵呵，我已经预订好了今晚这出戏的票，我知道你会喜欢的。


A:
 哦，你真是太好了，谢谢！


B:
 那现在我们就去吧？


A:
 好的。我们的座位在哪儿？


B:
 楼厅包厢。


A:
 楼厅包厢不错，坐那儿我们能更清楚地看到舞台。


B:
 瞧，正厅前座的位子全都坐满了。


A:
 下层楼厅的座位也是全都坐满了。我估计现在舞台幕布后面肯定有人在忙呢。


B:
 肯定的，最后再检查检查嘛。


A:
 我记得小时候有一次我悄悄地溜进了这家剧院的化妆室。


B:
 你溜进去了？看见什么啦？


A:
 什么也没看到，那儿一个人也没有。


B:
 哦，乐队已经在乐池就位了。看起来这出戏就快要开演了。


346　电影
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相关词汇：


billion
 [ˈbɪljən]
 n.
 十亿


blockbuster
 [ˈblɒkbʌstə]
 n.
 引起轰动的大片


box office
 [bɒks]
 [ˈɒfɪs]
 票房


cameraman
 [ˈkæmərəmæn]
 n.
 摄像师


Caribbean
 [kærɪˈbɪən]
 adj.
 加勒比海的


gross
 [ɡrəʊs]
 v.
 总额达到


hit
 [hɪt]
 n.
 叫座的电影


Hollywood
 [ˈhɒlɪwʊd]
 n.
 好莱坞


motion picture
 [ˈməʊʃən]
 [ˈpɪktʃə]
 电影


movie
 [ˈmuːvɪ]
 n.
 电影


pirate
 [ˈpaɪərɪt]
 n.
 海盗


plot
 [plɒt]
 n.
 情节


premiere
 [prɪˈmɪə]
 n.
 首映式


release
 [rɪˈliːs]
 v.
 发行，上映


scene
 [siːn]
 n.
 场景


sequel
 [ˈsiːkwəl]
 n.
 续集


smash
 [smæʃ]
 n.
 成功的影片、演出等


special effects
 [ˈspeʃl]
 [ɪˈfekts]
 特效


spin-off
 [ˈspɪnˌɔːf]
 n.
 派生物，派生作品


subtitle
 [ˈsʌbtaɪtl]
 n.
 字幕

情景对话：


A:
 Have you watched the latest 
Pirates

 of the 
Caribbean

 ?


B:
 No, not yet. It's been just released
 and you've watched it?


A:
 I watched it right after its premiere
 .


B:
 You're so attracted to it. Tell me whether it's as good as the last one.


A:
 Better. Audience all love it. It's definitely another blockbuster
 .


B:
 All the four Pirates
 have been box office hits
 .


A:
 Quite a success, huh?


B:
 Yep. You know these movies originated from a popular attraction at the Disneyland theme parks and now they have grossed
 around $3 billion
 .


A:
 Besides, their spin-off
 video games, novels and other publications are all very popular and successful.


B:
 Given that, I may expect another sequel
 .


A:
 You bet.


B:
 Well, would you like to go and watch a motion picture
 this weekend?


A:
 What's on?


B:
 Pirates of the Caribbean
 .


A:
 You must be kidding me!

参考译文：


A:
 你看了最新一部的《加勒比海盗》吗？


B:
 还没有啊。这部影片刚刚发行上映，你就已经看过了？


A:
 我在它首映后就马上去看了。


B:
 这片子对你吸引力巨大啊！说说看，这一部有上一部精彩吗？


A:
 更精彩。观众们都很喜欢看，肯定会产生轰动效应的。


B:
 所有四部“加勒比海盗”系列的电影都是票房大卖。


A:
 相当成功啊，对吧？


B:
 那是！你看这个系列的电影最初是源自于迪士尼主题公园的一处热门景点，而现在它们创造的利润总计约30亿美元。


A:
 此外，还有相关衍生的视频游戏、小说及其他出版发行物也都非常受追捧，都很热销。


B:
 既然这么成功，应该还会再拍续集的。


A:
 那是肯定的！


B:
 嗯，你这周末想去看电影吗？


A:
 有什么片子看？


B:
 《加勒比海盗》。


A:
 别开玩笑了！


347　影片拍摄与制作
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相关词汇：


adapt
 [əˈdæpt]
 v.
 改编


cinema
 [ˈsɪnəmə]
 n.
 电影艺术


direct
 [dɪˈrekt]
 v.
 执导，导演


dub
 [dʌb]
 v.
 为……配音


editing
 [ˈedɪtɪŋ]
 n.
 编辑，剪辑


film-making
 [ˈfɪlmˌmeɪkɪŋ]
 n.
 电影制作


footage
 [ˈfʊtɪdʒ]
 n.
 （电影的）片段


lines
 [laɪnz]
 n.
 台词


location
 [ləʊˈkeɪʃn]
 n.
 地点


montage
 [mɒnˈtɑːʒ]
 n.
 蒙太奇


post-production
 [pəʊstprəʊˈdʌkʃn]
 n.
 后期制作


producer
 [prəˈdjuːsə(r)]
 n.
 制片人


production budget
 [prəˈdʌkʃn]
 [ˈbʌdʒɪt]
 制作预算


*schedule
 [ˈskedʒuːəl]
 n.
 日程表，时间表


score
 [skɔː]
 n.
 配乐


screenplay
 [ˈskriːnpleɪ]
 n.
 电影剧本


shoot
 [ʃuːt]
 v.
 摄制，拍摄


sound recording
 [saʊnd]
 [rɪˈkɔːdɪŋ]
 录音


soundtrack
 [ˈsaʊndtræk]
 n.
 （电影的）声带


studio
 [ˈstjuːdɪəʊ]
 n.
 摄影棚，工作室

情景对话：


A:
 Xiaomei, thank you for showing me around the studio
 . It's great that I can have such an opportunity to watch them shooting
 a movie.


B:
 All thanks go to my dad. He's a friend of the producer
 , otherwise we won't be allowed in.


A:
 Is the movie directed
 by Steven Spielberg?


B:
 Yeah. The big shot.


A:
 Hope he won't be upset when seeing us here.


B:
 Let's keep quiet as a mouse.


A:
 OK. Is that the screenwriter?


B:
 I think so. It's said the screenplay
 is adapted
 from a contemporary novel.


A:
 Doesn't this movie have outdoor sequences that call for filming on location
 ?


B:
 Well, I have no idea. You may find out that if you can get their schedule
 .


A:
 Yeah, right. Well, it's reported that this film will be dubbed
 into English.


B:
 Really? I wonder who will do the dubbing.


A:
 Um, Angelina Jolie? Brad Pitt?


B:
 Well, we'll see.

参考译文：


A:
 小梅，谢谢你带我来录影棚参观。能有这样一个机会来看他们拍电影真是太棒了！


B:
 这都多亏了我老爸。他是这部影片制片人的好朋友，要不然他们是不会让我们进来的。


A:
 这部片子是由史蒂文·斯皮尔伯格执导吗？


B:
 是呀，超重量级导演啊。


A:
 希望他看见我们在这不要不高兴才好。


B:
 那我们就尽量安静点吧！


A:
 好的。那是编剧吗？


B:
 我觉得是的。据说剧本是根据一部当代小说改编的。


A:
 这部片子难道不用出外景，到外边去拍吗？


B:
 我不知道啊。要是你能拿到他们的拍摄进度安排，就能知道了。


A:
 呵呵，是啊。新闻报道说，这部影片会制作英语配音。


B:
 是吗？会是谁来配音呢？


A:
 嗯，会是安吉丽娜·朱莉吗？或是布拉德·皮特？


B:
 嗯，拭目以待吧。


348　影片类型
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相关词汇：


action movie
 [ˈækʃn]
 [ˈmuːvɪ]
 动作片


adventure
 [ədˈventʃə]
 n.
 冒险，探险片


cowboy film
 [ˈkaʊbɔɪ]
 [fɪlm]
 西部牛仔片


delightful
 [dɪˈlaɪtfʊl]
 adj.
 令人愉快的


desperate
 [ˈdespərət]
 adj.
 绝望的


disaster
 [ˌdɪˈzɑːstə]
 n.
 灾难片


documentary
 [ˌdɒkjʊˈmentərɪ]
 n.
 纪录片


ending
 [ˈendɪŋ]
 n.
 结尾


ghost movie
 [ɡəʊst]
 [ˈmuːvɪ]
 鬼片


horror movie
 [ˈhɒrə]
 [ˈmuːvɪ]
 恐怖片


Kung Fu
 [ˈkʊŋˈfuː]
 n.
 （中国）功夫


martial
 [ˈmɑːʃl]
 adj.
 武术的


romantic
 [rəʊˈmæntɪk]
 n.
 浪漫主义者


scream
 [skriːm]
 v.
 尖叫，大叫


situation
 [ˌsɪtjʊˈeɪʃn]
 n.
 情景


thriller
 [ˈθrɪlə]
 n.
 惊悚片


vampire
 [ˈvæmpaɪə]
 n.
 吸血鬼


void
 [vɔɪd]
 n.
 空白


werewolf
 [ˈwɪəwʊlf]
 n.
 狼人


zombie
 [ˈzɒmbɪ]
 n.
 僵尸

情景对话：


A:
 Tim, there's a martial
 art movie on in the theatre. Since you are interested in Chinese Kung Fu
 , you must want to go watch it.


B:
 Yes, absolutely. By the way, what kind of movie do you like watching?


A:
 I like to watch thrillers
 , horror movies
 and ghost movies
 . You know, when you see the scary zombie
 , werewolf
 , or the bloody vampire
 , you can't help screaming
 . And it is a good way to release pressure.


B:
 Oh, I didn't know you like these movies.


A:
 Ha-ha. Well, actually I'm also a big fan of romantic movies.


B:
 Have you watched any of these movies recently?


A:
 Yeah. I remember this one: the man has just lost his wife and is very unhappy. His only son, a 13-year-old boy, thinks he needs to find someone to fill the void
 in his life. And then, he meets the girl, who finally marries him.


B:
 A happy ending
 , huh?


A:
 Yeah. You can always predict what's going to happen next, but it doesn't matter. It's still a delightful
 movie, which allows you to believe love can create hope no matter how desperate
 your situation is.


B:
 You are such a romantic
 !

参考译文：


A:
 蒂姆，影院有一部武术片上映，你是对中国功夫很感兴趣的，所以你一定会去看吧。


B:
 没错，绝对要看。顺便问问你，什么类型的影片是你喜欢的呢？


A:
 嗯，我喜欢看惊悚片、恐怖片和鬼片。你知道的，看到让人毛骨悚然的僵尸、狼人或是血淋淋的吸血鬼，都会让人忍不住尖叫，而这是释放压力的一个好办法。


B:
 哦，我原来还不知道你喜欢这些类型的片子呢。


A:
 哈哈。其实我也很喜欢看讲述浪漫爱情的影片。


B:
 最近有没有看过什么浪漫爱情片？


A:
 看了。我记得有一部片子是讲一个刚刚丧妻的男子，心情低落。他的独子13岁了，觉得爸爸应该找个人填补生活中的空白。后来，男主人公碰到了女主人公，最后两人结婚了。


B:
 这么说来是个幸福的结局啦？


A:
 是啊！虽然下一步的故事走向观众总能预料到，但也不碍事的。这部影片还是很让人愉悦的，它会让你相信无论身处何种逆境，有爱就会有希望。


B:
 呵呵，你真是浪漫透顶啊！


349　电影节与颁奖
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相关词汇：


academy
 [əˈkædəmɪ]
 n.
 学院


annually
 [ˈænjʊəlɪ]
 adv.
 每年


award
 [əˈwɔːd]
 n.
 奖项


Cannes
 [kæn]
 n.
 （法国）戛纳


category
 [ˈkætɪɡərɪ]
 n.
 分类，类别


ceremony
 [ˈserɪməʊnɪ]
 n.
 仪式


film festival
 [fɪlm]
 [ˈfestəvl]
 电影节


Golden Palm
 [ˈɡəʊldən]
 [pɑːm]
 金棕榈奖


grand prize
 [ɡrænd]
 [praɪz]
 评委会大奖


international
 [ˌɪntəˈnæʃənl]
 adj.
 国际的


journalist
 [ˈdʒɜːnəlɪst]
 n.
 记者


jury prize
 [ˈdʒʊərɪ]
 [praɪz]
 评审团大奖


*magazine
 [ˌmæɡəˈziːn]
 n.
 杂志


national
 [ˈnæʃənl]
 adj.
 全国的，国内的


Oscar
 [ˈɒskə]
 n.
 奥斯卡金像奖


present
 [prɪˈzent]
 v.
 颁发


reader
 [ˈriːdə]
 n.
 读者


regional
 [ˈriːdʒənl]
 adj.
 区域性的，地区的


short film
 [ʃɔːt]
 [fɪlm]
 短片


vote
 [vəʊt]
 v.
 投票

情景对话：


A:
 It's a good chance to promote a new movie at an international film festival
 .


B:
 Yeah. Probably the three most prestigious film festivals are that of Cannes
 , Berlin and Venice.


A:
 Very likely. Talking about these three festivals, have you ever watched their award ceremonies
 ?


B:
 Scarcely. But I happened to be in Cannes for business last year during its film festival.


A:
 Really? Did you see any stars?


B:
 I wish!


A:
 Well, a national
 film festival will be held very soon. Sponsored by a famous magazine. It annually
 orgainizes readers
 and journalists
 to vote
 .


B:
 That's similar to the Locus Award.


A:
 Presented
 by whom?


B:
 I don't know. I just know it involves reader polls. Maybe it's a regional
 award? I have no idea.


A:
 Well, I always think it a pity that Oscar
 or the Academy
 Award doesn't include enough categories
 for all the worthy works.


B:
 Like what?


A:
 Like…

参考译文：


A:
 国际电影节是宣传一部新片的绝好机会。


B:
 没错。最负盛名的三大电影节或许就是戛纳电影节、柏林电影节和威尼斯电影节了。


A:
 应该是这样的。说到这三大电影节，你有没有观看过它们的颁奖仪式啊？


B:
 没怎么看过。不过去年戛纳电影节的时候，我倒正好出差也在戛纳。


A:
 真的啊？你见到什么明星没有？


B:
 我倒是希望能见到啊！


A:
 哦，不久我们国家的一个电影节就要开幕了。这是由一家知名杂志发起的电影节，这家杂志每年都会组织读者和记者进行投票。


B:
 那和“轨迹奖”很像。


A:
 是哪里颁发的呢？


B:
 不知道。我只知道“轨迹奖”也让读者进行投票。也许它只是一个地区性奖项？我不太清楚。


A:
 哎，我觉得奥斯卡，也就是学院奖没有设立足够的门类来囊括所有优秀的作品，这真是件憾事。


B:
 比方说？


A:
 比如……


350　演员
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相关词汇：


acting
 [ˈæktɪŋ]
 n.
 表演


actor
 [ˈæktə]
 n.
 演员


actress
 [ˈæktrɪs]
 n.
 女演员


aspire
 [əˈspaɪə]
 v.
 渴望


audition
 [ɔːˈdɪʃn]
 n.
 试镜


cast
 [kæst]
 v.
 选（角）


competition
 [ˌkɒmpɪˈtɪʃn]
 n.
 竞赛，比赛


discover
 [dɪsˈkʌvə]
 v.
 发现


interview
 [ˈɪntəvjuː]
 n.
 采访，访谈


leading role
 [ˈliːdɪŋ]
 [rəʊl]
 主角


modelling
 [ˈmɒdəlɪŋ]
 n.
 模特工作，模特表演


part
 [pɑːt]
 n.
 角色


passion
 [ˈpæʃn]
 n.
 热爱的事物


play
 [pleɪ]
 v.
 扮演


pursue
 [pəˈsjuː]
 v.
 追求


scout
 [skaʊt]
 v.
 物色（人才）


star
 [stɑː]
 v.
 主演


stardom
 [ˈstɑːdəm]
 n.
 明星的身份


supermodel
 [ˈsjuːpəmɒdl]
 n.
 超级模特


supporting role
 [səˈpɔːtɪŋ]
 [rəʊl]
 配角

情景对话：


A:
 You're watching the interview
 of the actress
 and supermodel
 again? You are such a big fan of her.


B:
 Well, I missed part of it last time I watched.


A:
 Um, so she's talking about her childhood, huh?


B:
 Yeah. She began her stardom
 early. Discovered
 when she was very young, she had starred
 in several movies by the age of thirteen.


A:
 Then when she was fifteen, she accompanied a friend to a competition
 searching for supermodels. And she ended up being scouted
 herself, thus beginning her modelling
 career.


B:
 What a lucky girl she's been!


A:
 Yeah. And that's not all. She then went to an audition
 for the part
 of Juliet in Romeo and Juliet
 . Though she failed to get it, she caught the attention of a famous producer and was cast
 for one of his movies.


B:
 Um, I like all the roles she has played
 . And she said in the interview that she had always aspired
 to pursue acting
 and that drama was her passion
 .


A:
 Yeah, she's a talented actress, born to act.

参考译文：


A:
 你又在看对那位女演员兼模特的采访啦？你真是她的忠实粉丝。


B:
 我上次看的时候漏了一部分没看着。


A:
 嗯，她正说到自己的童年时代，是吧？


B:
 对，她是童星，很小的时候就被人发现入行，到13岁的时候已经主演了好几部电影了。


A:
 后来15岁那年，她陪朋友去参加一个超模大赛，结果自己却被相中，从此开始了模特生涯。


B:
 她运气真好啊！


A:
 是呀，这还不算啥呢。她接着又参加了《罗密欧与朱丽叶》中朱丽叶一角的试镜，虽然没得到这个角色，但她却引起了一位著名制片人的注意，后来出演了他制作的一部电影。


B:
 嗯，所有她饰演过的角色我都喜欢。而她在采访中也说自己一直都渴望从事演艺事业，她很钟爱表演。


A:
 是啊，她极具天赋，是天生的好演员。



Part 8　制度习俗

国家及政体/政府类型/政府职责/国会及议会/竞选

投票/弹劾/罢工与游行/社会福利/投资理财

外交/外交事务/国际组织/军事/法律

审判/监狱/恐怖主义/战争/宗教信仰

基督教/圣经/教堂/修道院/佛教与道教

寺庙/其他宗教/语言文字/礼仪/中国节日

农历春节/元宵节/清明/端午/七夕节

中秋节/重阳节/亚洲其他国家节日/西方节日/复活节

愚人节/母亲节与父亲节/万圣节前夕/感恩节/圣诞节

圣瓦伦丁节(情人节)/生肖/算命与占卜/星座/巫术


351　国家及政体
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相关词汇：


anarchy
 [ˈænəkɪ]
 n.
 无政府状态


aristocracy
 [ˌærɪˈstɒkrəsɪ]
 n.
 贵族政体


democracy
 [dɪˈmɒkrəsɪ]
 n.
 民主


dictatorship
 [dɪkˈteɪtəʃɪp]
 n.
 独裁政体


dynasty
 [ˈdɪnəstɪ]
 n.
 王朝


emirate
 [əˈmɪərət]
 n.
 酋长国


emperor
 [ˈempərə]
 n.
 皇帝


empire
 [ˈempaɪə]
 n.
 帝国


feudal
 [ˈfjuːdl]
 adj.
 封建的


imperial
 [ɪmˈpɪərɪəl]
 adj.
 帝国的，皇帝的


king
 [kɪŋ]
 n.
 国王


kingdom
 [ˈkɪŋdəm]
 n.
 王国


kingship
 [ˈkɪŋʃɪp]
 n.
 王制，君主政体


monarchy
 [ˈmɒnəkɪ]
 n.
 君主制


oligarchy
 [ˈɒlɪɡɑːkɪ]
 n.
 寡头政治


polyarchy
 [ˈpɒlɪˌɑːkɪ]
 n.
 多头政治


republic
 [rɪˈpʌblɪk]
 n.
 共和国


state
 [steɪt]
 n.
 国家，政府


system
 [ˈsɪstəm]
 n.
 系统，体系


tyranny
 [ˈtɪrənɪ]
 n.
 专政，暴君统治

情景对话：


A:
 Listen! It says China, as one of the world's oldest civilizations, has a history of nearly 5,000 years. How amazing!


B:
 Yeah. It's been through a lot of different dynasties
 and witnessed the overthrow of imperial
 rule in the 20th century. And now it's a republic
 .


A:
 Oh, I know the first emperor
 of Qin Dynasty—he's the first one to have China united as a country. And now there's no more emperor or king
 in China since it has adopted a different political system
 .


B:
 Right.


A:
 Your great-grandparents used to live in England, right?


B:
 Yeah. England is part of the United Kingdom
 where there's a king or queen.


A:
 When your great-grandparents lived there, it still adopted kingship
 or monarchy
 , right?


B:
 I guess so. Since when are you interested in political systems? Are you going to talk about tyranny
 , dictatorship
 or aristocracy
 next?


A:
 No, ha-ha.

参考译文：


A:
 听！这里说中国是世界上最古老的文明之一，拥有近5 000年的历史。这多令人赞叹啊！


B:
 是啊。中国历经了数朝数代，20世纪时最终推翻了帝制，现在是共和国。


A:
 哦，我知道秦始皇，他是第一个统一中国的人。现在中国已经没有国王、皇帝了，因为现在的政体不同了。


B:
 的确如此。


A:
 你的曾祖父母曾经在英格兰生活，对吗？


B:
 是啊。英格兰是联合王国的一部分，国王或女王是国家最高元首。


A:
 你曾祖父母在那儿生活的时候，还是采用君主政体，也就是实行君主制，对吗？


B:
 我想是的。从什么时候开始你对政治体制感兴趣了？接下来你打算再聊聊暴君专政、独裁政体或是贵族政体吗？


A:
 不会啦，哈哈。


352　政府类型
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相关词汇：


administration
 [ədˌmɪnɪˈstreɪʃn]
 n.
 行政管理，政府


authority
 [ɔːˈθɒrətɪ]
 n.
 权力，当局


autonomy
 [ɔːˈtɒnəmɪ]
 n.
 自治权，自主权


central
 [ˈsentrəl]
 adj.
 中央的


centralism
 [ˈsentrəlɪzəm]
 n.
 中央集权制


council
 [ˈkaʊnsl]
 n.
 政务会，议会


decentralize
 [ˌdiːˈsentrəlaɪz]
 v.
 权力下放


despotism
 [ˈdespətɪzəm]
 n.
 专制政治


federal
 [ˈfedərəl]
 adj.
 联邦的


government
 [ˈɡʌvənmənt]
 n.
 政府


kleptocracy
 [klepˈtɒkrəsɪ]
 n.
 盗贼统治


limited
 [ˈlɪmɪtɪd]
 adj.
 有限的


local
 [ˈləʊkl]
 adj.
 当地的


power
 [paʊə]
 n.
 权力


principality
 [ˌprɪnsɪˈpælɪtɪ]
 n.
 公国


province
 [ˈprɒvɪns]
 n.
 省


regional
 [ˈriːdʒənl]
 adj.
 地方的，区域的


revolutionary
 [ˌrevəˈluːʃənərɪ]
 adj.
 革命的


stratocracy
 [strəˈtɒkrəsɪ]
 n.
 军人政府


transitional
 [trænˈzɪʃənl]
 adj.
 过渡的

情景对话：


A:
 I could hardly follow our teacher. He just told us so many things about government
 and there're so many different types of government. It's hard to memorize.


B:
 Don't worry. Let me help you review. First, can you explain“ federal
 government”?


A:
 Hmm, in this type of system, a central
 government shares power
 with a number of small local
 governments.


B:
 Well, give me a example.


A:
 The USA, which is called a federal republic.


B:
 Good job! Then what is a local government?


A:
 A local or regional
 government is a government or council
 that controls a smaller area within a country. Some local governments have very limited
 powers.


B:
 What do we do in order to let the governments of provinces
 or states have more power?


A:
 We decentralize
 so that they can have more autonomy
 .


B:
 Yes. Now tell me about“the revolutionary
 government”.


A:
 If a government is overthrown by force, the new ruling group is sometimes called a revolutionary government.


B:
 Correct!

参考译文：


A:
 老师讲的内容我几乎都要跟不上了。关于政府的知识他讲了那么多，政府又分那么多种类型，记起来真困难。


B:
 别担心。我来帮助你回顾梳理一下。首先，你来解释什么是“联邦政府”？


A:
 嗯，这种类型的体制中，中央政府与若干下级地方政府共分权力。


B:
 好的，举个例吧！


A:
 美国就是联邦制共和国。


B:
 不错哦！接下来说说地方政府吧！


A:
 地方或地区政府是一国内掌管某一区域的政府、议会。有些地方政府权力极为有限。


B:
 那如果要让各省或州政府拥有更多的权力，要怎么做？


A:
 要将权力下放，以便让省或州政府享有更广泛的自治权。


B:
 对。现在来跟我讲讲什么是“革命政府”。


A:
 如果一国政府被武力推翻，那么新的统治集团有时就称作革命政府。


B:
 正确！


353　政府职责
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相关词汇：


chairman
 [ˈtʃeəmən]
 n.
 主席


conference
 [ˈkɒnfərəns]
 n.
 会议


defence
 [dɪˈfens]
 n.
 防御


economic
 [ˌiːkəˈnɒmɪk]
 adj.
 经济的


*education
 [ˌedjuːˈkeɪʃn]
 n.
 教育


formulate
 [ˈfɔːmjʊleɪt]
 v.
 制定


housing
 [ˈhaʊsɪŋ]
 n.
 住房


level
 [ˈlevəl]
 n.
 级，水平


ministry
 [ˈmɪnɪstrɪ]
 n.
 （政府的）部，部门


policy
 [ˈpɒlɪsɪ]
 n.
 政策


premier
 [ˈpremjə]
 n.
 总理


press
 [pres]
 n.
 新闻界


prime minister
 [praɪm]
 [ˈmɪnɪstə]
 首相


protection
 [prəˈtekʃn]
 n.
 保护


responsibility
 [rɪˌspɒnsəˈbɪlɪtɪ]
 n.
 责任


security
 [sɪˈkjʊərɪtɪ]
 n.
 安全，保障


social
 [ˈsəʊʃəl]
 adj.
 社会的


spokesman
 [ˈspəʊksmən]
 n.
 发言人


transportation
 [ˌtrænspɔːˈteɪʃn]
 n.
 交通


welfare
 [ˈwelfeə]
 n.
 福利

情景对话：


A:
 The premier
 is going to attend a press conference
 today.


B:
 When?


A:
 At two o'clock this afternoon. Why? You seem to be very interested.


B:
 Yeah. Some new policies
 have been formulated
 concerning education
 and social security
 . I'm sure there'll be questions about them at the conference.


A:
 Well, didn't the spokesman
 already answer some questions about these new policies yesterday?


B:
 He did.


A:
 I'm more concerned about the housing
 problem in major cities. It costs too much for one to own his house now.


B:
 Hmm, barely unaffordable.


A:
 Yeah. Didn't the premier urge at yesterday's meeting that governments at all levels
 should pay more attention to people's welfare
 ? Shouldn't solving the housing problem be one of their responsibilities
 ?


B:
 I think so. There must also be questions in this regard.


A:
 Hmm, let's wait for the press conference.

参考译文：


A:
 总理今天将会出席一场记者招待会。


B:
 什么时候？


A:
 今天下午2点。怎么啦？你看起来好像很感兴趣的样子。


B:
 是啊，有关教育和社会保障方面的新政策已经出台了，记者招待会上肯定会提出相关的问题。


A:
 嗯，昨天发言人不是已经回答了一些关于新政策的问题了吗？


B:
 是啊。


A:
 我对大城市里的住房问题更感兴趣，现在要能拥有一套自己的房子得花不少钱。


B:
 嗯，贵得几乎负担不起了。


A:
 是啊。总理在昨天的会议上不是呼吁各级政府都要更加关心百姓的福祉吗？难道解决住房问题不应该是政府的职责吗？


B:
 应该是啊。肯定也会有记者提这方面的问题的。


A:
 嗯，我们就静候这场记者招待会吧。


354　国会及议会
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相关词汇：


answerable
 [ˈɑːnsərəbl]
 adj.
 向……负责的


bill
 [bɪl]
 n.
 法案


chamber
 [ˈtʃeɪmbə]
 n.
 行政或立法机构


checks and balances
 [tʃeks]
 [ænd]
 [ˈbælənsɪs]
 制衡


congress
 [ˈkɒŋɡres]
 n.
 国会


congresswoman
 [ˈkɒŋɡresˌwʊmən]
 n.
 女议员


constitution
 [ˌkɒnstɪˈtjuːʃn]
 n.
 宪法


constitutional monarchy
 [ˌkɒnstɪˈtjuːʃənl]
 [ˈmɒnəkɪ]
 君主立宪制


executive
 [ɪɡˈzekjʊtɪv]
 n.
 行政领导，行政部门


House of Commons
 [haʊs]
 [əv]
 [ˈkɒmənz]
 下议院


House of Lords
 [haʊs]
 [əv]
 [lɔːds]
 上议院


House of Representatives
 [haʊs]
 [əv]
 [ˌreprɪˈzentətɪvz]
 众议院


legislature
 [ˈledʒɪsleɪtʃə]
 n.
 立法机关


monarch
 [ˈmɒnək]
 n.
 君主


parliament
 [ˈpɑːləmənt]
 n.
 议会


Roman Senate
 [ˈrəʊmən]
 [ˈsenɪt]
 罗马元老院


senate
 [ˈsenɪt]
 n.
 参议院


senator
 [ˈsenətə]
 n.
 参议员


separation
 [ˌsepəˈreɪʃn]
 n.
 分开，分离


speaker
 [ˈspiːkə]
 n.
 议长

情景对话：


A:
 Roman Senate
 must have had a great influence on today'sparliamentary system. Today's parliaments consist of chambers
 or houses, right?


B:
 Yes. Take British parliament as an example, it consists of the House of Lords
 and the House of Commons
 .


A:
 How about the United States Congress
 ?


B:
 Similar. It also has two houses: the Senate
 and the House of Representatives
 .


A:
 As far as I know, I think the differences between British and American political systems lie in that Britain adopts constitutional monarchy
 and still has its monarch
 , while America doesn't.


B:
 True. Both the parliament and the congress are legislatures
 . The executive
 is answerable
 to them. American Congress, however, operates under a relatively stricter separation
 of powers, compared with its British counterpart.


A:
 You mean the checks and balances
 —the executive, legislative, and judicial branch of government each has a separate sphere of authority and can check the others?


B:
 Yes, that's what I am talking about.

参考译文：


A:
 罗马元老院对现在的议会制一定有着深远的影响。现在的议会由两院组成，对吧？


B:
 是啊。以英国议会为例，它就分为上议院和下议院。


A:
 那美国的国会呢？


B:
 也类似。美国国会由参议院和众议院组成。


A:
 我个人认为，英美两国政治体制的不同就在于英国实行的是君主立宪制，并且至今仍然保留，而美国没有。


B:
 没错。议会和国会都是立法机关，可向行政部门问责。不过与英国的议会比较起来，美国的国会与其他机构的权力划分更为严格。


A:
 你是指权力制衡——政府内行政、立法和司法三权分立，又相互制约吗？


B:
 对，我讲的就是这个意思。


355　竞选
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相关词汇：


bipartisan
 [ˌbaɪpɑːtɪˈzæn]
 adj.
 两党的


campaign
 [kæmˈpeɪn]
 n.
 活动


candidacy
 [ˈkændɪdəsɪ]
 n.
 候选人资格


candidate
 [ˈkændɪdeɪt]
 n.
 候选人


debate
 [dɪˈbeɪt]
 n.
 辩论


deliver
 [dɪˈlɪvə]
 v.
 发表


Democratic
 [ˌdeməˈkrætɪk]
 adj.
 民主党的


election
 [ɪˈlekʃn]
 n.
 选举


electoral
 [ɪˈlektərəl]
 adj.
 选举的


eligible
 [ˈelɪdʒəbl]
 adj.
 合格的


fundraising
 [ˈfʌndˌreɪzɪŋ]
 n.
 筹款


head of state
 [hed]
 [əv]
 [steɪt]
 元首


nominate
 [ˈnɒmɪneɪt]
 v.
 提名


party
 [ˈpɑːtɪ]
 n.
 政党


political
 [pəˈlɪtɪkl]
 adj.
 政治的


presidency
 [ˈprezɪdənsɪ]
 n.
 总统职位


Republican
 [rɪˈpʌblɪkən]
 adj.
 共和党的


speech
 [spiːtʃ]
 n.
 演讲


televise
 [ˈtelɪvaɪz]
 v.
 电视转播


win
 [wɪn]
 v.
 赢得

情景对话：


A:
 Did you watch the televised debate
 yesterday?


B:
 Yes, I did.


A:
 Which candidate
 do you think has done a better job?


B:
 Well, as far as the debate is concerned, I think the Democratic
 candidate has done better.


A:
 Do you think he will probably win
 the election
 ?


B:
 It's hard to say.


A:
 Debate and speech play an important role in electoral
 activities, huh?


B:
 Yeah, you need to be very eloquent before you can win the candidacy
 , I guess.


A:
 Ha-ha, I think so.


B:
 By the way, election campaign
 does not only involve speeches and debates. The two political parties
 need to do a lot of work before one of them can win.


A:
 Oh, I know. Fundraising
 , for example?


B:
 Yep. It's high on their agendas.


A:
 What if it's not a bipartisan
 system? What if there're more than two parties?


B:
 Well, they can also nominate
 an eligible
 person to run for presidency
 , I think.

参考译文：


A:
 昨天你看了电视辩论吗？


B:
 看了。


A:
 你觉得哪位候选人表现更好？


B:
 嗯，就那场辩论而言，我觉得是民主党候选人表现得更好。


A:
 你觉得他可能赢得本次选举吗？


B:
 这还难说。


A:
 辩论、演讲在选举活动中起着重要作用吧？


B:
 没错。我想能获得候选人资格，也是需要有很好的口才的。


A:
 哈哈，我想也是。


B:
 不过，竞选活动也不仅需要发表演讲和进行辩论。直到最终一方胜出之前两党还要做很多竞选活动。


A:
 嗯，我知道的，比方还要进行筹款活动吧？


B:
 是的，这是双方日程规划中的重要环节。


A:
 如果不是两党制会怎么样？如果有多个党派呢？


B:
 那我想各党派也还是可以提名合格的候选人去竞选总统的。


356　投票
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相关词汇：


absolute majority
 [ˈæbsəluːt]
 [məˈdʒɒrɪtɪ]
 绝对多数


ballot
 [ˈbælət]
 n.
 选票


ballot stuffing
 [ˈbælət]
 [ˈstʌfɪŋ]
 伪造选票


canvassing
 [ˈkænvəsɪŋ]
 n.
 拉票


cast
 [kæst]
 v.
 投（票）


constituency
 [kənˈstɪtjʊənsɪ]
 n.
 选区


constituent
 [kənˈstɪtjʊənt]
 n.
 选区的选民


count
 [kaʊnt]
 v.
 数，计算


electorate
 [ɪˈlektərət]
 n.
 全体选民


poll
 [pəʊl]
 n.
 投票


polling station
 [ˈpəʊlɪŋ]
 [ˈsteɪʃn]
 投票站


random ballot
 [ˈrændəm]
 [ˈbælət]
 随机投票


referendum
 [ˌrefəˈrendəm]
 n.
 全民投票


secret ballot
 [ˈsiːkrɪt]
 [ˈbælət]
 不记名投票


suffrage
 [ˈsʌfrɪdʒ]
 n.
 选举权，投票权


tally
 [ˈtælɪ]
 v.
 计分，计算


valid
 [ˈvælɪd]
 adj.
 有效的


*vote
 [vəʊt]
 v.
 投票


voter
 [ˈvəʊtə]
 n.
 投票者，选民


voter turnout
 [ˈvəʊtə]
 [ˈtɜːnaʊt]
 投票率

情景对话：


A:
 18 is the minimum age for voting
 in your country, right?


B:
 Yes. Once you reach 18, you enjoy suffrage
 and become one of constituents
 .


A:
 What's“constituent”?


B:
 A district may have its own elected representative in parliament and such a district is called a constituency
 . The voters
 or members of a constituency are constituents.


A:
 I see.


B:
 Well, I still remember the first time I cast
 my vote—how I got to the polling station
 with my parents and how I marked my ballot
 .


A:
 Unforgettable, huh?


B:
 Yep.


A:
 Is there canvassing
 before the election?


B:
 Yes, it's common. By canvassing, they may know who people are going to vote and they won't persuade you to vote for a certain candidate.


A:
 Well, I've heard there might be ballot stuffing
 in a poll
 . Then how do you know whether a ballot is valid
 or not?


B:
 I have no idea. Guess there must be some way.

参考译文：


A:
 你们国家的投票年龄是规定要18岁以上吗？


B:
 是的，公民一旦年满18岁，就享有选举权，即成为某个选区的选民。


A:
 “某个选区的选民”指的是什么意思？


B:
 议会中如有某一地区选举出来的代表，则该地区称为选区。某一选区内的投票人就称为选民。


A:
 我明白了。


B:
 呵呵，时至今日我还记得自己第一次投票时的情景——当时我和父母如何一同来到投票站，我又是如何在选票上作好记号的。


A:
 很难忘哦？


B:
 是啊。


A:
 选举前会不会有拉票活动？


B:
 有的，这很普遍。这样的活动可以摸清大家投票的意向，并不会千方百计说服你为某一候选人投票。


A:
 哦，我听说投票中也可能存在伪造选票的现象，那么，如何判断选票是否有效呢？


B:
 不太清楚，我想一定是有办法的吧。


357　弹劾
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相关词汇：


accusation
 [ˌækjuːˈzeɪʃn]
 n.
 指控


article
 [ˈɑːtɪkl]
 n.
 条款


crime
 [kraɪm]
 n.
 罪，罪行


expulsion
 [ɪkˈspʌlʃn]
 n.
 开除，驱逐


formal
 [ˈfɔːml]
 adj.
 正式的


impeachment
 [ɪmˈpiːtʃmənt]
 n.
 弹劾


initiate
 [ɪˈnɪʃɪeɪt]
 v.
 开始，启动


mechanism
 [ˈmekənɪzəm]
 n.
 机制


minister
 [ˈmɪnɪstə]
 n.
 大臣，部长


motion
 [ˈməʊʃn]
 n.
 动议


move
 [muːv]
 v.
 （在会议上）提议，动议


mover
 [ˈmuːvə]
 n.
 提议人


office
 [ˈɒfɪs]
 n.
 公职，职务


official
 [əˈfɪʃl]
 n.
 官员


proceduralize
 [prəˈsiːdʒəˌrəlaɪz]
 v.
 使成为固定程序


process
 [ˈprəʊses]
 n.
 过程，程序


punishment
 [ˈpʌnɪʃmənt]
 n.
 惩罚


removal
 [rɪˈmuːvl]
 n.
 免除


try
 [traɪ]
 v.
 审判


unlawful
 [ˌʌnˈlɔːfl]
 adj.
 违法的，非法的

情景对话：


A:
 Can you help me with my politics lesson? I don't quite understand the impeachment
 .


B:
 Sure, impeachment is a formal process
 where officials
 are accused of crimes
 they commit when in office.


A:
 Any unlawful
 activity can lead to such an accusation
 ?


B:
 Yes. In the United Kingdom, it is the House of Commons that holds the power of initiating
 an impeachment. And in the United State, the House of Representatives has the power of impeaching, while the Senate has the power to try
 all impeachments.


A:
 Will an impeachment result in the removal
 of the official from office
 ?


B:
 Yes, if he's found guilty of the crime. And probably he may receive other punishments
 besides being removed from office.


A:
 Well, I get it now. Thanks for your help.


B:
 Don't mention it.

参考译文：


A:
 你能帮我复习一些政治课的内容吗？关于弹劾的有关内容我不太明白。


B:
 没问题。弹劾是对官员在职期间犯有罪行而进行的正式的指控程序。


A:
 任何的违法行为都会带来这样的指控吗？


B:
 是的。英国是下议院掌有启动弹劾的权力；美国是众议院拥有弹劾的权力，而参议院则拥有对弹劾内容进行审判的权力。


A:
 弹劾会导致官员被免职吗？


B:
 如果罪名成立的话，会的。而且除免职外，还可能受到其他处罚。


A:
 这下我清楚了。谢谢你的帮助。


B:
 别客气。


358　罢工与游行
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相关词汇：


collective agreement
 [kəˈlektɪv]
 [əˈɡriːmənt]
 工会代表与资方代表达成的协议


demonstration
 [ˌdemənˈstreɪʃn]
 n.
 游行，示威


force-feeding
 [ˈfɔːsˈfiːdɪŋ]
 n.
 强迫进食


goal
 [ɡəʊl]
 n.
 目标


hunger strike
 [ˈhʌŋɡə]
 [straɪk]
 绝食


management
 [ˈmænɪdʒmənt]
 n.
 管理部门


*negotiate
 [nɪˈɡəʊʃɪeɪt]
 v.
 谈判，商谈


objective
 [əbˈdʒektɪv]
 n.
 目的


on strike
 [ɒn]
 [straɪk]
 罢工


parade
 [pəˈreɪd]
 n.
 游行


participant
 [pɑːˈtɪsɪpənt]
 n.
 参加者，参与者


protest
 [prəʊˈtest]
 v.
 抗议


rally
 [ˈrælɪ]
 n.
 集会


resistance
 [rɪˈzɪstəns]
 n.
 抵制，抵抗


riot
 [ˈraɪət]
 n.
 暴乱，骚乱


*salary
 [ˈsælərɪ]
 n.
 薪水，工资


sit-in
 [ˈsɪtɪn]
 n.
 静坐抗议


terminate
 [ˈtɜːmɪneɪt]
 v.
 终结，结束


union
 [ˈjuːnɪən]
 n.
 工会


violent
 [ˈvaɪələnt]
 adj.
 暴力的

情景对话：


A:
 Have you read today's newspaper?


B:
 Anything new about the hunger strike
 ?


A:
 Well, those hunger strikers still refuse to eat any food. They say they won't until their goal
 is achieved.


B:
 That will take some time.


A:
 How is a hunger strike often terminated
 ?


B:
 I don't know. You cannot use force-feeding
 , can you?


A:
 And in another country some workers from a factory also went on strike
 yesterday. They insisted that their salary
 should be increased.


B:
 Well, in order for that objective
 to be met, the union
 should negotiate
 with the management
 .


A:
 Hope so, because the workers are reported to be very angry and they are going to organize a demonstration
 .


B:
 The local authorities must be very worried and may take measures to prevent it from turning into a riot
 .


A:
 A riot? That would be violent
 .


B:
 Yeah, and it can be very damaging.

参考译文：


A:
 看今天的报纸了吗？


B:
 登了关于绝食行动的新进展吗？


A:
 嗯，绝食者仍然拒绝进食任何固体食物，他们说不达目的，誓不罢休。


B:
 这得需要时间了。


A:
 一般怎样才能终止绝食活动呢？


B:
 我不知道啊，你也不能强迫他们进食啊，对吧？


A:
 嗯，在另外一个国家，一家工厂的工人昨天也进行罢工了。他们坚持要求提高薪水。


B:
 要实现这个目的，工会应当同管理方进行协商、谈判。


A:
 希望如此，因为报道上说工人们都很愤怒，打算组织示威游行。


B:
 当地政府一定很担心，也许会采取点措施以防演变成骚乱。


A:
 骚乱？那太暴力了吧。


B:
 是啊，破坏性也很大。


359　社会福利
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相关词汇：


aid
 [eɪd]
 n.
 帮助


charity
 [ˈtʃærətɪ]
 n.
 慈善机构，慈善团体


disability
 [ˌdɪsəˈbɪlətɪ]
 n.
 残疾


elderly
 [ˈeldəlɪ]
 adj.
 老的，上了年纪的


employment
 [ɪmˈplɔɪmənt]
 n.
 就业


*financial
 [faɪˈnænʃl]
 adj.
 金融的，财政的


guarantee
 [ˌɡærənˈtiː]
 v.
 保证，保障


in need
 [ɪn]
 [niːd]
 有需要的


income
 [ˈɪnkʌm]
 n.
 收入


medicare program
 [ˈmedɪˈkeə]
 [ˈprəʊɡræm]
 医疗保障方案


monetary
 [ˈmʌnɪtərɪ]
 adj.
 货币的


payment
 [ˈpeɪmənt]
 n.
 支付


pension
 [ˈpenʃn]
 n.
 养老金，退休金


provide
 [prəʊˈvaɪd]
 v.
 提供


social insurance
 [ˈsəʊʃl]
 [ɪnˈʃʊərəns]
 社会保险


social welfare
 [ˈsəʊʃl]
 [ˈwelfeə]
 社会福利


subsidy
 [ˈsʌbsɪdɪ]
 n.
 补助，补贴


training
 [ˈtreɪnɪŋ]
 n.
 培训


unemployment
 [ˌʌnɪmˈplɔɪmənt]
 n.
 失业


voucher
 [ˈvaʊtʃə]
 n.
 代金券

情景对话：


A:
 Have you ever heard of“NEET”?


B:
 Does it stand for“Not in Employment
 , Education or Training
 ”?


A:
 Yeah, I think so.


B:
 Then NEETs refer to young people who have working abilities but still live off their parents.


A:
 Shame on them!


B:
 Yeah, but I think the government can do something to help them.


A:
 Offer them some training and help them find a job?


B:
 Yeah, and provide
 some financial aid
 to them.


A:
 Well, talking about social welfare, I know in some countries, not only government but also charities
 and some other social groups provide welfare to people in need
 .


B:
 True, and welfare takes various forms. It can be monetary payments
 , subsidies
 and vouchers
 , health services, or housing.


A:
 It aims at guaranteeing
 a minimal level of well-being and social support for all citizens, right?


B:
 Yes, in some countries. But in some others, welfare is mainly provided to individuals who are unemployed
 , those with disability
 and the elderly
 , etc.

参考译文：


A:
 你听说过“啃老族”吗？


B:
 字面意思是不是指“没有工作、也不是在读书或接受培训”的人？


A:
 是啊，我觉得是的。


B:
 那么啃老族讲的就是有工作能力却依赖父母生活的年轻人吧。


A:
 他们真丢脸啊！


B:
 是啊，不过我认为政府应该采取措施对他们提供帮助。


A:
 为他们提供培训，帮助他们找份工作？


B:
 是啊，也可以给他们提供一些经济帮助。


A:
 讲到这种社会福利，你知道在一些国家，不仅政府，而且慈善团体及其他社会组织都会向有需要的人提供福利。


B:
 没错。福利也可采取不同形式，可以是货币支付形式、补贴、代金券，也可以是提供医疗服务或住房。


A:
 福利救济的目的在于让全体公民能够享有最起码的福利保障，向他们提供最起码的社会支持，对吗？


B:
 是的，在一些国家是这样的。不过，在别的一些国家，福利救济主要面向失业人员、残疾人或是老年人发放。


360　投资理财
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相关词汇：


asset
 [ˈæset]
 n.
 资产


balance sheet
 [ˈbæləns]
 [ʃiːt]
 资金平衡表


bond
 [bɒnd]
 n.
 有息债券


budget
 [ˈbʌdʒɪt]
 n.
 预算


capital
 [ˈkæpɪtl]
 n.
 资金，资本


claim
 [kleɪm]
 v.
 索赔


expense
 [ɪkˈspens]
 n.
 花费，开销


finance
 [ˈfaɪnæns]
 n.
 财务管理，理财


fund
 [fʌnd]
 n.
 基金


insurance
 [ɪnˈʃʊərəns]
 n.
 保险


investment
 [ɪnˈvestmənt]
 n.
 投资


liabilities
 [ˌlaɪəˈbɪlətɪs]
 n.
 债务


loan
 [ləʊn]
 n.
 贷款


personal
 [ˈpɜːsənl]
 adj.
 个人的


risk
 [rɪsk]
 n.
 风险


save
 [seɪv]
 v.
 存（钱）


securities
 [sɪˈkjʊərɪtɪs]
 n.
 证券


share
 [ʃeə]
 n.
 份额，股份


speculation
 [ˌspekjʊˈleɪʃn]
 n.
 投机买卖，炒股


stock
 [stɒk]
 n.
 股票

情景对话：


A:
 Last year I could barely make ends meet.


B:
 What? Why?


A:
 I have no idea. You are such an expert in personal finance
 . You tell me.


B:
 Well, let me ask you some questions to find out. Do you have the habit of saving
 money each month?


A:
 Er, I don't know. It's not like a habit, but I did save some money sometimes—200 yuan
 this month, zero the next.


B:
 Oh, I see. Well, you need to make an assessment of your personal assets
 .


A:
 Like a balance sheet
 or something?


B:
 Yeah, something like that, but not so complicated. Now tell me: do you have any liabilities
 ? Credit card debt? Bank loan
 ?


A:
 Nope.


B:
 Good. Then I suggest you make some investments
 .


A:
 Like what? Stocks
 ? Funds
 ? Government bonds
 ? Buy some insurance
 ?


B:
 Yeah, they are all good choices.


A:
 I don't know. I'm not sure about the risk
 .


B:
 Well, then you can simply cut down on your expenses
 and try to save some money. You know, a penny saved is a penny earned!

参考译文：


A:
 去年一年我都快入不敷出了。


B:
 什么？怎么会这样？


A:
 我也不知道。你是个人理财方面的专家，你告诉我啊。


B:
 嗯，我要问你几个问题才能知道问题所在。你有每月存钱的习惯吗？


A:
 哦，我也说不清。我也不是一种习惯，就是隔三岔五地会存一些钱，这个月可能存200元，下个月可能一分都不存。


B:
 哦，我明白了，那么你需要就个人资产作一个评估。


A:
 做一份资金平衡表还是什么？


B:
 对，就是类似的东西，不过不必如此复杂。现在告诉我：你有没有什么债务？信用卡债？银行贷款？


A:
 没有。


B:
 好的，那我建议你做一些投资。


A:
 做什么投资？买股票？基金？政府公债？还是买保险？


B:
 都可以，这些都是不错的选择。


A:
 我不知道，我对其中的风险不太清楚。


B:
 好吧，那你只要减少开销，努力存下一些钱就可以了。你瞧，存下一分就是挣了一分！


361　外交
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相关词汇：


ambassador
 [æmˈbæsədə]
 n.
 大使


appoint
 [əˈpɔɪnt]
 v.
 任命


asylum
 [əˈsaɪləm]
 n.
 避难


consulate
 [ˈkɒnsjʊleɪt]
 n.
 领事馆


counsellor
 [ˈkaʊnsələ]
 n.
 参赞


credentials
 [krɪˈdenʃəlz]
 n.
 国书


diplomat
 [ˈdɪpləmæt]
 n.
 外交家


diplomatic
 [ˌdɪpləˈmætɪk]
 adj.
 外交的


embassy
 [ˈembəsɪ]
 n.
 大使馆


immunity
 [ɪˈmjuːnətɪ]
 n.
 豁免，豁免权


one-sided
 [ˈwʌnˈsaɪdɪd]
 adj.
 单方面的


persona non-grata
 [pɜːˈsəʊnə]
 [ˌnɒnˈɡraːtə]
 不受欢迎的人


protocol
 [ˈprəʊtəkɒl]
 n.
 礼仪


recall
 [rɪˈkɔːl]
 v.
 召回


recognition
 [ˌrekəɡˈnɪʃn]
 n.
 承认


severance
 [ˈsevərəns]
 n.
 断绝


stalemate
 [ˈsteɪlmeɪt]
 n.
 僵局


summon
 [ˈsʌmən]
 v.
 召见


suspension
 [səˈspenʃn]
 n.
 中断


unilateral
 [ˌjuːnɪˈlætərəl]
 adj.
 单边的

情景对话：


A:
 Wang Ke, did you watch last night's news?


B:
 No. Why?


A:
 Some European country recalled
 its ambassador
 from an African country.


B:
 Oh, then it's the one-sided suspension
 of diplomatic
 relations, isn't it?


A:
 It seems not. According to the news, the African country had declared the European ambassador persona non-grata
 before the recall took place.


B:
 What happened between these two countries? I thought they enjoyed a very friendly relationship, but now they have reached a diplomatic stalemate
 .


A:
 Analysts say the current situation has something to do with the fact that the European country has provided political asylum
 for some corrupt officials of that African country.


B:
 Really?


A:
 Yes, and according to some other reports, the severance
 of their diplomatic relations also has a lot to do with what happened between the two countries since the appointment
 of that European ambassador.


B:
 Oh, sounds like someone didn't do his job well.


A:
 Who knows?

参考译文：


A:
 王珂，你看昨晚的新闻了吗？


B:
 没有啊，怎么了？


A:
 某个欧洲国家召回了其驻非洲某国的大使。


B:
 哦，那就是单方面中断外交关系了，是吗？


A:
 好像不是，据新闻报道，是非洲那个国家先将对方大使宣布为不受欢迎的人，然后对方才召回大使的。


B:
 这两个国家是怎么啦？我以前还以为他们两国的关系很好呢，但现在却陷入了外交僵局。


A:
 分析家说目前两国间的局面与那个欧洲某国为非洲国内的一些腐败官员提供了政治避难不无关联。


B:
 真这么说的啊？


A:
 是啊，其他一些报道则指出，两国断绝外交关系也与自欧洲某国任命新大使以来两国间发生的种种问题有很大关系。


B:
 哦，听起来好像有人没有履行好自己的工作职责啊。


A:
 这谁说得清呢？


362　外交事务
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相关词汇：


attache
 [əˈtæʃeɪ]
 n.
 专员


bilateral
 [ˌbaɪˈlætərəl]
 adj.
 双边的


communique
 [kəˈmjuːnɪkeɪ]
 n.
 公报


conclude
 [kənˈkluːd]
 v.
 订立


consul
 [ˈkɒnsl]
 n.
 领事


delegation
 [ˌdelɪˈɡeɪʃn]
 n.
 代表团


diplomacy
 [dɪˈpləʊməsɪ]
 n.
 外交


envoy
 [ˈenvɔɪ]
 n.
 公使


equerry
 [ˈekwərɪ]
 n.
 王室侍从官


foreign affairs
 [ˈfɒrɪn]
 [əˈfeəz]
 外交事务


fruitful
 [ˈfruːtfʊl]
 adj.
 富有成果的


legation
 [lɪˈɡeɪʃn]
 n.
 公使馆


liaison
 [lɪˈeɪzɒŋ]
 n.
 联络


manifesto
 [ˌmænɪˈfestəʊ]
 n.
 宣言


memorandum
 [ˌmeməˈrændəm]
 n.
 备忘录


motorcade
 [ˈməʊtəkeɪd]
 n.
 车队


normalization
 [ˌnɔːməlaɪˈzeɪʃn]
 n.
 正常化


press section
 [pres]
 [ˈsekʃn]
 新闻处


trade mission
 [treɪd]
 [ˈmɪʃn]
 贸易代表团


treaty
 [ˈtriːtɪ]
 n.
 条约

情景对话：


A:
 Stella, one of your cousins works at the Austrian legation
 , right?


B:
 Yes, he's a secretary there.


A:
 An Austrian delegation
 is scheduled to visit our city next month. I bet your cousin is busy with all kinds of preparational work for the visit.


B:
 Probably. All the liaison
 work. There is always a lot of it when it comes to foreign affairs
 .


A:
 Word has it that this visit will be significant to both parties, because they are going to conclude
 a trade treaty
 .


B:
 Oh, then there must be a trade mission
 coming together with them, too.


A:
 It must be so. And the expected bilateral
 talks will cover not only trade issues, but also other questions of common interest.


B:
 Hope the talks will be fruitful
 .


A:
 Yeah. Well, it's said that a press conference will be held at the press section
 tomorrow afternoon. Is your magazine going to send you there?


B:
 I'm afraid not. We have other correspondents dealing with this kind of conference.


A:
 Then I will not see you there.

参考译文：


A:
 史黛拉，你有位堂兄在奥地利公使馆工作吧？


B:
 是的，他在那儿是秘书。


A:
 下个月有一个奥地利代表团计划访问我们城市。我敢肯定你堂兄肯定在忙于为这次访问做各种准备工作。


B:
 有可能，所有的联络工作都需要做，一到外事的环节，联络的工作总是很多的。


A:
 外界消息称此次访问对双方都将具有重要意义，因为双方将签订一项贸易条约。


B:
 哦，那一定也会有个贸易代表团随同他们一起来访。


A:
 肯定的。预计进行的双边会谈将不仅涉及贸易问题，还将涉及其他双方共同感兴趣的问题。


B:
 希望会谈是富于成效的。


A:
 是啊。对了，据说明天下午新闻处要举行一场新闻发布会，你们杂志社会派你去吗？


B:
 恐怕不会，我们有其他的记者专门负责这种发布会。


A:
 那我在那儿碰不到你了。


363　国际组织
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相关词汇：


agency
 [ˈeɪdʒənsɪ]
 n.
 代理机构


commence
 [kəˈmens]
 v.
 开始


committee
 [kəˈmɪtɪ]
 n.
 委员会


corporation
 [ˌkɔːpəˈreɪʃn]
 n.
 公司


headquarters
 [ˌhedˈkwɔːtəz]
 n.
 总部


humanitarian
 [hjuːˌmænɪˈteərɪən]
 adj.
 人道主义的


institution
 [ˌɪnstɪˈtjuːʃn]
 n.
 公共机构


intergovernmental
 [ˈɪntəˌɡʌvənˈmentl]
 adj.
 政府间的


membership
 [ˈmembəʃɪp]
 n.
 成员国，成员单位


movement
 [ˈmuːvmənt]
 n.
 运动


multinational
 [ˌmʌltɪˈnæʃənl]
 adj.
 跨国的


non-governmental
 [ˈnɒnˌɡʌvənˈmentl]
 adj.
 非政府的


non-profit
 [nɒnˈprɒfɪt]
 adj.
 非营利的


organization
 [ˌɔːɡənaɪˈzeɪʃn]
 n.
 组织


Red Cross
 [red]
 [krɔːs]
 红十字


scout
 [skaʊt]
 n.
 童子军


sovereign
 [ˈsɒvərɪn]
 adj.
 有主权的


*trade
 [treɪd]
 n.
 贸易


union
 [ˈjuːnɪən]
 n.
 联盟，协会


United Nations
 [juːˈnaɪtɪd]
 [neɪʃns]
 联合国

情景对话：


A:
 How many international organizations
 do you think have been established throughout the world?


B:
 Many, I think. But they mainly fall into two categories: international non-governmental
 organizations and intergovernmental
 organizations.


A:
 International non-governmental organizations? Tell me what they do.


B:
 Well, either they can be some international non-profit
 organizations, like the International Olympic Committee
 , World Organization of the Scout
 Movement
 , and International Committee of the Red Cross
 , etc.


A:
 Oh, these examples are familiar!


B:
 Or they can be some International corporations
 , those multinational
 corporations. Examples in this category are even more familiar—Coca Cola, Sony, …


A:
 Yeah, yeah. Then what about the intergovernmental organizations?


B:
 Oh, these organizations are made up primarily of sovereign
 states. Notable examples include the United Nations
 , European Union and World Trade
 Organization.


A:
 I get it.

参考译文：


A:
 你觉得全世界一共创建了多少国际组织啊？


B:
 我想肯定有很多。不过主要可以划分为两类：国际性非政府组织与政府间组织。


A:
 国际性非政府组织？都是干什么的呢？


B:
 嗯，这种类型的组织要么是一些国际性的非营利机构，比如国际奥委会、世界童子军运动组织及国际红十字会等。


A:
 哦，这些机构倒是都很熟悉。


B:
 要么就是一些国际公司，就是那些跨国公司。这方面的例子就更耳熟能详了——可口可乐公司、索尼公司……


A:
 是呀，是挺熟悉。 那么政府间组织又是怎样的呢？


B:
 哦，这些组织主要由主权国家组成，著名的例子有联合国、欧盟、世贸组织等。


A:
 明白了。


364　军事
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相关词汇：


air force
 [eə]
 [fɔːs]
 空军


aircraft
 [ˈeəkrɑːft]
 n.
 飞机


armament
 [ˈɑːməmənt]
 n.
 军备，武器；武装


arms race
 [ɑːmz]
 [reɪs]
 军备竞赛


army
 [ˈɑːmɪ]
 n.
 陆军，军队


base
 [beɪs]
 n.
 基地


bayonet
 [ˈbeɪənɪt]
 n.
 刺刀


bomb
 [bɒm]
 n.
 炸弹


bombard
 [ˈbɒmbɑːd]
 n.
 轰炸


disarmament
 [dɪsˈɑːməmənt]
 n.
 裁军


enlist
 [ɪnˈlɪst]
 v.
 征募


firepower
 [ˈfaɪəpaʊə]
 n.
 火力


gunner
 [ˈɡʌnə]
 n.
 枪炮手


military
 [ˈmɪlɪtərɪ]
 adj.
 军事的


navy
 [ˈneɪvɪ]
 n.
 海军


recruit
 [rɪˈkruːt]
 v.
 征募新兵


retreat
 [rɪˈtriːt]
 v.
 撤退


sergeant
 [ˈsɑːdʒənt]
 n.
 （陆军或空军）军士，中士


tactics
 [ˈtæktɪks]
 n.
 战略，战术


*weapon
 [ˈwepən]
 n.
 武器

情景对话：


A:
 Have you ever dreamed of becoming a PLA soldier?


B:
 Yeah, when I was young I dreamed of becoming a pilot of the air force
 . I think it's almost every boy's dream.


A:
 You know what? I hear the army
 is recruiting
 now. I believe this is my opportunity.


B:
 Joining the army? Are you serious? I thought you wanted to join the navy
 .


A:
 Well, I've changed my mind since I came back from my visit to the military base
 last month.


B:
 You visited your cousin there, right?


A:
 Yes. My cousin is a gunner
 . And I want to be like him.


B:
 Is he a sergeant
 now?


A:
 Yeah.


B:
 How long did you stay on your visit?


A:
 About a week. And my cousin told me so much about his life as a soldier that I became envious of him.


B:
 You know life in the army can be very tough. Have you really thought this through?


A:
 Yeah. I know. But I've made my mind.

参考译文：


A:
 你有没有梦想过成为一名解放军战士？


B:
 有，我年轻的时候曾经梦想成为一名空军的飞行员。我认为这几乎是每个男孩都有过的梦想。


A:
 你知道吗？我听说陆军现在在征募新兵，我相信这是我的一个机会。


B:
 加入陆军？你当真吗？我还以为你想进海军呢。


A:
 呵呵，自从上个月我去过他们的军事基地后，就改变了想法。


B:
 你是去那儿看你表哥的吧？


A:
 是的，他是名枪炮手，我也想像他一样。


B:
 他现在是中士了吗？


A:
 是的。


B:
 你一共在那儿待了多久？


A:
 大约一周吧。我表哥跟我讲了很多他在部队的生活情况，我很羡慕他。


B:
 你知道部队的生活会很苦吧，你真的想清楚了吗？


A:
 苦是苦，这我知道，不过我已经下定决心了。


365　法律
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相关词汇：


abolish
 [əˈbɒlɪʃ]
 v.
 废除


action
 [ˈækʃn]
 n.
 行动


adjective law
 [ˈædʒɪktɪv]
 [lɔː]
 [律]程序法


capital punishment
 [ˈkæpɪtl]
 [ˈpʌnɪʃmənt]
 极刑


civil law
 [ˈsɪvl]
 [lɔː]
 民法


criminal
 [ˈkrɪmɪnl]
 n.
 犯罪分子，罪犯


criminal law
 [ˈkrɪmɪnəl]
 [lɔː]
 刑法


death penalty
 [deθ]
 [ˈpenəltɪ]
 死刑


detention
 [dɪˈtenʃn]
 n.
 拘留


divorce
 [dɪˈvɔːs]
 n.
 离婚


enforcement
 [ɪnˈfɔːsmənt]
 n.
 执行，实施


hardened
 [ˈhɑːdənd]
 adj.
 坚定的，冷酷无情的


juridical
 [ˌdʒʊəˈrɪdɪkl]
 adj.
 法律的，诉讼程序的


law
 [lɔː]
 n.
 法律


legal
 [ˈliːɡl]
 adj.
 法律的；合法的


nationality
 [ˌnæʃəˈnælɪtɪ]
 n.
 国籍


perjury
 [ˈpɜːdʒərɪ]
 n.
 伪证


property
 [ˈprɒpətɪ]
 n.
 财产


punitive
 [ˈpjuːnɪtɪv]
 adj.
 刑罚的


rent
 [rent]
 n.
 租金

情景对话：


A:
 Have you heard about the recent discussion on death penalty
 ?


B:
 Death penalty? What about it?


A:
 Some people think we should abolish
 it, while others hold the opposite position.


B:
 Then it involves the alteration of the criminal law
 .


A:
 Yeah. What's your stance on this issue?


B:
 Well, I think capital punishment
 is of deterrence to those hardened criminals
 . But it's just my opinion for the time being. I don't know what the others say.


A:
 I don't know, either. Maybe we can find out later. Well, talking about laws
 , what do civil laws
 protect and punish?


B:
 I am not an expert when it comes to the legal
 system. But I know civil laws mainly protect civil rights. The property
 law, rent
 act and nationality
 law all fall into this category.


A:
 I see.


B:
 Different from civil laws, criminal laws include such laws and acts as the detention
 act, law of arrest, prison law, etc.


A:
 Got it. Then what about the adjective laws
 ?


B:
 Oh, you've got me.

参考译文：


A:
 你听说了最近关于死刑的讨论吗？


B:
 死刑？讨论了什么？


A:
 一些人认为我们应该废除死刑，其他人则持不同意见。


B:
 那这就牵涉到修改刑法了。


A:
 是啊，你对此问题持何立场呢？


B:
 嗯，我认为极刑对冷酷、死硬的犯罪分子具有震慑作用。不过，这只是我目前一时的看法，我不知道其他人都是怎么看的。


A:
 我也不清楚，或许我们以后会知道的。讲到法律的话，民法保护哪些权益，又惩处哪些现象呢？


B:
 呵呵，我并不是法律方面的专家，不过我知道民法主要保护的是公民权益。财产法、租赁法、国籍法都属于民法的范围。


A:
 我明白了。


B:
 刑法则与民法不同，它囊括的法律、法案涉及拘留、逮捕、监狱等。


A:
 懂了。那么程序法又是怎么样的呢？


B:
 哦，这下可难倒我了。


366　审判
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相关词汇：


accuse
 [əˈkjuːz]
 v.
 指控，控告


attorney
 [əˈtɜːnɪ]
 n.
 律师


charge
 [tʃɑːdʒ]
 v.
 控告


defendant
 [dɪˈfendənt]
 n.
 被告


evidence
 [ˈevɪdəns]
 n.
 证据


file
 [ˈfaɪl]
 v.
 提出，提起


guilty
 [ˈɡɪltɪ]
 adj.
 有罪的


innocent
 [ˈɪnəsənt]
 adj.
 清白的，无辜的


judge
 [dʒʌdʒ]
 n.
 法官


juror
 [ˈdʒʊərə]
 n.
 陪审员


jury
 [ˈdʒʊərɪ]
 n.
 陪审团


lawsuit
 [ˈlɔːsjuːt]
 n.
 诉讼，诉讼案件


plaintiff
 [ˈpleɪntɪf]
 n.
 原告


prosecute
 [ˈprɒsɪkjuːt]
 v.
 起诉，告发


statement
 [ˈsteɪtmənt]
 n.
 供述，陈述


sue
 [sjuː]
 v.
 控告，起诉


the accused
 [ðɪ]
 [əˈkjuːzd]
 被告


trial
 [ˈtraɪəl]
 n.
 审判，审讯


verdict
 [ˈvɜːdɪkt]
 n.
 判决，裁定


witness
 [ˈwɪtnɪs]
 n.
 证人

情景对话：


A:
 Do you remember that trial
 we've been to the other day?


B:
 Yeah, why?


A:
 You remember why the plaintiff
 has filed
 the lawsuit
 against the defendant
 , right?


B:
 Yes. And I remember exactly what the witnesses
 have said.


A:
 Me too. I can recall every word of their statements
 .


B:
 Now what happened? Tell me.


A:
 The verdict
 has been reached and the accused
 has been found not guilty
 of the charged
 crime.


B:
 What? That's really a shocker! I think all the evidence
 leads us to believe that he's definitely not innocent
 .


A:
 I feel shocked, too.


B:
 How has the jury
 reached such a verdict?


A:
 I don't know. Who knows what the jurors
 have in mind?


B:
 I believe the plaintiff will sue
 the defendant again.


A:
 I believe so, too.


B:
 And this time he needs to hire a better attorney
 .

参考译文：


A:
 你还记得前几天我们去听过的那场审判吗？


B:
 记得啊，怎么了？


A:
 你记得原告是为什么要起诉被告吧？


B:
 是的，我还记得证人们所说的一切。


A:
 我也是，我能想得起他们供述的每个字、每句话。


B:
 现在怎么样了？告诉我吧。


A:
 已经有了判决，被告被判无罪。


B:
 什么？真是太令人惊讶了！我认为所有的证据都足以让我们相信他肯定是有罪的。


A:
 我也很震惊。


B:
 陪审团怎么会做出这样的裁定呢？


A:
 我不知道啊，天晓得陪审员脑子里都是怎么想的。


B:
 我相信原告还会再起诉被告的。


A:
 我也这么看。


B:
 这回原告得请一位更好的律师了。


367　监狱
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相关词汇：


arson
 [ˈɑːsən]
 n.
 纵火罪


burglary
 [ˈbɜːɡlərɪ]
 n.
 入室行窃


commit
 [kəˈmɪt]
 v.
 犯（罪）


confine
 [kənˈfaɪn]
 v.
 限制，监禁


convict
 [kənˈvɪkt]
 v.
 证明……有罪，宣告……有罪


crime
 [kraɪm]
 n.
 罪，罪行


detain
 [dɪˈteɪn]
 v.
 拘留


felon
 [ˈfelən]
 n.
 重罪犯


felony
 [ˈfelənɪ]
 n.
 重罪


imprisonment
 [ɪmˈprɪzənmənt]
 n.
 监禁，关押，坐牢


interrogation
 [ɪnˌterəʊˈɡeɪʃn]
 n.
 讯问，审问


jail
 [dʒeɪl]
 n.
 牢房


murder
 [ˈmɜːdə]
 n.
 谋杀，凶杀


prison
 [ˈprɪzən]
 n.
 监狱


prisoner
 [ˈprɪzənə]
 n.
 犯人


sentence
 [ˈsentəns]
 v.
 宣判，判决


smash-and-grab
 [ˈsmæʃˈəndˈɡræb]
 n.
 砸橱窗抢劫


stick-up
 [ˈstɪkʌp]
 n.
 拦路抢劫


suspect
 [ˈsʌspekt]
 n.
 嫌疑犯


theft
 [θeft]
 n.
 偷盗，盗窃

情景对话：


A:
 We all know that a prison
 or jail
 is a place in which people are physically confined
 .


B:
 And imprisonment
 is a legal penalty that may be imposed by the state for the commission of a crime
 .


A:
 Yes. But do you know the history of the prison?


B:
 Nope.


A:
 Well, I'm not sure about the earliest prisons, but I do know it was in the 19th century that prisons as today's became commonplace.


B:
 I hear the modern prison system was born in London.


A:
 Right. And Britain once practiced transportation of convicted
 criminals to its colonies in the Americas.


B:
 Yeah, that's part of the history.


A:
 Er, did I tell you that I once witnessed a smash-and-grab
 ?


B:
 Yes, you did.


A:
 Well, I believe by now the police must have detained
 some suspects.



B:
 Actually, it's reported the robbers have been arrested and are waiting for their trial.


A:
 So they'll be thrown into prison soon.

参考译文：


A:
 我们大家都知道监狱或牢房是囚禁人的地方。


B:
 而将某人关押起来坐牢是由国家对犯罪行为实施的具有法律效力的惩罚。


A:
 是的，不过你知道监狱的历史吗？


B:
 不知道。


A:
 嗯，我不太清楚最早的监狱产生于何时，但我知道是在19世纪时，像现在这样的监狱才普遍了起来。


B:
 我听说现代的监狱体系诞生于伦敦。


A:
 的确。英国还曾将宣判有罪的犯人转移到美洲的殖民地。


B:
 是的，是有这样一段历史。


A:
 对了，我有没有告诉过你我曾目击了一起砸橱窗抢劫案？


B:
 你说过的。


A:
 嗯，我相信如今警方肯定早已逮捕了这起案件的嫌犯。


B:
 事实上，报道说这起抢劫的罪犯已被逮捕，正等候审判呢。


A:
 那么他们不久就会被关进监狱的。


368　恐怖主义
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相关词汇：


airline
 [ˈeəlaɪn]
 n.
 航空公司


alarm
 [əˈlɑːm]
 n.
 警报


alert
 [əˈlɜːt]
 v.
 警告，使警觉


assassination
 [əˌsæsɪˈneɪʃn]
 n.
 暗杀，行刺


attack
 [əˈtæk]
 n.
 袭击


casualty
 [ˈkæʒjʊəltɪ]
 n.
 伤亡人数


civilian
 [sɪˈvɪljən]
 n.
 平民，百姓


condemn
 [kənˈdem]
 v.
 谴责


explosion
 [ɪkˈspləʊʒn]
 n.
 爆炸


hijack
 [ˈhaɪdʒæk]
 v.
 劫持


hostage
 [ˈhɒstɪdʒ]
 n.
 人质


insurgency
 [ɪnˈsɜːdʒənsɪ]
 n.
 叛乱，暴动


intelligence
 [ɪnˈtelɪdʒəns]
 n.
 情报


liner
 [ˈlaɪnə]
 n.
 班轮，班机


mine
 [maɪn]
 n.
 地雷


plant
 [plɑːnt]
 v.
 安放


suicide bomber
 [ˈsjʊɪsaɪd]
 [ˈbɒmə]
 自杀性人体炸弹


surrender
 [səˈrendə]
 v.
 投降


terrorism
 [ˈterərɪzəm]
 n.
 恐怖主义


terrorist
 [ˈterərɪst]
 n.
 恐怖分子

情景对话：


A:
 Sandy, are you going to Europe next week?


B:
 No, my trip has been cancelled.


A:
 That's good news.


B:
 Why?


A:
 An insurgency
 just broke out in one of the countries there.


B:
 Lucky for me. I don't need to go there and my family won't have to worry about me.


A:
 Yeah. What's more, rumors have it that terrorists
 are organizing a new round of attacks
 aimed at liners
 .


B:
 Are they going to plant
 bombs or mines
 again? They are responsible for some really bad explosions
 , which have caused heavy casualties
 .


A:
 Yeah, and they have also hijacked
 airplanes and held civilians hostage
 .


B:
 True. Terrorism
 really should be condemned
 .


A:
 And all of us, young or old, man or woman, should join hands to fight it.


B:
 That's right. Well, I wonder whether the intelligence
 gathered by the authorities has confirmed the terrorist threat or not.


A:
 Maybe not, otherwise the government would have alerted
 people.

参考译文：


A:
 珊迪，你打算下周去欧洲吗？


B:
 不去了，我取消了这次行程。


A:
 太好了。


B:
 为什么？


A:
 欧洲有个国家刚发生暴动了。


B:
 我真幸运。我不必去了，我的家人也就不用为我担心了。


A:
 是啊，而且外界传说恐怖分子要组织新一轮针对客轮、班机的袭击。


B:
 他们又要安放炸弹或地雷吗？他们已经制造了一些重大的爆炸事件，造成了大量的人员死伤。


A:
 是啊，恐怖分子还劫持飞机，以平民百姓为人质。


B:
 没错，恐怖主义真应该遭到谴责。


A:
 我们所有人，不论男女老少，都应该携手共同与恐怖主义作斗争。


B:
 说得对。嗯，不知道政府当局搜集到的情报有没有证实这起恐怖主义威胁。


A:
 也许没有，要不然政府应该早就对民众发出警告提醒了。


369　战争
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相关词汇：


aggression
 [əˈɡreʃn]
 n.
 侵略，进攻


atomic bomb
 [əˈtɒmɪk]
 [bɒm]
 原子弹


battle
 [ˈbætl]
 n.
 战斗


break out
 [breɪk]
 [aʊt]
 爆发


civil war
 [ˈsɪvl]
 [wɔː]
 内战


claim
 [kleɪm]
 v.
 （事故等）导致（人） 失踪或死亡


combatant
 [ˈkɒmbətənt]
 n.
 战士，作战人员


conflict
 [ˈkɒnflɪkt]
 n.
 冲突，矛盾


genocide
 [ˈdʒenəʊsaɪd]
 n.
 种族灭绝


gunpowder
 [ˈɡʌnˌpaʊdə]
 n.
 火药


invasion
 [ɪnˈveɪʒn]
 n.
 侵略，入侵


missile
 [ˈmɪsaɪl]
 n.
 导弹


mortality
 [mɔːˈtælətɪ]
 n.
 死亡率


nuclear
 [ˈnjuːklɪə]
 adj.
 原子能的


peace
 [piːs]
 n.
 和平


revolution
 [ˌrevəˈluːʃn]
 n.
 革命


troop
 [truːp]
 n.
 军队，部队


violence
 [ˈvaɪələns]
 n.
 暴力


war
 [wɔː]
 n.
 战争


warfare
 [ˈwɔːfeə]
 n.
 战争，冲突

情景对话：


A:
 It's been almost a century since the First World War broke out
 .


B:
 Yeah. It began in the summer of 1914 and lasted until November, 1918.


A:
 More than seventy million military personnel were mobilized and more than nine million combatants
 were killed.


B:
 The mortality
 was really high.


A:
 Yes, and this war also involved major events like the Austro-Hungarian invasion
 of Serbia, the German invasion of Belgium, Luxembourg and France.


B:
 That reminds me of the Second World War, during which German also invaded many European countries.


A:
 It also claimed
 many human lives. It's tragic that various conflicts
 between countries had led to such major wars.


B:
 Yeah, even the atomic bomb
 was used during some of the battles
 .


A:
 I hope human beings can resort to ways other than warfare
 to solve their problems.


B:
 Yeah. Me too. I hope peace
 can last forever.


A:
 But unfortunately, sometimes things just turn out against our wishes. Did you read today's newspaper? There's a report about the genocide
 in some foreign countries.

参考译文：


A:
 从第一次世界大战爆发至今快要一个世纪了。


B:
 是啊，一战爆发于1914年夏，一直到1918年11月才结束。


A:
 一共调动部署了七千多万军事作战人员，其中九百多万人丧生。


B:
 伤亡很惨重啊。


A:
 是啊。这次世界大战中有一些重要的事件，如奥匈帝国入侵塞尔维亚以及德国侵占比利时、卢森堡、法国。


B:
 这让我想起了第二次世界大战，当时德国也入侵了许多欧洲国家。


A:
 嗯，二战也夺去了很多人的生命。国与国之间的争端最终演变成如此惨烈的战争，真是太令人悲哀了。


B:
 是啊，而且在一些战斗中甚至使用了原子弹。


A:
 我希望人类可以不再诉诸武力来解决问题。


B:
 是啊，我也是，我希望和平永存。


A:
 但遗憾的是，有时却事与愿违。今天的报纸你看了吗？有一则关于国外种族屠杀的报道。


370　宗教信仰
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相关词汇：


apostasy
 [əˈpɒstəsɪ]
 n.
 叛教


atheist
 [ˈeɪθɪɪst]
 n.
 无神论者


belief
 [bɪˈliːf]
 n.
 信仰


believer
 [bɪˈliːvə]
 n.
 信教者


canon
 [ˈkænən]
 n.
 教规


convert
 [kənˈvɜːt]
 n.
 改变信仰者


creed
 [kriːd]
 n.
 教义，信条


deism
 [ˈdiːɪzəm]
 n.
 自然神论


deity
 [ˈdiːɪtɪ]
 n.
 神


divinity
 [dɪˈvɪnətɪ]
 n.
 神灵


fatalism
 [ˈfeɪtəlɪzəm]
 n.
 宿命论


pantheism
 [ˈpænθiːɪzəm]
 n.
 泛神论


polytheism
 [ˈpɒlɪθiːɪzəm]
 n.
 多神论


religion
 [rɪˈlɪdʒn]
 n.
 宗教


religious taboo
 [rɪˈlɪdʒəs]
 [təˈbuː]
 宗教戒律


ritual
 [ˈrɪtjʊəl]
 n.
 宗教仪式


supernatural being
 [ˌsjuːpəˈnætʃərəl]
 [ˈbiːɪŋ]
 神仙


temporality
 [ˌtempəˈrælətɪ]
 n.
 教外人士


totem
 [ˈtəʊtəm]
 n.
 图腾


totemism
 [ˈtəʊtəmɪzəm]
 n.
 图腾崇拜

情景对话：


A:
 Do you believe in any religion
 ?


B:
 No, I have no religious belief
 .


A:
 So you are an atheist
 , aren't you?


B:
 That's right. How about you?


A:
 Well, I'm an atheist, too.


B:
 One of my friends used to be a believer
 of Christianity, but has now converted to Buddhism.


A:
 Then he's a convert
 , right?


B:
 Yes. He once totally accepted the creed
 of Christianity, but has recently found the canon
 of Buddhism more appealing to him.


A:
 I wonder whether religion originates from totemism
 . You know, in ancient times, people worshipped certain totems
 .


B:
 That makes sense, but I'm not sure.


A:
 Well, from totems to deities
 , the supernatural beings
 …people may have changed what they worshipped over time. Gradually, different theories were formulated— deism
 , fatalism
 , polytheism
 , pantheism
 , etc. I guess this is how religion may have come into being.

参考译文：


A:
 你信仰宗教吗？


B:
 不，我没有宗教信仰。


A:
 这么说来你是位无神论者喽？


B:
 没错，你呢？


A:
 呵呵，我也是无神论者。


B:
 我有位朋友曾经信奉基督教，但现在改信佛教了。


A:
 哦，他改变了信仰啊？


B:
 是啊。他一度对基督教的教义全盘接受，但最近又觉得还是佛教宣扬的精神更吸引他。


A:
 哦，不知道宗教最早是不是起源自人们的图腾崇拜啊，你知道吧，古时候，人们会敬仰、崇拜某种图腾。


B:
 这么说挺有道理的，不过，我也不能肯定。


A:
 嗯，从崇拜图腾到崇拜神、神仙……斗转星移，人们或许就变换了自己崇敬的对象。不同的理论也逐渐形成了——自然神论、宿命论、多神论、泛神论，等等。我猜想宗教或许就是这样产生的。


371　基督教

[image: ]


相关词汇：


Catholicism
 [kəˈθɒlɪsɪzəm]
 n.
 天主教


Christ
 [kraɪst]
 n.
 救世主


Christian
 [ˈkrɪstjən]
 n.
 基督徒


Christianity
 [ˌkrɪstɪˈænətɪ]
 n.
 基督教


dogma
 [ˈdɒɡmə]
 n.
 教条


evangelical
 [ˌiːvænˈdʒelɪkl]
 adj.
 福音的，福音派新教会的


Jesus
 [ˈdʒiːzəs]
 n.
 耶稣


Messiah
 [mɪˈsaɪə]
 n.
 弥赛亚，救世主


missionary
 [ˈmɪʃənərɪ]
 n.
 传教士


Nativity
 [nəˈtɪvɪtɪ]
 n.
 耶稣诞生


original sin
 [əˈrɪdʒənl]
 [sɪn]
 原罪


Orthodox
 [ˈɔːθədɒks]
 n.
 东正教


Protestant
 [ˈprɒtɪstənt]
 n.
 新教教徒


Protestantism
 [ˈprɒtɪstəntɪzəm]
 n.
 新教


Puritanism
 [ˈpjʊərɪtənɪzəm]
 n.
 清教


remission
 [rɪˈmɪʃn]
 n.
 宽恕


salvation
 [sælˈveɪʃn]
 n.
 救世


saviour
 [ˈseɪvjə]
 n.
 救世主


sect
 [sekt]
 n.
 派别


sinner
 [ˈsɪnə]
 n.
 有罪过的人，罪人

情景对话：


A:
 David, are you a Christian
 ?


B:
 Yes, I believe in Christianity
 . Many people in my country do.


A:
 Are there many different sects
 of Christianity?


B:
 Yes, but there are mainly three largest groups: the Roman Catholic Church, the Eastern Orthodox
 churches, and the various churches of Protestantism
 .


A:
 Then which one do you exactly believe in?


B:
 The Catholicism
 . My parents and I are all Catholics. But some of my cousins are Protestants
 .


A:
 What's the difference in your beliefs? I mean, you and your cousins.


B:
 Well, it's complicated. But we all believe that Jesus is the Son of God, God having become human and the saviour
 of humanity. Because of this, we Christians commonly refer to Jesus as Christ
 or Messiah
 .


A:
 So according to your belief, Jesus was born for the salvation
 of the world, right?


B:
 Yeah, for the salvation of sinners
 . You know about the original sin
 , don't you?


A:
 Yeah, I do.


B:
 So we believe in Jesus and trust him for the remission
 of our sins.

参考译文：


A:
 戴维，你是基督徒吗？


B:
 是的，我信奉基督教。我们国家的很多人都信基督教。


A:
 基督教分很多派别吗？


B:
 是的，不过主要是三大派系：罗马天主教、东正教及新教。


A:
 那么你具体信的是哪种呢？


B:
 天主教。我和我父母都是天主教教徒，不过，我几个表兄弟是新教教徒。


A:
 你们的信仰上有什么区别？我说的是你和你表兄弟之间。


B:
 哦，这挺复杂。不过我们都相信耶稣是上帝之子，是人间的上帝，是人类的救世主。正因如此，我们一般都把耶稣称为基督或救世主。


A:
 那么，按照你们所信奉的，耶稣是为拯救全世界而生的吗？


B:
 是的，是为拯救那些有罪的人。你了解原罪吧？


A:
 是的。


B:
 我们信奉耶稣，相信他能赦免我们所犯的罪。


372　圣经
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相关词汇：


apostle
 [əˈpɒsl]
 n.
 信徒，使徒


betrayal
 [bɪˈtreɪəl]
 n.
 背叛，辜负


Bible
 [ˈbaɪbl]
 n.
 圣经


biblical
 [ˈbɪblɪkl]
 adj.
 圣经的


canon
 [ˈkænən]
 n.
 正典圣经


canonical
 [kəˈnɒnɪkl]
 adj.
 依教规的，权威的


codex
 [ˈkəʊdeks]
 n.
 古抄本


crucifixion
 [ˌkruːsɪˈfɪkʃn]
 n.
 刑罚，苦难


disciple
 [dɪˈsaɪpl]
 n.
 门徒


epistle
 [ɪˈpɪsl]
 n.
 书信


faith
 [feɪθ]
 n.
 信仰，信念


gospel
 [ˈɡɒspl]
 n.
 真理，信条，福音


holy
 [ˈhəʊlɪ]
 adj.
 神圣的


lectionary
 [ˈlekʃənərɪ]
 n.
 经文选


manuscript
 [ˈmænjʊskrɪpt]
 n.
 手稿，原稿


New Testament
 [njuː]
 [ˈtestəmənt]
 新约


Old Testament
 [əʊld]
 [ˈtestəmənt]
 旧约


stable
 [ˈsteɪbl]
 n.
 马厩


*text
 [tekst]
 n.
 文本


translation
 [trænsˈleɪʃn]
 n.
 翻译

情景对话：


A:
 Look, is this a picture depicting the Last Supper?


B:
 I think so. The Last Supper is the final meal that Jesus shared with his Twelve Apostles
 in Jerusalem before his crucifixion
 .


A:
 And during the meal, Jesus predicted his betrayal
 by one of the disciples
 present, right?


B:
 Correct!


A:
 Does the 
Bible

 contain any account of the Last Supper
 ?


B:
 Yes, in the 
New Testament

 , though it doesn't use the term“Last Supper”.


A:
 Speaking of the New Testament
 , what about the 
Old Testament

 ?


B:
 Well, the Bible
 , often called the 
Holy
 Bible
 , is divided into two parts: the Old Testament and the New Testament
 . And the first four books of the New Testament
 from the Canonical
 gospels
 , which are central to the Christian faith
 .


A:
 So the Bible
 is a collection of the principal religious texts
 of Christianity, right?


B:
 Yes. Do you know that the oldest surviving Bibles are Greek manuscripts
 from the 4th century?


A:
 I didn't know that.


B:
 And the oldest complete Jewish Bible
 is a Greek translation
 , also dating to the 4th century.

参考译文：


A:
 瞧，这幅画描绘的是“最后的晚餐”吗？


B:
 我想是的。“最后的晚餐”是耶稣受难前与十二门徒在耶路撒冷一起吃的最后一顿饭。


A:
 而吃饭时，耶稣就预言在场的一位门徒将出卖他，对吗？


B:
 没错！


A:
 《圣经》里有相关记述吗？


B:
 有的，在《新约》里有记述，但是没有使用“最后的晚餐”这个说法。


A:
 既然讲到《新约》，那《旧约》呢？


B:
 《圣经》分为《旧约》和《新约》两部分，《新约》的前四部是最权威的信条，是基督教信仰的核心部分。


A:
 那《圣经》是基督教最重要的教义文集吧？


B:
 是的。你知道现存最古老的《圣经》是4世纪时用希腊语写成的一份手稿吗？


A:
 不知道啊。


B:
 而历史最悠久的、完整的犹太语《圣经》也是从4世纪时的一套希腊语版本翻译而来。


373　教堂
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相关词汇：


aisle
 [aɪl]
 n.
 侧廊，走道


altar
 [ˈɔːltə]
 n.
 祭坛，圣坛


canon
 [ˈkænən]
 n.
 在大教堂中任职的教士


cathedral
 [kəˈθiːdrəl]
 n.
 大教堂


chantry
 [ˈtʃɑːntrɪ]
 n.
 追思室


chapel
 [ˈtʃæpl]
 n.
 教堂


chevet
 [ʃəˈveɪ]
 n.
 教堂内室


church
 [tʃɜːtʃ]
 n.
 教堂


communion
 [kəˈmjuːnjən]
 n.
 圣餐，圣餐仪式


confessionary
 [kənˈfeʃənərɪ]
 n.
 忏悔室，告解所


kneeler
 [ˈniːlə]
 n.
 跪垫


lectern
 [ˈlektɜːn]
 n.
 读经台


nave
 [neɪv]
 n.
 中殿


oratory
 [ˈɔːrətɔːrɪ]
 n.
 小礼拜堂


parvis
 [ˈpɑːvɪs]
 n.
 前庭


paten
 [ˈpætn]
 n.
 圣饼碟，圣餐盘


sacrificial vessel
 [ˌsækrɪˈfɪʃl]
 [ˈvesl]
 圣器


sanctuary
 [ˈsæŋktʃʊərɪ]
 n.
 圣堂


stall
 [stɔːl]
 n.
 唱诗班席


tower
 [ˈtaʊə]
 n.
 钟楼

情景对话：


A:
 Ryan, isn't that a chapel
 ?


B:
 Yeah. Would you like to go into it?


A:
 Yep.


B:
 Well, this church
 has a history of about 120 years.


A:
 Wow, it was built more than a century ago.


B:
 Come here. Let's go along the aisle
 to the altar
 .


A:
 Oh, this is a kneeler
 , isn't it?


B:
 Right. And this is a lectern
 . Look at the sacrificial vessels
 .


A:
 Isn't this a paten
 ?


B:
 Yeah, it's for the communion
 .


A:
 Ryan, I believe I just saw a person there. Did you?


B:
 Yes.


A:
 Who might that be?


B:
 I think it must be one of canons
 .


A:
 You mean a priest?


B:
 Yeah. Now let me show you the chantry
 . Here it is.


A:
 I'd like to see its confessionary
 . I want to see whether it's the same as the one we saw in that cathedral
 .


B:
 Sure. Follow me, please.

参考译文：


A:
 莱恩，那不是个教堂吗？


B:
 是啊，想进去看看吗？


A:
 想。


B:
 这教堂有着约120年的历史。


A:
 哇，那是一个多世纪前建造的啦。


B:
 到这儿来。我们沿着侧廊走到祭坛那儿去。


A:
 哦，这是个跪垫吧？


B:
 是的。这个是读经台。瞧这些圣器！


A:
 这不是个圣餐盘吗？


B:
 是的，是用来盛圣餐的。


A:
 莱恩，我觉得我刚看见那儿有个人。你看到了吗？


B:
 看到了。


A:
 会是谁呢？


B:
 我想一定是位教士。


A:
 你是指牧师吗？


B:
 是的。现在我带你去追思室看看，在这边。


A:
 我想看看这座教堂的忏悔室，我想看看和我们在大教堂里看到的是否一样。


B:
 没问题，跟我来！


374　修道院
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相关词汇：


abbey
 [ˈæbɪ]
 n.
 大修道院，大寺院


abbot
 [ˈæbət]
 n.
 男修道院院长


bishop
 [ˈbɪʃəp]
 n.
 主教


clergy
 [ˈklɜːdʒɪ]
 n.
 僧侣，神职人员，牧师


convent
 [ˈkɒnvənt]
 n.
 女修道院


friar
 [ˈfraɪə]
 n.
 男修道士


friary
 [ˈfraɪərɪ]
 n.
 寺院，男修道院


habitation
 [ˌhæbɪˈteɪʃn]
 n.
 居住，住所


hermit
 [ˈhɜːmɪt]
 n.
 隐士


minster
 [ˈmɪnstə]
 n.
 修道院礼拜堂


misericord
 [mɪˈzerɪkɔːd]
 n.
 免戒堂


monastery
 [ˈmɒnəstərɪ]
 n.
 修道院


monk
 [mʌŋk]
 n.
 僧侣，修道士


novice
 [ˈnɒvɪs]
 n.
 见习修士


prayer
 [preə]
 n.
 祷告


prior
 [ˈpraɪə]
 n.
 （小修道院）院长，副主持


priory
 [ˈpraɪərɪ]
 n.
 小修道院


quarters
 [ˈkwɒtə(r)z]
 n.
 住处，住宅区


rite
 [raɪt]
 n.
 仪式，惯例，习俗，典礼


sister
 [ˈsɪstə]
 n.
 修女

情景对话：


A:
 Are monasteries
 buildings for monks to live in?


B:
 Yes. Monasteries are domestic quarters
 and workplaces for monks
 .


A:
 Then what about nuns?


B:
 They can also live in monasteries. But we tend to use the term“ convent
 ”to refer to their habitation
 .


A:
 Do monks and nuns always live in community?


B:
 Usually. But there're some monks who live alone. They are called hermits
 .


A:
 So a monastery can also be a hermitage?


B:
 That's right.


A:
 I hear some monasteries have their own schools.


B:
 Yes, some large ones, usually the abbeys
 . You know, there are also small monasteries, the priories
 . There're no schools in them.


A:
 Right. So I suppose an abbey is run by an abbot
 , right?


B:
 True, and a priory
 is under the rule of a prior
 .


A:
 I wonder whether we can meet the bishop
 in a monastery.


B:
 Oh, that depends.

参考译文：


A:
 修道院是修士居住的地方吗？


B:
 是的，修道院是僧侣或修道士生活、工作的处所。


A:
 那修女呢？


B:
 她们也住在修道院，不过我们往往将她们的住所称为“女修道院”。


A:
 修道士、修女们都是过集体生活的吗？


B:
 通常是的，不过也有一些是独居的，人们称他们为隐士。


A:
 那么修道院也可以是隐士的隐居所？


B:
 没错。


A:
 我听说有些修道院设有自己的学校？


B:
 是的，通常都是大的修道院才有。有些修道院规模较小，这些小修道院是不会有自己的学校的。


A:
 嗯，对。大修道院应该由院长管理吧？


B:
 没错，小修道院也会有自己的院长来掌管。


A:
 我想我们是否会在修道院里遇见主教呢？


B:
 哦，那得看情况了。


375　佛教与道教
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相关词汇：


abbess
 [ˈæbes]
 n.
 尼姑住持


abstinence
 [ˈæbstɪnəns]
 n.
 节制，节欲


acolyte
 [ˈækəʊlaɪt]
 n.
 侍僧


alchemy
 [ˈælkɪmɪ]
 n.
 炼丹


alms
 [ɑːmz]
 n.
 布施


ascetic
 [əˈsetɪk]
 n.
 出家人


benefactor
 [ˈbenɪfæktə]
 n.
 施主


Buddhism
 [ˈbʊdɪzəm]
 n.
 佛教


Buddhist
 [ˈbʊdɪst]
 n.
 佛教徒


Buddhist ceremony
 [ˈbʊdɪst]
 [ˈserɪməʊnɪ]
 佛事


elixir vitae
 [ɪˈlɪksə]
 [ˈviːtaɪ]
 仙丹


epiphany
 [ɪˈpɪfənɪ]
 n.
 显灵


kasaya
 [ˈkɑːsɑːjɑː]
 n.
 袈裟


neophyte
 [ˈniːəʊfaɪt]
 n.
 小沙弥


palmer
 [ˈpɑːmə]
 n.
 行脚僧


priestling
 [priːstlɪŋ]
 n.
 小和尚


sutra
 [ˈsuːtrə]
 n.
 经


Taoism
 [ˈtaʊɪzəm]
 n.
 道教


Taoist
 [ˈtaʊɪst]
 n.
 道教徒


Taoist priest
 [ˈtaʊɪst]
 [priːst]
 道士

情景对话：


A:
 I know many people here believe in Buddhism
 . Do you?


B:
 Not me. But someone around me does. You know, Buddhism has once been very popular and influential in China's history.


A:
 Why so? It does not originate from China, right?


B:
 No. I guess it became popular since some emperor began to believe in it and promote it.


A:
 Monks or ascetics
 all practice abstinence
 from meat, right?


B:
 Yeah. I think it can be hard for priestlings
 .


A:
 Why?


B:
 Because they're young and need nutrition.


A:
 Ha-ha. You know, I once watched a Buddhist ceremony
 —monks all wore kasaya
 and chanted sutras
 . Oh, and I also saw some Taoist priests
 . They wear different clothes from monks.


B:
 Sure.


A:
 Taoist priests used to practice alchemy
 , didn't they?


B:
 Yeah. You do know a lot! It's said that in the ancient times Taoist priests devoted much of their time to producing elixir vitae
 .

参考译文：


A:
 我知道这儿很多人都信奉佛教，你也信佛吗？


B:
 我不信的，不过我周围有人信的。你知道吧，中国历史上佛教一度非常普及，有很大的影响力。


A:
 怎么会这样呢？佛教并不源自中国吧？


B:
 是的。我猜想佛教的兴盛是某个皇帝自己信奉并大力倡导的结果。


A:
 和尚，即出家人，都不吃荤，对吗？


B:
 是的，我觉得这对小和尚来说可能会有点难。


A:
 为什么？


B:
 因为他们年轻，正需要营养。


A:
 哈哈。我有一次旁观了一场佛事，当时和尚们都穿着袈裟在念经。对了，我还见过道教的道士，他们的穿着不同于和尚。


B:
 当然啦。


A:
 道士在过去会炼丹吧？


B:
 是啊。你知道的挺多啊！据说古时候的道士会花很多时间来提炼仙丹。


376　寺庙
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相关词汇：


antique
 [ænˈtiːk]
 adj.
 古老的，年代久远的


Buddha
 [ˈbʊdə]
 n.
 佛


Buddhist relics
 [ˈbʊdɪst]
 [ˈrelɪks]
 佛骨，舍利子


chant
 [tʃænt]
 v.
 唱，反复地念


Great Buddha's Hall
 [ɡreɪt]
 [ˈbʊdəz]
 [hɔːl]
 大雄宝殿


hall
 [hɔːl]
 n.
 殿


hassock
 [ˈhæsək]
 n.
 蒲团，跪垫


idol
 [ˈaɪdəl]
 n.
 佛像


incense burner
 [ˈɪnsens]
 [ˈbɜːnə]
 香炉


lectorium
 [ˌlekˈtɔːrɪəm]
 n.
 经堂


meditation room
 [ˌmedɪˈteɪʃn]
 [ruːm]
 禅房


monk
 [mʌŋk]
 n.
 和尚


nun
 [nʌn]
 n.
 尼姑


nunnery
 [ˈnʌnərɪ]
 n.
 庵


pagoda
 [pəˈɡəʊdə]
 n.
 宝塔


scripture
 [ˈskrɪptʃə]
 n.
 经文


stupa
 [ˈstjuːpə]
 n.
 佛塔，舍利塔


temple
 [ˈtempl]
 n.
 庙，寺庙


wind bell
 [wɪnd]
 [bel]
 风铃


wooden fish
 [ˈwʊdən]
 [fɪʃ]
 木鱼

情景对话：


A:
 Can you show me around this antique temple
 ?


B:
 My pleasure. All right, we are now in the Great Buddha'sHall
 . Check out the idol
 over there. It's so big.


A:
 I know this is an incense burner
 , and these are hassocks
 .


B:
 Yeah, people kneel down on the hassocks to worship the Buddha
 . Now let me show you the lectorium
 .


A:
 Well, some monks
 are in it. What are they doing?


B:
 They are chanting scriptures
 .


A:
 And they're knocking something. What's that?


B:
 Oh, it's the wooden fish
 . Look, to our left is the meditation room
 and over there is a stupa
 , in which some Buddhist relics
 have been kept.


A:
 Wow, there are even wind bells
 here. A Chinese temple is so different from a convent or a church. Its architecture is unique.


B:
 Yeah, now shall we go over to the stupa?


A:
 OK, but wait. Here are still some halls
 . Can we take a look at them?


B:
 Of course.

参考译文：


A:
 你能带我参观一下这座古老的寺庙吗？


B:
 不胜荣幸。好啦，我们现在所在的是大雄宝殿，看看那边那座佛像，真大呀。


A:
 嗯，我知道这是香炉，这几个是跪垫。


B:
 是的，人们跪在跪垫上拜佛。现在我带你去看看经堂。


A:
 哦，正好有几个僧人在里面，他们在做什么？


B:
 他们正在诵读经文。


A:
 而且他们还在敲击什么东西，是什么东西啊？


B:
 哦，那是木鱼。瞧，在我们的左手边是禅房，那边则有座宝塔，里面藏有佛骨舍利子。


A:
 哇，这里还有风铃。中国的寺庙真是不同于修道院和教堂，建筑风格真独特。


B:
 是啊，现在我们到塔那儿去看看吧？


A:
 好的，不过稍等一下，这里还有几个殿，我想看看可以吗？


B:
 当然可以。


377　其他宗教
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相关词汇：


Bahaism
 [bəˈhaːɪzəm]
 n.
 大同教


doctrine
 [ˈdɒktrɪn]
 n.
 教义


follower
 [ˈfɒləʊə]
 n.
 信徒


Hinduism
 [ˈhɪndʊɪzəm]
 n.
 印度教


Islam
 [ˈɪzlɑːm]
 n.
 回教，伊斯兰教


Islamism
 [ˈɪzləmɪzəm]
 n.
 伊斯兰教


Judaism
 [ˈdʒuːdeɪɪzəm]
 n.
 犹太教


Koran
 [kɒˈrɑːn]
 n.
 古兰经


Lamaism
 [ˈlɑːməɪzəm]
 n.
 喇嘛教


Lamaist
 [ˈlɑːməɪst]
 n.
 喇嘛教徒


masjid
 [ˈmʌsdʒɪd]
 n.
 伊斯兰教寺院


mosque
 [mɒsk]
 n.
 清真寺


Muslim
 [ˈmʊzlɪm]
 n.
 穆斯林


pious
 [ˈpaɪəs]
 adj.
 虔诚的


religionist
 [rɪˈlɪdʒənɪst]
 n.
 宗教家，笃信宗教者


religious affairs
 [rɪˈlɪdʒəs]
 [əˈfeəz]
 宗教事务


school
 [skuːl]
 n.
 学派，流派


Shamanism
 [ˈʃɑːmənɪzəm]
 n.
 萨满教


theomania
 [ˌθiːəˈmeɪnɪə]
 n.
 宗教狂


Voodooism
 [ˈvuːduːɪzəm]
 n.
 伏都教

情景对话：


A:
 Peter, have you ever heard of Voodooism
 ?


B:
 Yep. I think it originates in West Africa.


A:
 Its beliefs and practices sound rather mysterious to me.


B:
 Sorry, except for its origin, I know nothing more about it. Well, since when have you become so interested in it?


A:
 Not just it. Many others, too. I'm working on a paper about religion. You know, there are so many schools
 of religion, like Christianity, Buddhism, Islamism
 , Bahaism
 , Lamaism
 , Shamanism
 , Hinduism
 …


B:
 Well, you need to focus on something. You cannot write about all of them in one paper.


A:
 Right. What about Islamism
 or Islam
 ? I have done some research on it.


B:
 Tell me.


A:
 Well, followers
 of Islam are called Muslims
 . They treat Koran
 like Christians treat the Bible—it is the central religious text. They pray at a mosque
 or masjid
 . It'sestimated that there're more than one billion pious
 Muslims around the world.


B:
 Good. But I'm afraid you need to do more research for your paper.

参考译文：


A:
 彼得，你听说过伏都教吗？


B:
 听说过，我想它源自西非。


A:
 伏都教的信仰和仪式对我来说都挺神秘的。


B:
 不好意思，除了知道它源自西非，其他我也不清楚。对了，你从什么时候开始对伏都教这么感兴趣啦？


A:
 并不只有伏都教，我还关心很多其他宗教，因为我最近在写一篇关于宗教的论文。你瞧，宗教分很多教派，例如：基督教、佛教、伊斯兰教、大同教、喇嘛教、萨满教、印度教……


B:
 嗯，你需要集中来写某个点，你不能在一篇论文里把它们面面俱全都写到。


A:
 对呀。那写伊斯兰教如何？我做了些这方面的研究。


B:
 说说看。


A:
 嗯，伊斯兰教徒被称为穆斯林，他们信奉《古兰经》就像基督徒信奉《圣经》一样——那是他们核心的宗教教义。穆斯林在清真寺或伊斯兰教寺院做祷告，据估计全球有超过十亿名虔诚的穆斯林。


B:
 不错。不过我恐怕你写论文还需要做更多的研究。


378　语言文字

[image: ]


相关词汇：


alphabet
 [ˈælfəbɪt]
 n.
 字母表


artificial
 [ˌɑːtɪˈfɪʃəl]
 adj.
 人工的，人造的


braille
 [breɪl]
 n.
 布拉耶盲文（凸点符号）


cuneiform
 [ˈkjuːnɪɪfɔːm]
 n.
 楔形文字


dialect
 [ˈdaɪəlekt]
 n.
 方言


Esperanto
 [ˌespəˈræntəʊ]
 n.
 世界语


jargon
 [ˈdʒɑːɡən]
 n.
 行话


kanji
 [ˈkɑːndʒɪ]
 n.
 日文汉字


*language
 [ˈlæŋɡwɪdʒ]
 n.
 语言


Latin
 [ˈlætɪn]
 n.
 拉丁语


letter
 [ˈletə]
 n.
 字母


linguist
 [ˈlɪŋɡwɪst]
 n.
 语言学家


linguistics
 [lɪŋˈɡwɪstɪks]
 n.
 语言学


philology
 [fɪˈlɒlədʒɪ]
 n.
 文字学


pictograph
 [ˈpɪktəʊɡrɑːf]
 n.
 象形文字


punctuation
 [ˌpʌŋktjʊˈeɪʃn]
 n.
 标点


sign language
 [saɪn]
 [ˈlæŋɡwɪdʒ]
 手语


speech
 [spiːtʃ]
 n.
 话语


systematic
 [ˌsɪstɪˈmætɪk]
 adj.
 系统的


vocabulary
 [vəʊˈkæbjʊlərɪ]
 n.
 词汇

情景对话：


A:
 Ann, yesterday I attended a lecture on linguistics
 . I find it quite interesting.


B:
 Linguistics? The study of language
 ?


A:
 It's the scientific and systematic
 study of language.


B:
 Oh, right. So the lecture was given by a linguist
 ?


A:
 Yes. His lecture gave me some new perspective on our language, something I have never thought of before.


B:
 Really? I wish I had been to it. By the way, word has it that a research on our local dialect
 is under way. People who can speak it are wanted.


A:
 Why?


B:
 To record their speech
 for researchers to study the dialect. I wanna go.


A:
 That's interesting. Count me in!


B:
 Sure. How's your Latin
 class going?


A:
 Boring. You know, Latin is a dead language. It was used in ancient Rome, but no one speaks it now.


B:
 Got it. It's like learning Esperanto
 . It's an artificial
 language. Nobody really uses it for communication.


A:
 Right. It's much more interesting to learn a natural language. You can always try to enrich your vocabulary
 by talking to the natives and making friends with them.

参考译文：


A:
 安，昨天我听了一场语言学方面的讲座，我觉得还挺有意思的。


B:
 语言学？专门研究语言？


A:
 语言学是对语言进行科学而系统的研究。


B:
 哦，没错。那么讲座的主讲人是位语言学家吧？


A:
 是的，他这场讲座为我提供了一个新视角来认识语言，这些是我以前从没有想到过的。


B:
 真的呀？我真希望自己也去听了。顺便告诉你，有消息说有一项对我们本地方言的研究正在进行当中，需要征集会讲这种方言的人。


A:
 干吗？


B:
 录制他们的话语，供研究者研究方言之用。我想去报名。


A:
 挺有趣的，也算我一个！


B:
 好的。你拉丁语课上得怎么样了？


A:
 很枯燥。你知道的，拉丁语是一门早已不流传的语言，在古罗马时期曾经被人们使用，现在已经没有人讲了。


B:
 我明白。这和学世界语一样，由于是人工语言，并没有人真正用它来交流。


A:
 对呀。学习一门自然语言就有意思得多。你总是可以与以其为母语的人交谈，和他们交朋友，这样就可以帮助你扩大词汇量了。


379　礼仪
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相关词汇：


bow
 [bəʊ]
 n.
 鞠躬


*ceremony
 [ˈserɪməʊnɪ]
 n.
 仪式


cordiality
 [ˌkɔːdɪˈælɪtɪ]
 n.
 热诚，友好


costume party
 [ˈkɒstjuːm]
 [ˈpɑːtɪ]
 化装舞会


courtesy
 [ˈkɜːtɪsɪ]
 n.
 礼貌，客气


embrace
 [ɪmˈbreɪs]
 v.
 拥抱


entertainment
 [ˌentəˈteɪnmənt]
 n.
 招待


etiquette
 [ˈetɪket]
 n.
 礼节，礼仪


guest
 [ɡest]
 n.
 宾客，客人


home feast
 [həʊm]
 [fiːst]
 家庭宴会


intimate
 [ˈɪntɪmət]
 adj.
 亲密的


*invitation
 [ˌɪnvɪˈteɪʃn]
 n.
 邀请


kiss
 [kɪs]
 v.
 亲吻


politeness
 [pəˈlaɪtnɪs]
 n.
 礼貌


salutation
 [ˌsæljuːˈteɪʃn]
 n.
 问候，致意


shake hands
 [ʃeɪk]
 [hændz]
 握手


tea party
 [tiː]
 [ˈpɑːtɪ]
 茶会


toast
 [ˈtəʊst]
 n. & v.
 祝酒


urbane
 [ɜːˈbeɪn]
 adj.
 温文尔雅的


wedding banquet
 [ˈwedɪŋ]
 [ˈbæŋkwɪt]
 婚宴

情景对话：


A:
 Etiquette
 is considered very important in many countries, isn't it?


B:
 Yes. Those who don't have the courtesy
 to say“thank you”or“sorry”are really rude.


A:
 Right. It feels good when being together with those who are urbane
 . Well, we can be rather casual with our intimate
 friends, but when receiving guests
 on some occasions, we need to observe certain rules or customs.


B:
 True, and customs vary from culture to culture. It's interesting that people in eastern cultures usually bow
 and shake hands
 to show their politeness
 and cordiality
 whereas westerners often embrace
 and kiss
 their friends.


A:
 Yeah. Though I know the western way of greeting friends, I still felt a little embarrassed and awkward when kissed by an American friend once at a tea party
 .


B:
 Ha-ha. By the way, are you going to that costume party
 next month? There will be many foreigners there.


A:
 Oh, I didn't get the invitation
 yet.


B:
 You will. Think about it. It's sooner or later.

参考译文：


A:
 礼仪在很多国家都被认为是很重要的，对吗？


B:
 是的，不注意礼貌，不说“谢谢”和“对不起”的人是很无礼的。


A:
 没错，和温文尔雅的人在一起相处感觉很舒服。和亲密好友在一起，我们可以较为随意，但在一些场合接待宾客，则需要遵守特定的传统、规矩。


B:
 确实如此，而且传统习俗因文化而异。在东方文化中，人们一般鞠躬、握手，就显得礼貌得体、热诚友好；而西方人则常与朋友拥抱、亲吻。这种差异很有趣。


A:
 是啊，虽然我了解西方人遇见朋友时的问候方式，但有一次在茶会上有位美国朋友亲了我一下，我还是觉得有点尴尬、不舒服。


B:
 哈哈。那么你还打算参加下个月的化装舞会吗？会有很多外国朋友到场啊。


A:
 哦，我还没接到邀请呢。


B:
 会接到的，想一想吧，早晚都要考虑的。


380　中国节日
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相关词汇：


Arbor Day
 [ˈɑːbə]
 [deɪ]
 植树节


Army's Day
 [ˈɑːmɪs]
 [deɪ]
 建军节


around the corner
 [əˈraʊnd]
 [ðə]
 [ˈkɔːnə]
 临近


Children's Day
 [ˈtʃɪldrəns]
 [deɪ]
 儿童节


contribution
 [ˌkəntrɪˈbjuːʃn]
 n.
 贡献


deforestation
 [diːˌfɒrɪˈsteɪʃn]
 n.
 滥伐森林，毁林


Earth Day
 [ɜːθ]
 [deɪ]
 世界地球日


establish
 [ɪˈstæblɪʃ]
 v.
 建立；创办


found
 [faʊnd]
 v.
 成立


Ghost Festival
 [ɡəʊst]
 [ˈfestəvl]
 鬼节


gift
 [ɡɪft]
 n.
 礼物


International Women's Day
 [ˌɪntəˈnæʃənl]
 [ˈwɪmɪns]
 [deɪ]
 国际妇女节


International Workers' Day
 [ˌɪntəˈnæʃənl]
 [ˈwɜːkəs]
 [deɪ]
 国际劳动节


May Fourth Movement
 [meɪ]
 [fɔːθ]
 [ˈmuːvmənt]
 五四运动


National Day
 [ˈnæʃənl]
 [deɪ]
 国庆节


plant
 [plɑːnt]
 v.
 种植


Teachers' Day
 [ˈtɪtʃɜːs]
 [deɪ]
 教师节


uprising
 [ˈʌpraɪzɪŋ]
 n.
 起义


Winter Solstice
 [ˈwɪntə]
 [ˈsɒlstɪs]
 冬至


Youth Day
 [juːθ]
 [deɪ]
 青年节

情景对话：


A:
 Kate, Teachers' Day
 is around the corner
 .


B:
 Yes. I know. I have bought gifts
 for all my teachers and I'm planning a party for them.


A:
 A party? This is going to be fun! And I've heard our department will hold a banquet on that day to honor some of the best teachers for their contribution
 .


B:
 That's nice.


A:
 Yeah. Well, speaking of Teachers' Day, do you celebrate it on a different date back in your country?


B:
 Yeah, it's October 5th.


A:
 I think we celebrate some of other holidays on different dates, too. Arbor Day
 , for example.


B:
 Yeah, I know Arbor Day in China is in March, but it's in April in my country. We'll go planting
 trees on that day so as to fight deforestation
 .


A:
 Besides, Youth Day
 is also observed on different dates throughout the world.


B:
 Right. I know it is on May 4th here.


A:
 Yes. It was established
 by our government to commemorate the beginning of the May Fourth Movement
 .

参考译文：


A:
 凯特，教师节就快到了。


B:
 是的，我知道，我已给每位老师都买好了礼物，我还打算为他们举行一个派对。


A:
 派对？一定会很有意思！我听说我们系在教师节那天会宴请一些优秀教师，以表彰他们作出的贡献。


B:
 挺不错呀。


A:
 是啊。对了，讲到教师节，你们国家的教师节大概不在同一天吧？


B:
 不在同一天，我们是10月5号。


A:
 哦，其他一些节日我觉得日期也有不同，例如植树节。


B:
 是啊，我知道中国的植树节在3月，但我们国家是在4月。植树节那天我们会去种植树木，与滥砍滥伐作斗争。


A:
 还有，全世界过青年节的日期也不一样。


B:
 没错，我知道在这儿青年节是5月4号。


A:
 是的，我国政府通过这一节日来纪念“五四运动”。


381　农历春节
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相关词汇：


*activity
 [ækˈtɪvətɪ]
 n.
 活动


bell
 [bel]
 n.
 钟


cleaning
 [ˈkliːnɪŋ]
 n.
 清扫


couplet
 [ˈkʌplɪt]
 n.
 对联


evil
 [ˈiːvəl]
 adj.
 邪恶的


farewell
 [ˌfeəˈwel]
 n.
 告别，再见


firecracker
 [ˈfaɪəkrækə]
 n.
 鞭炮


fireworks
 [ˈfaɪəwɜːks]
 n.
 烟花


gala
 [ˈɡɑːlə]
 n.
 盛会，特别演出


New Year's Eve
 [njuː]
 [jɜːz]
 [iːv]
 除夕


post
 [pəʊst]
 v.
 贴，张贴


relative
 [ˈrelətɪv]
 n.
 亲戚


*reunion
 [ˌriːˈjuːnjən]
 n.
 团聚，重聚


set off
 [set]
 [ɔːf]
 燃放（鞭炮）


Spring Festival
 [sprɪŋ]
 [ˈfestəvl]
 春节


sumptuous
 [ˈsʌmptjʊəs]
 adj.
 丰盛的


temple fair
 [ˈtempl]
 [feə]
 庙会


thorough
 [ˈθʌrə]
 adj.
 彻底的


toll
 [təʊl]
 v.
 （钟）敲响


undertake
 [ˌʌndəˈteɪk]
 v.
 承担

情景对话：


A:
 Spring Festival
 is the most important traditional festival in China, isn't it?


B:
 Yes. It's for the celebration of Chinese New Year.


A:
 You start preparing for this major event very early, right?


B:
 Yeah. People will do the New Year shopping, undertake
 a thorough cleaning
 , and prepare a variety of foods to bid farewell
 to the old year and welcome the new one.


A:
 Some people also write couplets
 and post
 them on their doors, don't they?


B:
 Yes. Actually my father does this every year. And New Year's Eve
 is important, too. It's an occasion for family reunion
 . All family members will get together, enjoying a sumptuous
 dinner and waiting for the bell
 to toll
 at midnight.


A:
 And at midnight you also set off
 a lot of firecrackers
 and fireworks
 , right?


B:
 Yeah. This is perhaps children's favorite activity
 . But legend has it that by setting off firecrackers, people can drive off evil
 spirits.


A:
 That's interesting. And you also pay visits to your relatives
 and friends during this festival, don't you?


B:
 Yeah. That can be fun, too.

参考译文：


A:
 春节是中国最重要的传统节日吧？


B:
 是的，春节是庆祝中国农历新年的节日。


A:
 过这么重要的节日，一定会提早准备，对吗？


B:
 是的。为了告别过去的一年而迎接新年的到来，人们需要购置物品，进行大扫除并准备各种食物。


A:
 有些人还会写对联贴在门上，对吗？


B:
 是的，实际上我父亲每年都会写。另外，除夕夜也是家人欢聚的重要时刻，全家人坐在一起，享用美味大餐，等待午夜的钟声响起。


A:
 午夜时分还要放鞭炮，放烟花吧？


B:
 是啊，这也许是孩子们最喜欢的了。不过，民间传说放鞭炮可以驱邪。


A:
 有趣。春节期间，人们还会走亲访友，对吗？


B:
 是的，那也很有意思。


382　元宵节
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相关词汇：


fall on
 [fɔːl]
 [ɒn]
 发生，适逢


filling
 [ˈfɪlɪŋ]
 n.
 馅


*flour
 [ˈflaʊə]
 n.
 面粉


hang
 [ˈhæŋ]
 v.
 悬挂


harmony
 [ˈhɑːmənɪ]
 n.
 和谐


jujube
 [ˈdʒuːdʒuːb]
 n.
 软糖，枣子，枣味糖


lantern
 [ˈlæntən]
 n.
 灯笼


Lantern Festival
 [ˈlæntən]
 [ˈfestəvl]
 元宵节


lion dance
 [ˈlaɪən]
 [dɑːns]
 舞狮


paste
 [peɪst]
 n.
 面团


post
 [pəʊst]
 v.
 贴，张贴


riddle
 [ˈrɪdl]
 n.
 谜


sesame
 [ˈsesəmɪ]
 n.
 芝麻


significance
 [sɪɡˈnɪfɪkəns]
 n.
 意义


stilt
 [stɪlt]
 n.
 高跷


sweet
 [swiːt]
 adj.
 甜的


sweet dumpling
 [swiːt]
 [ˈdʌmplɪŋ]
 汤圆


union
 [ˈjuːnɪən]
 n.
 一致，和睦


various
 [ˈveərɪəs]
 adj.
 各种各样的


walnut meat
 [ˈwɔːlnʌt]
 [miːt]
 核桃仁

情景对话：


A:
 The Lantern Festival
 is several days away.


B:
 Yeah, it falls on the 15th day of the first lunar month.


A:
 Lanterns of various
 shapes and sizes
 will be hung
 in the streets, right?


B:
 Yep. I bet beautiful lanterns will certainly attract numerous visitors. Besides, there will be a lot of performances, like walking on stilts
 , lion dance
 , etc.


A:
 That sounds exciting. And people will write riddles
 and post
 them on the lanterns, won't they?


B:
 Yeah. Riddle guessing is of so much fun.


A:
 I know you will eat a different kind of dumplings on the festival, which is not jaozi.


B:
 Oh, you must be talking about yuanxiao
 . It's also called tangyuan
 , whose Chinese pronunciation is similar to“tuanyuan”, meaning reunion. So people eat them to denote union
 , harmony
 , and happiness for the family.


A:
 I get it. So it has great significance
 . Does it taste good?


B:
 Yeah. It's made of glutinous rice flour
 with sesame
 , jujube
 paste
 , walnut meat
 , sugar and edible oil as the filling
 .


A:
 It's sweet
 ?


B:
 Yeah. That's why it's also called sweet dumpling
 .

参考译文：


A:
 再过几天就是元宵节了。


B:
 是啊，就在正月十五那天。


A:
 满大街都会挂上不同形状、大小各异的灯笼吧？


B:
 是啊。我敢肯定这些好看的灯笼绝对会吸引大量游人前来观看。此外，还会有像踩高跷、舞狮之类的很多表演。


A:
 听起来真让人兴奋。而且人们还会写灯谜，并把它们贴在灯笼上，对吧？


B:
 是啊，猜灯谜很有意思的。


A:
 我知道元宵节还会吃另外一种带馅的食物，不同于饺子的食物。


B:
 哦，你讲的一定是元宵，也叫汤圆，在汉语里读音近似“团圆”，因此人们吃汤圆，就是希望家庭团团圆圆、和睦美满。


A:
 我知道了，所以吃汤圆是蕴含意义的，汤圆好吃吗？


B:
 我觉得挺好吃。汤圆是糯米粉包着芝麻、枣泥、核桃仁、糖及食用油和成的馅料制成的。


A:
 味道是甜的？


B:
 是啊，所以也叫甜汤圆。


383　清明
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相关词汇：


ancestral
 [ænˈsestrəl]
 adj.
 祖先的


burial
 [ˈberɪəl]
 adj.
 埋葬的


cemetery
 [ˈsemɪtərɪ]
 n.
 墓地，公墓


clean
 [kliːn]
 v.
 打扫，清扫


Cold Food Festival
 [kəʊld]
 [fuːd]
 [ˈfestəvl]
 寒食节


consecutive
 [kənˈsekjʊtɪv]
 adj.
 连续的


deceased
 [dɪˈsiːst]
 adj.
 死的，已故的


departed
 [dɪˈpɑːtɪd]
 adj.
 死去的，故去的


grave
 [ɡreɪv]
 n.
 坟墓


greenery
 [ˈɡriːnərɪ]
 n.
 绿色植物


honor
 [ˈɒnə]
 v.
 尊敬，尊重


joss paper
 [dʒɒs]
 [ˈpeɪpə]
 纸钱


joss stick
 [dʒɒs]
 [stɪk]
 （烧的）香


libation
 [laɪˈbeɪʃn]
 n.
 奠酒，祭酒


solar term
 [ˈsəʊlə]
 [tɜːm]
 节气


springtime
 [ˈsprɪŋtaɪm]
 n.
 春天，春季


the dead
 [ðə]
 [ded]
 去世的人


tomb
 [tuːm]
 n.
 墓


Tomb Sweeping Day
 [tuːm]
 [ˈswiːpɪŋ]
 [deɪ]
 清明节


visitation
 [ˌvɪzɪˈteɪʃn]
 n.
 访问，探视

情景对话：


A:
 I'm a little confused about“Qingming”. Is it a festival or a solar term
 ?


B:
 Well, Qingming is the 5th of the 24 solar terms while Qingming Festival, which falls on the first day of this solar term, is one of traditional Chinese festivals.


A:
 Does it usually occur in early April?


B:
 Yes. And its name denotes it's a time for people to go outside and enjoy the greenery
 of springtime
 .


A:
 Is Qingming Festival also known as Tomb Sweeping Day
 ?


B:
 That's right. On this holiday, Chinese people will visit the cemetery
 or burial
 grounds of their ancestors.


A:
 So it's an opportunity for people to pay respects to the deceased
 , isn't it?


B:
 Yes. People clean
 and sweep the tombs
 , pray before their departed
 ones, burn joss sticks
 , and offer food, libation
 and joss paper
 at the grave
 sites.


A:
 Er, is Cold Food Festival
 similar to Qingming Festival?


B:
 Well, you can say so. Cold Food Festival starts one day before and ends one day after Qingming Festival.


A:
 Then it lasts for three consecutive
 days, doesn't it?


B:
 Right, and it also involves visitation
 of ancestral
 tombs and honoring
 the dead.

参考译文：


A:
 关于“清明”我有点搞不清，这是个节日还是个节气啊？


B:
 呵呵，清明是24节气中的第5个，而中国传统节日之一的清明节，时间是在清明节气的第一天。


A:
 清明一般是在四月初吗？


B:
 是的，从它的名字就知道，那是春天的时候，人们可以外出踏青了。


A:
 清明节也是大家祭扫之时吧？


B:
 没错，在这一天，中国人会前往祖先的坟墓或埋葬地。


A:
 所以这也是人们向去世的人表达敬意的时机，对吗？


B:
 没错。人们会清扫墓地，在逝者坟前默哀、祈祷，焚香，并且供上酒菜，焚烧纸钱。


A:
 嗯，寒食节和清明节是否有点相似呢？


B:
 对，可以这么说。寒食节比清明节早一天开始，也比清明节晚一天结束。


A:
 那它就是连续进行三天，对吗？


B:
 是的，而且在寒食节，人们也会拜祭祖坟，向逝者致敬。


384　端午
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相关词汇：


ancient
 [ˈeɪnʃənt]
 adj.
 古代的


bamboo
 [bæmˈbuː]
 n.
 竹子


commemoration
 [kəˌmeməˈreɪʃn]
 n.
 纪念


competitive
 [kəmˈpetɪtɪv]
 adj.
 竞争的，比赛的


contribution
 [ˌkəntrɪˈbjuːʃn]
 n.
 贡献


date
 [deɪt]
 n.
 枣


Dragon Boat Festival
 [ˈdræɡən]
 [bəʊt]
 [ˈfestəvl]
 端午节


*event
 [ɪˈvent]
 n.
 事件，活动


glutinous
 [ˈɡluːtɪnəs]
 adj.
 有黏性的


*local
 [ˈləʊkl]
 adj.
 当地的


loyal
 [ˈlɔɪəl]
 adj.
 忠心的


originate
 [əˈrɪdʒəneɪt]
 v.
 起源，源自


patriotic
 [ˌpætrɪˈɒtɪk]
 adj.
 爱国的


poet
 [ˈpəʊɪt]
 n.
 诗人


racing
 [ˈreɪsɪŋ]
 n.
 比赛


realgar
 [rɪˈælɡə]
 n.
 雄黄


rescue
 [ˈreskjuː]
 v.
 拯救，抢救


rice dumpling
 [raɪs]
 [ˈdʌmplɪŋ]
 粽子


wormwood
 [ˈwɜːmwʊd]
 n.
 艾草


wrap
 [ræp]
 v.
 包

情景对话：


A:
 Tomorrow's the traditional Dragon Boat Festival
 , isn't it?


B:
 Yeah. It's on the fifth day of the fifth lunar month.


A:
 It originated
 thousands of years ago and there're many legends about it, right?


B:
 Yes, the most popular one is in commemoration
 of an ancient
 poet, Qu Yuan.


A:
 He was very loyal
 and patriotic
 , wasn't he?


B:
 Yeah. So you know about him. And you must know the local
 people tried to rescue
 him in boats after he plunged himself into the Miluo River.


A:
 Yeah, and that's why we now have competitive
 dragon boat racing
 , right?


B:
 Right! It has become a very important event
 . Well, do you like the rice dumplings
 we usually eat on this day?


A:
 I love it! I like those with date
 in them.


B:
 Glad you like it. Some people do not like it because it's made of glutinous
 rice.


A:
 That's no problem to me. But I wonder how you can wrap
 it in some bamboo
 leaves.


B:
 It's easy. Let me show you.

参考译文：


A:
 明天是传统的端午节吧？


B:
 是的，也就是阴历的五月初五。


A:
 端午节起源于几千年前，有很多有关的传说，对吗？


B:
 是的，最广为流传的一个说端午节是为了纪念一位古代的诗人屈原。


A:
 他忠心耿耿、十分爱国，对吗？


B:
 是的。你也知道屈原啊，那你一定也知道他投入汨罗江后，当地百姓划着船想去救他。


A:
 知道，正因如此，所以现在才会设立龙舟赛，对吧？


B:
 没错，龙舟赛已经成为一项重要的赛事活动。对了，你喜欢端午节的粽子吗？


A:
 非常喜欢，尤其是带枣泥馅儿的。


B:
 我很开心你喜欢吃。因为粽子是糯米做的，所以可能有些人不爱吃。


A:
 我没问题。不过我想知道你们是怎么用竹叶包粽子的？


B:
 很简单，我来包给你看。


385　七夕节

[image: ]


相关词汇：


acquire
 [əˈkwaɪə]
 v.
 学会，学到


Aquila
 [ˈækwɪlə]
 n.
 天鹰座（其中天鹰座a星为牛郎星）


bank
 [bæŋk]
 n.
 河岸


barrier
 [ˈbærɪə]
 n.
 阻碍，障碍


bathe
 [beɪð]
 v.
 洗澡，沐浴


come across
 [kʌm]
 [əˈkrɒs]
 遇见，巧遇


cowherd
 [ˈkaʊˌhɜːd]
 n.
 放牛人


cowhide
 [ˈkaʊˌhaɪd]
 n.
 牛皮


lament
 [ləˈment]
 v.
 哀悼，悲叹


magical
 [ˈmædʒɪkl]
 adj.
 神奇的，有魔力的


magpie bridge
 [ˈmæɡpaɪ]
 [brɪdʒ]
 鹊桥


maiden
 [ˈmeɪdən]
 n.
 少女


mercy
 [ˈmɜːsɪ]
 n.
 慈悲


mortal
 [ˈmɔːtl]
 n.
 人，凡人


needlecraft
 [ˈniːdlkrɑːft]
 n.
 裁缝


orphan
 [ˈɔːfən]
 n.
 孤儿


riverside
 [ˈrɪvəsaɪd]
 n.
 河边


the Milky Way
 [ðə]
 [ˈmɪlkɪ]
 [weɪ]
 银河


Vega
 [ˈveɪɡə]
 n.
 织女星


weave
 [wiːv]
 v.
 织

情景对话：


A:
 Hey, do you know what day it is today?


B:
 It's August 6th. Anything special about it?


A:
 Well, that's the solar calender. It's the 7th day of the 7th lunar month. It's Qixi Festival, Chinese Valentine's Day. It's to remmemorate the love between Niu Lang and Zhi Nu.


B:
 Um, Niu Lang and Zhi Nu! I've heard their love story before. Niu Lang was an orphan cowherd
 . One day he went to the riverside
 . It happened that Zhi Nu, the weaving maiden
 , together with other fairies, was bathing
 in the river and had left their dresses on the bank
 .


A:
 Yeah, and Niu Lang took one of the dresses and asked Zhi Nu, to whom the dress belonged, to stay with him.


B:
 Zhi Nu agreed and they lived happily together. However, the Goddess of Heaven found out Zhi Nu had married a mortal
 and took her back to heaven.


A:
 Then Niu Lang put on the magical cowhide
 and flied to heaven, looking for his wife.


B:
 Later, the Goddess of Heaven showed some mercy
 and allowed them to meet once a year.


A:
 And the day they meet becomes today's Qixi Festival, Chinese Valentine's Day.

参考译文：


A:
 嘿，你知道今天是什么日子吗？


B:
 今天是8月6号，有什么特别的吗？


A:
 嗯，这是阳历。按阴历，今天是七月初七，是七夕节——中国的情人节，用来纪念牛郎和织女的爱情。


B:
 哦，牛郎和织女！我以前听说过他们的爱情故事。牛郎从小是孤儿，靠放牛为生。有一天他到河边去，碰巧织女和其他仙女们正在河里洗澡，她们把衣服留在了岸边。


A:
 是啊，牛郎拿走了其中一件衣服，而那件衣服是织女的，牛郎就要织女留下来与他共同生活。


B:
 织女答应了，他们俩幸福地生活在一起。不过，王母娘娘发现织女嫁了个凡人，就把她带回了天宫。


A:
 后来牛郎披上了具有魔力的牛皮，飞上天宫去寻找妻子。


B:
 后来王母娘娘发慈悲，允许两人一年会面一次。


A:
 所以他们两人会面的日子就成了七夕节，中国的情人节。


386　中秋节
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相关词汇：


abundant
 [əˈbʌndənt]
 adj.
 充足的


almond
 [ˈɑːmənd]
 n.
 杏仁


arrival
 [əˈraɪvl]
 n.
 到达


autumnal equinox
 [ɔːˈtʌmnəl]
 [ˈiːkwɪnɒks]
 秋分


celebrate
 [ˈselɪbreɪt]
 v.
 庆祝


custom
 [ˈkʌstəm]
 n.
 习惯，风俗


festivity
 [fesˈtɪvɪtɪ]
 n.
 欢宴，欢庆


*food
 [fuːd]
 n.
 食物


harvest
 [ˈhɑːvɪst]
 n.
 收获


incense
 [ˈɪnsens]
 n.
 香（宗教礼仪用的）


lard
 [lɑːd]
 n.
 猪油


lotus seed
 [ˈləʊtəs]
 [siːd]
 莲籽


Mid-Autumn Festival
 [mɪdˈɒtəm]
 [ˈfestəvl]
 中秋节


moon cake
 [muːn]
 [keɪk]
 月饼


pomegranate
 [ˈpɒmɡrænɪt]
 n.
 石榴


pomelo
 [ˈpɒmɪləʊ]
 n.
 柚子


taro
 [ˈtɑːrəʊ]
 n.
 芋头


trace
 [treɪs]
 v.
 追溯


worship
 [ˈwɜːʃɪp]
 v.
 崇拜


yolk
 [jəʊk]
 n.
 蛋黄

情景对话：


A:
 Happy Mid-Autumn Festival
 to you!


B:
 Thanks. The same to you.


A:
 How are you going to celebrate
 it?


B:
 I don't know. I just wish I could stay with my family. I miss them so much. I wonder what they are doing now.


A:
 I miss my parents, too. You know, every year this day will be an occasion of great festivity
 in my hometown. It's also considered as a festival of harvest
 —fruits are ripe, such as apples, pomegranates
 , pomelos
 and pears.


B:
 Yeah, Mid-Autumn Festival is around autumnal equinox
 when food is abundant
 .


A:
 Yeah. Do you know the customs
 of celebrating this festival?


B:
 I know some. People will worship
 the full moon at night, burning incense
 sometimes. The custom can be traced
 back as far as 2000 B.C.


A:
 Wow, incredible!


B:
 And there are some special food, such as the moon cakes
 and taros
 , right?


A:
 Yeah.

参考译文：


A:
 祝你中秋快乐！


B:
 谢谢！也祝你中秋快乐！


A:
 你打算怎么庆祝节日？


B:
 我不知道，我只希望能和家人在一起，我太想家了，我真想知道此时此刻他们在做什么。


A:
 我也很想念我的父母，你知道吗，每年的今天在我家乡都是一派欢庆气氛。中秋节也是个庆祝丰收的节日，很多水果，像苹果、石榴、柚子和梨都成熟了。


B:
 是啊，中秋节临近秋分时刻，正是食物充足的时节。


A:
 是啊。你了解中秋节的传统庆祝仪式吗？


B:
 知道一些。夜间人们会赏月，有时还会焚香，这一风俗能追溯至公元前2000年。


A:
 哇，了不起！


B:
 此外，过中秋节还有些专门的食品是必备的，例如月饼和芋头。对吗？


A:
 对。


387　重阳节
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相关词汇：


ancestor
 [ˈænsestə]
 n.
 祖先


calendar
 [ˈkælɪndə]
 n.
 年历，日历


celebration
 [ˌselɪˈbreɪʃn]
 n.
 庆祝


chestnut
 [ˈtʃesnʌt]
 n.
 栗子


chrysanthemum
 [krɪˈsænθəməm]
 n.
 菊花


customarily
 [ˈkʌstəmərəlɪ]
 adv.
 合乎习俗地


Double Ninth Festival
 [ˈdʌbl]
 [naɪnθ]
 [ˈfestəvl]
 重阳节


hardship
 [ˈhɑːdʃɪp]
 n.
 困苦，困难


host
 [həʊst]
 v.
 主办，举办


indispensable
 [ˌɪndɪsˈpensəbl]
 adj.
 必不可少的


lunar
 [ˈluːnə]
 adj.
 阴历的


mountain
 [ˈmaʊntɪn]
 n.
 山


occasion
 [əˈkeɪʒn]
 n.
 场合，时节


peak
 [piːk]
 n.
 顶峰，山顶


pine nut
 [paɪn]
 [nʌt]
 松子


present
 [prɪˈzent]
 v.
 赠送，赠予


senior
 [ˈsiːnjə]
 n.
 年长的人


steamed
 [stiːmd]
 adj.
 蒸的


stuff
 [stʌf]
 v.
 填，塞


undergo
 [ˌʌndəˈɡəʊ]
 v.
 经历，经受

情景对话：


A:
 Hi! On my way here, I saw volunteers at a park presenting
 flowers to some elderly people.


B:
 Oh, it's because today's Double Ninth Festival
 , which is also called Seniors
 ' Day. Our government decided in 1989 this festival should also be a day for people to pay special respects to senior.


A:
 Now I get it.


B:
 Customarily
 , family members get together to remember their ancestors
 and the hardships
 they have underwent
 .


A:
 It has become an occasion
 of celebration
 now, hasn't it? I've heard some of my friends have made special plans for this day.


B:
 Yeah. It's a tradition to clime a high mountain
 on this day. In some areas, mountain climbing races will be organized where people try to be the first one to reach the peak
 .


A:
 That's interesting. What special food do you eat today?


B:
 The Double Ninth Cake. It's indispensable
 . It's a steamed
 cake, often stuffed
 with chestnuts
 , pine nuts
 , etc. Oh, by the way, our school is hosting
 a chrysanthemum
 exhibit today, you wanna go?

参考译文：


A:
 嗨！我在来这儿的路上，看见有志愿者在公园里向老年人送花。


B:
 哦，因为今天是九九重阳节，也是敬老节。我国政府于1989年规定这一天也是人们向年老者表达敬意的节日。


A:
 现在我明白了。


B:
 按传统习俗，家庭成员要齐聚一堂，共悼先祖，感怀他们曾经历的苦难艰辛。


A:
 现在这一天已成为庆祝的节日了，对吗？我听说一些朋友还有特别计划呢。


B:
 呵呵，是啊。在这个节日里，登高爬山是一项传统；有些地方还会组织登高比赛，第一个攀临顶峰的人获胜。


A:
 有意思。今天这个节日里会吃什么特别的食物吗？


B:
 要吃重阳糕，这是必不可少的。重阳糕中间有栗子、松子等馅料，蒸熟食用。哦，对了，我们学校今天会举行菊花展，你要不要来看？


388　亚洲其他国家节日
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相关词汇：


adulthood
 [ˈædʌlthʊd]
 n.
 成人（时期）


Asia
 [ˈeɪʃə]
 n.
 亚洲


Asian
 [ˈeɪʒən]
 n. & adj.
 亚洲人；亚洲的


Boys' Day
 [bɔɪz]
 [deɪ]
 男孩节（日本）


capital
 [ˈkæpɪtl]
 n.
 首都


celebrate
 [ˈselɪbreɪt]
 v.
 庆祝


Chusok
 [tʃuːˈsɒk]
 n.
 韩国中秋节


Coming-of-Age Day
 [ˌkʌmɪŋəvˈeɪdʒ]
 [deɪ]
 日本成人节


darkness
 [ˈdɑːknɪs]
 n.
 黑暗


Diwali
 [dɪˈwɑːliː]
 排灯节


Girls' Day
 [ɡɜːlz]
 [deɪ]
 女孩节，桃花节（日本）


Hindu
 [ˈhɪnduː]
 adj.
 印度人的


Hungry Ghost Festival
 [ˈhʌŋɡrɪ]
 [ɡəʊst]
 [ˈfestəvəl]
 中元节


Korean
 [kəˈrɪən]
 adj.
 韩国的


Kyoto Gion Festival
 [kɪˈəʊtəʊ]
 [ˈdʒɪɒn]
 [ˈfestəvl]
 日本京都祗园祭


light
 [ˈlaɪt]
 n.
 光，光线


New Year's Day
 [njuː]
 [jɜːz]
 [deɪ]
 新年


Phi Ta Khon Festival
 [ˌfaɪtaːˈkɒn]
 [ˈfestəvl]
 泰国佛诞节


self-reliant
 [ˈselfrɪˈlaɪənt]
 adj.
 自力更生的


symbolize
 [ˈsɪmbəlaɪz]
 v.
 象征

情景对话：


A:
 I know you used to stay in some other Asian
 countries. Do you know anything about Diwali
 ?


B:
 Oh, Diwali is a Hindu
 festival that symbolizes
 the victory of light over darkness
 .


A:
 Didn't you tell me you celebrated some Japanese and Korean
 festivals together with the local people while you were there?


B:
 Yeah. I still recall the celebration for Japanese Girls' Day
 on March 3rd and Boys' Day
 on May 5th.


A:
 Sounds like separate Children's Day for boys and girls.


B:
 Yeah, and they also celebrate Coming-of-Age Day
 on the second Monday of January.


A:
 Ur, I know that's a holiday to encourage those who have newly entered adulthood
 to become self-reliant
 members of society.


B:
 Right.


A:
 Anything interesting about Korean
 festivals?


B:
 Well, I was there when Koreans celebrated their New Year's Day
 and Chusok
 .


A:
 Chusok?


B:
 It's the Korean Mid-Autumn Festival.

参考译文：


A:
 我知道你曾经在亚洲其他一些国家生活过，你了解排灯节吗？


B:
 哦，排灯节是印度人的一个节日，庆祝光明压倒黑暗取得了胜利。


A:
 哦。你以前不是跟我说过你在日本和韩国的时候，与当地人一起过当地的一些节日吗？


B:
 是啊。日本的女孩节在3月3日，5月5日是男孩节，我还记得当时庆祝这两个节日的情景。


A:
 听起来像是分别为男孩和女孩过儿童节啊。


B:
 是啊，日本人还过成人节，那是在1月的第二个星期一。


A:
 哦，我知道成人节是为鼓励刚刚成年的孩子自力更生而设的一个节日。


B:
 没错。


A:
 韩国的节日有什么有趣之处吗？


B:
 嗯，我在韩国期间，过了新年和韩国中秋节。


A:
 韩国中秋节？


B:
 就是以韩国人的方式庆祝的中秋节。


389　西方节日
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相关词汇：


Bastille Day
 [bæˈstiːl]
 [deɪ]
 （法国）国庆日


Bull-running Fiesta
 [bʊlˈrʌnɪŋ]
 [fɪˈestɑː]
 （西班牙）奔牛节


Constitution Day
 [ˌkɒnstɪˈtjuːʃn]
 [deɪ]
 （挪威）宪法日


Flag Day
 [flæɡ]
 [deɪ]
 （美国）国旗日


Independence Day
 [ˌɪndɪˈpendəns]
 [deɪ]
 （美国）独立日


Jewish
 [ˈdʒuːɪʃ]
 adj.
 犹太人的


march
 [mɑːtʃ]
 v.
 前进


Memorial Day
 [mɪˈmɔːrɪəl]
 [deɪ]
 （美国）阵亡将士纪念日


Norway
 [ˈnɔːweɪ]
 n.
 挪威


parade
 [pəˈreɪd]
 n.
 游行，行进


respect
 [rɪˈspekt]
 n.
 敬意


reveler
 [ˈrevələ]
 n.
 狂欢者，欢宴者


revolution
 [ˌrevəˈluːʃn]
 n.
 革命


Saint Lucia's Day
 [seɪnt]
 [ˈluːsjəz]
 [deɪ]
 （瑞典）圣露西亚节


Shavuot
 [ˈʃɑːvɪjuːɒt]
 n.
 五旬节


soldier
 [ˈsəʊldʒə]
 n.
 士兵


St. Patrick's Day
 [seɪnt]
 [ˈpætrɪks]
 [deɪ]
 圣帕特里克节


storm
 [stɔːm]
 v.
 攻占，猛攻


tradition
 [trəˈdɪʃn]
 n.
 传统


wreath
 [riːθ]
 n.
 花环

情景对话：


A:
 Jingjing, how many western festivals do you know?


B:
 Not many, I guess. I know Christmas, Easter, Shavuot
 , and St. Patrick's Day
 .


A:
 I know St. Patrick's Day has its Irish origins, but what's Shavuot?


B:
 Oh, Shavuot is a Jewish
 holiday celebrating the harvest season.


A:
 Then it's somewhat like Thanksgiving day, which also celebrates harvest. Besides the festivals you've mentioned, I know some more, for example, Bastille Day
 , Constitution Day
 , Memorial Day
 and Flag Day
 .


B:
 Right. These also count. Well, both Memorial Day and Flag Day are American holidays.


A:
 Yeah, Memorial Day is celebrated to pay respect
 to soldiers
 who sacrificed in wars.


B:
 People will place flowers and wreaths
 on the graves of those deceased soldiers, won't they?


A:
 I think so.


B:
 How about Bastille Day?


A:
 It's a national holiday in France. It's very much like Independence Day
 in U.S.


B:
 I get it.

参考译文：


A:
 晶晶，你知道多少西方国家的节日？


B:
 不多吧，我知道的有圣诞节、复活节、五旬节和圣帕特里克节。


A:
 我知道圣帕特里克节起源自爱尔兰，但五旬节是怎么样的呢？


B:
 哦，五旬节是犹太人庆祝丰收季节的节日。


A:
 那么它和感恩节有点类似了，感恩节也是庆祝丰收的。嗯，除了你讲的这些节日以外，我还知道一些，比方像法国的国庆日、挪威的宪法日、美国的阵亡将士纪念日和国旗日。


B:
 对啊。这些也是西方的节日。阵亡将士纪念日和国旗日都是美国的节日。


A:
 是的，阵亡将士纪念日是人们用来向战争中阵亡军人表达敬意的节日。


B:
 人们会在那些阵亡将士的墓地摆放鲜花、敬献花环吧？


A:
 我想会的。


B:
 法国的国庆日是怎么样的？


A:
 这是法国举国庆祝的一个日子，与美国的独立日非常类似。


B:
 我明白了。


390　复活节
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相关词汇：


bunny
 [ˈbʌnɪ]
 n.
 小兔子


confectionery
 [kənˈfekʃənərɪ]
 n.
 糕点糖果


crucifixion
 [ˌkruːsɪˈfɪkʃn]
 n.
 耶稣受难


Easter
 [ˈiːstə]
 n.
 复活节


Easter eggs
 [ˈiːstə]
 [eɡz]
 复活节彩蛋


equivalent
 [ɪˈkwɪvələnt]
 n.
 对等的事物


fasting
 [ˈfɑːstɪŋ]
 n.
 禁食，斋戒


feast
 [fiːst]
 n.
 筵席，宴会，节日


festive
 [ˈfestɪv]
 adj.
 节日的，喜庆的


Lent
 [lent]
 n.
 大斋节


motif
 [məʊˈtiːf]
 n.
 主题


moveable
 [ˈmuːvəbl]
 adj.
 变动的


Passover
 [ˈpɑːsˌəʊvə]
 n.
 逾越节


penance
 [ˈpenəns]
 n.
 苦修，忏悔


prayer
 [preə]
 n.
 祈祷，祷告


religious
 [rɪˈlɪdʒəs]
 adj.
 宗教的


resurrection
 [ˌrezəˈrekʃn]
 n.
 复活


secular
 [ˈsekjʊlə]
 adj.
 世俗的


service
 [ˈsɜːvɪs]
 n.
 仪式


vigil
 [ˈvɪdʒɪl]
 n.
 守夜

情景对话：


A:
 Sue, when is Easter
 ?


B:
 It's not fixed. Usually, it falls on a Sunday between March 22nd and April 25th.


A:
 Why does it sound so important?


B:
 Because it celebrates the resurrection
 of Jesus. According to the Bible, Jesus rose from the dead on the third day after his crucifixion
 .


A:
 So there must be some religious services
 held on Easter Day, right?


B:
 Yes, and before Easter is Lent
 , a forty-day period of fasting
 , prayer
 , and penance
 . But besides religious services, there will also be festive
 family meals and gift-giving.


A:
 Easter customs vary in different countries, don't they?


B:
 Yes, but decorating Easter eggs
 is a common motif
 .


A:
 And I've heard there'll be Easter egg hunting. Sounds like fun.


B:
 Yeah, and I like the confectionery
 very much—chocolate Easter eggs, marshmallow bunnies
 .


A:
 Oh, you make my mouth water!

参考译文：


A:
 苏，什么时候过复活节啊？


B:
 复活节时间不固定的，通常是3月22日与4月25日之间的一个星期日。


A:
 为什么复活节如此重要？


B:
 因为它庆祝的是耶稣的复活。据圣经上记载，耶稣受难后第三天起死回生。


A:
 那么复活节这天一定会举行宗教仪式吧？


B:
 是的，复活节之前有大斋节，在这为期四十天的节日里，人们进行斋戒、祈祷和忏悔。但除这些宗教仪式以外，各家也会举行盛宴，互赠礼物。


A:
 各个国家复活节的风俗习惯也不一样吧？


B:
 是的，不过装饰复活节彩蛋是普遍的主题。


A:
 而且我还听说会举行寻找复活节彩蛋活动，感觉好像很好玩。


B:
 是啊。我特别喜欢一些糕点糖果，像复活节彩蛋巧克力、小兔子样子的果汁软糖。


A:
 哦，听你讲得我要流口水了！


391　愚人节
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相关词汇：


April Fools' Day
 [ˈeɪprəl]
 [fuːlz]
 [deɪ]
 愚人节


associate
 [əˈsəʊʃɪət]
 n.
 同事


credible
 [ˈkredəbl]
 adj.
 可信的


errand
 [ˈerənd]
 n.
 杂事，差事


fool
 [fuːl]
 v.
 愚弄


foolishness
 [ˈfuːlɪʃnɪs]
 n.
 愚蠢，可笑


harmless
 [ˈhɑːmlɪs]
 adj.
 无害的


hoax
 [həʊks]
 n.
 恶作剧，戏弄


joke
 [dʒəʊk]
 n.
 玩笑


lie
 [laɪ]
 v.
 撒谎


lock out
 [lɒk]
 [aʊt]
 将……锁在门外


media
 [ˈmiːdɪə]
 n.
 媒体


nobleman
 [ˈnəʊblmən]
 n.
 贵族


play
 [pleɪ]
 v.
 玩，耍


practical
 [ˈpræktɪkl]
 adj.
 实际的


practice
 [ˈpræktɪs]
 v.
 实践


prank
 [præŋk]
 n.
 玩笑，恶作剧


recognize
 [ˈrekəɡnaɪz]
 v.
 承认，认可


trick
 [trɪk]
 n.
 诡计，花招


widely
 [ˈwaɪdlɪ]
 adv.
 广泛地

情景对话：


A:
 It's March 27th today.


B:
 Oh, it's only a few days before April first. We need to get ready for that.


A:
 Why?


B:
 Why? It's April Fools' Day
 !


A:
 Oh, right. I forgot it. It's all about playing
 jokes
 and tricks
 , right?


B:
 And it's about having fun. It's of so much fun playing all kinds of practical
 jokes and tricks
 on your friends, parents, work associates
 and even teachers.


A:
 You guys really practice pranks
 on that day?


B:
 Yes, we do. On April first, you are allowed to lie
 and fool
 people. It's harmless
 . It's not a national holiday, but is widely recognized
 and celebrated now.


A:
 I remember reading one story where children locked out
 their parents on April first and another one where a nobleman sent his servants on foolish errands
 on this day.


B:
 That's fun. But you know what, sometimes even media
 will cooperate in fooling people. For example, when there's false information circulating, some media report it and make it sound true and credible
 , thus getting people fooled.

参考译文：


A:
 今天3月27号了。


B:
 哦，离4月1日只有几天了。我们需要做好准备。


A:
 为什么？


B:
 为什么？要过愚人节呀！


A:
 哦，对了，我忘记了。愚人节就是要开玩笑、恶搞，对吧？


B:
 也是为了开心嘛。跟朋友、父母、同事甚至自己的老师搞搞恶作剧、开开玩笑，很好玩的。


A:
 你们真的会在那天恶搞别人啊？


B:
 是啊，4月1日那天，你可以撒谎、愚弄别人，这无伤大雅。虽然愚人节不是个全国性的节日，但现在各地广泛认可并庆祝愚人节了。


A:
 我记得看过一个故事，讲孩子们在4月1日那天把自己的父母锁在门外，还有一个故事则讲一位贵族在愚人节那天派自己的仆人跑腿去干一些蠢事。


B:
 真搞笑。不过你知道吗，有时甚至连媒体也会配合愚弄大家。例如：有一次有假新闻流传，一些媒体也进行报道，而且让人听来觉得像确有其事一般，结果就愚弄了大家。


392　母亲节与父亲节

[image: ]


相关词汇：


adopt
 [əˈdɒpt]
 v.
 采用，采纳


bond
 [bɒnd]
 n.
 结合，联系


carnation
 [kɑːˈneɪʃn]
 n.
 康乃馨


complement
 [ˈkɒmplɪmənt]
 v.
 补充，补足


date
 [deɪt]
 n.
 日期


dedicate
 [ˈdedɪkeɪt]
 v.
 专门用于……


Father's Day
 [ˈfɑːðəz]
 [deɪ]
 父亲节


fatherhood
 [ˈfɑːðəhʊd]
 n.
 父亲的身份


filial
 [ˈfɪljəl]
 adj.
 孝顺的，子女的


honor
 [ˈɒnə]
 v.
 向……致敬


maternal
 [məˈtɜːnl]
 adj.
 母亲的


Mother's Day
 [ˈmʌðəz]
 [deɪ]
 母亲节


motherhood
 [ˈmʌðəhʊd]
 n.
 母性，母亲身份


nation
 [ˈneɪʃn]
 n.
 国家，民族


occur
 [əˈkɜː]
 v.
 发生


paternal
 [pəˈtɜːnl]
 adj.
 父亲的


piety
 [ˈpaɪətɪ]
 n.
 孝敬


popular
 [ˈpɒpjʊlə]
 adj.
 流行的


recognition
 [ˌrekəɡˈnɪʃn]
 n.
 认可


vary
 [ˈveərɪ]
 v.
 变化

情景对话：


A:
 When is Mother's Day
 ?


B:
 It's on the second Sunday in May, though the date
 may vary
 in other parts of the world.


A:
 Would you send your mother some flowers?


B:
 Yes. Carnations
 .


A:
 What else would you do?


B:
 A lot of things, but I'd like to keep it a secret until that special day. Please understand.


A:
 Sure. Father's Day
 is also popular in our country now.


B:
 Yeah, it honors
 fathers and celebrates fatherhood
 and paternal bonds
 . It complements
 Mother's Day.


A:
 When is Father's Day then?


B:
 It's on the third Sunday of June in many countries. Some other nations
 also adopt
 the idea of dedicating
 a single day to pay respects to fathers but celebrate it on different days.


A:
 Mother's Day and Father's Day, as established holidays, show recognition
 of parenting and can help promote filial piety
 among youngsters.


B:
 Yeah, that's important.

参考译文：


A:
 哪天是母亲节？


B:
 5月的第二个星期日，不过，世界其他地方的日期可能会有不同。


A:
 会给你母亲送上鲜花吗？


B:
 会的，送她康乃馨。


A:
 其他表示呢？


B:
 很多啊，不过我想保密到节日那天。请你理解我。


A:
 当然。现在我们国家也很流行过父亲节。


B:
 的确。父亲节向所有的父亲致敬，肯定为人父亲的伟大、父子关系的可贵，它与母亲节相得益彰。


A:
 那哪天是父亲节呢？


B:
 在很多国家都是6月的第三个星期天。其他一些国家也愿意专门拿出一天时间来庆祝父亲节，只不过日子不同。


A:
 母亲节与父亲节都已成固定的节日，这是对父母养育的肯定，也能帮助年轻人更好地表孝心、敬孝道。


B:
 是啊，这点很重要。


393　万圣节前夕
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相关词汇：


All Saints' Day
 [ɔːl]
 [seɪnts]
 [deɪ]
 万圣节


candy
 [ˈkændɪ]
 n.
 糖果


Celtic
 [ˈkeltɪk]
 adj.
 凯尔特人的


costume
 [ˈkɒstjuːm]
 n.
 服装


ember
 [ˈembə]
 n.
 余烬


Halloween
 [ˌhæləʊˈiːn]
 n.
 万圣节前夕


hollow
 [ˈhɒləʊ]
 v.
 掏空，挖空


in honor of
 [ɪn]
 [ˈɒnə]
 [ɒv]
 向……表示敬意


jack-o'-lantern
 [dʒæk]
 [əʊ]
 [ˈlæntən]
 南瓜灯


observance
 [əbˈzɜːvəns]
 n.
 庆祝，仪式


origin
 [ˈɒrɪdʒɪn]
 n.
 起源


pagan
 [ˈpeɪɡən]
 adj.
 异教徒的


pirate
 [ˈpaɪərɪt]
 n.
 海盗


pumpkin
 [ˈpʌmpkɪn]
 n.
 南瓜


scare
 [skeə]
 v.
 使……害怕


skeleton
 [ˈskelɪtən]
 n.
 骨骼


spiderman
 [ˈspaɪdəmæn]
 n.
 蜘蛛人，蜘蛛侠


spirit
 [ˈspɪrɪt]
 n.
 灵魂


suck
 [sʌk]
 v.
 （口）糟糕


treat
 [triːt]
 v.
 款待，招待

情景对话：


A:
 Mom, this year I want to be a spiderman
 .


B:
 No, Tom, your costume
 is already made and you're going to be a pirate
 .


A:
 Oh, that sucks
 .


B:
 Come on, Tom. Your costume is gonna be great. Have you hollowed
 the pumpkin
 and made your jack-o'-lantern
 ?


A:
 Yes.


B:
 And remember to light it with a candle.


A:
 Sure.


B:
 Now put the skeleton
 over there at the entrance.


A:
 Why?


B:
 To scare
 our guests. Don't forget it's Halloween
 we are looking forward to.


A:
 I know and we discussed it in class today. Our teacher, Miss Black, told us the history about Halloween.


B:
 She did? Tell me.


A:
 Halloween is on October 31st. It's short for All Hallows' Eve.


B:
 Good job. Now tell me who are you going to trick-or- treat
 with tonight?

参考译文：


A:
 妈妈，今年我想装扮成蜘蛛侠。


B:
 不行，汤姆，你的衣服都做好了，你是要扮海盗的。


A:
 哦，太没劲了。


B:
 别这样，汤姆，你的衣服很棒。对了，你把南瓜掏空做好南瓜灯了吗？


A:
 做了。


B:
 记得里面要点一截蜡烛。


A:
 当然记得。


B:
 现在来把这具骷髅放到门口那边去。


A:
 干吗？


B:
 吓唬吓唬我们的客人呀，别忘了我们要过的是万圣节前夕。


A:
 我知道。今天课上我们还进行了讨论，我们的老师布莱克小姐给我们讲了万圣节前夕的历史。


B:
 是吗？跟我讲讲吧。


A:
 10月31日是万圣节前夕，是“所有圣灵之节前夕”的简称。


B:
 不错。现在告诉我今晚的“不给糖果就捣蛋”，你打算和谁一起去？


394　感恩节

[image: ]


相关词汇：


appreciation
 [əˌpriːʃɪˈeɪʃn]
 n.
 感激


bless
 [bles]
 v.
 祝福，保佑


bountiful
 [ˈbaʊntɪfʊl]
 adj.
 丰富的


colonist
 [ˈkɒlənɪst]
 n.
 殖民地居民


corn
 [kɔːn]
 n.
 玉米


cranberry
 [ˈkrænberɪ]
 n.
 越橘


gratitude
 [ˈɡrætɪtjuːd]
 n.
 感谢，感激


harvest
 [ˈhɑːvɪst]
 v.
 收获


Indian
 [ˈɪndɪən]
 n.
 印第安人


pie
 [paɪ]
 n.
 馅饼


pilgrim
 [ˈpɪlɡrɪm]
 n.
 朝圣者


roast
 [rəʊst]
 adj.
 烘烤的，烤制的


settler
 [ˈsetlə]
 n.
 殖民者


sow
 [səʊ]
 v.
 播种


starvation
 [stɑːˈveɪʃn]
 n.
 饥饿，挨饿


tempestuous
 [temˈpestjʊəs]
 adj.
 有暴风雨的


thankfulness
 [ˈθæŋkfʊlnəs]
 n.
 感谢


Thanksgiving Day
 [ˈθæŋksˌɡɪvɪŋ]
 [deɪ]
 感恩节


turkey
 [ˈtɜːkɪ]
 n.
 火鸡


voyage
 [ˈvɔɪɪdʒ]
 n.
 航行

情景对话：


A:
 Jack, when's Thanksgiving Day
 ?


B:
 Next Thursday. It's on the fourth Thursday of November.


A:
 It's a holiday to express your thankfulness
 to God, isn't it?


B:
 Right. Besides, people also express their gratitude
 and appreciation
 to their family and friends.


A:
 This holiday originated hundreds of years ago when a group of pilgrims
 sailed across the Atlantic Ocean to settle in the New World, right?


B:
 Yes. The pilgrims or the settlers
 , after a tempestuous voyage
 , reached the New World. However, the first winter was very severe. Almost half of them died of starvation
 and disease.


A:
 Really tragic. And then the Indians
 came to help, right?


B:
 Yeah. The Indians taught the settlers how to grow corn
 and other crops as well as how to hunt and fish. In the autumn, bountiful
 crops of corn, pumpkins and barley were harvested
 . The settlers had much to be thankful for, so a feast was planned.


A:
 They invited the local Indians to their feast, didn't they?


B:
 Yes, they did.

参考译文：


A:
 杰克，感恩节是什么时候？


B:
 下周四就是了，感恩节是11月的第四个礼拜四。


A:
 这个节日里，人们会表达对上帝的感谢，对吗？


B:
 没错。此外，人们也会向家人、朋友表达谢意。


A:
 感恩节起源于数百年前，那时最早的一批移民乘船渡过大西洋，来到了美洲新大陆，是吧？


B:
 是的。这些移民一路上经过艰难的航行，抵达了新大陆。然而，他们度过的第一个冬天非常严寒，半数人几乎都因饥饿与疾病而死去。


A:
 真悲惨啊。后来当地的印第安人来向他们提供帮助了，对吗？


B:
 没错，印第安人教他们如何种植玉米和其他农作物，还教他们如何狩猎、捕鱼。到了秋天，大量的玉米、南瓜和大麦都丰收了，移民们心怀感激，因此举行了一场丰富的盛宴。


A:
 他们邀请了当地的印第安人赴宴，对吧？


B:
 是的。


395　圣诞节
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相关词汇：


birth
 [ˈbɜːθ]
 n.
 诞生


carol
 [ˈkærəl]
 n.
 圣诞颂歌


celebrate
 [ˈselɪbreɪt]
 v.
 庆祝


chimney
 [ˈtʃɪmnɪ]
 n.
 烟囱


Christianity
 [ˌkrɪstɪˈænətɪ]
 n.
 基督教


Christmas
 [ˈkrɪsməs]
 n.
 圣诞节


colored
 [ˈkʌləd]
 adj.
 彩色的


commemorate
 [kəˈmeməreɪt]
 v.
 纪念


decorate
 [ˈdekəreɪt]
 v.
 装饰


Jesus
 [ˈdʒiːzəs]
 n.
 耶稣


light bubble
 [ˈlaɪt]
 [ˈbʌbl]
 灯泡


merry
 [ˈmerɪ]
 adj.
 快乐的


mince pie
 [mɪns]
 [paɪ]
 百果馅饼


mistletoe
 [ˈmɪsəltəʊ]
 n.
 槲寄生


pudding
 [ˈpʊdɪŋ]
 n.
 布丁


reindeer
 [ˈreɪndɪə]
 n.
 驯鹿


Santa
 [ˈsæntə]
 n.
 圣诞老人


sleigh
 [sleɪ]
 n.
 雪橇


special
 [ˈspeʃl]
 adj.
 特殊的，特别的


throw
 [θrəʊ]
 v.
 举行（聚会）

情景对话：


A:
 Merry Christmas
 !


B:
 The same to you. This is my first year in China. I didn't know you also celebrated
 Christmas.


A:
 Well, some western festivals are popular among young people here. Christmas is a very important holiday, isn't it?


B:
 Yes. It commemorates
 the birth
 of Jesus
 , the central figure of Christianity
 . But nowadays Christmas is also widely celebrated by non-Christians.


A:
 When I was a child and heard about Christmas, I was fascinated by the legend that Santa
 will send gifts to children, sitting in his reindeer
 -led sleigh
 .


B:
 Ha-ha. I like that story, too. I remember waiting for Santa'sgifts going down the chimney
 when I was a little girl.


A:
 I also like the carols
 . Some of them are very familiar to Chinese people. And Christmas trees are beautiful, too; you usually decorate
 them with colored light bulbs
 , don't you?


B:
 Yes. And you know we always prepare special food for this special holiday. I love the desserts—Christmas pudding
 and mince pies
 .


A:
 I've never got a chance to taste such kinds of food. There's also an interesting tradition of kissing under mistletoes
 , right?


B:
 Yes, right. You really know a lot!

参考译文：


A:
 圣诞快乐！


B:
 圣诞快乐！这是我来中国的第一年，都不知道这里的人也过圣诞节。


A:
 呵呵，一些西方节日在这里的年轻人当中很流行。圣诞节是个很重要的节日，对吗？


B:
 没错。圣诞节是为纪念基督教的灵魂人物——耶稣的诞辰，不过现如今非基督徒也会普遍欢庆这一节日。


A:
 我小时候听人讲起圣诞节，我对圣诞老人坐着驯鹿拉的雪橇、给孩子们送礼物的传说很着迷。


B:
 哈哈，我也喜欢这个故事。我记得小时候曾经等着圣诞老人将礼物从烟囱里扔下来。


A:
 我还挺喜欢圣诞颂歌的，有些圣诞颂歌中国人也很熟悉的。圣诞树也很好看，通常都会用五彩灯泡来点缀吧？


B:
 是的。你知道吗，这个特殊的节日里我们也总会准备特别的食物来庆祝。我特别喜欢那些甜点——圣诞布丁和百果馅饼。


A:
 我都还没机会尝尝这些食物。对了，有个有趣的传统，就是站在槲寄生下要接吻，对吧？


B:
 是的，没错，你知道的还真不少啊！


396　圣瓦伦丁节（情人节）
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相关词汇：


affection
 [əˈfekʃən]
 n.
 喜爱


bouquet
 [bʊˈkeɪ]
 n.
 花束


boyfriend
 [ˈbɔɪfrend]
 n.
 男朋友


bunch
 [ˈbʌntʃ]
 n.
 束


chocolate
 [ˈtʃɒkəlɪt]
 n.
 巧克力


companion
 [kəmˈpænjən]
 n.
 伴侣，伙伴


Cupid
 [ˈkjuːpɪd]
 n.
 丘比特


express
 [ɪkˈspres]
 v.
 表达


fiance
 [ˈfiːɑːnseɪ]
 n.
 未婚夫


fiancee
 [ˈfiːɑːnseɪ]
 n.
 未婚妻


girlfriend
 [ˈɡɜːlfrend]
 n.
 女朋友


heart-shaped
 [ˈhaːtˌʃeɪpt]
 adj.
 心形的


intimate
 [ˈɪntɪmət]
 adj.
 亲密的


lover
 [ˈlʌvə]
 n.
 情人，爱人


martyr
 [ˈmɑːtə]
 n.
 烈士，殉道者


observe
 [əbˈzɜːv]
 v.
 庆祝，过（节）


propose
 [prəˈpəʊz]
 v.
 求婚


romantic
 [rəʊˈmæntɪk]
 adj.
 浪漫的


Saint Valentine's Day
 [seɪnt]
 [ˈvæləntaɪnz]
 [deɪ]
 圣瓦伦丁节


touching
 [ˈtʌtʃɪŋ]
 adj.
 令人感动的

情景对话：


A:
 Saint Valentine's Day
 is observed
 annually on February 14th.


B:
 Yeah, it's named after one or more early Christian martyrs
 named Saint Valentine.


A:
 Now it's often shortened as Valentine's Day, right?


B:
 Right, and it's a day when lovers
 or intimate
 companions
 celebrate love and affection
 between them.


A:
 It also presents a good opportunity for a boy to express
 his admiration and love for a girl.


B:
 Yeah. One of my friends met her fiance
 last year on Valentine's Day. It was love at first sight for both of them.


A:
 That's so romantic
 !


B:
 And another friend of mine, Tom, is going to propose
 to his girlfriend
 on this year's Valentine's Day.


A:
 That's touching
 !


B:
 Have you received any gifts from your boyfriend
 ?


A:
 Yeah, a big bunch
 of roses with a winged Cupid
 among them, a box of heart-shaped chocolates
 and a card telling me how much he loves me.


B:
 Good for you!

参考译文：


A:
 圣瓦伦丁节是每年的2月14日。


B:
 是的，它是以早期基督教中一个或多个叫圣瓦伦丁的殉道者的名字来命名的。


A:
 现在也常简称为瓦伦丁节，对吗？


B:
 是的。在这一天，爱人或亲密的伴侣们会庆祝彼此间的爱和真挚的情感。


A:
 这一天也是男孩向自己爱慕的女孩表明心迹、诉说爱意的好机会。


B:
 是的。我的一个朋友就是在去年的瓦伦丁节认识了现在的未婚夫。他们俩都是一见钟情。


A:
 这太浪漫了！


B:
 我另外一位朋友汤姆，则打算在今年的瓦伦丁节向女友求婚。


A:
 真感人啊！


B:
 你男朋友送你礼物了吗？


A:
 送了，送了一大束玫瑰花，花丛中有爱神丘比特，还送了一盒心形的巧克力，另外还写了张卡片，让我知道他有多爱我。


B:
 不错哦！


397　生肖
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相关词汇：


*animal
 [ˈænɪml]
 n.
 动物


assign
 [əˈsaɪn]
 n.
 指定，分派


attribute
 [ˈætrɪbjuːt]
 n.
 属性，特征


boar
 [bɔː]
 n.
 猪


Chinese zodiac
 [ˌtʃaɪˈniːz]
 [ˈzəʊdɪæk]
 生肖


decisive
 [dɪˈsaɪsɪv]
 adj.
 果断的


dog
 [dɒɡ]
 n.
 狗


dragon
 [ˈdræɡən]
 n.
 龙


hare
 [heə]
 n.
 兔


horse
 [hɔːs]
 n.
 马


monkey
 [ˈmʌŋkɪ]
 n.
 猴


order
 [ˈɔːdə]
 n.
 顺序


ox
 [ɒks]
 n.
 牛


race
 [reɪs]
 n.
 比赛


ram
 [ræm]
 n.
 羊


rat
 [ræt]
 n.
 鼠


rooster
 [ˈruːstə]
 n.
 鸡


shrewd
 [ʃruːd]
 adj.
 精明的


snake
 [sneɪk]
 n.
 蛇


tiger
 [ˈtaɪɡə]
 n.
 虎

情景对话：


A:
 Can you tell me something about Shengxiao?


B:
 Sure. Shengxiao or Chinese zodiac assigns
 an animal
 to each year based on a twelve-year cycle.


A:
 How do you decide which animals are to be used as the signs and which not to be?


B:
 Well, in fact there're many stories about how the twelve animals got chosen. According to one of them, there used to be a race
 among the animals. The first twelve that made it to the destination
 would be chosen.


A:
 And the order
 of them in the cycle was decided by the order that they arrived, right?


B:
 That's right!


A:
 Which animal is my sign?


B:
 Well, you're twenty-seven this year, and that makes you a dragon
 .


A:
 What about it?


B:
 A person born in the year of dragon is said to be magnanimous, vigorous, strong, decisive
 and proud.


A:
 Sounds like me. Which year were you born in?


B:
 I was born in the year of rat
 , which is supposed to make me shrewd
 , sociable and charming… ha-ha.


A:
 Ha-ha.

参考译文：


A:
 你能跟我讲讲生肖吗？


B:
 好的。中国的生肖按12年一轮，将每一年都指定一种动物。


A:
 那怎么定夺使用哪些动物来代表生肖，而哪些不使用呢？


B:
 呵呵，关于这12种动物是如何选定的，实际上有很多传说。其中一种说法是，动物们进行了一场跑步比赛，抵达终点的前12名动物将会入选。


A:
 那么这些动物在12生肖里的排列顺序就是由抵达终点时的顺序决定的吧？


B:
 没错！


A:
 我的生肖是哪个动物呢？


B:
 嗯，你今年27岁，那么是属龙的。


A:
 属龙的怎么样呢？


B:
 嗯，龙年出生的人据说宽宏大量、精力充沛、坚强果敢、非常自豪。


A:
 说得跟我挺像的。你属哪个生肖？


B:
 我属鼠，按理说应该是精明、爱社交、很有魅力的……哈哈。


A:
 哈哈。


398　算命与占卜
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相关词汇：


cartomancy
 [ˈkɑːtəʊmænsɪ]
 n.
 纸牌卜卦


crystal gazer
 [ˈkrɪstl]
 [ˈɡeɪzə]
 水晶球占卜者


divination
 [dɪvɪˈneɪʃn]
 n.
 占卜


divinator
 [ˌdɪvɪˈneɪtə]
 n.
 占卜者


fortune
 [ˈfɔːtʃən]
 n.
 运气


fortune-teller
 [ˈfɔːtʃənˌtelə]
 n.
 算命先生


lot
 [lɒt]
 n.
 命运


luck
 [lʌk]
 n.
 运气


misfortune
 [mɪsˈfɔːtʃən]
 n.
 厄运


nativity
 [nəˈtɪvɪtɪ]
 n.
 出生


omen
 [ˈəʊmən]
 n.
 预兆


palmist
 [ˈpaːmɪst]
 n.
 手相师


predestined
 [ˌpriːˈdestɪnd]
 adj.
 命定的


predict
 [prɪˈdɪkt]
 v.
 预言


setback
 [ˈsetbæk]
 n.
 挫折


sortilege
 [ˈsɒtɪlɪdʒ]
 n.
 签卜


streak
 [striːk]
 n.
 连赢或连输的一段时间


suffer
 [ˈsʌfə]
 v.
 遭受，遭遇


superstition
 [ˌsjuːpəˈstɪʃn]
 n.
 迷信


tarot
 [ˈtærəʊ]
 n.
 塔罗牌

情景对话：


A:
 Come and check out today's tarot
 card report.


B:
 Oh, it's in the newspaper? What does it say?


A:
 To me, I'm in a streak
 of good luck
 for love these days.Come and see what's said about you!


B:
 Well, it says I will suffer
 a series of setbacks
 . Actually, I don't really believe in tarot card.


A:
 Me neither. I just read the report for fun. Isn't it part of pop culture?


B:
 Yeah, I think many other forms of divination
 have also become part of pop culture. People may not seriously believe in them, but still talk a lot about them.


A:
 Yeah, like the sortilege
 , cartomancy
 and astrology. They give people a lot of fun.


B:
 Hmm. Reading your nativity
 information and predicting
 your lot
 or fortune
 , yeah, that can be fun. And there'repeople preferring to consult a specific type fortune-teller
 —the palmist
 , the crystal gazer
 , etc.


A:
 Do you believe people's fate has been predestined
 ?


B:
 No, definitely not!

参考译文：


A:
 来看看今天的塔罗牌运势。


B:
 哦，报纸上也登啦？怎么说？


A:
 说我这几天会桃花运连连。过来看看你的运势如何！


B:
 嗯，上面说我会碰到一系列的挫折。事实上，我不太相信这些塔罗牌什么的。


A:
 我也不信的，看这些运势只是好玩。这不是流行文化的一部分吗？


B:
 没错，我觉得很多其他各类的占卜也已成为流行文化的一部分了。人们也许并不真的相信，但却津津乐道。


A:
 是啊，像签卜、纸牌卜卦及占星，人们从中获得很多乐趣。


B:
 嗯，分析出生信息，就能预测命运或运势，是啊，这确实挺好玩的。还有人偏爱某一类型的算命师——手相师、水晶球占卜者等。


A:
 你相信人的命运是生来就注定的吗？


B:
 不，坚决不相信！


399　星座
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相关词汇：


analytical
 [ˌænəˈlɪtɪkl]
 adj.
 擅长分析的


Aquarius
 [əˈkweərɪəs]
 n.
 水瓶座


Aries
 [ˈeəriːz]
 n.
 白羊座


astrology
 [əˈstrɒlədʒɪ]
 n.
 占星术


Cancer
 [ˈkænsə]
 n.
 巨蟹座


Capricorn
 [ˈkæprɪkɔːn]
 n.
 摩羯座


fate
 [ˈfeɪt]
 n.
 命运


Gemini
 [ˈdʒemɪnaɪ]
 n.
 双子座


intuitive
 [ɪnˈtjuːɪtɪv]
 adj.
 直觉力强的


Leo
 [ˈliːəʊ]
 n.
 狮子座


Libra
 [ˈlaɪbrə]
 n.
 天秤座


personality
 [ˌpɜːsəˈnælətɪ]
 n.
 性格


Pisces
 [ ˈpaɪsiːz]
 n.
 双鱼座


planet
 [ˈplænɪt]
 n.
 行星


Sagittarius
 [ˌsædʒɪˈteərɪəs]
 n.
 射手座


Scorpio
 [ˈskɔːpɪəʊ]
 n.
 天蝎座


sign of the zodiac
 [saɪn]
 [əv]
 [ðə]
 [ˈzəʊdɪæk]
 星座


star
 [stɑː]
 n.
 恒星


Taurus
 [ˈtɔːrəs]
 n.
 金牛座


Virgo
 [ˈvɜːɡəʊ]
 n.
 处女座

情景对话：


A:
 Do you know anything about astrology
 ?


B:
 Astrology? What's that?


A:
 It is the study of the positions of stars
 and movements of planets
 in the belief that they can influence human affairs.


B:
 Are the signs of the zodiac
 part of its theory?


A:
 Yes. According to astrology, those signs have influence on people's personality
 and fate
 .


B:
 Really? Tell me more about it.


A:
 For example, people born under the sign of Taurus
 are said to be reliable
 and determined. But they can also be possessive and inflexible.


B:
 What about people born on September 13th ?


A:
 They are Virgos
 . They might be intelligent and analytical
 , but in the meantime, they tend to be a worrier and perfectionist
 .


B:
 That makes some sense. I know a Virgo friend who is good at analysing things and can easily get worried.


A:
 He must be a typical Virgo. Do you know your own sign?


B:
 Yes. I am a Cancer
 .


A:
 That may make you very intuitive
 .

参考译文：


A:
 你了解占星术吗？


B:
 占星术？讲什么的？


A:
 占星术对恒星的位置及行星的运行进行研究，认为这些对人类事务有所影响。


B:
 星座是其理论的一部分吗？


A:
 是的。占星术认为星座对人的性格和命运都有影响。


B:
 是吗？再跟我讲讲。


A:
 比如，出生在金牛座的人据说为人可靠、意志坚定，但也可能占有欲极强，不懂变通。


B:
 9月13日出生的人呢？


A:
 这是处女座，处女座的人会很聪明，具有分析能力，但同时，他们往往也过于忧虑，是完美主义者。


B:
 言之有理，我认识个处女座的朋友，他很擅长分析且容易忧心忡忡。


A:
 他应该是典型的处女座。你知道自己是什么座吗？


B:
 知道，我是巨蟹座。


A:
 那你可能直觉力很强。


400　巫术

[image: ]


相关词汇：


charm
 [tʃɑːm]
 n.
 咒符


cult
 [kʌlt]
 n.
 膜拜仪式


devil
 [ˈdevəl]
 n.
 魔鬼


exorcism
 [ˈeksɔːsɪzəm]
 n.
 妖术


harm
 [hɑːm]
 v.
 伤害


haunted house
 [ˈhɔːntɪd]
 [haʊs]
 凶宅


heal
 [hiːl]
 v.
 治疗


incantation
 [ˌɪnkænˈteɪʃn]
 n.
 咒语


magical
 [ˈmædʒɪkl]
 adj.
 神奇的


offering
 [ˈɒfərɪŋ]
 n.
 奉献物


potion
 [ˈpəʊʃn]
 n.
 有魔力的饮料


sorcerer
 [ˈsɔːsərə]
 n.
 巫师


spell
 [spel]
 n.
 咒语


supernatural
 [ˌsjuːpəˈnætʃərəl]
 adj.
 超自然的


talisman
 [ˈtælɪzmən]
 n.
 辟邪物


victim
 [ˈvɪktɪm]
 n.
 受害者


wand
 [wɒnd]
 n.
 魔杖


witch
 [wɪtʃ]
 n.
 女巫


witchcraft
 [ˈwɪtʃkrɑːft]
 n.
 巫术


wizard
 [ˈwɪzəd]
 n.
 男巫，术士

情景对话：


A:
 Do you believe in supernatural
 powers?


B:
 I don't. But some people do. Why do you ask?


A:
 I am thinking about wizards
 and witches
 . They practice witchcraft
 and believe in supernatural or magical
 powers.


B:
 There're no witches now, I think. Historically, people thought they were in league with the Devil
 and used their powers to harm
 others.


A:
 I hear that“bad”and“good”witchcraft are sometimes distinguished. Why is there“good”witchcraft?


B:
 The so-called“good”witchcraft probably involves healing
 —the witches may help people treat their diseases.


A:
 How are wizards or witches alleged to exercise their magical powers?


B:
 I've heard about their magical potions
 . Besides, they're said to have the ability to cast a spell
 .


A:
 A spell? Do they cast it by saying a few words or using something like a charm
 ?


B:
 Both, I guess. Well, if you want to know more about witches and witchcraft, I can find you some materials. But don't get obsessed with it.


A:
 I won't.

参考译文：


A:
 你相信有超自然能力的存在吗？


B:
 我不相信，不过有些人相信的。你怎么问这个？


A:
 我在想术士、巫婆，他们有巫术，还信奉超自然的、神奇的力量。


B:
 我认为现在已经没有巫师了，历史上，人们曾认为巫师与魔鬼是一伙的，会用自己的能力来害人。


A:
 我听说有时还分“好的”和“坏的”巫术呢。为什么还会有“好的”巫术？


B:
 那些所谓“好的”巫术可能是能够起到愈合伤口的作用——那些巫师可能会帮助人们治疗疾病。


A:
 巫师或女巫是如何发挥魔力的呢？


B:
 我听说过他们有魔力饮料，此外他们还会下魔咒。


A:
 魔咒？他们会口中念念有词还是使用什么像咒符之类的东西啊？


B:
 都有吧，我猜。嗯，要是你还想再了解些关于巫师和巫术的事情，我可以帮你找些资料，不过千万别沉迷其中啊。


A:
 不会的。
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401　交通规则
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相关词汇：


belt
 [belt]
 n.
 带子


buckle
 [ˈbʌkl]
 v.
 用搭扣扣紧


bullet
 [ˈbʊlɪt]
 n.
 子弹


disorderly
 [dɪsˈɔːdəlɪ]
 adj.
 混乱的


guide post
 [ɡaɪd]
 [pəʊst]
 路标


highway
 [ˈhaɪweɪ]
 n.
 公路，交通要道


knowledge
 [ˈnɒlɪdʒ]
 n.
 知识


law
 [lɔː]
 n.
 法律


milestone
 [ˈmaɪlstəʊn]
 n.
 里程碑


order
 [ˈɔːdə]
 n.
 秩序


parking
 [ˈpɑːkɪŋ]
 n.
 停车


regulation
 [ˌreɡjʊˈleɪʃn]
 n.
 规则


single line
 [ˈsɪŋɡl]
 [laɪn]
 单行线


speed limit
 [spiːd]
 [ˈlɪmɪt]
 限速


speeding
 [ˈspiːdɪŋ]
 n.
 超速


traffic
 [ˈtræfɪk]
 n.
 交通


traffic policeman
 [ˈtræfɪk]
 [pəˈliːsmən]
 交通警


vehicle
 [ˈviːɪkl]
 n.
 交通工具


violation
 [ˌvaɪəˈleɪʃn]
 n.
 违反


zebra stripes
 [ˈziːbrə]
 [straɪps]
 斑马线

情景对话：


A:
 Mum, I don't want to buckle
 this belt
 , it's uncomfortable.


B:
 I'm afraid you have to do so. Always remember to fasten your seat belt when you're in a car.


A:
 OK, I will, Mum. Drive as fast as possible, the party is about to start.


B:
 Honey, I can't. There is a speed limit
 in the highway
 . Just sit there and be patient.


A:
 Mum, why did you stop the car?


B:
 The traffic
 light is red, and running the red light violates
 the traffic laws.


A:
 Mum, look, the man wearing strange clothes in the middle of the street is so cool!


B:
 Oh, that's a traffic policeman.


A:
 Is it his job to keep cool?


B:
 Don't joke, honey. His job is to keep traffic in order. Traffic police is also in charge of the punishment of violating traffic regulations
 .


A:
 What kind of behaviors are against traffic regulations?


B:
 Drunk driving, speeding, disorderly
 parking and so on.


A:
 Thank you, Mum. I have learned much knowledge about traffic regulations today.


B:
 How clever you are, my boy! I'm so proud of you!

参考译文：


A:
 妈妈，我不想系安全带。系上不舒服。


B:
 可是你必须得系。只要上了车，就得系安全带。


A:
 好吧。妈妈，开快点吧，越快越好，聚会就要开始了。


B:
 亲爱的，我不能开得太快，公路行车有限速的。你耐心地坐一会吧。


A:
 妈妈，你怎么停车了？


B:
 信号灯是红色的，闯红灯是违反交通法的。


A:
 妈妈，你看，站在马路中间的那个人，他穿的衣服好特别啊，而且他看上去好酷啊。


B:
 哦，那是交警。


A:
 难道他的工作就是耍酷吗？


B:
 别开玩笑了，亲爱的。他的工作是维持交通秩序，并惩罚那些违反交通规则的人。


A:
 妈妈，哪些行为是违反交通规则的？


B:
 酒后驾车、超速、乱停车等都是违反交通规则的行为。


A:
 谢谢，妈妈。今天我学了很多关于交通规则的知识。


B:
 亲爱的宝贝，你真聪明，我为你感到骄傲！


402　交通标志
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相关词汇：


charge
 [tʃɑːdʒ]
 v.
 收费


climbing lane
 [klaɪmɪŋ]
 [leɪn]
 爬坡车道


dangerous
 [ˈdeɪndʒərəs]
 adj.
 危险的，不安全的


driver
 [ˈdraɪvə]
 n.
 驾驶员，司机


drunk
 [drʌŋk]
 adj.
 （酒）醉的


foggy section
 [ˈfɒɡɪ]
 [ˈsekʃn]
 多雾路段


fuzzy
 [ˈfʌzɪ]
 adj.
 模糊的


highway
 [ˈhaɪweɪ]
 n.
 公路，交通要道


interchange
 [ˌɪntəˈtʃeɪndʒ]
 n.
 互通式立交


keep space
 [kiːp]
 [speɪs]
 保持车距


lane closed
 [leɪn]
 [kləʊzd]
 车道封闭


limited height
 [ˈlɪmɪtɪd]
 [haɪt]
 限制高度


passenger
 [ˈpæsɪndʒə]
 n.
 乘客，旅客


peace
 [piːs]
 n.
 安宁


quay
 [kweɪ]
 n.
 码头


sign
 [saɪn]
 n.
 招牌，路牌


toll
 [təʊl]
 n.
 过路（桥）费


traffic jam
 [ˈtræfɪk]
 [dʒæm]
 交通堵塞


wait
 [weɪt]
 v.
 等等


warn
 [wɔːn]
 v.
 警告

情景对话：


(Two traffic signs—“Toll”and“Warn”—meet in the garbage.)



A:
 Hey, newcomer, what's your name? Wait
 ! ... Toll
 , boy, it's you!


B:
 Ah? Oh, Oh! Warn
 ! Why are you here?


A:
 Toll, you see my leg. It was cut by a drunk
 driver
 .


B:
 What a pity! He was so lucky that he didn't go into the jail because it happened before the new regulation.


A:
 Yeah, I am the messenger of peace
 , I saved so many lives but my life was ruined by a drunk guy.


B:
 OK, sorry about that. In fact, I am no better than you are. I worked for a passenger
 quay
 for five years. Now, they think the words on my face are fuzzy
 so they just get rid of me.


A:
 Well, everyone has their own pain. But the pain leads us to meet together. It's so meant to be, isn't it?


B:
 Yeah! We two can group a business on the highway
 . You frighten the drivers and I charge them one by one…ha-ha…

参考译文：


（两个交通标志——“收费标志”和“警告标志”——在垃圾堆相遇。）



A:
 嘿，新来的，你是谁？哦，“收费标志”，天哪，居然是你？


B:
 嗯，是我。哦，“警告标志”，你怎么会在这儿？


A:
 “收费标志”，你看我的腿，被一个喝醉酒的司机撞断了。


B:
 真惨！新交通法规规定如果撞断了交通指示牌，是要进监狱的。他可真幸运，他撞你的时候，还没有这个规定。


A:
 是啊，我们“警告标志”救了很多人的命，是和平的使者，然而自己却被喝醉的人给撞了。


B:
 真为你感到遗憾。事实上，我的日子也不好过。我在一个码头做了五年的“收费标志”。现在，我这个指示牌上的字已经模糊不清了，人们就直接把我给扔了。


A:
 是啊，家家有本难念的经。但是，命运让我们相遇了，这也算命中注定吧。


B:
 是啊！我们俩可以组成一个公司，“警告标志”负责恐吓马路上的司机，“收费标志”负责收钱……哈哈……


403　地理位置
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相关词汇：


across
 [əˈkrɒs]
 adv.
 在对面


along
 [əˈlɒŋ]
 prep.
 顺着， 沿着


behind
 [bɪˈhaɪnd]
 prep.
 在……之后


central
 [ˈsentrəl]
 adj.
 中心的


close
 [kləʊs]
 adj.
 位于……边缘的


down
 [daʊn]
 prep.
 往下， 沿着


extreme
 [ɪkˈstriːm]
 adj.
 尽头的， 极端的


front
 [frʌnt]
 adj.
 前方的


here
 [hɪə]
 adv.
 在这里


lie
 [laɪ]
 v.
 位于


nearby
 [ˈnɪəbaɪ]
 adv.
 在附近， 邻近


opposite
 [ˈɒpəzɪt]
 adj.
 反方向的


oriental
 [ˌɒ(ː)rɪˈentl]
 adj.
 东方的


south
 [saʊθ]
 n.
 南部， 南


southeast
 [ˈsaʊθˈiːst]
 n.
 东南


there
 [ðeə]
 adv.
 在那里


turn left
 [tɜːn]
 [left]
 向左转


turn right
 [tɜːn]
 [raɪt]
 向右转


under
 [ˈʌndə]
 prep.
 在……之下


where
 [(h)weə]
 adv.
 在哪里

情景对话：


A:
 Hi, excuse me, do you know where
 the Royal Hotel is?


B:
 Just a minute. I'm as busy as a bee right now. OK, I'm done. What can I do for you?


A:
 Well, It seems that I got lost here. What's worse, I forgot my glasses and I'm blind as a bat now. Can you tell me how to get to the Royal Hotel?


B:
 Sure. Walk down
 this street, turn left
 at the first intersection, walk along
 that road and turn right
 at the corner. After that you make a left-hand turn at the first traffic light. The Royal Hotel is on the right side.


A:
 Great! Are there any landmarks nearby
 ?


B:
 No, I am afraid not.


A:
 That's OK. I will just follow the directions you just gave me. By the way, where are we on this map?


B:
 We are here
 —the bus station. We are in the heart of the city.


A:
 Can I go there
 by bus?


B:
 I am afraid there is no bus that goes directly to the Royal Hotel. I suggest you walk there. Anyway, the Royal Hotel is not very far from here.

参考译文：


A:
 打扰了，请问皇家酒店怎么走？


B:
 哎呀，我现在忙死了，您稍等。好了，搞定了。你刚才问什么？


A:
 嗯，我好像迷路了。而且，更糟的是，我忘了戴眼镜出门，完全看不清路。你能告诉我怎样才能到皇家酒店吗？


B:
 没问题。沿着这条路一直往前走，第一个路口左拐，左拐之后继续往前，然后在路口右拐。右拐之后，在第一个红绿灯处左拐，然后，皇家酒店就在你的右侧了。


A:
 好极了！周边有什么地标性建筑吗？


B:
 嗯，恐怕没有。


A:
 好的，知道了。我会按照你指的路找过去的。顺便问一下，在这张地图上，我们目前的位置在哪儿？


B:
 我们在这个点上，公交车站附近；我们在市中心。


A:
 我能乘公交车去皇家酒店吗？


B:
 没有直达的公交车。我建议你走过去，路其实不远的。


404　交通工具
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相关词汇：


airplane
 [ˈeəpleɪn]
 n.
 飞机


alleviate
 [əˈliːvɪeɪt]
 v.
 减轻，缓解


bicycle
 [ˈbaɪsɪkl]
 n.
 自行车


car crash
 [kɑː]
 [kræʃ]
 车祸


cooperate
 [kəʊˈɒpəreɪt]
 v.
 合作，协作


explore
 [ɪksˈplɔː]
 v.
 探险， 探测


greenhouse effect
 [ˈɡriːnhaʊs]
 [ɪˈfekt]
 温室效应


metro
 [ˈmetrəʊ]
 n.
 地铁


security system
 [sɪˈkjʊərɪtɪ]
 [ˈsɪstəm]
 安全系统


shuttle
 [ʃʌtl]
 v.
 来回穿梭


sightseeing
 [ˈsaɪtˌsiːɪŋ]
 n.
 观光，游览


spacecraft
 [ˈspeɪskrɑːft]
 n.
 航天器，宇宙飞船


strength
 [streŋθ]
 n.
 强项


super car
 [ˈsjuːpə]
 [kɑː]
 n.
 超级车


surpass
 [səˈpɑːs]
 v.
 超越


traffic jam
 [ˈtræfɪk]
 [dʒæm]
 交通堵塞


transportation
 [ˌtrænspɔːˈteɪʃn]
 n.
 运输


*vehicle
 [ˈviːɪkl]
 n.
 交通工具


vehicle license
 [ˈviːɪkl]
 [ˈlaɪsəns]
 汽车牌照


weakness
 [ˈwiːknɪs]
 n.
 弱项

情景对话：


A:
 I am the most popular vehicle
 . I am the super car
 and nobody can surpass
 me! Ha!


B:
 What nonsense are you talking about? Different modes of transportation
 have their strengths
 and weaknesses,
 and they are used for different purposes. So what makes you so arrogant?


A:
 Sounds reasonable, but still, I am the most popular vehicle. People need me to transport goods, to go sightseeing
 , to drive them to the supermarket for shopping. People's daily life would be inconvenient without me.


B:
 Well, but can you explore
 the unknown universe for people? Spacecrafts
 can! Can you fly? Airplanes can! Can you run in the sea? Ships can!


A:
 Wait! Despite what you have said, I am used more often!


B:
 Yes. But you also bring
 traffic jams, greenhouse effect
 . Metros
 and bicycles
 can alleviate
 this problem.


A:
 OK. Now I realize that we should perform our duties, and cooperate
 with each other for a better world!


B:
 I am so pleased you can understand it!

参考译文：


A:
 我是最受欢迎的交通工具。我是“超级汽车”，没有人能比得上我，哈！


B:
 你在胡说八道什么！不同的交通工具用于不同的领域，有各自的强项和弱项。是什么让你这么洋洋自得？


A:
 你的话听起来也有点道理，但是，我仍然是最受欢迎的。我能运送货物，接送人们去购物，去旅游；没有我，人们的日常生活将会不便利。


B:
 哦，原来是这样。那么请问你能探索未知的宇宙吗？你不能，宇宙飞船能！你能飞吗？你不能，飞机能！你能在大海中行驶吗？你不能，轮船能！


A:
 嘿，等等，等等！尽管你说得没错，但我是人们最常使用的交通工具啊！


B:
 是的，但是你也带来了交通拥挤，破坏了环境。地铁和自行车的使用都能缓解你带来的问题。


A:
 好吧，好吧。我们各种交通工具都履行各自的职责，彼此合作，这样才能创造一个更美好的世界。


B:
 很高兴你听懂了我的意思。


405　自行车
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相关词汇：


around
 [əˈraʊnd]
 prep.
 在……周围


back brake
 [bæk]
 [breɪk]
 后轮刹车


*bicycle
 [ˈbaɪsɪkl]
 n.
 脚踏车， 自行车


broken
 [ˈbrəʊkən]
 adj.
 弄坏的


careful
 [ˈkeəfl]
 adj.
 小心谨慎的


carelessness
 [ˈkeəlɪsnɪs]
 n.
 粗心


corner
 [ˈkɔːnə]
 n.
 角落， 转角


drive chain
 [draɪv]
 [tʃeɪn]
 链条


flat
 [flæt]
 adj.
 扁平的


front brake
 [frʌnt]
 [breɪk]
 前轮刹车


happen
 [ˈhæpən]
 v.
 发生


impossible
 [ɪmˈpɒsəbl]
 adj.
 不可能的


nearby
 [ˈnɪəbaɪ]
 adj.
 附近的


pedal
 [ˈpedl]
 n.
 踏板


repair
 [rɪˈpeə]
 v.
 修理


seat
 [siːt]
 n.
 车座


skillful
 [ˈskɪlfl]
 adj.
 熟练的


tire
 [ˈtaɪə]
 n.
 轮胎


toward
 [təˈwɔːd]
 prep.
 向……方向


water bottle cage
 [ˈwɔːtə]
 [ˈbɒtl]
 [keɪdʒ]
 水壶架

情景对话：


A:
 What happened
 to you?


B:
 I fell from my bike when I turned around in the corner
 .


A:
 That was impossible
 since you are skillful
 with bicycles
 . It should not have happened on you.


B:
 It happened because of my carelessness
 . Besides, I rode so fast that I could do nothing when I saw a bus running toward
 me as I turned around
 the corner. I was not very careful
 .


A:
 We should be careful at any time.


B:
 I cannot agree more. By the way, my bicycle was broken
 and got a flat
 tire
 . Where can I get it repaired?


A:
 There's a repair
 store nearby
 .


B:
 Where?


A:
 Follow me, please.

参考译文：


A:
 你怎么了？


B:
 在拐弯的时候从自行车上掉下来了。


A:
 你骑自行车已经很熟练了，这种事情怎么可能发生在你身上？


B:
 我当时有点心不在焉。而且，我骑得有点快。因此，当一辆公交车对着我迎面驶过来的时候，我已经来不及反应了。都怪我自己太不小心了。


A:
 任何时候都要小心啊！


B:
 的确如此。对了，我的自行车摔坏了，轮胎也瘪了，哪有修自行车的？


A:
 这附近有个修车铺。


B:
 在哪里？


A:
 跟我来吧。


406　购买汽车
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相关词汇：


afford
 [əˈfɔːd]
 v.
 买得起，担负得起


brake
 [breɪk]
 n.
 闸，刹车


car window
 [kɑː]
 [ˈwɪndəʊ]
 车窗


dual
 [ˈdjuːəl]
 adj.
 双（重）的，两重的


excellent
 [ˈeksələnt]
 adj.
 优秀的


feature
 [ˈfiːtʃə]
 n.
 特征


gallon
 [ˈɡælən]
 n.
 加仑


head lamp
 [hed]
 [læmp]
 大灯


introduction
 [ˌɪntrəˈdʌkʃn]
 n.
 介绍


manufacturer
 [ˌmænjʊˈfæktʃərə]
 n.
 制造商，制造厂


mileage
 [ˈmaɪlɪdʒ]
 n.
 里程，英里数


pretty
 [ˈprɪtɪ]
 adj.
 漂亮的


rear mirror
 [rɪə]
 [ˈmɪrə]
 后视镜


retail
 [rɪˈteɪl]
 n.
 零售


skid
 [skɪd]
 v.
 （尤指车辆）打滑，侧滑


style
 [staɪl]
 n.
 风格；式样，类型


sun roof
 [sʌn]
 [ruːf]
 天窗


*system
 [ˈsɪstəm]
 n.
 系统


taillight
 [ˈteɪllaɪt]
 n.
 尾灯

情景对话：


A:
 Oh, I like this one.


B:
 Yeah, it's beautiful. But I don't own a bank, honey, we can't afford
 this one.


A:
 Well, it doesn't hurt to dream.


B:
 Well, that's true.


A:
 Oh, look! That one has a nice style
 .


B:
 That's pretty.
 You like it, too?


A:
 Yes.


C:
 Can I help you find anything today, ladies?


B:
 My daughter likes this car. What kind of mileage
 does it get?


C:
 Oh, it gets great mileage—35 miles per gallon
 on highway and it has excellent
 safety features
 , like dual
 air bags and ABS brakes
 .


B:
 What are ABS brakes?


C:
 Anti-lock braking system
 , it keeps you from skidding
 on the road, and only the newer cars have them.


B:
 Okay. That's great.


C:
 $500 off the MSRP if you buy it.


B:
 Well, what is M-S-R-P?


C:
 That's manufacturer
 's suggested retail
 price.


B:
 I see. Thank you for your introduction
 .


C:
 You are welcome.

参考译文：


A:
 我喜欢这辆车。


B:
 哦，真漂亮，但我可不是开银行的。宝贝，我们买不起这个。


A:
 好吧，做梦也无妨。


B:
 这倒是实话。


A:
 啊，看哪，那辆车的样子真不错。


B:
 的确很漂亮。你也喜欢那辆？


A:
 是的。


C:
 女士，您看中了哪款车？


B:
 我女儿看中了这辆车，它的里数是多少？


C:
 哦，在高速公路上，每加仑可以跑35公里，这个里数相当不错了。而且，这台车的安全性能也非常卓越，有两个安全气囊和ABS刹车系统。


B:
 ABS刹车系统是什么？


C:
 防熄火制动系统。它能让您避免在路上打滑，只有较新款的车才配有这种系统。


B:
 不错。


C:
 如果您买这台车，我们可以从MSRP中扣除500元。


B:
 MSRP又是什么？


C:
 制造商建议零售价。


B:
 哦，谢谢你的介绍。


C:
 不客气。


407　汽车种类
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相关词汇：


automobile
 [ˈɔːtəməbiːl]
 n.
 〈美〉汽车


benefit
 [ˈbenɪfɪt]
 n.
 益处


bonnet
 [ˈbɒnɪt]
 n.
 引擎罩


bumper
 [ˈbʌmpə]
 n.
 保险杠


chassis
 [ˈʃæsɪ]
 n.
 底盘


convenient
 [kənˈviːnjənt]
 adj.
 方便的


convertible
 [kənˈvɜːtəbl]
 n.
 敞篷车


furniture
 [ˈfɜːnɪtʃə]
 n.
 家具


hatchback
 [ˈhætʃˌbæk]
 n.
 掀背式汽车（后门向上开的汽车）


hubcap
 [ˈhʌbkæp]
 n.
 轮毂罩


independence
 [ˌɪndɪˈpendəns]
 n.
 独立


lecture
 [ˈlektʃə]
 n.
 演讲； 讲课


pickup
 [ˈpɪkʌp]
 n.
 小型货运汽车


tailpipe
 [ˈteɪlpaɪp]
 n.
 排气管


tractor
 [ˈtræktə]
 n.
 拖拉机， 牵引机


trailer
 [ˈtreɪlə]
 n.
 拖车， 挂车


transport
 [trænsˈpɔːt]
 v.
 运送


tread
 [tred]
 n.
 轮胎面


trunk
 [trʌŋk]
 n.
 后备厢


*university
 [ˌjuːnɪˈvɜːsɪtɪ]
 n.
 大学

情景对话：


A:
 Hey, Susie. Check out your new car! Nice!


B:
 Thanks, I had been saving up for it for three years，ever since I heard your lecture on the benefits of automobiles
 .


A:
 That's great, but I thought you were going to buy a hatchback
 so you could transport
 a lot of things in the back.


B:
 I was, but the convertible
 is so much more attractive. Plus its trunk
 is fairly large.


A:
 If it makes you happy, that's OK.


B:
 That's the truth. Cars are created to make people happy and make our life more convenient
 .


A:
 Susie, what kind of car will you buy next?


B:
 Since I already have a convertible, I think my second car will be a hatchback or a pickup truck
 .


A:
 Really? What would you do with a pickup truck?


B:
 It can help my friends move, and I can transport all the new furniture
 I plan to buy.


A:
 A pickup truck does give you more choices.


B:
 Nothing can't beat that.


A:
 Right.

参考译文：


A:
 嗨，苏西，你的新车可真不错！


B:
 谢谢，自从听了您关于汽车的优点的讲座之后，我存了三年的钱才买下这辆车。


A:
 这辆车确实不错，但我以为你会买一辆“掀背车”，这样后面可以装许多东西。


B:
 本来是这样打算的，但是敞篷车对我更有吸引力，而且敞篷车的后备厢也比较大。


A:
 你满意就好。


B:
 的确如此，汽车本来就是为人类提供方便，让人们生活快乐的。


A:
 苏西，下次准备买个什么样的车？


B:
 因为我已经有一辆敞篷车了，我的第二辆车应该是“掀背车”或者是轻型小货车。


A:
 是吗？你要轻型小货车干吗？


B:
 可以帮朋友搬家呀，还可以用来运家具，我打算买一些新家具。


A:
 轻型小货车的确给人很多自由。


B:
 没什么比这个更好的了。


A:
 的确如此。


408　汽车品牌
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相关词汇：


*brand
 [brænd]
 n.
 商标， 牌子


brief
 [briːf]
 adj.
 简短的， 短暂的


brochure
 [brəʊˈʃə]
 n.
 小册子


car logo
 [kɑː]
 [ˈlɒɡəʊ]
 车标


characteristic
 [ˌkærɪktəˈrɪstɪk]
 n.
 特性， 特征


*design
 [dɪˈzaɪn]
 n.
 设计


endless
 [ˈendlɪs]
 adj.
 无止境的


enlarge
 [ɪnˈlɑːdʒ]
 v.
 扩大， 放大


famous
 [ˈfeɪməs]
 adj.
 著名的


flashy
 [ˈflæʃɪ]
 adj.
 炫的


individual
 [ˌɪndɪˈvɪdjʊəl]
 n.
 个人， 个体


industry
 [ˈɪndəstrɪ]
 n.
 工业


introduction
 [ˌɪntrəˈdʌkʃn]
 n.
 介绍


lecture
 [ˈlektʃə]
 n.
 演讲


luxury
 [ˈlʌkʃərɪ]
 n.
 奢侈， 华贵


popular
 [ˈpɒpjʊlə]
 adj.
 流行的


prominent
 [ˈprɒmɪnənt]
 adj.
 卓越的


spectacular
 [spekˈtækjʊlə]
 adj.
 引人入胜的， 壮观的


unique
 [juːˈniːk]
 adj.
 唯一的， 独特的


well-known
 [welˈnəʊn]
 adj.
 众所周知的

情景对话：


A:
 Welcome to my lecture
 on the ABC of the automobile industry.



B:
 Will you tell us something about car brands?


A:
 Yes, of course. I am glad to share my knowledge
 of car brands with you. First of all, what car brands do you know?


B:
 Uh, only a few. I only know some popular
 brands such as Mercedes-Benz, BMW, Mitsubishi, Volkswagen, and Peugeot.


A:
 Do you know which countries these brands come from?


B:
 Mercedes-Benz, BMW and Volkswagen are from Germany. Peugeot is from France and Mitsubishi is from Japan.


A:
 Yes, you are right. Every country has its famous car brands. In addition to those you have mentioned, Rolls-Royce, Bentley, and Lotus are prominent
 brands in England.


B:
 Are there any other famous car brands in Japan except Mitsubishi?


A:
 Japan is also famous
 for Honda, Subaru and so on. Actually, there are still many other luxury
 cars in the globe
 and the list can be endless
 .


B:
 And with the numbers of rich individuals
 growing, flashy
 cars are more often seen in the streets, which is really a spectacular
 view.

参考译文：


A:
 欢迎参加汽车工业基础知识讲座。


B:
 你会介绍关于汽车品牌的知识吗？


A:
 当然。非常高兴能和大家一起分享关于汽车品牌的知识。首先，你知道哪些汽车品牌？


B:
 嗯，不太多。我只知道一些比较流行的牌子如奔驰、宝马、三菱、大众、标致。


A:
 你知道这些品牌各自是哪个国家的吗？


B:
 奔驰、宝马、大众是德国车；标致是法国车；而三菱是日本车。


A:
 是的，你知道得还不少。每个国家都有自己的著名汽车品牌。除了你上面提到的这些，劳斯莱斯、宾利和莲花都是英国的知名品牌。


B:
 除了三菱之外，日本车还有哪些品牌？


A:
 日本还有本田，斯巴鲁等。事实上，世界上还有许多其他的好车，数不胜数的。


B:
 由于富人的数目越来越多，街上很炫的车也越来越多，简直成了一道风景线。


409　汽车美容
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相关词汇：


air bag
 [eə]
 [bæɡ]
 安全气囊


autobot
 [ˈɔːtəʊbɒt]
 n.
 汽车人


*automobile
 [ˈɔːtəməʊbiːl]
 n.
 汽车


back seat
 [bæk]
 [siːt]
 后座


beautify
 [ˈbjuːtɪfaɪ]
 v.
 美化


car beauty
 [kɑː]
 [ˈbjuːtɪ]
 汽车美容


cigarette lighter
 [ˌsɪɡəˈret]
 [ˈlaɪtə]
 点烟器


fashion
 [ˈfæʃən]
 n.
 流行款式，时兴


front seat
 [frʌnt]
 [siːt]
 前座


inch
 [ˈɪntʃ]
 n.
 英寸


install
 [ɪnˈstɔːl]
 v.
 安装


on-board equipment
 [ˌɒnˈbɔːd]
 [ɪˈkwɪpmənt]
 车载设备


practical
 [ˈpræktɪkl]
 adj.
 实际的，实用的


screen
 [skriːn]
 n.
 屏幕


seat belt
 [siːt]
 [belt]
 安全带


sedan
 [sɪˈdæn]
 n.
 轿车


shape
 [ʃeɪp]
 n.
 形状


sticker
 [ˈstɪkə]
 n.
 贴画纸


Transformers
 [trænsˈfɔːməs]
 n.
 《变形金刚》（电影名）


*vehicle
 [ˈviːɪkl]
 n.
 车辆

情景对话：


A:
 Excuse me? I want some car beauty
 services.


B:
 Of course, sir. How do you plan to beautify
 your car?


A:
 I have no exact idea. I don't think my car is cool enough, and I also want to install some pieces of practical
 equipment. But I am not sure what sorts of equipment I should install
 . Maybe you can help me.


B:
 Of course, we are the best car beauty shop in this city. Do you like paintings
 on your car? We can put some stickers
 on your car, and you can choose the shape
 and style you prefer.


A:
 Sounds nice. What kind of stickers do you recommend?


B:
 Have you watched the film 
Transformers

 ? How about putting on stickers of transformers?


A:
 That's wonderful. I like autobots
 . Stick their pictures on my car, please.


B:
 OK!


A:
 How about the on-board equipment
 ?


B:
 Let me see, we can change your CD player to DVD player with a ten-inch screen
 , and install a cigarette lighter
 for you. And we can also install an air bag
 for you.


A:
 Oh, yes. That's what I really want. Thanks.

参考译文：


A:
 你好，请问这里提供汽车美容服务吗？


B:
 当然，您打算如何美化您的车？


A:
 嗯，没有什么明确的想法，我只是觉得我的车不够酷；同时，还想装一些比较实用的设备，但不确定该装什么样的设备。也许你们能帮我参谋参谋。


B:
 那当然，我们是本市最好的汽车美容店。您喜欢车身上有图案吗？我们可以给你在车身上贴一些贴画纸，您可以挑选自己喜欢的形状和设计。


A:
 听起来不错。你有什么样的贴画纸可以推荐给我？


B:
 看过电影《变形金刚》吗，贴变形金刚的贴画纸如何？


A:
 好极了，我喜欢电影《变形金刚》中的汽车人，贴汽车人吧。


B:
 好的！


A:
 那车载设备呢，有什么推荐吗？


B:
 嗯，我们可以把你的CD播放器升级为10英寸屏幕的DVD播放器，并为您装一个点烟器，和一个安全气囊。


A:
 好极了，这些正是我想要的，谢谢。


410　汽车维修

[image: ]


相关词汇：


accidental defect
 [ˌæksɪˈdentl]
 [dɪˈfekt]
 事故缺陷


*automobile
 [ˈɔːtəməʊbiːl]
 n.
 汽车


battery
 [ˈbætərɪ]
 n.
 电池


charge
 [tʃɑːdʒ]
 v.
 使充电


*check
 [tʃek]
 v.
 检查，核对


design defect
 [dɪˈzaɪn]
 [dɪˈfekt]
 设计缺陷


drive
 [draɪv]
 v.
 驾驶


fix
 [fɪks]
 v.
 修理


joy ride
 [dʒɔɪ]
 [raɪd]
 兜风


manufacturing defect
 [ˌmænjʊˈfæktʃərɪŋ]
 [dɪˈfekt]
 制造缺陷


noise
 [nɔɪz]
 n.
 噪声


part
 [pɑːt]
 n.
 部分


screw
 [skruː]
 n.
 螺丝


serious
 [ˈsɪərɪəs]
 adj.
 严重的


start
 [stɑːt]
 v.
 汽车启动


steering wheel
 [ˈstɪərɪŋ]
 [wiːl]
 方向盘


vehicle maintenance
 [ˈviːɪkl]
 [ˈmeɪntɪnəns]
 汽车保养


vehicle repair
 [ˈviːɪkl]
 [rɪˈpeə]
 汽车修理


vehicle wear-out
 [ˈviːɪkl]
 [weəˈaʊt]
 汽车损耗


wheel
 [wiːl]
 n.
 轮子

情景对话：


A:
 Hi, there. May I help you?


B:
 Yes, my car won't start
 . Can you help me?


A:
 Sure, that's what I do for a living. Aha, I found the problem; it seems to be the battery
 . You let the car start running a little bit and it'll charge
 the battery up.


B:
 OK. There is another problem with the car.


A:
 What is it?


B:
 Well, the day before yesterday when I went for a joy ride
 , I suddenly heard a loud big noise
 , but the car can still run, so I just ignore the noise. Ever since then, I always hear some noises from my car. I am afraid something has gone wrong. I hope you can check
 it for me.


A:
 Do you know which part
 of your car made the noise?


B:
 Maybe the wheels
 .


A:
 OK. Let me have a look. Please have a seat over there. It will take some time.


B:
 Thank you!


A:
 Don't worry, nothing big. I have fixed the place that went wrong.


B:
 Really? Thank you so much. How much is it totally?


A:
 $500.


B:
 OK, here is the money.

参考译文：


A:
 嘿，需要帮忙吗？


B:
 我的汽车发动不了，你能帮忙吗？


A:
 没问题，我就是干这行的。啊哈，我已经发现问题了，好像是电池的问题。你开车稍微转一下，给电池充上电。


B:
 好的。另外，我的车子还有一个问题。


A:
 什么问题？


B:
 前天，我开车出去兜风，然后突然听到了很大的噪声，但车子仍然能够正常行驶，所以我就没管那个声音了。自那之后，我经常能听到车子发出噪声，我估计车子哪里可能有毛病了，请你们检查一下。


A:
 噪声是从哪里发出来的？


B:
 好像是轮子那里。


A:
 让我检查一下。您先坐会儿吧，可能要花一些时间。


B:
 多谢！


A:
 不用担心，没什么大毛病，我已经修好了。


B:
 真的吗？太好了，多少钱？


A:
 五百美元。


B:
 请收好钱。


411　驾车安全
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相关词汇：


brake
 [breɪk]
 n.
 闸，刹车


car accident
 [kɑː]
 [ˈæksɪdənt]
 车祸


collision
 [kəˈlɪʒən]
 n.
 相撞


convertible
 [kənˈvɜːtəbl]
 n.
 敞篷车


cracked
 [krækt]
 adj.
 破裂的


crash
 [kræʃ]
 n.
 碰撞


dangerous
 [ˈdeɪndʒərəs]
 adj.
 危险的


driving
 [ˈdraɪvɪŋ]
 n.
 驾车


emergency
 [ɪˈmɜːdʒənsɪ]
 n.
 紧急情况


horn
 [hɔːn]
 n.
 喇叭


*illegal
 [ɪˈliːɡl]
 adj.
 非法的；违法的


oncoming
 [ˈɒnkʌmɪŋ]
 adj.
 即将到来的


pedal
 [ˈpedl]
 n.
 踏板


shift gear
 [ʃɪft]
 [ɡɪə]
 换挡


slowdown
 [ˈsləʊdaʊn]
 n.
 减速


speed
 [spiːd]
 v.
 加速


stoplight
 [ˈstɒplaɪt]
 n.
 停止行进标志


trunk
 [trʌŋk]
 n.
 后备厢


violation
 [ˌvaɪəˈleɪʃn]
 n.
 违规


windshield
 [ˈwɪndʃiːld]
 n.
 挡风玻璃

情景对话：


A:
 Let's get into your convertible
 and put the pedal
 to the medal.


B:
 I just got a tune up. Now my car is faster than ever.


A:
 Is that all?


B:
 No, I also got a new horn
 . Now in case of emergencies my horn is twice as loud, so it is twice as safe.


A:
 Safety always comes first. Look at that pickup truck
 ! He is turning into oncoming
 traffic.


B:
 That is not safe.


A:
 Look, his windshield
 is also cracked
 , which is dangerous
 too.


B:
 I am glad I keep my car in good shape, which is safer.


A:
 Yes, safety is the most important thing while driving
 .


B:
 Can you tell me more about how to drive safely?


A:
 Yes. First, use your horn only in case of an emergency
 . Never beep at people to tell them you are going to pass. Second, only pull the emergency brake
 when you park the car. Third, it is illegal
 to drive with a cracked or broken windshield.

参考译文：


A:
 让我们坐上你的敞篷车，开上最快的速度吧。


B:
 我刚刚把车检修完，现在可比以前快多了。


A:
 就只是检修了一下吗？


B:
 不，我还换了一个新喇叭，现在如果遇上什么紧急情况，我的喇叭比以前要响得多了，这样我也安全多了。


A:
 安全总是第一位的。看那辆小型卡车，它居然拐进朝它开来的车流中去了。


B:
 这是非常不安全的。


A:
 看，它的防风玻璃也破了，这也是非常危险的。


B:
 幸好我的车车况良好，安全多了。


A:
 是啊，开车过程中安全总是第一位的。


B:
 能跟我说点其他的安全驾驶的知识吗？


A:
 好的，首先，只有在紧急情况下才按汽车喇叭。千万不要鸣喇叭告诉别人你要超车。其次，只在停车的时候踩应急刹车。第三，不要驾驶挡风玻璃破碎的车，这属于违章驾驶。


412　停车场
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相关词汇：


*car
 [kɑː]
 n.
 汽车，轿车


enough
 [ɪˈnʌf]
 adv.
 足够地，充足地


government
 [ˈɡʌvənmənt]
 n.
 政府


increase
 [ɪnˈkriːs]
 v.
 增加，增多


limited parking
 [ˈlɪmɪtɪd]
 [ˈpɑːkɪŋ]
 停车位有限


*move
 [muːv]
 v.
 移动；搬动


park
 [pɑːk]
 v.
 泊车，停车


parking fee
 [ˈpɑːkɪŋ]
 [fiː]
 停车费


parking lamp
 [ˈpɑːkɪŋ]
 [læmp]
 停车场照明灯


parking lot electronic toll
 [ˈpɑːkɪŋ]
 [lɒt]
 [ɪlekˈtrɒnɪk]
 [təʊl]
 停车场电子收费


parking space
 [ˈpɑːkɪŋ]
 [speɪs]
 停车位


place
 [pleɪs]
 n.
 地方，场所


power parking
 [ˈpaʊə]
 [ˈpɑːkɪŋ]
 有升降机的停车场


problem
 [ˈprɒbləm]
 n.
 问题


provide
 [prəˈvaɪd]
 v.
 提供


right away
 [raɪt]
 [əˈweɪ]
 adv.
 立刻，马上


roadside
 [ˈrəʊdsaɪd]
 n.
 路旁


spot
 [spɒt]
 n.
 地点，场所


traffic
 [ˈtræfɪk]
 n.
 交通


underground parking
 [ˈʌndəɡraʊnd]
 [ˈpɑːkɪŋ]
 地下停车场

情景对话：


A:
 Excuse me. I'm afraid you parked
 in the wrong spot
 .


B:
 Oh, really? Isn't this spot 406?


A:
 No, it's 407. It's my parking space
 .


B:
 I'm sorry; I must have made a mistake. I'll move
 my car right away
 .


A:
 It's no big deal. Actually I sometimes park in the wrong spot, too. Nowadays so many people have their own cars, but the parking space haven't increased
 accordingly.


B:
 It's a real problem
 . Parking space is far from enough
 . Many people park their cars on the roadside
 , and still many other cars have no place
 to park.


A:
 I think the government
 should do something to solve the problem. It's not what ordinary people can deal with.


B:
 Maybe you are right, but it won't be easy. We have to struggle with this problem for a long time.


A:
 It doesn't matter. Maybe it can provide
 a chance for people to communicate, just like you and me.


B:
 You are really funny. It's enjoyable to talk with you.

参考译文：


A:
 不好意思，但您好像停错了停车位。


B:
 嗯，是吗？难道这不是406车位吗？


A:
 不，这是407车位，是我的车位。


B:
 抱歉，搞错了，我立刻移车。


A:
 没什么大不了的。实际上，我自己也停错过车位。现在，私车这么多，而停车位又没有相应地增加起来。


B:
 停车位，非常供不应求，真是个大问题。许多人把车停在路边，还有许多人压根就没有停车的地方。


A:
 政府应该采取措施来解决停车问题，普通的老百姓在这种事上是无能为力的。


B:
 您说的也许是对的，但问题解决起来就没那么容易了。停车难的问题恐怕还要持续一段时间。


A:
 是啊。不过，这也许就创造了机会，让人与人之间进行沟通，就好像我和你的这次对话。


B:
 你真有意思，和你交谈非常愉快。


413　公交车
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相关词汇：


bus
 [bʌs]
 n.
 公共汽车


bus map
 [bʌs]
 [mæp]
 公共汽车路线图


bus station
 [bʌs]
 [ˈsteɪʃn]
 车站


buses only
 [bʌsɪz]
 [ˈəʊnlɪ]
 公交专用道


department
 [dɪˈpɑːtmənt]
 n.
 部门


fare
 [feə]
 n.
 票价


get
 [ɡet]
 v.
 到达


interval
 [ˈɪntəvl]
 n.
 时间间隔


minibus
 [ˈmɪnɪbʌs]
 n.
 中巴，小型公共汽车


miss
 [mɪs]
 v.
 漏掉；错过


ride
 [raɪd]
 n. & v.
 骑，乘


run
 [rʌn]
 v.
 奔跑；运转


schedule
 [ˈʃedjuːl]
 n.
 时间表


*seat
 [siːt]
 n.
 座位


seating capacity
 [ˈsiːtɪŋ]
 [kəˈpæsətɪ]
 座位数


standing capacity
 [ˈstændɪŋ]
 [kəˈpæsətɪ]
 站位数


stop
 [stɒp]
 n.
 车站


traffic
 [ˈtræfɪk]
 n.
 交通


traffic jam
 [ˈtræfɪk]
 [dʒæm]
 交通阻塞，塞车


transport
 [trænsˈpɔːt]
 n.
 运输

情景对话：


A:
 Excuse me, I've been waiting here for fifteen minutes. Do you know how often No.3 runs
 ?


B:
 It runs every twenty minutes.


A:
 The interval
 is really long. It takes a long time to wait for the next bus. Do you have a bus schedule
 ?


B:
 Sorry, I don't. You can go to the transport
 department
 to get a bus map
 .


A:
 I see, thank you.


B:
 You are welcome.


(Ten minutes later, the bus came.)



C:
 Fares, please.


A:
 Excuse me, could you tell me how much is the fare
 to the National Park?


C:
 Two yuan
 .


A:
 Here you are, and how long is the ride
 ?


C:
 It takes forty minutes to get to the National Park if there is no traffic
 jam
 .


A:
 OK. How many stops
 are there from here to the destination?


C:
 Twelve.


A:
 Would you please let me know when we get to my stop? I'm a stranger here.


C:
 Sure，sir. I'll remind you. You won't miss
 it.


A:
 Great. Thank you very much.


C:
 It's my pleasure.

参考译文：


A:
 打扰一下，我等车已经等了15分钟了，您知道3路车的时间间隔是多少吗？


B:
 每20分钟一班。


A:
 间隔挺长的，等一班车要20分钟。您有3路车的时刻表吗？


B:
 抱歉，我这里没有。你可以到运输部要一张公交地图。


A:
 知道了，谢谢。


B:
 不客气。


（十分钟后，公交车来了。）



C:
 请买票。


A:
 到国家公园，票价是多少？


C:
 两元。


A:
 给你钱；大概要开多长时间？


C:
 如果不堵的话，大概40分钟。


A:
 哦，从这里到国家公园站还有几站？


C:
 12站。


A:
 到国家公园站的时候，能提醒我吗？我是外地人。


B:
 好的，我会提醒你的，你放心吧。


A:
 太好了，非常感谢。


C:
 不客气。


414　公交车站
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相关词汇：


appearance
 [əˈpɪrəns]
 n.
 样貌


boring
 [ˈbɔːrɪŋ]
 adj.
 枯燥的


*bus
 [bʌs]
 n.
 公交车


business
 [ˈbɪznɪs]
 n.
 生意


country
 [ˈkʌntrɪ]
 n.
 国家


cultural
 [ˈkʌltʃərəl]
 adj.
 文化的


fruit
 [fruːt]
 n.
 水果


futuristic
 [ˌfjuːtʃəˈrɪstɪk]
 adj.
 未来的


kingdom
 [ˈkɪŋdəm]
 n.
 王国


locate
 [ləʊˈkeɪt]
 v.
 位于


minute
 [ˈmɪnɪt]
 n.
 分钟


refresh
 [rɪˈfreʃ]
 v.
 使人恢复精神


sculpture
 [ˈskʌlptʃə]
 n.
 雕像


*sound
 [saʊnd]
 n.
 声音


station
 [ˈsteɪʃn]
 n.
 车站


strawberry
 [ˈstrɔːbərɪ]
 n.
 草莓


*style
 [staɪl]
 n.
 风格


surface
 [ˈsɜːfɪs]
 n.
 表面


surprised
 [səˈpraɪzd]
 adj.
 感到吃惊的


watermelon
 [ˈwɔːtəmelən]
 n.
 西瓜

情景对话：


A:
 Life is boring. Every Monday to Friday I need to stay in the same bus station
 waiting for bus No.106 for about twenty minutes
 .


B:
 Yes, same stop, same bus, same work. Maybe different stations can refresh
 you.


A:
 Forget it, bus stops look almost the same in China.


B:
 You're right. We should go to Japan. They have fruit
 bus stops. The stops are shaped like fruits, such as watermelons
 , strawberries
 , etc.


A:
 Or we can go to Spain. Spain is a country
 full of cultural
 atmosphere. Their bus stops are like sculptures
 .


B:
 It sounds very good. Next month I will go to Brazil for business. Will I see some special bus stations there?


A:
 Sure. Brazil is called a football kingdom
 . They even have made the bus station like a goal. Such station is located
 in Sao Paulo.


B:
 But I will go to Curitiba.


A:
 Then you will find the futuristic
 bus station. It's located in Curitiba. If one Terminator comes out, you should not be surprised.

参考译文：


A:
 生活真是太无聊了。每周一至周五都要在同一个公交车站，等同一趟106路车20分钟。


B:
 是啊，同样的车站，同样的公车，同样的工作，也许有创意的公交车站能给人些许的精神。


A:
 算了吧，中国的公交车站几乎都差不多。


B:
 的确如此。我们应该去日本，那儿有水果公交车站，车站的外形被塑造成西瓜、草莓等水果的形状。


A:
 或者我们可以去西班牙，西班牙是一个充满了文化氛围的国家，他们的公交车站好像雕塑一样。


B:
 听起来不错，下个月我要去巴西出差，会在那儿看见什么特殊的公交车站吗？


A:
 当然了巴西被称为“足球之国”，就连公交车站都被做成球门的形状，这样的车站在圣保罗。


B:
 但我要去的城市是库里提巴。


A:
 库里提巴的车站是未来风格的。如果从车站里走出一位终结者，你可别觉得奇怪。


415　出租车
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相关词汇：


another
 [əˈnʌðə]
 adj.
 另外的


appreciate
 [əˈpriːʃɪeɪt]
 v.
 感谢


bike
 [baɪk]
 n.
 脚踏车


*car
 [kɑː]
 n.
 小轿车


*enough
 [ɪˈnʌf]
 adj.
 足够的


fit in
 [fɪt]
 [ɪn]
 适合


heavy
 [ˈhevɪ]
 adj.
 沉重的


luggage
 [ˈlʌɡɪdʒ]
 n.
 行李


open
 [ˈəʊpən]
 v.
 打开


put
 [pʊt]
 v.
 摆放


railway
 [ˈreɪlweɪ]
 n.
 铁路


rain
 [reɪn]
 n.
 雨


space
 [speɪs]
 n.
 空间


station
 [ˈsteɪʃn]
 n.
 站台


suitcase
 [ˈsuːtkeɪs]
 n.
 行李箱


taxi
 [ˈtæksɪ]
 n.
 出租车


taxi stand
 [ˈtæksɪ]
 [stænd]
 出租车候车处


*traffic
 [ˈtræfɪk]
 n.
 交通


trunk
 [trʌŋk]
 n.
 后备厢


western
 [ˈwestən]
 adj.
 西方的

情景对话：


A:
 Taxi!



B:
 Yes! Where would you like to go?


A:
 Please take me to the railway station
 .


B:
 Which railway station?


A:
 Beijing Western
 Railway Station.


B:
 No problem. Get in, please.


A:
 I have a lot of luggage
 .


B:
 Sorry， my taxi isn't big enough
 .


A:
 Can't we put them in the trunk
 ?


B:
 There isn't enough space
 . Shall I call another
 taxi for you?


A:
 I'll appreciate
 that.


(Another taxi comes.)



C:
 Would you like any help?


A:
 Yes，please. The bags are too heavy
 .


C:
 Let me help you with them.


A:
 It's very kind of you to do that.


C:
 Shall we put
 them in the trunk?


A:
 Sure. I have a lot of suitcases
 .


C:
 Let me open
 the trunk.


A:
 Good. Is there enough space in the trunk?


C:
 Of course. Now please get in. I'll take you to the railway station.

参考译文：


A:
 出租车！


B:
 您好！去哪里？


A:
 火车站。


B:
 哪个火车站？


A:
 北京西站。


B:
 没问题，请上车。


A:
 我行李很多。


B:
 抱歉，我的车子空间不够大。


A:
 能不能把行李放在后备厢里？


B:
 后备厢的空间也不够大。这样，我帮您另叫一辆车吧。


A:
 谢谢。


（另一辆出租车驶来。）



C:
 需要帮忙吗？


A:
 需要的，这行李太沉了。


C:
 我和您一起扛吧！


A:
 太好了，谢谢！


C:
 行李放在后备厢里？


A:
 是的。我的行李太多了。


C:
 我来开后备厢。


A:
 好的，后备厢里空间够大吧？


C:
 够的。来，请上车吧，我送您去火车站。


416　地铁
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相关词汇：


bench
 [bentʃ]
 n.
 长椅


check-in
 [ˈtʃekɪn]
 n.
 报到处，登记处


convenient
 [kənˈviːnjənt]
 adj.
 便利的，方便的


currency
 [ˈkʌrənsɪ]
 n.
 通货，货币


entrance
 [ˈentrəns]
 n.
 入口


escalator
 [ˈeskəleɪtə]
 n.
 扶手电梯


exit
 [ˈeksɪt]
 n.
 出口


gate
 [ɡeɪt]
 n.
 闸口


information centre
 [ˌɪnfəˈmeɪʃn]
 [ˈsentə]
 服务处


insert
 [ɪnˈsɜːt]
 v.
 插入，插


means
 [miːnz]
 n.
 手段，方式


method
 [ˈmeθəd]
 n.
 方法，办法


metro
 [ˈmetrəʊ]
 n.
 地铁


note
 [ˈnəʊt]
 n.
 钞票；纸币


platform
 [ˈplætfɔːm]
 n.
 站台


slot
 [slɒt]
 n.
 狭缝，狭槽


subway
 [ˈsʌbweɪ]
 n.
 地铁


ticket machine
 [ˈtɪkɪt]
 [məˈʃiːn]
 n.
 售票机


token
 [ˈtəʊkən]
 n.
 代币


transportation
 [ˌtrænspəˈteɪʃn]
 n.
 运送，运输

情景对话：


A:
 Excuse me, sir. Could you tell me how to take a subway
 ?


B:
 It's very easy. First, buy a ticket. There is a ticket machine
 over there.


A:
 What kind of currency
 does the machine accept?


B:
 Generally speaking, only RMB, and it only accepts five-yuan, ten-yuan and twenty-yuan notes, and the coins.


A:
 Oh, I see. Then how to use the ticket?


B:
 Insert
 it into the slot
 of the check-in
 path. That's it.


A:
 It seems easy. You know, in my city, we don't have subway. So I have no idea about how to take a subway.


B:
 Well, it doesn't matter. You can ask other people for help or search on the Internet for information.


A:
 I agree, and that's just what I did. I hope most of the cities would have subway in future. It's really a great means
 of transportation.


B:
 That's right. With the development of our country, the transportation
 will be more and more convenient.


参考译文：


A:
 麻烦一下，先生，能告诉我如何乘地铁吗？


B:
 这很简单，首先，买一张票：那儿有一台售票机。


A:
 售票机接受什么样的货币？


B:
 通常情况下，只接受硬币和5元、10元、20元的人民币纸币。


A:
 知道了，那么如何使用车票呢？


B:
 在地铁检票口，把票插进闸机卡槽里，就行了。


A:
 听起来倒是不难。要知道在我所在的城市，是没有地铁的。因此，乘地铁有点不知所措。


B:
 哦，没关系的。你可以咨询其他人，也可以从网上搜索相关信息。


A:
 我也是这么想的，也是这么做的。我希望将来大多数的城市都能有地铁，它真是一种很好的运输方式。


B:
 对的，随着社会的发展，交通会越来越便捷。


417　乘坐电梯
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相关词汇：


anxious
 [ˈæŋkʃəs]
 adj.
 忧虑的


*building
 [ˈbɪldɪŋ]
 n.
 建筑物


calm
 [kɑːm]
 n.
 镇定，平静


dude
 [djuːd]
 n.
 哥们


*elevator
 [ˈelɪveɪtə]
 n.
 电梯


elevator door
 [ˈelɪveɪtə]
 [dɔː]
 电梯门


emergency
 [ɪˈmɜːdʒənsɪ]
 adj.
 紧急的


experience
 [ɪksˈpɪərɪəns]
 v.
 经历


fix
 [fɪks]
 v.
 修理


*floor
 [flɔː]
 n.
 楼层


in a rush
 [ɪn]
 [ə]
 [rʌʃ]
 匆忙地


instruction
 [ɪnˈstrʌkʃn]
 n.
 指令


lift
 [lɪft]
 n.
 电梯


nervous
 [ˈnɜːvəs]
 adj.
 焦虑的，紧张的


push...
 aside
 [pʊʃ]
 [əˈsaɪd]
 把……推开


skyscraper
 [ˈskaɪskreɪpə]
 n.
 摩天楼


stairs
 [steəs]
 n.
 楼梯


tall
 [tɔːl]
 adj.
 高的


technician
 [tekˈnɪʃn]
 n.
 技师


terrible
 [ˈterəbl]
 adj.
 可怕的，糟糕的

情景对话：


A:
 Hi. You look a little nervous
 today.


B:
 Oh, I have a bad day. The lift
 I was in this morning stopped between the 11th and 12th floors
 .


A:
 That sounds terrible
 . What did you do?


B:
 I followed the instructions
 in the lift and pushed
 the emergency button.



A:
 And then what happened?


B:
 The technician
 told me to stay calm and relax, while they tried to fix
 the problem.


A:
 How long did it take them to get you out?


B:
 Only about twenty minutes, but I felt it was like twenty years!


A:
 I would, too! Were you alone in the lift?


B:
 No. There was a very rude guy in the lift.


A:
 Why do you say he is rude?


B:
 Because when the lift was fixed, he just pushed
 me aside
 and ran out of the elevator
 !


A:
 There are always some really rude dudes
 in the world. He must be terrified, too, but he should not push you aside.


B:
 Right. I don't want to meet a person like this for another time. And I don't want to experience
 it again.


A:
 Nobody wants to have such a terrible experience.

参考译文：


A:
 嘿，你看起来有点紧张。


B:
 今天确实很糟，我早上乘坐的电梯卡在了第11层和12层之间。


A:
 听起来很可怕，然后你怎么办呢？


B:
 我按照电梯里的说明，按了紧急按钮。


A:
 然后呢？


B:
 技术人员告诉我保持冷静放松，他们正在修理电梯。


A:
 花了多久才把你弄出电梯的？


B:
 实际上只有20分钟，但我感觉像20年！


A:
 如果换了我，也会有同样的感受的。当时，电梯里只有你一个人吗？


B:
 不，还有一个很粗鲁的家伙。


A:
 为什么说他很粗鲁？


B:
 因为电梯修好的时候，他把我推到一边，自己跑出了电梯！


A:
 这个世界上总是有一些粗鲁的人。他一定也吓坏了，但他实在不该推你。


B:
 就是啊。实在不想再遇见这样的人了，也不想再经历这样的事情。


A:
 的确是可怕，不会有人愿意有这种经历的。


418　乘火车
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相关词汇：


board
 [bɔːd]
 v.
 上（船、飞机等）


carriage
 [ˈkærɪdʒ]
 n.
 车厢


cost
 [kɒst]
 v.
 花费


delay
 [dɪˈleɪ]
 n.
 晚点


destination
 [ˌdestɪˈneɪʃn]
 n.
 目的地


express
 [ɪksˈpres]
 n.
 特快列车


leave
 [liːv]
 v.
 出发，离开


local train
 [ˈləʊkl]
 [treɪn]
 慢车


remind
 [rɪˈmaɪnd]
 v.
 提醒


save
 [seɪv]
 v.
 节省


station
 [ˈsteɪʃn]
 n.
 火车站


station announcement
 [ˈsteɪʃn]
 [əˈnaʊnsmənt]
 车站广播


*stop
 [stɒp]
 n.
 停靠站


ticket adjustment
 [ˈtɪkɪt]
 [əˈdʒʌstmənt]
 补票


ticket clerk
 [ˈtɪkɪt]
 [klɜːk]
 检票员


ticket gate
 [ˈtɪkɪt]
 [ɡeɪt]
 检票口


timetable
 [ˈtaɪmteɪbl]
 n.
 时间表


track
 [træk]
 n.
 轨道


train
 [treɪn]
 n.
 火车


waiting room
 [ˈweɪtɪŋ]
 [ruːm]
 候车室

情景对话：


A:
 Excuse me, is this the right train
 to Nanjing Station
 ?


B:
 Yes, it is.


A:
 Is it an express
 or a local train
 ?


B:
 This is an express.


A:
 What are the differences between an express and a local train?


B:
 The express will save
 you a lot of time, and the local train stops at every station. Of course, the express costs
 more than the local train.


A:
 I'll take the express then. When does it leave
 ?


B:
 About 3:00.


A:
 When should I get on the train?


B:
 You can listen to the station announcement
 .


（On the train）



A:
 What time will we get to the destination
 ?


C:
 In two hours, I suppose.


A:
 What stop
 is this?


C:
 It is Suzhou stop.


A:
 How many stops are there from here to the destination of Nanjing?


C:
 Six stops.


A:
 Will you remind
 me when I get there?


C:
 You can listen to the announcement on the train, and it will tell you when we get there.

参考译文：


A:
 您好，请问这趟列车是去南京火车站的吗？


B:
 是的。


A:
 这是快车还是慢车？


B:
 快车。


A:
 快车和慢车区别在哪？


B:
 慢车每站都停，快车只停大站。因此快车可以节省很多时间，当然价格也要贵一些。


A:
 我还是选快车吧。请问快车几点开车？


B:
 大约三点吧。


A:
 什么时候可以开始上车？


B:
 听车站的广播吧。


（在列车上）



A:
 多长时间能到南京？


C:
 我估计两个小时吧。


A:
 下一站是哪里？


C:
 苏州站。


A:
 从这里到南京还有几站？


C:
 6站。


A:
 到站的时候你能提醒我吗？


C:
 你可以听列车上的广播，到站时，列车会有广播的。


419　火车站
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相关词汇：


absolutely
 [ˈæbsəluːtlɪ]
 adv.
 当然


appearance
 [əˈpɪrəns]
 n.
 容貌


brave
 [breɪv]
 adj.
 勇敢的


by the way
 [baɪ]
 [ðə]
 [weɪ]
 顺便说


calm down
 [kɑːm]
 [daʊn]
 冷静下来


conductor
 [kənˈdʌktə]
 n.
 售票员


*express
 [ɪkˈspres]
 v.
 表达


farewell
 [ˌfeəˈwel]
 n.
 再会，告别


frightened
 [ˈfraɪtnd]
 adj.
 害怕的


golden
 [ˈɡəʊldn]
 adj.
 金色的


journey
 [ˈdʒɜːnɪ]
 n.
 旅途


miss
 [mɪs]
 v.
 错过，遗漏


promise
 [ˈprɒmɪs]
 v.
 承诺


punctual
 [ˈpʌŋktjʊəl]
 adj.
 准时的


relationship
 [rɪˈleɪʃnʃɪp]
 n.
 关系


*schedule
 [ˈskedʒuːl]
 n.
 时刻表


sports trousers
 [spɔːts]
 [ˈtraʊzəz]
 运动裤


terrible
 [ˈterəbl]
 adj.
 糟糕的


*weather
 [ˈweðə]
 n.
 天气


*welcome
 [ˈwelkəm]
 v.
 欢迎

情景对话：


A:
 Excuse me? You look terribly pale. Are you OK?


B:
 I can't find my son. He's lost, and I am so terrified. Can you give me a hand?


A:
 Absolutely
 . Don't be panic, OK? When was the last time you saw him?


B:
 I am not sure. Uh, it was about fifteen minutes ago, but I'm not very sure. I'm very worried about him.


A:
 Well, and what does he look like?


B:
 Golden
 hair, blue eyes and wearing a white T-shirt. Twelve years old.


A:
 Does he wear a pair of black sports trousers
 ? Is his name Kevin?


B:
 Yeah, it's him. How do you know that?


A:
 Calm down
 , OK? Just follow me. I saw a little boy wandering alone, so I took him to my office. He is such a brave
 little boy. He was not frightened
 . He said he was sure his mother could find him. By the way
 , can you still catch your train
 ?


B:
 Yeah, there are twenty-five minutes left. Hey! Kevin, sweetheart! Thank you so much. You are a good person. God bless you!


A:
 You are welcome
 ! Be careful next time. Don't miss
 your train. See you!

参考译文：


A:
 您好，您看起来脸色苍白，有什么需要帮忙的吗？


B:
 我找不到我儿子了。他走丢了，我很害怕，你能帮我吗？


A:
 当然可以，别慌。你最后见到他是什么时候？


B:
 不太确定，大约15分钟前吧，但我不敢肯定。我非常担心他。


A:
 嗯，描述一下你儿子的外表吧。


B:
 金色头发，蓝眼睛，穿白T恤，12岁左右。


A:
 他是不是穿着黑色的运动裤，名字是不是凯文？


B:
 是的，就是他。你怎么知道的？


A:
 镇静一点，好吗？跟我来。我刚刚看见一个小男孩自己一个人，就把他带到我办公室去了。而且你的儿子非常勇敢，一点没有感到害怕的样子，他说他确信他妈妈能找到他的。我很喜欢这个小孩。对了，您还能赶得上火车吗？


B:
 嗯，还有25分钟。嗨，凯文，亲爱的！太谢谢您了，您真是一个好人，上帝保佑您！


A:
 不客气！下次要小心！别误了火车，再见！


420　机票
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相关词汇：


airline
 [ˈeəlaɪn]
 n.
 航空公司


baggage
 [ˈbæɡɪdʒ]
 n.
 行李


banned item
 [bænd]
 [ˈaɪtəm]
 违禁品


boarding
 [ˈbɔːdɪŋ]
 n.
 登机


book
 [bʊk]
 v.
 预订


business class
 [ˈbɪznɪs]
 [klɑːs]
 商务舱


cash
 [kæʃ]
 n.
 现款


*check
 [tʃek]
 n.
 支票


credit
 [ˈkredɪt]
 n.
 信用


economy class
 [ɪˈkɒnəmɪ]
 [klɑːs]
 经济舱


non-smoking
 [ˌnɒnˈsməʊkɪŋ]
 n.
 不吸烟


passport
 [ˈpɑːspɔːt]
 n.
 护照


photo ID
 [ˈfəʊtəʊ]
 [ˌaɪˈdiː]
 有照片的身份证


possible
 [ˈpɒsəbl]
 adj.
 可能的


reservation
 [rezəˈveɪʃn]
 n.
 预订


round-trip
 [ˌraʊndˈtrɪp]
 adj.
 往返旅程的


satisfactory
 [sætɪsˈfæktərɪ]
 adj.
 令人满足的


security
 [sɪˈkjʊərɪtɪ]
 n.
 安检人员


smoking
 [ˈsməʊkɪŋ]
 n.
 吸烟


vegetarian
 [ˌvedʒɪˈteərɪən]
 n.
 素食者

情景对话：


A:
 Hello, Canadian Airlines
 International, how may I help you?


B:
 I'd like to book
 a ticket to NYC.


A:
 When would you like to fly?


B:
 As soon as possible.



A:
 We have a flight tomorrow at ten a.m., is that satisfactory
 ?


B:
 That would be fine.


A:
 How many people are there in your party?


B:
 Just myself.


A:
 What class will you fly? First class, business class
 , or economy class
 ?


B:
 Business class, please.


A:
 Would you like the Vegetarian
 meal?


B:
 No, thanks. I am a meat lover.


A:
 Round-trip
 or one way?


B:
 Round-trip, please.


A:
 When would you like to return?


B:
 How about Saturday the 11th?


A:
 OK. How will you like to pay, by cash
 or credit card?


B:
 I'll pay by cash.


A:
 Great. What name shall I put the reservation
 under?


B:
 Gordon Alexander.


A:
 OK, it's all set, Mr. Alexander.

参考译文：


A:
 你好，加拿大国际航空公司，能为您做些什么？


B:
 我要订一张去纽约的机票。


A:
 什么时候出发？


B:
 越快越好。


A:
 我们明天上午十点有一个航班，可以吗？


B:
 可以。


A:
 订几张票？


B:
 这次就一张。


A:
 您需要哪个级别的舱位，头等舱、商务舱还是经济舱？


B:
 经济舱。


A:
 您需要订素食吗？


B:
 不需要，我喜欢吃肉。


A:
 单程票，还是往返票？


B:
 往返票。


A:
 回程票订在什么时候？


B:
 11号，周六，可以吗？


A:
 好的，您希望用什么方式支付，现金还是刷卡？


B:
 现金。


A:
 好的。请问是哪位预订的机票呢？


B:
 戈登·亚历山大。


A:
 好的，您的票已经完全订好了，亚历山大先生。


421　出国
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相关词汇：


abroad
 [əˈbrɔːd]
 adv.
 到国外


airplane
 [ˈeəpleɪn]
 n.
 飞机


business trip
 [ˈbɪznɪs]
 [trɪp]
 商务旅行


cross-cultural communication
 [ˌkrɔːsˈkʌltʃərəl]
 [kəˌmjuːnɪˈkeɪʃn]
 跨文化交际


cultural shock
 [ˈkʌltʃərəl]
 [ʃɒk]
 文化冲击


custom
 [ˈkʌstəm]
 n.
 海关


*domestic
 [dəˈmestɪk]
 adj.
 国内的，国家的


emigrate
 [ˈemɪɡreɪt]
 v.
 移居国外


exchange rate
 [ɪksˈtʃeɪndʒ]
 [reɪt]
 汇率


flight ticket
 [flaɪt]
 [ˈtɪkɪt]
 飞机票


foreign
 [ˈfɒrɪn]
 adj.
 外国的


foreigner
 [ˈfɔːrɪnə]
 n.
 外国人


green card
 [ɡriːn]
 [kɑːd]
 绿卡


homeland
 [ˈhəʊmlænd]
 n.
 祖国


homesick
 [ˈhəʊmsɪk]
 adj.
 念家的


immigrate
 [ˈɪmɪɡreɪt]
 v.
 移入本国


jet lag
 [dʒet]
 [læɡ]
 时差


*passport
 [ˈpɑːspɔːt]
 n.
 护照


surroundings
 [səˈraʊndɪŋz]
 n.
 环境


*visa
 [ˈviːzə]
 n.
 签证

情景对话：


A:
 Hi, which college are you going to enter?


B:
 Oh, I'm admitted to Nanjing University. What about you?


A:
 I want to go abroad
 . Surprisingly, I was admitted.


B:
 Oh, you mean you will go abroad
 for further study?


A:
 That's right. That's why I'm shopping here.


B:
 Congratulations! Do you go abroad
 alone?


A:
 Right. I think after I am familiar with the surroundings
 , I will live on my own by doing some part-time jobs.


B:
 I guess life will be lonely and hard in foreign
 countries. Why don't you go to college in homeland
 ?


A:
 I want to major in Cross-cultural Communication
 . Going abroad
 gives me the chance.


B:
 I see. When will you go?


A:
 Tomorrow afternoon.


B:
 Wow. So soon! You have got your passport
 and visa
 and you have already bought a flight ticket
 ?


A:
 Yes. I got all of them ready a week ago.


B:
 Great. So when is your flight?


A:
 At four tomorrow afternoon.


B:
 OK. Bon voyage.


A:
 Thank you. And I will miss you.


B:
 Me, too.

参考译文：


A:
 嗨，你要上哪个大学啊？


B:
 我已经被南京大学录取了。你呢？


A:
 我想出国。令我吃惊的是，我被录取了。


B:
 噢，你是说你要出国深造？


A:
 是的。所以我才来这里购物的。


B:
 祝贺你！你一个人出国吗？


A:
 是的。我想等我熟悉周围环境之后，我就会靠自己做点兼职来养活自己。


B:
 我想国外的生活会很孤独和艰难吧。你为什么不在国内上大学呢？


A:
 我想学跨文化交际专业。出国能给我这样的机会。


B:
 我明白了。你什么时候走啊？


A:
 明天下午。


B:
 哇，这么快！你已经弄好护照和签证了吗？你机票买了吗？


A:
 是的。一个星期前我就准备好一切了。


B:
 真棒。那飞机是几点的？


A:
 明天下午4点。


B:
 好的。祝你一路顺风。


A:
 谢谢。我会想你的。


B:
 我也是。


422　海关
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相关词汇：


airport police
 [ˈeəpɔːt]
 [pəˈliːs]
 机场警察


articles
 [ˈɑːtɪklz]
 n.
 商品


*banned item
 [bænd]
 [ˈaɪtəm]
 禁带品


check
 [tʃek]
 n.
 检查，安检


customs office
 [ˈkʌstəmz]
 [ˈɔːfɪs]
 海关


declare
 [dɪˈkleə]
 v.
 申报


destination
 [ˌdestɪˈneɪʃn]
 n.
 目标，目的地


disembarkation form
 [ˌdɪsembɑːˈkeɪʃn]
 [fɔːm]
 入境申请表


duty-free shop
 [ˌdʊtyˈfriː]
 [ʃɒp]
 免税店


expire
 [ɪkˈspaɪə]
 v.
 期满


export
 [eksˈpɔːt]
 n. &
 v.
 出口


*flight ticket
 [flaɪt]
 [ˈtɪkɪt]
 飞机票


*illegal
 [ɪˈliːɡl]
 adj.
 非法的


immigration
 [ˌɪmɪˈɡreɪʃn]
 n.
 移民


import
 [ɪmˈpɔːt]
 n. & v.
 进口（商品）


customs inspection
 [ˈkʌstəmz]
 [ɪnˈspekʃn]
 入境检查


passenger
 [ˈpæsɪndʒə]
 n.
 乘客


signature
 [ˈsɪɡnɪtʃə]
 n.
 签名


waiting line
 [ˈweɪtɪŋ]
 [laɪn]
 等候线


X-ray
 [ˈeksˈreɪ]
 v. &
 n.
 X线检查

情景对话：


A:
 Hi! I'm a passenger
 from China. This is my first time to New York. I'm really nervous about going through customs office
 . I don't know what to do.


B:
 Relax. First of all, get your flight ticket
 , passport
 and visa
 ready.


A:
 They're right here in my pocket.


B:
 Good. And when they do the security check
 , they will x-ray
 you and your luggage
 to see if you have got any banned items
 on you or not.


A:
 Banned items
 ?


B:
 Illegal
 things, such as wine, perfume and so on.


A:
 Oh, really? But I got some Chinese wine
 with me. How can I take it?


B:
 Then you should declare
 it. Maybe it helps. If it doesn't work, you can buy some in the duty-free shop
 .


A:
 Thank you. What else?


B:
 The custom officer may ask you some questions, like what your purpose is, how long you'll stay, and so on. Be prepared.


A:
 OK, got it. Thank you very much.

参考译文：


A:
 嗨！我是来自中国的游客。这是我第一次来纽约。过海关我很紧张，我不知道该怎么做。


B:
 放松点。首先，准备好你的机票、护照和签证。


A:
 它们都在我的口袋里。


B:
 很好。当他们在安检时他们会检查你和你的行李看你是否带了违禁品。


A:
 违禁品？


B:
 就是一些不合法的东西，比如酒、香水等。


A:
 噢，真的吗？但是我带了些中国酒。那我怎么办呢？


B:
 那你就要申报。也许那样会有用的。如果不行的话，你可以在免税店里买一些。


A:
 谢谢。还有其他的吗？


B:
 海关人员也许会问你些问题的，比如，你此行的目的是什么，要待多久等。做好准备。


A:
 好的，知道了。非常感谢。


423　安检处
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相关词汇：


abandon
 [əˈbændən]
 v.
 放弃，遗弃


baggage screening monitor
 [ˈbæɡɪdʒ]
 [ˈskriːnɪŋ]
 [ˈmɒnɪtə]
 行李检测屏幕


basket
 [ˈbɑːskɪt]
 n.
 篮


boarding pass
 [bɔːdɪŋ]
 [pɑːs]
 登机证


carry-on luggage
 [ˈkærɪɒn]
 [ˈlʌɡɪdʒ]
 随身带的行李


check
 [tʃek]
 n.
 检查


conveyor
 [kənˈveɪə]
 n.
 传送带，输送带


leave
 [liːv]
 v.
 委托


metal detector
 [ˈmetl]
 [dɪˈtektə]
 金属探测仪


on board
 [ɒn]
 [bɔːd]
 登机


passport
 [ˈpɑːspɔːt]
 n.
 护照


permit
 [pə(ː)ˈmɪt]
 v.
 许可，允许


police dog
 [pəˈliːs]
 [dɒɡ]
 警犬


present
 [ˈpreznt]
 n.
 礼物


prohibited item
 [prəˈhɪbɪtɪd]
 [ˈaɪtəm]
 违禁品


*regulation
 [ˌreɡjʊˈleɪʃn]
 n.
 规则，规章


security guard
 [sɪˈkjʊərɪtɪ]
 [ɡɑːd]
 安检人员


take off
 [teɪk]
 [ɒf]
 脱下（衣服）；起飞


terrorist
 [ˈterərɪst]
 n.
 恐怖分子


X-ray machine
 [ˈeksreɪ]
 [məˈʃiːn]
 X光检测机

情景对话：


A:
 Please put all your carry-on luggage
 in a basket
 and then place it on the conveyor
 . Step right this way, ma'am.


B:
 Should I take off
 my jacket too?


A:
 Yes. And please take off your shoes, too.


B:
 Okay.


A:
 Thank you, ma'am. Is this your bag?


B:
 Yes.


A:
 Sorry, but we will have to open it for inspection. Would you mind opening it?


B:
 Not at all. There you go.


A:
 Thank you.


B:
 You are welcome.


A:
 What are these?


B:
 Oh, these are presents
 for my friends.


A:
 Sorry, these are not permitted
 to be taken on board
 according to the new regulations
 .


B:
 Oh, I didn't know that. What should I do with them?


A:
 You could leave
 them with us until you come back. But you must come back in thirty days. Or you can abandon
 them.


B:
 Then I'll abandon them.

参考译文：


A:
 女士，请您把随身带的行李放到这个筐里，然后把筐放到传送带上。然后，请您到这边来。


B:
 夹克要脱下来吗？


A:
 是的，请把鞋也脱了。


B:
 好的。


A:
 谢谢。请问这是您的包吗？


B:
 是的。


A:
 抱歉，我们必须开包检查，麻烦您把包打开。


B:
 好的，你查吧。


A:
 谢谢。


B:
 不客气。


A:
 这些是什么？


B:
 准备送给朋友们的礼物。


A:
 对不起，按照新的规定，这些东西是不可以带上飞机的。


B:
 是吗，我不知道。那我现在应该怎么办呢？


A:
 你可以把它们留在这里，等你回来取，但必须在30天之内，或者你可以放弃它们。


B:
 算了，这些东西我都不要了。


424　在飞机上
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相关词汇：


altitude
 [ˈæltɪtjuːd]
 n.
 飞行高度


announcement
 [əˈnaʊnsmənt]
 n.
 机上广播


bumpy flight
 [ˈbʌmpɪ]
 [flaɪt]
 颠簸的飞行


business
 [ˈbɪznɪs]
 n.
 商业


California
 [kælɪˈfɔːnjə]
 n.
 加利福尼亚州


captain
 [ˈkæptɪn]
 n.
 机长


*destination
 [destɪˈneɪʃn]
 n.
 目的地


direct flight
 [dɪˈrekt]
 [flaɪt]
 直航


entertainment
 [ˌentəˈteɪnmənt]
 n.
 娱乐


estimated arrival time
 [ˈestɪmeɪtɪd]
 [əˈraɪvl]
 [taɪm]
 预计抵达时间


forced landing
 [fɔːsd]
 [ˈlændɪŋ]
 迫降


fragrant
 [ˈfreɪɡrənt]
 adj.
 芬芳的，香的


honour
 [ˈɒnə]
 n.
 荣幸


magnificent
 [mæɡˈnɪfɪsənt]
 adj.
 壮丽的


overhead compartment
 [əʊvəˈhed]
 [kəmˈpɑːtmənt]
 头顶置物舱


pollute
 [pəˈlʊt]
 v.
 污染


smooth flight
 [smuːð]
 [flaɪt]
 平稳的飞行


turbulence
 [ˈtɜːbjʊləns]
 n.
 乱流


warm-hearted
 [ˌwɔːmˈhɑːtɪd]
 adj.
 热心的


wonderful
 [ˈwʌndəfl]
 adj.
 美好的

情景对话：


A:
 Excuse me, sir, may I have your name?


B:
 Yeah, I'm Will Smith.


A:
 Oh, I'm Vin Diesel. Nice to meet you.


B:
 Nice to meet you, too. So Mr. Diesel, what is your destination
 ?


A:
 California
 , business
 trip. I will stay there for a week. Unfortunately, I have no personal time for entertainment
 .


B:
 What a pity! I will go to New York to attend my brother'smarriage.


A:
 Great! Congratulations! Wish you have a nice trip.


B:
 Thank you! May you have a good trip, too.


A:
 Oh, the plane is landing now. You know, every time when I look down at the ground from the sky, the view is so wonderful
 and magnificent
 .


B:
 I can't agree more. Traveling by air is a good chance to appreciate the beautiful scenery and make new friends.


A:
 Right! I got to say it's really my honor
 to meet you here.


B:
 I feel exactly the same way.

参考译文：


A:
 您好，请问您贵姓？


B:
 我是威尔·史密斯。


A:
 我是文·迪亚尔。很高兴遇见您。


B:
 我也很高兴遇见您。迪亚尔先生，您去哪？


A:
 加州。我要在那儿待一星期，遗憾的是，我是去出公差的，没有属于自己的加州游玩时间。


B:
 哦，真可惜！我去纽约参加我兄弟的婚礼。


A:
 太好了！恭喜您！祝您旅途愉快。


B:
 谢谢，也祝您旅途愉快。


A:
 飞机就要着陆了。要知道，每次从飞机上俯瞰地面，景色真是壮观极了。


B:
 的确如此。乘飞机是欣赏美景和交朋友的好机会。


A:
 是的，很高兴这趟旅行能遇见您。


B:
 我也是。


425　机场接机
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相关词汇：


airport
 [ˈeəpɔːt]
 n.
 机场


airport terminal building
 [ˈeəpɔːt]
 [ˈtɜːmɪnl]
 [ˈbɪldɪŋ]
 航站楼


away
 [əˈweɪ]
 adv.
 离开


cab
 [kæb]
 n.
 出租车


cigarette
 [ˌsɪɡəˈret]
 n.
 香烟


drive
 [draɪv]
 v.
 驾驶


exotic
 [eɡˈzɒtɪk]
 adj.
 奇异的


flight
 [flaɪt]
 n.
 飞行


flower
 [ˈflaʊə]
 n.
 花


imagine
 [ɪˈmædʒɪn]
 v.
 设想


kind of
 [kaɪnd]
 [əv]
 有几分


light
 [laɪt]
 v.
 点燃


pick up
 [ˈpɪk]
 [ʌp]
 把……带走


plane
 [pleɪn]
 n.
 飞机


runway
 [ˈrʌnweɪ]
 n.
 跑道


rush
 [rʌʃ]
 v.
 冲，奔，闯


take off
 [ˈteɪk]
 [ɒf]
 起飞


understand
 [ˌʌndəˈstænd]
 v.
 理解


upset
 [ʌpˈset]
 adj.
 心烦意乱


welcome
 [ˈwelkəm]
 v.
 迎接

情景对话：


A:
 How was your trip to the airport
 yesterday?


B:
 Cool. I loved it. I sat and imagined
 all of the exotic
 places that the planes
 were taking off
 to.


A:
 Did you meet someone there? People go to the airport always for two reasons: catching a plane or meeting someone.


B:
 I was picking up
 my sister. She has been away
 for five years.


A:
 You must have been very excited to see her. Have you taken some flowers
 to welcome
 her back?


B:
 Yes, I did. What disturbed me was that even before she said hello to me, she rushed
 outside to light
 a cigarette
 ! At that time, I was so upset
 .


A:
 Well, I kind of
 understand her. She must have felt very uncomfortable because people cannot smoke on the plane. And most people are not in their best mood
 after they have gotten off a long flight
 .


B:
 Yeah, I understood
 , too, but she should have said hello to me first.


A:
 Forget about it! What matters is she's back safe and sound.


B:
 You're right.

参考译文：


A:
 你昨天去机场，情况怎样？


B:
 我坐在那儿，想象着这些飞机出发要去的那些充满异国情调的地方，感觉很不错。


A:
 你去机场是去接人的吧？人们去机场无非两个原因，赶飞机或者是接人。


B:
 我是去接我姐姐的，她已经离开五年了。


A:
 啊，那你见到她一定很激动吧，你带了鲜花去接她吗？


B:
 带了，但是她还没来得及跟我打招呼，就跑到外面点了根烟，这让我有点不太舒服。


A:
 嗯，我倒是能理解她。人们在飞机上是不允许抽烟的，她在飞机上可能感到很不舒服；而且长途飞行下来大多数人精神状态都不是最好。


B:
 我也能理解，但她就不能先跟我打个招呼，再去抽烟吗？


A:
 忘掉这种小事吧，关键是她安全地飞回来了。


B:
 也对。


426　机场取行李
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相关词汇：


actual arrival time
 [ˈæktjʊəl]
 [əˈraɪvl]
 [taɪm]
 实际抵达时间


airsickness
 [ˈeəsɪknɪs]
 n.
 晕机


baggage claim avea
 [ˈbæɡɪdʒ]
 [kleɪm]
 [ˈeərɪə]
 行李认领处


change the plane
 [tʃeɪndʒ]
 [ðə]
 [pleɪn]
 转机


check... in
 [tʃek]
 [ɪn]
 托运


describe
 [dɪsˈkraɪb]
 v.
 描述


*direct flight
 [dɪˈrekt]
 [flaɪt]
 直航


duty-free product
 [ˌdjuːtɪˈfriː]
 [ˈprɒdʌkt]
 免税商品


emergency landing
 [ɪˈmɜːdʒənsɪ]
 [ˈlændɪŋ]
 紧急着陆


entrance
 [ˈentrəns]
 n.
 进入，入口


*estimated arrival time
 [ˈestɪmeɪtɪd]
 [əˈraɪvl]
 [taɪm]
 预计抵达时间


*forced landing
 [fɔːst]
 [ˈlændɪŋ]
 迫降


formality
 [fɔːˈmælɪtɪ]
 n.
 手续


jet lag
 [dʒet]
 [læɡ]
 时差


leather
 [ˈleðə]
 n.
 皮


medium
 [ˈmiːdjəm]
 adj.
 中等的


radio navigation
 [ˈreɪdɪəʊ]
 [ˌnævɪˈɡeɪʃn]
 无线电导航


suitcase
 [ˈsjuːtkeɪs]
 n.
 行李箱


tag
 [tæɡ]
 n.
 标签


toward
 [təˈwɔːd]
 prep.
 朝着

情景对话：


A:
 Excuse me, is this the baggage claim
 area from AM231?


B:
 Yes, can I help you?


A:
 Well, this is my baggage claim tag
 . But I can't find my checked baggage.


B:
 Don't worry. I am sure it will come in a minute. The baggage checked
 in
 the first would come out later, for the porters put it in the airplane earlier than others at the departing airport.


A:
 Thank you, but I am still a little worried.


B:
 How many pieces of luggage do you have? Can you describe
 them?


A:
 I have two suitcases
 and one bag. One is a large dark blue leather
 suitcase. Another one is a medium
 grey leather suitcase; Also, I have a light brown small bag. All of them have my name tag on the top.


B:
 Look! Suitcases! Are they your luggage?


A:
 Yes, they are mine.


B:
 Here you are. Now you can go through the entrance formalities
 .


A:
 Thanks a lot.


B:
 You are welcome. Goodbye.


A:
 Goodbye.

参考译文：


A:
 请问，这里是AM231次航班取行李的地方吗？


B:
 是的，有什么能为您服务的吗？


A:
 这是我的行李牌，但我找不到我托运的行李了。


B:
 别急，一定能找到的。先托运的行李，出来得会晚一些，因为在出发的机场，搬运工总是把先托运的行李先送上飞机。


A:
 谢谢，但我还是有点担心。


B:
 您有几件行李，能描述一下吗？


A:
 我有两个行李箱，一个是大号的深蓝色皮箱，另一个是中号的灰色的皮箱。此外，我还有一个浅棕色的小旅行袋。上面都有我的姓名牌。


B:
 看！行李箱！那是您的行李吗？


A:
 是的，正是我的。


B:
 请您拿好行李，现在可以办入境手续了。


A:
 非常感谢。


B:
 不客气。再见。


A:
 再见。


427　火灾现场
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相关词汇：


ambulance
 [ˈæmbjʊləns]
 n.
 救护车


ash
 [æʃ]
 n.
 灰


calm
 [kɑːm]
 adj.
 镇定的


control
 [kənˈtrəʊl]
 v.
 控制


dangerous
 [ˈdeɪndʒərəs]
 adj.
 危险的


extinguisher
 [ɪksˈtɪŋɡwɪʃə]
 n.
 灭火器


faint
 [feɪnt]
 v.
 晕倒，昏倒


fear
 [fɪə]
 n. & v.
 恐惧，害怕


fire engine
 [faɪə]
 [ˈendʒɪn]
 消防车


firefighter
 [ˈfaɪəfaɪtə]
 n.
 消防人员


heat
 [hiːt]
 n.
 热


helicopter
 [ˈhelɪkɒptə]
 n.
 直升机


ladder truck
 [ˈlædə]
 [trʌk]
 云梯车


on fire
 [ɒn]
 [faɪə]
 着火


patient
 [ˈpeɪʃnt]
 n.
 病人


put out
 [pʊt]
 [aʊt]
 熄灭，扑灭


rescue
 [ˈreskjuː]
 v.
 援救，营救


siren
 [ˈsaɪərɪn]
 n.
 汽笛


smoke
 [sməʊk]
 n.
 烟


towel
 [ˈtaʊəl]
 n.
 毛巾

情景对话：


A:
 Lucy, hurry up! The fire is out of control
 . We must get out here, right now!


B:
 Wait! You see, we can't open the door. What should we do? Have you called 911?


A:
 Of course! I told them our house was on fire
 . They will send a helicopter
 to rescue
 us soon.


B:
 OK, but I can't breathe now.


A:
 Stay calm. The fire fighter
 told me to use wet towel
 to cover our mouth so that we will not suck in the smoke
 . And we also need to stay low. The most important thing is we should stay calm
 .


B:
 OK, OK. Oh, is that a siren
 ?


A:
 Let me see. Yeah, here comes the fire engines
 ! Hey, we are here! Help! Help!


C:
 We are coming! We'll use the extinguisher
 to put out
 fire so that we can come closer.


A:
 Hurry please; my girlfriend fainted
 because of fear
 !


C:
 You two both go to a corner. We need to bump the door!

参考译文：


A:
 露西，快点啊。火势控制不住了。我们必须马上离开这里。


B:
 等等。你看，这门也打不开。我们该怎么办呢？你打911报火警了吗？


A:
 当然。我告诉他们我们的房子着火了。他们很快会派直升机来救我们的。


B:
 那就好。但是我已经呼吸困难了。


A:
 镇定点。消防人员告诉我要用湿毛巾捂住嘴巴，这样我们就不会被烟呛着。而且我们也需要趴低点。最重要的就是我们要冷静。


B:
 好好。噢，听到警报声了吗？


A:
 我看看。是的，消防车来了。嘿！我们在这儿！救命啊！救命！


C:
 我们来了！我们会用灭火器扑灭火，这样我们可以再靠近点。


A:
 快点啊。我女朋友害怕得晕了过去！


C:
 你们两个到角落去。我们要撞门了！


428　火灾救援
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相关词汇：


announce
 [əˈnaʊns]
 v.
 宣布，发布


burn
 [bɜːn]
 v.
 （使）燃烧


*emergency
 [ɪˈmɜːdʒənsɪ]
 n.
 紧急情况；突然事件


*entrance
 [ˈentrəns]
 n.
 入口


*equipment
 [ɪˈkwɪpmənt]
 n.
 配备，装备


exit
 [ˈeksɪt]
 n.
 出口


fire engine
 [faɪə]
 [ˈendʒɪn]
 消防车


fire extinguisher
 [faɪə]
 [ɪksˈtɪŋɡwɪʃə]
 灭火器


fire proof jacket
 [faɪə]
 [pruːf]
 [ˈdʒækɪt]
 消防服


firefighter
 [ˈfaɪəfaɪtə]
 n.
 消防队员


jump off
 [dʒʌmp]
 [ɔːf]
 跳下


*ladder
 [ˈlædə]
 n.
 梯子


paramedic
 [ˌpærəˈmedɪk]
 n.
 医务辅助人员


put out
 [pʊt]
 [aʊt]
 熄灭，扑灭


rescue
 [ˈreskjuː]
 v.
 营救


siren
 [ˈsaɪərɪn]
 n.
 汽笛；警报器


stretcher
 [ˈstretʃə]
 n.
 担架


tube
 [tjuːb]
 n.
 管；筒


valve
 [vælv]
 n.
 阀，活门


water tank
 [ˈwɔːtə]
 [tæŋk]
 水箱；水缸

情景对话：


A:
 Listen! Is that a siren
 ? Oh, my God! Honey, come here and check out! Somebody's house is on fire.


B:
 Calm down. Here comes the fire engine
 . See the firefighters
 with fire proof jacket
 ?


A:
 Yeah. Thank God. What can we do? Come on, let's do something!


B:
 We stay put. Didn't you hear the firefighters announced
 that everybody should keep away from the building?


A:
 You're right. It's very dangerous. We'd better leave it to the professionals. Look at that water tank
 . There is much water coming out of the tube
 . But it still hasn't put out
 the fire. There're still many people in the building!


B:
 Don't worry. The firefighters have already put the rescue
 air cushion on the ground, and asked the people jump off the building. They will be safe.


A:
 Right. But why ask them to jump off the building? It's so high!


B:
 It's impossible for them to come out of the exit
 . There's too much fire.


A:
 I see. Oh, they jumped off! Did they hurt?


B:
 Maybe. There are some paramedics
 with stretchers
 coming.

参考译文：


A:
 听！那是警车声吗？噢，天呐！亲爱的，快来看看。有人的房子着火了。


B:
 冷静点。消防车到了。看到那些穿着防火衣的消防员了吗？


A:
 嗯。谢天谢地。我们该怎么做啊？快啊，我们总该做点什么吧。


B:
 我们就待着吧。你没听到那些消防员通知每个人都应该离那栋楼远点吗？


A:
 也对。那里很危险。我们应该让专业人士去解决。看那水缸！管子里出来很多水。但是它还是没有扑灭火啊！那楼里还有很多人呐！


B:
 不用担心。消防员已经放好救生气垫在地上，然后让人们从楼上跳下来。他们会安全的。


A:
 是的。但是为什么要让他们跳呢？那楼那么高。


B:
 要从安全出口出来那是不可能的。火太大了。


A:
 我懂了。哦，他们跳了！他们会受伤吗？


B:
 也许吧。有些医护人员抬着担架过来了。


429　酒后驾驶
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相关词汇：


accident
 [ˈæksɪdənt]
 n.
 事故；灾祸


bear
 [beə]
 v.
 忍受


collide
 [kəˈlaɪd]
 v.
 碰撞；相撞


daze
 [ˈdeɪz]
 n.
 头昏


dead body
 [ded]
 [ˈbɒdɪ]
 尸体


die
 [daɪ]
 v.
 死，死亡


driver
 [ˈdraɪvə]
 n.
 驾驶员


drunk
 [ˈdrʌŋk]
 adj.
 醉酒的


hurt
 [hɜːt]
 v.
 受伤


instantly
 [ˈɪnstəntlɪ]
 adv.
 立刻，马上


pass out
 [ˈpɑːs]
 [ɑʊt]
 失去知觉，晕倒，死掉


responsible
 [rɪˈspɒnsəbl]
 adj.
 有责任的


runner
 [ˈrʌnə]
 n.
 驾车逃逸者


scene of accident
 [siːn]
 [ɒv]
 [ˈæksɪdənt]
 事故现场


stretcher
 [ˈstretʃə]
 n.
 担架


tow truck
 [təʊ]
 [trʌk]
 （故障车的）牵引车，拖吊车


traffic police
 [ˈtræfɪk]
 [pəˈliːs]
 交通警


tragedy
 [ˈtrædʒɪdɪ]
 n.
 悲剧


warning triangle
 [ˈwɔːnɪŋ]
 [ˈtraɪæŋɡl]
 警示三角牌


white
 [waɪt]
 adj.
 苍白的

情景对话：


A:
 John, John.


B:
 Yes, mum, what's wrong?


A:
 I have called you three times. What made you in a daze
 ?


B:
 I was thinking about the accident
 I saw in the morning. I was petrified when two cars collided
 .


A:
 Did someone get hurt
 ?


B:
 A driver
 died
 instantly
 . The other one was hurt badly.


A:
 How terrible! How could their parents bear
 this?


B:
 The parents of the dead driver soon arrived at the scene of the accident
 . His father's face turned extremely white
 and his mother passed out
 at the sight of the dead body
 .


A:
 What a tragedy
 ! Who should be responsible
 for this traffic accident？


B:
 I think both. They drove too fast. What's worse, one of them was drunk
 .


A:
 Why did some guys like to drive so fast when they are drunk?


B:
 I don't understand. Maybe they feel they are OK and driving fast seems very cool.

参考译文：


A:
 约翰，约翰！


B:
 哦，妈妈，怎么了？


A:
 我已经叫你三遍了，在发什么呆呢？


B:
 我在想我今天早上看见的车祸，两辆车撞在了一起，我简直吓呆了。


A:
 有人受伤吗？


B:
 一位司机当场就死了，另一个伤势很严重。


A:
 太可怕了，他们的父母怎么能够承受这样的事情？


B:
 死亡司机的父母很快就到了现场。看见尸体时，他的父亲脸色惨白，而母亲当即就晕了过去。


A:
 真是一场悲剧！谁的责任？


B:
 双方都有责任。他们的速度都太快了，而且，其中一位司机还喝了酒。


A:
 有些司机为什么总喜欢在喝酒之后开快车？


B:
 我也不能理解。也许他们自以为喝点酒算不了什么，也许他们以为开快车很酷。


430　疲劳驾驶
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相关词汇：


careless
 [ˈkeəlɪs]
 adj.
 粗心的


concentrate
 [ˈkɒnsentreɪt]
 v.
 集中注意力


criticize
 [ˈkrɪtɪsaɪz]
 v.
 批评


enhance
 [ɪnˈhɑːns]
 v.
 提高


fine
 [faɪn]
 v.
 开罚单


hospital
 [ˈhɒspɪtl]
 n.
 医院


*hurt
 [hɜːt]
 v.
 受伤


jump the queue
 [dʒʌmp]
 [ðə]
 [kjuː]
 插队


knock down
 [nɒk]
 [daʊn]
 撞倒


obey
 [əˈbeɪ]
 v.
 遵守


overpass
 [ˈəʊvəpɑːs]
 立交桥


pedestrian
 [pɪˈdestrɪən]
 n.
 行人


punish
 [ˈpʌnɪʃ]
 v.
 处罚


qualification
 [ˌkwɒlɪfɪˈkeɪʃn]
 n.
 资格，能力


realize
 [ˈrɪəlaɪz]
 v.
 意识到


run the red light
 [rʌn]
 [ðə]
 [red]
 [laɪt]
 闯红灯


take measure
 [teɪk]
 [ˈmeʒə]
 采取措施


traffic accident
 [ˈtræfɪk]
 [ˈæksɪdənt]
 交通事故


traffic law
 [ˈtræfɪk]
 [lɔː]
 交通法规


*vehicle
 [ˈviːɪkl]
 n.
 交通工具

情景对话：


A:
 Did you know Jack had a car accident and was sent into the hospital
 ?


B:
 What? Oh, my God! What happened?


A:
 He was knocked down
 by a car. They say the driver was sleeping while driving.


B:
 Unbelievable! That was so careless
 . As a driver, he was supposed to concentrate
 on driving. If he was too tired, he shouldn't have driven at all.


A:
 Right. Driving is a demanding job. You need to notice not only pedestrians
 , but also other vehicles
 .


B:
 Aha. I think drivers should enhance
 their sense of responsibility. I always see some drivers jump the queue
 , or sometimes run the red light
 , and so on.


A:
 I'm curious. They always get fined
 but why it doesn't work?


B:
 I guess it's because our city is too crowded. we should build more overpasses
 , so the pedestrians will be safer.


A:
 I agree. And I think the drivers who break the traffic law
 should be severely punished
 so that the traffic accidents will decrease.


B:
 Yeah, I think so. Hey, let's go to the hospital to check on Jack. I'm really worried about him.


A:
 OK, let's go.

参考译文：


A:
 你知道杰克出车祸被送进医院了吗？


B:
 什么？天呐！发生什么事了？


A:
 他被一辆车撞倒了。他们说司机在开车的时候睡着了。


B:
 难以置信！真是太粗心了！作为一个司机，他应该要专心开车啊。如果太累了，他就不应该开车的，对吧？


A:
 是的。开车是一份要求很高的工作。你不仅仅需要注意行人，还要留心路上的车辆。


B:
 就是。我觉得司机应该提高他们的责任感。我总是看见一些司机插队，或者有时候闯红灯等。


A:
 我很好奇。他们总是被罚款但为什么没用？


B:
 我觉得那是因为我们的城市太拥挤了。我们应该造更多的人行天桥，这样行人会安全点。


A:
 我同意。而且我觉得违反交通规则的司机应该重罚，这样交通事故也会减少。


B:
 嗯，我也这么认为。嘿，我们去医院看看杰克吧。我很担心他。


A:
 好，走吧。


431　车祸现场
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相关词汇：


accident
 [ˈæksɪdənt]
 n.
 事故


ambulance
 [ˈæmbjʊləns]
 n.
 救护车


bleed
 [bliːd]
 v.
 出血，流血


coach
 [kəʊtʃ]
 n.
 长途公共汽车


cordon
 [ˈkɔːdn]
 n.
 哨兵线


crash into
 [kræʃ]
 [ˈɪntuː]
 撞上，坠毁


dent
 [dent]
 n.
 凹痕


full coverage
 [fʊl]
 [ˈkʌvərɪdʒ]
 全险


injury
 [ˈɪndʒərɪ]
 n.
 伤害；（对健康的）损害


paramedic
 [ˌpærəˈmedɪk]
 n.
 医务辅助人员


passenger vehicle
 [ˈpæsɪndʒə]
 [ˈviːɪkl]
 客车


passer
 [ˈpɑːsə]
 n.
 过路人


photographer
 [fəˈtɒɡrəfə]
 n.
 摄影师，照相师


police car
 [pəˈliːs]
 [kɑː]
 警察巡逻车


reporter
 [rɪˈpɔːtə]
 n.
 报告人，申报人


scrape
 [skreɪp]
 n.
 刮痕


the dead
 [ðə]
 [ded]
 死者


traffic jam
 [ˈtræfɪk]
 [dʒæm]
 交通拥挤


truck
 [trʌk]
 n.
 卡车，载货汽车


wheelchair
 [ˈhwiːlˌtʃeə]
 n.
 轮椅

情景对话：


A:
 Hey, what's wrong, Jack? Why stopped?


B:
 There is a traffic jam. There must be a traffic accident.


A:
 Oh, no! I'm on a dead line. I need to attend the meeting at four p.m.


B:
 Well, we can do nothing about the accident. The only thing we can do now is to wait. Look, there comes the police car
 . The traffic police
 are inquiring about the cause. Oh, the ambulance
 also come.


A:
 Sounds serious. What happened on earth?


B:
 Let me take a look. You stay put. Oh, my God, you don't want to see this: a car crashed into
 a truck
 ! Two people are killed on the spot! And the rest are bleeding
 .


A:
 So terrible! Are they serious?


B:
 I'm not sure. The paramedics
 are taking care of the injury
 . Oh, there's a reporter
 . I heard one of the drivers
 was drunk.


A:
 God! Why some people still drive when drunk? They are so careless.


B:
 Yes. When you drive, you need to be responsible.

参考译文：


A:
 嘿，怎么了，杰克？为什么停下来了？


B:
 发生交通堵塞了。估计有交通事故吧。


A:
 哦，不！我必须得快点啊。我得出席4点的会议啊。


B:
 对于交通事故我们什么也做不了啊。唯一能做的事就是等了。看，警车来了。交警在寻找原因。救护车也来了。


A:
 听起来蛮严重的。到底发生什么事情了？


B:
 我去看看。你待在这……噢，天呐，你肯定不想看到这个的：一辆小车和一辆卡车相撞，两个人当场死亡，其他人还在流血。


A:
 这么可怕！那其他人伤得严重吗？


B:
 我不确定。医护人员在照料伤者。噢，记者也来了。我听说有个司机喝醉了。


A:
 天呐！为什么有人会喝醉了还开车啊？他们真是太粗心了。


B:
 是呀。开车的时候一定要有责任心才行。


432　救护车
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相关词汇：


*ambulance
 [ˈæmbjʊləns]
 n.
 救护车


corpse
 [kɔːps]
 n.
 尸体


death
 [deθ]
 n.
 死亡


doctor
 [ˈdɒktə]
 n.
 医生


first-aid
 [ˌfɜːstˈeɪd]
 adj.
 急救（用）的


give first-aid treatment
 [ɡɪv]
 [ˌfɜːstˈeɪd]
 [ˈtriːtmənt]
 急救


hospital
 [ˈhɒspɪtl]
 n.
 医院


hurt
 [hɜːt]
 v.
 （使）受伤


injured
 [ˈɪndʒə]
 adj.
 受伤的


operation
 [ˌɒpəˈreɪʃn]
 n.
 手术


*paramedic
 [pærəˈmedɪk]
 n.
 医务辅助人员


patient
 [ˈpeɪʃnt]
 n.
 病人


save
 [seɪv]
 v.
 救


stretcher
 [ˈstretʃə]
 n.
 担架


terrible
 [ˈterəbl]
 adj.
 可怕的


traffic accident
 [ˈtræfɪk]
 [ˈæksɪdənt]
 交通事故


tragedy
 [ˈtrædʒɪdɪ]
 n.
 悲剧


unbelievable
 [ˌʌnbɪˈliːvəbl]
 adj.
 令人难以置信的


wheelchair
 [ˈwiːltʃeə]
 n.
 轮椅


wounded
 [ˈwuːndɪd]
 adj.
 受伤的

情景对话：


A:
 Look, an ambulance
 is passing by. I'm wondering what it's like on an ambulance.


B:
 Trust me, you don't want to know. It's nothing good to be on an ambulance.


A:
 Sounds like you've been on one, huh?


B:
 It's my grandpa. He had a heart attack once. It was terrible
 . I called 911 and they sent an ambulance. I went to the hospital
 with him in the ambulance. I was so scared.


A:
 Oh, I'm sorry to hear that.


B:
 It's OK. Luckily we got to the hospital in time, the doctors
 gave him an operation
 right away and he was saved
 .


A:
 Thank God. And you were so brave. You know how to deal with such kind of stuff, huh?


B:
 Not at all. I just made the phone call. After the ambulance came, the paramedics
 gave my grandpa first-aid treatment
 , and then they got a stretcher
 to carry him onto the ambulance. I just kept him company.


A:
 Still, it's lucky that you were around, right?


B:
 That's true.

参考译文：


A:
 看，有辆救护车经过。我在想乘坐救护车是什么感觉。


B:
 相信我，你不想知道的。上了救护车感觉一点都不好。


A:
 听起来你坐过救护车是吧？


B:
 是我的爷爷啦。他有一次心脏病发了，而且很严重。我打了911，他们派了一辆救护车来了。我坐救护车跟他一起去了医院。我当时很害怕。


A:
 哦，听到这个很遗憾。


B:
 没事。幸运的是我们及时赶到医院，医生马上给我爷爷做了手术，这样他才得救了。


A:
 谢天谢地。你真是够勇敢的。你知道如何处理这类事情是吧？


B:
 不知道啊。我只是打了个电话而已。救护车来了之后，医护人员就给我爷爷做了急救，然后他们用担架把我爷爷抬到救护车上。我只是陪同他去而已。


A:
 但是，好在你当时在他身边呀。


B:
 那倒是。


433　十字路口
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相关词汇：


be stuck in
 [biː]
 [stʌk]
 [ɪn]
 困于，动弹不得


*bicycle
 [ˈbaɪsɪkl]
 n.
 自行车


busy
 [ˈbɪzɪ]
 adj.
 忙碌的，繁忙的


crossroads
 [ˈkrɒsrəʊdz]
 n.
 十字路口


green light
 [ɡriːn]
 [laɪt]
 绿灯


*lane
 [leɪn]
 n.
 车道


landmark
 [ˈlændmɑːk]
 n.
 地标


motorbike
 [ˈməʊtəbaɪk]
 n.
 摩托车


*move
 [muːv]
 n. & v.
 挪动


overpass
 [ˌəʊvəˈpæs]
 n.
 人行天桥


pedestrian
 [pɪˈdestrɪən]
 n.
 行人


pedestrian crossing
 [pɪˈdestrɪən]
 [ˈkrɔːsɪŋ]
 人行道


red light
 [red]
 [laɪt]
 红灯


rush hour
 [rʌʃ]
 [aʊə]
 高峰时期


stop
 [stɒp]
 v.
 停止


traffic jam
 [ˈtræfɪk]
 [dʒæm]
 交通拥堵


traffic lights
 [ˈtræfɪk]
 [laɪts]
 交通灯


underpass
 [ˈʌndəpɑːs]
 n.
 地下通道


worry
 [ˈwʌrɪ]
 v. & n.
 担心，忧虑


zebra crossing
 [ˈziːbrə]
 [ˈkrɔːsɪŋ]
 斑马线

情景对话：


A:
 I hate crossroads
 !


B:
 Long red light
 , huh?


A:
 Not just that. There're so many vehicles and pedestrians
 . I often get stuck in
 traffic jam
 when crossing crossroads, especially in rush hour
 .


B:
 I can imagine. Crossroads can be very busy
 . And we need to obey the traffic law. When you meet green light
 , you can move
 ; when you meet red light
 , you have to stop
 . Otherwise you may have an accident.


A:
 I know. But I still think our government should do something to improve it.


B:
 How?


A:
 Well, first of all, they can build more roads.


B:
 It's easier to say than do. There're too many private cars.


A:
 I know. But there're some other ways. For example, more overpasses
 or underpasses
 should be built, especially at crossroads, so the pedestrians can be safer without contacting the vehicles.


B:
 Sounds reasonable. But still it takes time and costs money.


A:
 Come on, safety comes first!

参考译文：


A:
 我讨厌十字路口！


B:
 要等很久的红灯是吧？


A:
 不仅仅是那个。十字路口总是有很多的车和行人。我总是在经过十字路口的时候遇到交通堵塞，尤其是在上下班高峰时期。


B:
 我能想象得到。十字路口通常是比较忙碌的。我们要遵守交通规则。当你看到绿灯时，你才能走；当你看到红灯时，你必须停。否则你会发生交通事故的。


A:
 我知道。但是我还是觉得我们政府应该做点什么来改善一下。


B:
 怎么改善？


A:
 首先，可以修建更多的道路嘛。


B:
 说比做容易啊。私家车太多了。


A:
 我也知道。但是也有其他方法的啊。比如说，多建人行天桥或地下通道，尤其是在十字路口，这样行人不用接触太多车，也会比较安全。


B:
 听起来比较合理。但是那得花时间和金钱啊。


A:
 拜托，安全第一啊！


434　高速公路
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相关词汇：


*accident
 [ˈæksɪdənt]
 n.
 交通事故


*ambulance
 [ˈæmbjʊləns]
 n.
 救护车


barricade
 [bærɪˈkeɪd]
 n.
 路障，障碍物


crash
 [kræʃ]
 v.
 （使）猛撞


*dangerous
 [ˈdeɪndʒərəs]
 adj.
 危险的


dead end
 [ded]
 [end]
 道路尽头


fragile
 [ˈfrædʒaɪl]
 adj.
 脆弱的


freeway
 [ˈfrɪweɪ]
 n.
 高速公路，快车道


highway
 [ˈhaɪweɪ]
 n.
 公路，交通要道


*lane
 [leɪn]
 n.
 车道


mortality
 [mɔːˈtælɪtɪ]
 n.
 死亡率


one-way
 [ˈwʌnˈweɪ]
 adj.
 单行道的


overtake
 [ˌəʊvəˈteɪk]
 v.
 追上，赶上


road sign
 [rəʊd]
 [saɪn]
 路标


speed camera
 [spiːd]
 [ˈkæmərə]
 测速照相机


speeding
 [ˈspiːdɪŋ]
 n.
 超速


toll
 [təʊl]
 n.
 收费站


*tow truck
 [təʊ]
 [trʌk]
 （故障车的）牵引车，拖吊车


traffic police
 [ˈtræfɪk]
 [pəˈliːs]
 交通警察


violation
 [ˌvaɪəˈleɪʃn]
 n.
 违反

情景对话：


A:
 Mom, have you heard the big news today? It's terrible.


B:
 What?


A:
 A truck lost control suddenly and rushed into the opposite way on the freeway.
 Almost twenty cars crashed
 . Eight people died and nearly thirty people were injured in the accident. The mortality
 is still rising.


B:
 Oh my God! What caused it?


A:
 They say the driver was phoning while driving. He even didn't see the road signs
 clearly.


B:
 Making phone calls on the freeway
 is very dangerous
 . On the freeway, drivers should focus on driving.


A:
 Yes. There are so many vehicles on it.


B:
 Turn on the TV.


A:
 Look! CNN is broadcasting it now.


B:
 I don't like the ambulance.
 When it appears, something bad must have happened.


A:
 Life is so fragile
 . The big earthquake in Japan, the accident on the freeway, the tsunami... So terrible!


B:
 Honey, it happens every day. What we can do is to live in the moment. Go have fun with your friends.


A:
 OK, mom. God bless everyone.

参考译文：


A:
 妈，你听说了今天的重大新闻吗？很可怕的。


B:
 什么呀？


A:
 一辆卡车突然失控了，然后在高速公路上逆行。近20辆车相撞了。八个人死了，近30人在事故中受伤了。死亡率还在上升。


B:
 噢，天呐！是什么引起的啊？


A:
 听说是司机在开车的时候打电话，他甚至路标都没看清楚。


B:
 在高速公路上打电话是非常危险的啊。在高速公路上，司机应该专心开车。


A:
 是的。路上车太多了。


B:
 开电视。


A:
 看！CNN在播呢。


B:
 我不喜欢救护车。当它出现时就意味着有不好的事情发生。


A:
 生命真是脆弱。日本的地震、高速公路上的事故、海啸等等，都那么可怕！


B:
 亲爱的，这样的事情每天都在发生。我们所要做的就是活在当下。去跟你的朋友们玩吧。


A:
 好的，妈。愿主保佑每个人。


435　收费站
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相关词汇：


apologize
 [əˈpɒlədʒaɪz]
 v.
 道歉


automatically
 [ˌɔːtəˈmætɪkəlɪ]
 adv.
 自动地


bonus
 [ˈbəʊnəs]
 n.
 奖金，红利


complain
 [kəmˈpleɪn]
 v.
 抱怨，发牢骚


efficient
 [ɪˈfɪʃnt]
 adj.
 效率高的；有能力的


ETC (Electronic Toll Collection)
 [ɪlekˈtrɒnɪk]
 [təʊl]
 [kəˈlekʃn]
 （不停车电子收费系统）


*highway
 [ˈhaɪweɪ]
 n.
 公路


honk
 [hɒŋk]
 v.
 按（喇叭）


horn
 [hɔːn]
 n.
 喇叭


IC card
 [kɑːd]
 智能卡


impatient
 [ɪmˈpeɪʃnt]
 adj.
 无耐心的，不耐烦的；无法忍受的


influence
 [ˈɪnflʊəns]
 n.
 影响，作用


line up
 [laɪn]
 [ ʌp]
 排队


nightmare
 [ˈnaɪtmeə]
 n.
 噩梦


pass by
 [ˈpɑːs]
 [baɪ]
 经过；过去


road toll
 [rəʊd]
 [təʊl]
 过路费


*rush hour
 [rʌʃ]
 [ˈaʊə]
 高峰时间


toll station
 [təʊl]
 [ˈsteɪʃn]
 收费站


wait for
 [weɪt]
 [fɔː]
 等候


weakness
 [ˈwiːknɪs]
 n.
 虚弱；软弱；薄弱

情景对话：


A:
 I really hate the toll station
 on the highway
 .


B:
 Why?


A:
 You see, my workplace is really far away. I often drive to work. That means I have to pay the road toll
 twice a day. That's ninety yuan a day!


B:
 Wow, it's not cheap. Why do you drive on highway then?


A:
 Well, I don't want to be late. That means I'll lose my bonus
 .


B:
 Good point. Then you need to make peace with the toll thing. They paid a lot to build the highway.


A:
 Fine. But everytime when I go through the toll station, it's like a nightmare
 .


B:
 What's wrong again?


A:
 Every time when I pass by, I have to wait for
 about thirty minutes.


B:
 Such a long time! What are you waiting for?


A:
 Well, you can't imagine how many cars there are in the rush hour
 ! Cars are lining up
 before the station. And many people get impatient
 and keep honking
 their horns
 !


B:
 Yes, that is really annoying. Hey, do you know that now in most big cities, they have ETC
 . It works automatically
 . You don't have to wait. That makes things efficient
 .


A:
 How I admire them!

参考译文：


A:
 我真讨厌公路上的收费站。


B:
 为什么呢？


A:
 你看，我工作的地方很远。我经常开车上班，那就意味着我必须一天付两次过路费，一天90元啊！


B:
 哇，真不便宜啊。你为什么要走高速呢？


A:
 我不想迟到啊，那样我会被扣奖金的。


B:
 有道理。那你就要平和对待收费的事情了。他们也付了很多钱来修建高速啊。


A:
 好吧。不过，每次我经过收费站的时候，简直就像一场噩梦。


B:
 又怎么啦？


A:
 每次经过的时候我都要等上30分钟。


B:
 这么长时间！你在等什么呢？


A:
 你无法想象在高峰期有多少车啊。车都在收费站前排队，很多人都没有耐心就不断地按喇叭！


B:
 是啊，那确实很烦。嘿，你知道在很多大城市里，他们都有不停车电子收费系统。它是自动运作的，你不需要等待。那样就高效多了。


A:
 真是羡慕他们！


436　桥梁
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相关词汇：


abutment
 [əˈbʌtmənt]
 n.
 桥墩


ancestor
 [ˈænsɪstə]
 n.
 祖先


arch
 [ɑːtʃ]
 n.
 桥拱


architect
 [ˈɑːkɪtekt]
 n.
 建筑师


blueprint
 [ˈbluːprɪnt]
 n.
 蓝图，设计图


bridge
 [brɪdʒ]
 n.
 桥


cement
 [sɪˈment]
 n.
 水泥


deck
 [dek]
 n.
 桥面


engineer
 [ˌendʒɪˈnɪə]
 n.
 工程师


foundation
 [faʊnˈdeɪʃn]
 n.
 地基


intelligence
 [ɪnˈtelɪdʒəns]
 n.
 智力，智慧


iron
 [ˈaɪən]
 n.
 铁


lake
 [leɪk]
 n.
 湖


magnificent
 [mæɡˈnɪfɪsnt]
 adj.
 壮观的


railing
 [ˈreɪlɪŋ]
 n.
 扶手


river
 [ˈrɪvə]
 n.
 河


sea
 [siː]
 n.
 海


shape
 [ʃeɪp]
 n.
 外形


steel
 [stiːl]
 n.
 钢铁


stone
 [stəʊn]
 n.
 石头


vault stone
 [vɔːlt]
 [stəʊn]
 拱心石

情景对话：


A:
 Look, Jason, there is an ancient bridge
 over the river
 , how magnificent
 it is! It shows the intelligence
 of our ancestors
 .


B:
 Yeah, it's really a great project. I know there are many bridges
 over the lakes
 , but I have never seen such a wonderful one. By the way, are there any bridges
 building over the sea
 ?


A:
 Not many.


B:
 I see. I guess it's a rough task to build a bridge
 above the sea, huh?


A:
 Right. You know, a construction of a bridge is very complicated. First, you have to find a professional architect
 to design the blueprint
 . And then you need engineers
 and workers to construct it. You need to be really careful about the materials.


B:
 What kind of materials?


A:
 Well, the foundation
 has to be strong steel
 and iron
 . And for the other part, we should use cement
 , stones
 , and good bricks.


B:
 Then what does a bridge comprise?


A:
 It comprises the foundation
 , the abutment
 , the vault stone
 , the deck
 , the arch
 and the railing
 .


B:
 Look, this bridge is like the shape
 of a rainbow, especially at night.


A:
 Yes, it's beautiful.

参考译文：


A:
 看，杰森，那条河上的桥很古老了，真是壮观啊！它显示了我们祖先的智慧啊。


B:
 是的。它真是个伟大的工程。我知道有很多湖上都建有桥，但我从来没看过这么棒的。顺便问下，海上有建桥的吗？


A:
 不多。


B:
 哦。我觉得海上建桥是个很艰巨的任务。


A:
 是的。你知道，桥的建设很复杂的。首先，你要找一位专业的建筑师来设计蓝图；然后你还需要工程师和工人来建造它。你需要对材料很小心。


B:
 什么样的材料啊？


A:
 地基必须是坚韧的钢和铁。对于其他部分，我们应该用水泥、石头和好的砖头。


B:
 那一座桥包括哪些部分呢？


A:
 它包括地基、桥墩、拱心石、桥面、拱桥和扶手。


B:
 看，那桥形状就像彩虹，尤其是在晚上。


A:
 是啊，真是漂亮。


437　港口
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相关词汇：


anchor
 [ˈæŋkə]
 v.
 抛锚，停泊


cargo
 [ˈkɑːɡəʊ]
 n.
 货物


commercial port
 [kəˈmɜːʃəl]
 [pɔːt]
 商港


consignment
 [kənˈsaɪnmənt]
 n.
 托付货物


container
 [kənˈteɪnə]
 n.
 集装箱


export
 [eksˈpɔːt]
 n. &
 v.
 输出，出口


fishing port
 [ˈfɪʃɪŋ]
 [pɔːt]
 渔港


harbor
 [ˈhɑːbə]
 n.
 海港


import
 [ɪmˈpɔːt]
 n. &
 v.
 输入，进口


international
 [ˌɪntəˈnæʃənl]
 adj.
 国际的


logistics
 [ləʊˈdʒɪstɪks]
 n.
 物流


naval port
 [ˈneɪvl]
 [pɔːt]
 海港


port
 [pɔːt]
 n.
 港口


port of refuge
 [pɔːt]
 [əv]
 [ˈrefjuːdʒ]
 避风港


recruit food supplies
 [rɪˈkruːt]
 [fuːd]
 [səˈplaɪz]
 补充给养


seaport
 [ˈsiːpɔːt]
 n.
 海港


shipment
 [ˈʃɪpmənt]
 n.
 船运，水运


*trade
 [treɪd]
 n.
 贸易


transportation junction
 [trænspɔːˈteɪʃn]
 [ˈdʒʌnkʃn]
 运输枢纽


wharf
 [wɔːf]
 n.
 码头

情景对话：


A:
 Check out this Yangshan Port! Wonderful, huh? It's the biggest port in Shanghai and one of the biggest ports
 in the world.


B:
 Wow, no wonder there're so many ships, containers
 , cargos
 , and so on.


A:
 Yeah. That's because it's a commercial port
 .


B:
 Commercial port
 ?Are there any other ports?


A:
 Of course. Based on the use, there are naval ports
 , fishing ports
 , ports of refuge
 and so on.


B:
 I see. But there's still one thing I don't understand. Yangshan Port is in Zhejiang province, right? But why you said it's the biggest port in Shanghai?


A:
 Oh, it's located in Zhejiang, but it's run by Shanghai. As an important transportation junction
 , it will greatly improve the ability of international logistics
 of Shanghai.


B:
 I understand. Port is a place where ships get anchored
 and recruit food supplies
 , cargos get imported
 and exported
 , and passengers get sent and received. A seaport
 is especially important, because it deals with international trade
 .


A:
 That's right.

参考译文：


A:
 看这个洋山港！很壮观是吧？它是上海最大的港口，也是世界上最大的港口之一。


B:
 哇，难怪有这么多的船、集装箱和货物什么的。


A:
 是的。那是因为这是个商业港口啊。


B:
 商业港口？那还有其他港口吗？


A:
 当然啦。根据用途，有军用港、渔港、避风港等。


B:
 我知道了。但是还有一件事不明白。洋山港在浙江省对吧？怎么你说它是上海最大的港口呢？


A:
 哦，它位于浙江，但是由上海管。作为一个重要的交通枢纽，它会极大地提高上海的国际物流能力。


B:
 我懂了。港口是一个船舶停泊、补充给养、装卸货物、上下旅客的场所。海港尤其重要，因为它处理的是国际贸易。


A:
 是的。


438　公共厕所
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相关词汇：


air freshener
 [eə]
 [ˈfreʃnə]
 n.
 空气清新剂


automatic
 [ɔːtəˈmætɪk]
 adj.
 自动的


blocked
 [blɒkt]
 adj.
 堵的


clean
 [kliːn]
 adj.
 干净的，清洁的


convenience
 [kənˈviːnjəns]
 n.
 方便，便利


dirty
 [ˈdɜːtɪ]
 adj.
 脏的


disabled restroom
 [dɪsˈeɪbld]
 [ˈrestruːm]
 残障厕所


flush
 [flʌʃ]
 v.
 用水冲洗


flush toilet
 [flʌʃ]
 [ˈtɔɪlɪt]
 坐式马桶


graffiti
 [ɡræˈfiːtɪ]
 n.
 墙面涂鸦


hand soap
 [hænd]
 [səʊp]
 洗手液


Ladies' room
 [ˈleɪdɪz]
 [ruːm]
 女厕所


Men's room
 [menz]
 [ruːm]
 男厕所


press the handle
 [pres]
 [ðə]
 [ˈhændl]
 按下把手


public lavatory
 [ˈpʌblɪk]
 [ˈlævətərɪ]
 公共厕所


smelly
 [ˈsmelɪ]
 adj.
 臭的


squat toilet
 [skwɒt]
 [ˈtɔɪlɪt]
 蹲式马桶


toilet
 [ˈtɔɪlɪt]
 n.
 厕所


toilet paper
 [ˈtɔɪlɪt]
 [ˈpeɪpə]
 卫生纸


trash can
 [træʃ]
 [kæn]
 垃圾桶

情景对话：


A:
 Hmm, the coffee here tastes really good. Care to have another cup?


B:
 No, thanks. I've already had too much. I need to go to the restroom.


A:
 OK, go ahead… God, finally! What took you so long? I've been waiting like twenty minutes.


B:
 Oh, don't mention it. It's so awful. I went to the toilet of this coffee house first, because I think it's clean
 , and the cleaner uses some air freshener
 to avoid the smelly
 smell, but there were too many people.


A:
 Then where did you go?


B:
 I went to the public lavatory
 . Men's room
 and Ladies' room
 are far from each other.


A:
 That's a good thing, right?


B:
 Yeah, but it was too dirty
 , and there was lots of graffiti
 on the wall or door. And the toilets are squat toilets
 . I'm not used to that kind.


A:
 Me, neither. So you came back?


B:
 No, I couldn't hold it. Luckily, I found there was a flush toilet
 in the disabled restroom
 , so I went there. I had to pay one dollar. But you don't have to press the handle
 to flush
 the toilet, it's automatic
 .


A:
 Oh, no wonder it took you so long.

参考译文：


A:
 嗯，这里的咖啡真是好喝。介意再来一杯吗？


B:
 不用了，谢谢。我已经喝得够多了。我需要去下厕所。


A:
 好的，去吧……天呐，你终于回来了！怎么这么久啊？我都等了你20分钟了。


B:
 噢，别提了。真是糟糕。我先去了咖啡店的厕所，因为我想它很干净嘛，清洁工还用空气清新剂来消除了臭味，但是人实在是太多了。


A:
 那你后来去哪里了呢？


B:
 我去了公共厕所。男厕所和女厕所隔得太远了。


A:
 那是好事啊。


B:
 是啊。不过那里太脏了，墙上和门上有很多涂鸦。而且所有的厕所都是蹲式马桶，我不习惯那种。


A:
 我也是。所以你就回来啦？


B:
 没有，我忍不住。幸运的是，我发现了残疾人专用厕所中有一个坐式马桶，所以我就用了。我得付一美元。不过你不需要按把手冲厕所，它是自动的。


A:
 哦，难怪这么久。


439　城市区域划分
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相关词汇：


block
 [blɒk]
 n.
 大楼，街区


building
 [ˈbɪldɪŋ]
 n.
 楼房


*capital
 [ˈkæpɪtl]
 n.
 首都，省会城市


city
 [ˈsɪtɪ]
 n.
 城市


district
 [ˈdɪstrɪkt]
 n.
 区域


downtown
 [ˌdaʊnˈtaʊn]
 n. & adv.
 （在）商业区


extension
 [ɪksˈtenʃn]
 n.
 范围，扩展


locality
 [ləʊˈkælɪtɪ]
 n.
 所在地


metropolis
 [mɪˈtrɒpəlɪs]
 n.
 大都市


neighbourhood
 [ˈneɪbəhʊd]
 n.
 小区


outskirts
 [ˈaʊtskɜːts]
 n.
 郊区


province
 [ˈprɒvɪns]
 n.
 省


residential area
 [ˌrezɪˈdenʃl]
 [ˈeərɪə]
 居民区，住宅区


shantytown
 [ˈʃæntɪtaʊn]
 n.
 贫民区


slums
 [slʌmz]
 n.
 贫民窟，贫民区


street
 [striːt]
 n.
 街道


suburb
 [ˈsʌbɜːb]
 n.
 近郊区


town
 [taʊn]
 n.
 镇


urban
 [ˈɜːbən]
 adj.
 市区的


village
 [ˈvɪlɪdʒ]
 n.
 村庄

情景对话：


A:
 Hello, I'm Lee.


B:
 Hi, I'm Karen. Where are you?


A:
 I live in China.


B:
 China? Great country! I've always wanted to go there. Which city
 do you live in?


A:
 I live in Wuhan of Hubei Province
 .


B:
 Is it the capital
 of Hubei?


A:
 Ah, yes. What about you?


B:
 I live in New York.


A:
 Cool, that's a metropolis
 , right? Do you live in the urban
 city?


B:
 Yes. I live in a residential area
 in the downtown
 . Everyone in the neighbourhood
 is friendly and nice.


A:
 Great. They say there are many tall buildings
 in New York. And every family there is rich.


B:
 That's not true. There are also many slums
 here. What about you?


A:
 Well, now I'm living in the suburbs
 , not far from the city.


B:
 You didn't live in the suburbs before?


A:
 No, I used to live in the outskirts
 , really far from the town
 of the city. I lived in a village
 .


B:
 Wow, I bet you got wonderful scenery.


A:
 Yeah, that's true. But it was inconvenient. So I moved to the suburbs.


B:
 Oh, I see.

参考译文：


A:
 哈喽，我是李。


B:
 嗨，我是卡伦。你来自哪儿？


A:
 我住在中国。


B:
 中国？不错的国家啊！我一直都想去那儿。那你住哪个城市呢？


A:
 我住在湖北省武汉市。


B:
 那是湖北的省会城市吗？


A:
 啊，是的。你呢？


B:
 我住在纽约。


A:
 真酷，那可是个大都市啊。你住在市区吗？


B:
 是的。我住在市中心的住宅区。小区里的每个人都很友好。


A:
 真好。听说纽约有很多高楼大厦，而且那里的每家人都很富有。


B:
 不是这样的。这里也有不少贫民区。你那里呢？


A:
 我现在住在离市区不远的郊区。


B:
 你以前没有住在郊区吗？


A:
 没有，我以前住在远郊，离城市很远的，就是农村。


B:
 哇，那里肯定景色宜人。


A:
 是啊。但是很不方便。所以我就搬到郊区了。


B:
 哦，我明白了。


440　通信工具
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相关词汇：


address
 [əˈdres]
 n.
 地址


blog
 [blɒɡ]
 n.
 博客


bluetooth
 [bluːtuːθ]
 n.
 蓝牙


broadcast
 [ˈbrɔːdkɑːst]
 n.
 广播


communicate
 [kəˈmjuːnɪkeɪt]
 v.
 交际


computer
 [kəmˈpjuːtə]
 n.
 电脑


*e-mail
 [iːˈmeɪl]
 n. &
 v.
 邮件


emotion
 [ɪˈməʊʃn]
 n.
 情感


*fashion
 [ˈfæʃn]
 n.
 时尚


fax machine
 [fæks]
 [məˈʃiːn]
 n.
 传真机


*Internet
 [ˈɪntənet]
 n.
 互联网


keep on
 [kiːp]
 [ɒn]
 继续


letter
 [ˈletə]
 n.
 书信


means of communication
 [miːnz]
 [əv]
 [kəˌmjʊnəˈkeʃn]
 通信工具


pager
 [ˈpeɪdʒə]
 n.
 传呼机


phone
 [fəʊn]
 n.
 电话


popular
 [ˈpɒpjʊlə]
 adj.
 流行的


public phone
 [ˈpʌblɪk]
 [fəʊn]
 公用电话


*realize
 [ˈrɪəlaɪz]
 v.
 意识到


telegram
 [ˈtelɪɡræm]
 n.
 电报

情景对话：


A:
 Hi. What are you doing now?


B:
 I'm writing a letter
 to my parents.


A:
 Writing a letter
 ? Don't you think you're out?


B:
 Why?


A:
 Well, nowadays, with the development of the technology, we got a lot of more effective means of communication, such as phone
 , Internet
 , e-mail
 , blog
 and so on. Nobody writes letters now.


B:
 Well, my parents don't have a computer
 . Besides, they don't know how to use the Internet.


A:
 OK, then you can call them. It's faster.


B:
 I know. I call them once a week. But you know, there's always something you find hard to say through the phone. That's why I write letters. You don't like writing letters?


A:
 No. I would rather send fax
 than write a letter. Ha-ha. I think we should catch up with the step of fashion
 .


B:
 Maybe you're right. But I like the feeling of writing a letter. I put all my emotions
 into the letter. And my parents feel very touched and pleased every time they receive my letters, especially when people don't write any more.


A:
 Oh, I see. That's very sweet. Keep on writing.

参考译文：


A:
 嗨。你在干吗？


B:
 我在给我爸妈写信。


A:
 写信？你不觉得你很过时啊？


B:
 为什么这么说？


A:
 如今，随着科技的发展，我们已经有了很多高效的沟通方式，比如电话、网络、邮件、博客等。现在都没有人写信了。


B:
 我爸妈没有电脑。而且他们也不知道怎么用网络啊。


A:
 好吧，那你可以打电话给他们啊。那更快些。


B:
 我知道。我每个礼拜都给他们打电话。但是你知道，总会有些话在电话里讲不出口。所以我就写信了。你不喜欢写信吗？


A:
 不喜欢。我宁愿发传真也不写信。哈哈。我觉得我们得跟上时尚的潮流。


B:
 也许你是对的。但是我喜欢写信的感觉。我把全部感情投入到信中。我爸妈每次收到信的时候都会很感动很开心，尤其是当现在很多人都不写信了。


A:
 哦，我明白了。真是孝顺啊。继续写吧。


441　书信
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相关词汇：


body
 [ˈbɒdɪ]
 n.
 正文


brief
 [briːf]
 adj.
 简略的，简短的


business letter
 [ˈbɪznɪs]
 [ˈletə]
 商务信函


complimentary closing
 [ˌkɒmplɪˈmentərɪ]
 [ˈkləʊzɪŋ]
 信尾问候语


cover letter
 [ˈkʌvə]
 [ˈletə]
 求职信


date
 [deɪt]
 n.
 日期


enclosure
 [ɪnˈkləʊʒə]
 n.
 （信函的）附件


envelope
 [ˈenvɪləʊp]
 n.
 信封


full-block
 [fʊlˈblɒk]
 完全齐头式


heading
 [ˈhedɪŋ]
 n.
 信头


inside address
 [ˈɪnˈsaɪd]
 [əˈdres]
 信内地址


letter
 [ˈletə]
 n.
 信


letter box
 [ˈletə]
 [bɒks]
 邮筒，信箱


message
 [ˈmesɪdʒ]
 n.
 信息；消息


modified-block
 [ˈmɒdɪfaɪdˌblɒk]
 n.
 折中式


pen pal
 [pen]
 [ pæl]
 笔友


purpose
 [ˈpɜːpəs]
 n.
 目的，意图


salutation
 [ˌsæljʊˈteɪʃn]
 n.
 （信函开头的）称呼语


signature
 [ˈsɪɡnɪtʃə]
 n.
 签名


subject line
 [ˈsʌbdʒɪkt]
 [laɪn]
 标题行

情景对话：


A:
 Miss Li, Can you tell me how to write a letter
 ?


B:
 OK. But what kind of letters do you want to write? There are common letters, cover letters
 and business letters
 .


A:
 Are they different?


B:
 Yeah, I'm afraid so.


A:
 Well, I just have a pen pal
 in England. So I want to write a letter to him to introduce something about China. But I don't know how.


B:
 Then, you want to write a common letter. First, get some writing paper. In the writing paper, on the upper-right is the date
 , after which the inside address
 comes. Then it will be your body
 part. For the body part, first you should give a salutation
 . After that, you should make the body brief
 if you want to make it effective. You should tell him your purpose
 . At the end of this part, you should give a complimentary closing
 .


A:
 Is that all?


B:
 Not yet. The last part is your signature
 . Put it into an envelope
 and the letter is done. After that, you can post it in the letter box
 .


A:
 Oh, it's not very difficult. Thank you very much, Miss Li.


B:
 You are welcome. Have fun writing.

参考译文：


A:
 李老师，你能告诉我怎么写信吗？


B:
 好的。但是你想写什么样的信呢？有普通信、求职信、商务信等。


A:
 那有什么不同吗？


B:
 是的。


A:
 我刚交了个英国的笔友。所以我想写封信给他介绍下中国。但是我不知道怎么写。


B:
 那你就是想写普通信了。首先，你得买信纸。在信纸右上方写上日期，在日期后是写信人地址。然后就是你的正文了。正文部分，首先你写上称呼语，然后简洁明了地写上内容，你要告诉他你的目的。最后是信尾问候语。


A:
 就这些吗？


B:
 还没有。最后一个部分是你的签名。然后把信放在信封里，信就完成了。之后，你就可以放到邮箱里寄出去了。


A:
 噢，不是很难嘛。非常感谢李老师。


B:
 不用谢。祝你写得开心哦。


442　电报
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相关词汇：


address
 [əˈdres]
 n.
 地址


*cell phone
 [ˈselfəʊn]
 n.
 手机


comprehensive
 [ˌkɒmprɪˈhensɪv]
 adj.
 全面的


concise
 [kənˈsaɪs]
 adj.
 简明的


convenient
 [kənˈviːnjənt]
 adj.
 方便的，便利的


development
 [dɪˈveləpmənt]
 n.
 发展


*display
 [dɪˈspleɪ]
 n.
 展览


electromagnetic wave
 [ɪˌlektrəʊmæɡˈnetɪk]
 [weɪv]
 电磁波


exhibition center
 [ˌeksɪˈbɪʃn]
 [ˈsentə]
 展览中心


expensive
 [ɪksˈpensɪv]
 adj.
 昂贵的


*Internet
 [ˈɪntənet]
 n.
 因特网


Morse code
 [mɔːs]
 [kəʊd]
 莫尔斯电码


news agency
 [njuːz]
 [ˈeɪdʒənsɪ]
 新闻通讯社


post office
 [pəʊst]
 [ˈɔːfɪs]
 邮政局


reliable
 [rɪˈlaɪəbl]
 adj.
 可靠的


reporter
 [rɪˈpɔːtə]
 n.
 通信员


telegram
 [ˈtelɪɡræm]
 n.
 电报


telegraph
 [ˈtelɪɡrɑːf]
 n.
 电报


telegraph office
 [ˈtelɪɡrɑːf]
 [ˈɔːfɪs]
 电报局


telephone
 [ˈtelɪfəʊn]
 n.
 电话

情景对话：


A:
 Hey, Linda, look! What is this?


B:
 Oh, I know. It's a telegraph
 .


A:
 Telegraph? How to use it?


B:
 Many years ago, my grandpa used this to send home a telegram
 . He said he sent it in a telegraph office
 .


A:
 Just like the post office
 today?


B:
 Just like that, I think.


A:
 Then how does the telegraph work?


B:
 I guess you should tell them the message
 and home address
 . Then they will send the message to the telegraph office which is near your home.


A:
 That sounds very inconvenient.


B:
 It was advanced at that time. And it was very expensive, ten yuan per word, so you must make your message concise
 and easy to understand.


A:
 Today's communication tools are much better.


B:
 Of course! We now use telephone
 , cell phone
 , Internet
 and so on to exchange message.


A:
 Yeah! That's the miracle of technology. Let's visit the next exhibition
 pavilion.

参考译文：


A:
 嘿，琳达，看这是什么？


B:
 哦，我知道。这是电报机。


A:
 电报机？怎么用呢？


B:
 很多年前，我爷爷用它给家里发过一份电报。他说他在电报局发的。


A:
 就像现在的邮局吗？


B:
 应该就像吧。


A:
 那电报机到底怎么用呢？


B:
 我觉得你应该告诉电报工作人员信息和地址，然后他们会把你的信息发到离你家较近的电报局。


A:
 听起来好像很不方便啊。


B:
 那个时候已经很先进了。那个时候发个电报很贵的，每个字10元，所以你必须要让你的信息简明易懂。


A:
 今天的通信工具要好得多。


B:
 那当然！我们现在用电话、手机、网络等来传递信息。


A:
 是啊。这就是科技的奇迹啊。我们去看下一个展览馆吧。


443　传真
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相关词汇：


beep
 [biːp]
 n.
 嘟嘟声


brief
 [briːf]
 n.
 诉书，简报


contact
 [ˈkɒntækt]
 v.
 联系


copy
 [ˈkɒpɪ]
 v.
 复制


deadline
 [ˈdedlaɪn]
 n.
 截止期限，最后限期


diagram
 [ˈdaɪəɡræm]
 n.
 图表


electric signal
 [ɪˈlektrɪk]
 [ˈsɪɡnəl]
 电信号


facsimile
 [fækˈsɪmɪlɪ]
 n.
 副本，传真


fax
 [fæks]
 n.
 & v.
 传真


fax machine
 [fæks]
 [məˈʃiːn]
 传真机


fax number
 [fæks]
 [ˈnʌmbə]
 传真号


fax over
 [fæks]
 [ˈəʊvə]
 传真过来


manuscript
 [ˈmænjʊskrɪpt]
 n.
 原稿


photo-electric conversion
 [ˈfəʊtəʊɪˈlektrɪk]
 [kənˈvɜːʃn]
 光电变换


photograph
 [ˈfəʊtəɡrɑːf]
 n.
 相片


print
 [prɪnt]
 v.
 打印


scan
 [skæn]
 v.
 扫描


script
 [skrɪpt]
 n.
 文字


secretary
 [ˈsekrətrɪ]
 n.
 秘书


transcript
 [ˈtrænskrɪpt]
 n.
 副本


transmit
 [trænsˈmɪt]
 v.
 传送

情景对话：


A:
 Have we got the briefs
 from the lawyer yet? I need it tomorrow morning.


B:
 Getting those briefs has been harder than expected. I have tried to contact
 the lawyer many times, but every time I call, his secretary
 says he's in a meeting, or out of the office, or away on business. I begin to think he's trying to avoid me.


A:
 That's possible. He knows if we miss our filing deadline
 , we don't have a chance to compete against them for the case. Try to contact
 him again. Give him a call and see if he can fax
 them.


B:
 What if I can't speak to him directly?


A:
 Ask his secretary to fax
 them. It's the same thing. Have them fax
 ed over
 , with a copy
 also faxed to Jack's office.


B:
 Our fax machine
 just run out of ink. I'll have it fixed soon. But how do I find Jack's fax number
 ?


A:
 You can call their office and ask his secretary to give you their fax number.


B:
 OK, I'll take care of it.


A:
 Be sure you do. I need those briefs as soon as possible.

参考译文：


A:
 你收到了律师的诉讼书了么？我明天早上需要。


B:
 搞到那些诉讼书比想象中难啊。我已经尝试联系他们的律师很多次了，但是每次我打电话，他的秘书要么说他在开会，要么不在办公室，要么出差了。我在想他是不是在躲着我。


A:
 那也有可能。他知道如果我们错过了申请期限，我们就没有机会赢这个案子。试试再跟他联系下。给他打个电话看看他是否能传真给我们。


B:
 那如果我没法跟他直接讲话怎么办？


A:
 那就让他的秘书传真下吧。都一样的。把它们传真过来，顺带复印一份传真到杰克的办公室。


B:
 我们的传真机墨用完了。我马上去处理。但是我怎么知道杰克的传真号呢？


A:
 你可以打电话到他们办公室去问他的秘书嘛。


B:
 好的，我会处理好的。


A:
 一定要做好。我要尽可能快地拿到那些诉讼书。


444　广播
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相关词汇：


announcer
 [əˈnaʊnsə]
 n.
 （广播、电视的）广播员，播音员


broadcast
 [ˈbrɔːdkɑːst]
 n. &
 v.
 广播；播放


broadcasting station
 [ˈbrɔːdkɑːstɪŋ]
 [ˈsteɪʃn]
 广播电台


congratulation
 [kənˌɡrætjʊˈleɪʃn]
 n.
 祝贺


frequency modulation
 [ˈfriːkwənsɪ]
 [ˌmɒdjʊˈleɪʃn]
 调频


host
 [həʊst]
 n.
 主持人


information
 [ˌɪnfəˈmeɪʃn]
 n.
 信息


insist
 [ɪnˈsɪst]
 v.
 坚持


listen
 [ˈlɪsn]
 v.
 听


marathon
 [ˈmærəθən]
 n.
 马拉松


medium wave
 [ˈmiːdɪəm]
 [weɪv]
 中波


power
 [ˈpaʊə]
 n.
 力量


radio
 [ˈreɪdɪəʊ]
 n.
 收音机


radio wave
 [ˈreɪdɪəʊ]
 [weɪv]
 无线电波


short wave
 [ʃɔːt]
 [weɪv]
 n.
 短波


signal
 [ˈsɪɡnəl]
 n.
 信号


stay tuned
 [steɪ]
 [tjuːnd]
 别换频道


terminal point
 [ˈtɜːmɪnl]
 [pɔɪnt]
 终点


top
 [tɒp]
 adj.
 居首位的


*transmit
 [trænsˈmɪt]
 v.
 传送


winner
 [ˈwɪnə]
 n.
 胜利者

情景对话：


A:
 Hello, everyone. This is FM.77.7, the top radio
 of China. This is your host
 , Yuan. Today, we have invited the winner of the 2011 Marathon, Miss Yang Li，to our program“Our Power”. Welcome!


B:
 Thank you. Hi, Yuan. Hello, everyone.


A:
 Thank you for coming just after the match. How do you feel now?


B:
 I'm so excited. I don't feel tired at all.


A:
 Great. And congratulations
 to you!


B:
 Thank you.


A:
 I know the match lasted for three hours. It must be tough, huh?


B:
 Well, yeah, it's a tough test for your patience and strength. But that's why I was there, I mean, getting to the terminal point
 , right?


A:
 Right. That's very admirable. May I ask where your power
 comes from?


B:
 From my dream. Everybody dreams of being a success, and so do I. I know it's painstaking to be successful. So I figured out, if I could go through the Marathon
 , what else couldn't I do?


A:
 Wow, so it's the power
 of will, right?


B:
 Yeah, you can say that. What matters is how much you want that.


A:
 I agree with you. I wish you happiness forever. Thanks again for your time. Take a good rest.


B:
 Thanks, I will.


A:
 Now, everybody, stay tuned
 . Let's enjoy the song“We Are the Champions”.

参考译文：


A:
 大家好。这里是FM77.7兆赫，中国收听率最高的广播电台。我是你们的主持人，小袁。今天我们邀请到了2011年马拉松比赛冠军杨丽小姐做客“我们的力量”节目。欢迎！


B:
 谢谢。嗨，小袁。嗨，大家好。


A:
 感谢你在比赛后就来我们现场。你感觉如何？


B:
 我真的很开心。我一点都没感觉到累。


A:
 真棒。祝贺你！


B:
 谢谢。


A:
 我知道这场比赛持续了近3小时。应该很艰难吧。


B:
 是的。它是对你的耐心和力量的一个艰难的考验。不过这也是我为什么参加、坚持到底的原因嘛。


A:
 是的。那挺让人钦佩的。请问你的力量是从哪里来的呢？


B:
 来自我的梦想。每个人都梦想着能够成功，我也一样。我知道要成功就必须要付出代价。所以我想，如果我能过马拉松这一关，那还有什么事是我做不到的呢？


A:
 哇，所以是意志的力量是吗？


B:
 是的。你可以那样说。关键是你有多想得到它。


A:
 我同意你说的。希望你永远幸福。再次感谢你抽出时间。好好休息下。


B:
 谢谢，我会的。


A:
 请大家不要换频道。下面我们来欣赏歌曲“We Are the Champions”.


445　座机及手机
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相关词汇：


3-G (Generation Three)
 ([ˌdʒenəˈreɪʃn]
 [θriː]
 ) 第三代的


bluetooth
 [ˈbluːtuːθ]
 n.
 蓝牙


*camera
 [ˈkæmərə]
 n.
 照相机，摄像机


*cell phone
 [sel]
 [fəʊn]
 手机


*check
 [tʃek]
 v.
 查收


*convenience
 [kənˈviːnjəns]
 n.
 方便，便利


electronic
 [ɪlekˈtrɒnɪk]
 adj.
 电子的


*function
 [ˈfʌŋkʃən]
 n.
 功能


GPS (Global Positioning System)
 [ˈdʒiːˈpiːˈes]
 ([ˈɡləʊbl]
 [pəˈzɪʃnɪŋ]
 [ˈsɪstəm]
 ) 全球定位系统


health
 [helθ]
 n.
 健康


invention
 [ɪnˈvenʃn]
 n.
 发明


keep in touch
 [kiːp]
 [ɪn]
 [tʌtʃ]
 保持联系


kill time
 [kɪl]
 [taɪm]
 消磨时光


message
 [ˈmesɪdʒ]
 n.
 信息，消息


mobile phone
 [ˈməʊbɪl]
 [fəʊn]
 移动电话


operation
 [ɒpəˈreɪʃn]
 n.
 操作


radiation
 [reɪdɪˈeɪʃn]
 n.
 辐射


software
 [ˈsɒftweə]
 n.
 软件


*telephone
 [ˈtelɪfəʊn]
 n.
 电话


worthwhile
 [ˌwɜːθˈwaɪl]
 adj.
 值得的

情景对话：


A:
 I bought a mobile phone
 yesterday, and I got a free telephone
 .


B:
 It's so worthwhile
 ! What's your cell phone
 like?


A:
 Oh, it's really great! It has a lot of functions
 which make the operation
 easier and help me to kill time
 . My new cell phone is a 3-G
 one. It has got a camera
 , bluetooth
 , games, and a GPS
 . It can guide me to any place.


B:
 Yes, mine also has software called Google Map. It is helpful for me to find the way that I want to go.


A:
 Oh, and I can also check
 my microblog and emails anytime.


B:
 Cool. Mobile phones are really convenient.


A:
 Right. But they say using mobile phones for a long time may do harm to people's health
 .


B:
 Oh, I've heard that,too. The radiation
 , right?


A:
 Yes. But how can we live without mobile phones?


B:
 That's true. I never leave home without my cell phone. I'll check how to deal with it. Yours can get on the Internet, right? Lend it to me for a while.

参考译文：


A:
 我昨天买了一个手机，而且我还得到了一部免费座机。


B:
 那很值啊。你的手机是什么样的？


A:
 噢，很棒！它有很多功能、操作简单，还能帮助我消磨时间。我的新手机是3G的。它带有一个摄像头、蓝牙、游戏还有GPS。它能带我去任何地方。


B:
 是的。我的手机也有自带软件叫“Google 地图”。能帮助我找到我想去的任何地方。


A:
 噢，我随时都可以查看我的微博和邮件。


B:
 真酷。手机真的很方便。


A:
 是的。但是听说使用手机时间长了会对人的健康有害。


B:
 哦，我也听说了。你说的是辐射吧？


A:
 是的。不过我们也离不开手机啊。


B:
 嗯。那确实。我从来都不会不带手机出门。我来看看怎么解决这个问题吧。你的手机可以上网是吧？借我用一下。


446　电脑
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相关词汇：


clip
 [klɪp]
 v.
 剪切


computer
 [kəmˈpjuːtə]
 n.
 电脑


*copy
 [ˈkɒpɪ]
 v.
 复制


CPU (central processing unit)
 中央处理器


delete
 [dɪˈliːt]
 v.
 删除


desktop
 [ˈdesktɒp]
 n.
 座机


hardware
 [ˈhɑːdweə]
 n.
 硬件


keyboard
 [ˈkiːbɔːd]
 n.
 键盘


laptop
 [ˈlæptɒp]
 n.
 便携式电脑


motherboard
 [ˈmʌðəbɔːd]
 n.
 主板


mouse
 [maʊs]
 n.
 鼠标


notebook
 [ˈnəʊtbʊk]
 n.
 笔记本电脑


paste
 [peɪst]
 v.
 粘贴


recover
 [rɪˈkʌvə]
 v.
 还原


rename
 [riːˈneɪm]
 v.
 重命名


save
 [seɪv]
 v.
 存档


screen
 [skriːn]
 n.
 显示器


*software
 [ˈsɒftweə]
 n.
 软件


sound card
 [saʊnd]
 [kɑːd]
 声卡


video card
 [ˈvɪdɪəʊ]
 [kɑːd]
 显卡

情景对话：


A:
 Good morning, sir. How can I help you?


B:
 Hello, yes. See, my son was just admitted by a famous college. I want to give him a surprise by buying a computer
 for him.


A:
 Good choice, sir. Young people all like computers.


B:
 But I know nothing about computers. Can you help me out?


A:
 Sure, that's what I do. So, do you want a desktop
 or laptop
 ?


B:
 What's the difference?


A:
 Well, a desktop is a computer you can put on a desk. It'sfaster, more stable, also bigger, of course. The host
 and the screen
 are separated. A laptop is a notebook
 which you can carry everywhere.


B:
 Does a laptop have all the items a desktop has?


A:
 Sure. It has CPU
 , motherboard
 , screen
 , keyboard
 , mouse
 , video card
 , sound card
 , and so on.


B:
 Oh, laptop then. My son can take it to school.


A:
 OK. Can you tell me what major functions do you expect?


B:
 Well, mainly for study, not for games.


A:
 Yes, of course. How about this one? It has a fashionable shape with powerful functions. Your son will love it.


B:
 It sounds great. I'll take it.

参考译文：


A:
 早上好，先生。有什么可以帮您的吗？


B:
 你好，是的。是这样的，我儿子刚被一所名校录取了。我想给他买台电脑给他个惊喜。


A:
 您选择对了，先生。年轻人都喜欢电脑的。


B:
 但是我对电脑一窍不通。你能帮我吗？


A:
 当然，我就是做这个的。那您想要台式机还是笔记本呢？


B:
 有什么不同呢？


A:
 台式机你可以放在桌上，它比笔记本速度快、性能更稳当，当然体积也更大些，主机和显示器是分开的。笔记本是个你能随身携带的本本。


B:
 那笔记本有台式机所有的功能吗？


A:
 当然。它有CPU芯片、主板、显示器、键盘、鼠标、显卡、声卡等。


B:
 噢，那就买笔记本吧。我儿子还能带到学校去。


A:
 好的。能告诉我你想要些什么功能吗？


B:
 主要是用来学习，不是玩游戏。


A:
 好的，当然可以。这款怎么样？它外形时尚、性能强大。您儿子肯定会喜欢的。


B:
 听起来不错。就这台吧。


447　互联网
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相关词汇：


download
 [ˈdaʊnləʊd]
 v.
 下载


E-book
 [ˈiːˈbʊk]
 n.
 电子书


E-mail
 [ˈiːˈmeɪl]
 n.
 电子邮件


firewall
 [ˈfaɪəwɔːl]
 n.
 防火墙


hacker
 [ˈhækə]
 n.
 黑客


homepage
 [ˈhəʊmˈpeɪdʒ]
 n.
 首页


*Internet
 [ˈɪntənet]
 n.
 因特网


keep pace with
 [kiːp]
 [peɪs]
 [wɪð]
 跟上


member
 [ˈmembə]
 n.
 会员


net friend
 [net]
 [frend]
 网友


network
 [ˈnetwɜːk]
 n.
 网络


network address
 [ˈnetwɜːk]
 [əˈdres]
 网址


online shopping
 [ˈɒnlaɪn]
 [ˈʃɒpɪŋ]
 网上购物


operating system
 [ˈɒpəreɪtɪŋ]
 [ˈsɪstəm]
 操作系统


*register
 [ˈredʒɪstə]
 v.
 注册


update
 [ʌpˈdeɪt]
 v.
 更新


web page
 [web]
 [peɪdʒ]
 网页


webmaster
 [webˈmɑːstə]
 n.
 网络管理员


website
 [ˈwebsaɪt]
 n.
 网站


wireless Internet
 [ˈwaɪəlɪs]
 [ˈɪntənet]
 无线网络

情景对话：


A:
 Hey, Penny, I'm really confused about the Internet
 nowadays. Are you familiar with it?


B:
 Well, not really. With the development of the Internet, there are many new things online. But I don't know all of them. I think I will learn them later so that I can keep pace with
 the society. I'm now learning the operating system
 . And I'm now using the wireless Internet
 .


A:
 I see. You know, it's just horrible that whenever I want to download
 some files I will meet the firewall
 and the website
 may ask me to register
 to be the member
 of the website.


B:
 Maybe you need to update
 your anti-virus tool. Or you can refresh the web page
 to see whether it's right. By the way, what do you want to download?


A:
 I want to download an E-book
 .


B:
 Oh, then you have to register and pay online. It's very popular nowadays. Lots of people do online shopping
 instead of going out to shop.


A:
 Oh, really? That's interesting. So I just have to stay and sit at home to click the mouse?


B:
 Right.

参考译文：


A:
 嘿，彭妮，我对现在的网络感到很困惑。你对它熟悉吗？


B:
 不太熟。随着网络的不断发展，网络上有太多新鲜事物了。但是我并不熟悉所有的。我觉得我应该加强学习，这样我才可以跟上社会发展。我现在在学习操作系统，而且我现在也在用无线网络。


A:
 我知道。你知道吗，每当我想下载一些文件的时候我都会遇到防火墙，或者有些网站老是让我注册成为它们的会员，真是太糟糕了。


B:
 也许你需要更新你的杀毒软件。或者你可以刷新网页。顺便问下，你想下载什么呢？


A:
 我想下载电子书。


B:
 哦，那你得注册付费啊。现在是很流行。很多人都网购而不出门购物。


A:
 噢，真的吗？真有意思。那我只用待在家里点点鼠标？


B:
 是啊。


448　电子邮件
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相关词汇：


@
 [æt]
 prep.
 在


advertisement
 [ədˈvɜːtɪsmənt]
 n.
 广告


attachment enclosure
 [əˈtætʃmənt]
 [ɪnˈkləʊʒə]
 邮件附件


CC
 [ˌsiːˈsiː]
 abbr.
 电子邮件的副本


check e-mail
 [tʃek]
 [iːˈmeɪl]
 查看电子邮件


communication
 [kəˌmjuːnɪˈkeɪʃn]
 n.
 通信，交流


*computer
 [kəmˈpjuːtə]
 n.
 电脑


contact list
 [ˈkɒntækt]
 [lɪst]
 通信录


delete
 [dɪˈliːt]
 v.
 删除


draft
 [dræft]
 n.
 草稿


draft box
 [dræft]
 [bɒks]
 草稿箱


e-mail address
 [iːˈmeɪl]
 [əˈdres]
 邮件地址


Inbox
 [ɪnbɒks]
 n.
 收件箱


*Internet
 [ˈɪntənet]
 n.
 网络


junk mail
 [dʒʌŋk]
 [meɪl]
 垃圾邮件


*message
 [ˈmesɪdʒ]
 n.
 信息


*receive
 [rɪˈsiːv]
 v.
 接收


reply
 [rɪˈplaɪ]
 v.
 回复


send
 [send]
 v.
 发送


*text
 [tekst]
 n.
 文本

情景对话：


A:
 Hello, Miss Green. I sent
 my essay to your e-mail
 address
 yesterday. Have you received
 it?


B:
 No. I checked
 my e-mail this morning, but I found nothing. I even checked the junk mails
 to see if there were any, but still I got nothing. Are you sure you sent the attachment enclosure
 ?


A:
 I think I did. I remembered I succeeded in sending it, and I checked my draft box
 . It said yes.


B:
 Then maybe you got my e-mail address
 wrong. Mine is marygreen@163.com.


A:
 I need go to check my contact list
 . Maybe I deleted
 it unconsciously. You know, I got two e-mail addresses of yours, you told me that one of them wouldn't be used from now on. I wanted to delete the one you won't use, but maybe I deleted the one you are now using. How careless I am!


B:
 It's OK. You can transit it from your draft box
 .


A:
 OK. I'm sorry. I will send it again.


B:
 No problem.

参考译文：


A:
 你好，格林小姐。我昨天把我的论文发到您的邮箱了。您收到了吗？


B:
 没有啊。我今天早上还查了邮箱的，但是什么也没看到。我甚至还查了垃圾邮件看是否有，但是还是什么也没有。你确定你已经发了附件吗？


A:
 我想我应该发了吧。我记得我成功发送了，而且我还查过我的草稿箱。它显示的是已发送。


B:
 那也许你弄错了我的邮箱地址了吧。我的是marygreen@163.com。


A:
 我要去查下我的通信录。也许我不小心删掉了。您知道的，我有您两个邮箱地址，您告诉我其中一个以后都不用了，我本想删掉您说的不用的那个，不过也许我删了您正在使用的那个吧。我真是粗心。


B:
 没关系。你可以通过你的草稿箱转发。


A:
 好的。不好意思。我会再发一遍的。


B:
 没问题。


449　QQ&MSN
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相关词汇：


account number
 [əˈkaʊnt]
 [ˈnʌmbə]
 账号


audio
 [ˈɔːdɪəʊ]
 n.
 音频


automatic
 [ˌɔːtəˈmætɪk]
 adj.
 自动的


be away
 [biː]
 [əˈweɪ]
 离开的


chat
 [tʃæt]
 v.
 聊天


client
 [ˈklaɪənt]
 n.
 用户端


*convenient
 [kənˈviːnjənt]
 adj.
 方便的


convey
 [kənˈveɪ]
 v.
 传送


cyberspace
 [ˈsaɪbəspeɪs]
 n.
 网络空间


*dialogue
 [ˈdaɪəlɔːɡ]
 n.
 对话


good friend
 [ɡʊd]
 [frend]
 好友


head image
 [hed]
 [ˈɪmɪdʒ]
 QQ头像


misunderstand
 [ˌmɪsʌndəˈstænd]
 v.
 误会，误解


nickname
 [ˈnɪkneɪm]
 n.
 昵称


offline
 [ˌɔːfˈlaɪn]
 adj.
 下线的


online
 [ɒnlaɪn]
 adj.
 联机的，在线的


rank
 [ræŋk]
 n.
 等级


reply
 [rɪˈplaɪ]
 v.
 回复


shortcut
 [ˈʃɔːtkʌt]
 n.
 捷径


video
 [ˈvɪdɪəʊ]
 n.
 视频

情景对话：


A:
 Hey, are you online
 ?


B:
 Yes. What's up?


A:
 Why are you always hiding? Jerry has looked for you on QQ many times. It seems he has something important to tell you or ask you for help.


B:
 Oh, I see. Actually, I used to hide, but nowadays most of the time I am off line
 or away
 , because I am a little busy.


A:
 No wonder you didn't reply him. It's tiring to type. Can we chat through the audio
 ?


B:
 OK. No problem. Why not turn on the video
 , too?


A:
 Sounds great. Hey, your QQ's decoration is beautiful. And your nickname
 is cute. And I like your head image
 best. How can I get a similar one?


B:
 I bought it on the Internet. But now I regret it. I think QQ is just a way to contact others online. You don't need to make it so beautiful.


A:
 Yes, I guess you are right. As long as you can contact others online
 , then it's OK. By the way, what are you going to do later?


B:
 Nothing special.


A:
 Why don't we have dinner together?


B:
 OK, let's meet in the canteen.

参考译文：


A:
 嘿，你在线吗？


B:
 在啊，怎么了？


A:
 你怎么总是隐身啊？杰瑞在QQ上找了你好多次了。他似乎有很重要的事情要告诉你，或者要找你帮忙。


B:
 哦，我知道了。事实上，我过去总是隐身，但是最近大多数时候我都是离线或者离开的，因为我有点忙。


A:
 难怪你没有回复他呐。打字很累啊。我们能音频聊天吗？


B:
 好啊。没问题。视频也打开吧？


A:
 那更好了。嘿，你的QQ秀很漂亮。而且你的昵称也很可爱。我最喜欢你的头像了。我怎么样才能得到一个跟你一样的呀？


B:
 我在网上买的。但是我现在后悔了。我觉得QQ只是一种网上联系别人的方式。你不需要弄那么漂亮。


A:
 是的，我觉得你说得对。只要你能在网上联系到别人，那就行了。顺便问下，你待会儿要去做什么啊？


B:
 没什么特别的。


A:
 那咱们一起吃晚餐怎么样？


B:
 好啊，食堂见。


450　博客与微博

[image: ]


相关词汇：


account
 [əˈkaʊnt]
 n.
 账号


*article
 [ˈɑːtɪkl]
 n.
 文章


blog
 [blɒɡ]
 n.
 博客


blog link
 [blɒɡ]
 [lɪŋk]
 友情链接


blogger
 [blɒɡə]
 n.
 写博客的人


browse
 [braʊz]
 v.
 浏览


feature
 [fiːtʃə]
 n.
 特征


G-mail
 [dʒiːmeɪl]
 n.
 超级邮箱


guest book
 [ɡest]
 [bʊk]
 留言本


Internet album
 [ˈɪntənet]
 [ˈælbəm]
 网络相册


journal
 [ˈdʒɜːnl]
 n.
 日志


linguablog
 [ˈlɪŋɡwəblɒɡ]
 n.
 语言博客


microblog
 [ˈmaɪkrəʊblɒɡ]
 n.
 微博


network
 [ˈnetwɜːk]
 n.
 网络


personal page
 [ˈpɜːsənl]
 [peɪdʒ]
 个人主页


plug
 [plʌɡ]
 v.
 插入


theme
 [θiːm]
 n.
 主题


Twitter
 [ˈtwɪtə]
 n.
 微博（一个网站名称，人们可以在该网站上发布有关个人现状的短消息）


upgrade
 [ˈʌpɡreɪd]
 v.
 升级


weblog
 [ˈweblɒɡ]
 n.
 网络日志

情景对话：


A:
 Hey, Jim, what are you doing?


B:
 I am browsing
 a blog
 .


A:
 Blog? What is blog?


B:
 Oh, a blog, short for weblog
 , is a kind of website, where the blogger
 can post his or her new articles periodically. It's like a diary, but the topics can be various and other people are allowed to visit it. Sometimes visitors can interact with the blogger by leaving their opinions in the guest book
 .


A:
 Wow, cool! Is it complicated to own a blog?


B:
 No, not at all. It's quite easy. You can register an account
 within one minute. Then you can have your own personal page
 and start editing. You can also have your own Internet albums
 . All in all, you can make your blog different because there're so many features and themes. You may also set up blog links
 with other bloggers.


A:
 Wow, that's amazing.


B:
 Yes. Oh, now we even have Microblog
 , they call it Twitter
 in the US. You can talk freely on it whenever you want. And you can quickly read the upgraded news or people's website diaries
 .


A:
 Sounds fun. I want to register one at once. Help me please.


B:
 OK. Then we can chat on blog.

参考译文：


A:
 嘿，吉姆，你在干吗？


B:
 我在浏览博客。


A:
 博客？博客是什么啊？


B:
 噢，博客是网络日志的简称，在这种网站上，写博客的人可以时时上传他们的新文章。就像日记一样，不过主题可以多样，而且其他人也可以看到。有时候浏览者能够通过在留言本中发表自己的意见来跟写博客的人交流。


A:
 哇，真酷！申请一个博客是不是很复杂啊？


B:
 一点也不复杂啊。很简单的。你可以一分钟之内就注册一个账号啊。然后你就可以拥有自己的个人主页了，然后开始编辑。你还可以拥有自己的网络相册。总之，你可以让你的博客与众不同，因为它有很多的特性和主题。你也可以设置与其他写博客的人的链接。


A:
 哇，真是太棒啦！


B:
 是啊。噢，我们现在甚至都有微博啦，在美国人们叫Twitter。你任何时候都可以自由地在微博上聊天。而且你可以快速地读到最新的新闻或者别人的网络日志。


A:
 听起来很有趣。我想马上就申请一个。帮我弄吧。


B:
 好的。那我们可以在博客上聊天啦。



Part 10　自然环境

天气/风/雨/宇宙/大气

土地/山脉/水资源/海洋/湖泊

河流/林木/热带雨林/湿地沼泽/沙漠

垃圾场/环境污染/自然灾害/火灾/山难

地震/水灾/环境保护/时间/夜晚

星期与月份/四季/矿物与矿藏/植物/花卉

草/树木/谷类与真菌/食虫植物/鸟类

候鸟/鱼类/哺乳类/水生哺乳类/两栖动物

猛禽/爬行动物/飞行昆虫/陆上昆虫/节足动物

牲畜/狗与猫/家禽家畜/颜色/形状


451　天气
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相关词汇：


agreeable
 [əˈɡriːəbl]
 adj.
 宜人的


balmy
 [ˈbɑːmɪ]
 adj.
 （天气）暖和的，温暖的


boiling hot
 [ˈbɔɪlɪŋ]
 [hɒt]
 酷热的


Centigrade
 [ˈsentɪɡreɪd]
 n.
 摄氏度


chilly
 [ˈtʃɪlɪ]
 adj.
 寒冷的


cloudy
 [ˈklaʊdɪ]
 adj.
 多云的


Fahrenheit
 [ˈfærənhaɪt]
 n.
 华氏温度


foggy
 [ˈfɒɡɪ]
 adj.
 有雾的，雾蒙蒙的


frozen
 [ˈfrəʊzn]
 adj.
 结冰的


furnace
 [ˈfɜːnɪs]
 n.
 炉子


heat wave
 [hiːt]
 [weɪv]
 热浪


humid/damp
 [ˈhjuːmɪd]
 / [dæmp]
 adj.
 潮湿的


mildewed
 [mɪldjuːd]
 adj.
 发霉的


muggy/sultry
 [ˈmʌɡɪ]
 / [ˈsʌltrɪ]
 adj.
 闷热的，湿热的


rainy season
 [ˈreɪnɪ]
 [ˈsiːzən]
 梅雨季节


stormy
 [ˈstɔːmɪ]
 n.
 有暴风雨的


sunny
 [ˈsʌnɪ]
 adj.
 阳光明媚的


*temperature
 [ˈtempərɪtʃə]
 n.
 温度


*weather
 [ˈweðə]
 n.
 天气


weather forecast
 [ˈweðə]
 [ˈfɔːkɑːst]
 天气预报

情景对话：


A:
 It's rather hot and muggy
 today.


B:
 Yeah. It's almost killing me. I'm wondering what the weather will be like tomorrow.


A:
 According to the weather forecast
 , it's going to be as hot and damp
 as today.


B:
 Oh, my God! Do you know when the weather will be fine?


A:
 It's said the sultry
 weather will last for another two weeks.


B:
 Oh, no. I really can't imagine how I'll get through those terrible days. I hate the rainy season
 of Shanghai very much.


A:
 Me, too. The air is so humid
 that everything seems to be mildewed
 now.


B:
 Yeah. And after the rainy
 season
 , the real heat wave
 is coming. It will become boiling hot
 and make us feel like in the furnace
 .


A:
 Yes. We'll have no other choices but to hide in the air-conditioned rooms all day long.


B:
 Right. I can only go outside in the early morning or at night. I don't like summer.


A:
 Which season do you like, then?


B:
 I prefer spring. You know, the weather is agreeable
 and balmy
 at that time. It's not too hot or cold. Besides, spring is a season full of flowers.


A:
 Yeah. Spring is really a wonderful season. I love it, too.

参考译文：


A:
 今天的天气又热又闷。


B:
 是啊。我简直无法忍受了，不知道明天的天气会怎么样？


A:
 天气预报说，明天将会和今天一样湿热。


B:
 哦，天啊！你知道天气什么时候会转好啊？


A:
 据说这样的闷热天气还将持续两个星期。


B:
 哦，不。我真的不知道怎么熬过那些糟糕的日子啊。我非常讨厌上海的梅雨季节。


A:
 我也是。现在的空气太潮湿了，所有东西好像都在发霉似的。


B:
 是啊。梅雨季节过后，真正的热浪就要来了。天气会酷热难耐，我们就会感觉在熔炉里一样。


A:
 是的。我们别无选择，只能整天待在空调房里。


B:
 对啊。我就只能在清晨或晚上才能出来了。我不喜欢夏天。


A:
 那你喜欢哪个季节呢？


B:
 我喜欢春天。你知道，春天的天气温暖怡人，不太热也不太冷。另外，春天是一个百花齐放的季节啊。


A:
 是啊。春天确实是一个美妙的季节。我也很喜欢春天。


452　风
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相关词汇：


abate/die away
 [əˈbeɪt]
 / [daɪ]
 [əˈweɪ]
 渐息


boisterous wind
 [ˈbɔɪstərəs]
 [wɪnd]
 狂风


breeze
 [briːz]
 n.
 微风


fresh gale
 [freʃ]
 [ɡeɪl]
 八级风，大风


gust
 [ɡʌst]
 n.
 阵风


high/strong/heavy wind
 [haɪ]
 / [strɒŋ]
 / [ˈhevɪ]
 [wɪnd]
 大风


hurricane
 [ˈhʌrɪkən]
 n.
 飓风


intensity
 [ɪnˈtensɪtɪ]
 n.
 强度


land slide
 [lænd]
 [slaɪd]
 泥石流


rage
 [reɪdʒ]
 v.
 （风）狂吹，肆虐


slight wind
 [slaɪt]
 [wɪnd]
 清风


tornado/twister
 [tɔːˈneɪdəʊ]
 / [ˈtwɪstə]
 n.
 龙卷风


typhoon
 [taɪˈfuːn]
 n.
 台风


velocity of the wind
 [vɪˈlɒsɪtɪ]
 [əv]
 [ðə]
 [wɪnd]
 风速


whistle
 [ˈhwɪsl]
 v.
 呼啸


wind
 [wɪnd]
 n.
 风


wind direction
 [wɪnd]
 [dɪˈrekʃn]
 风向


wind scale
 [wɪnd]
 [skeɪl]
 风级


wind-force
 [ˈwɪndfɔːs]
 n.
 风力


windless
 [ˈwɪndlɪs]
 adj.
 无风的

情景对话：


A:
 What's wrong with the weather today? There was pleasant breeze
 this morning, but now the heavy wind is raging
 furiously.


B:
 Oh, haven't you heard about the news that there's a horrible typhoon whistling
 towards our city?


A:
 No, I've no idea about it.


B:
 Oh, I see. Well, it's said the typhoon
 will arrive at our city tonight or tomorrow morning. It will also bring great rainfall.


A:
 Is the typhoon
 very strong?


B:
 Of course. When it landed in the northeast of Fujian Province the day before yesterday, the wind scale
 of its center reached up to Scale Twelve.


A:
 Oh, my God! So terrible!


B:
 Yeah. The flood and land slides
 caused by it have killed over twenty people. Although the intensity
 of the wind decreased in the last two days, it will still be a fresh gale
 when it arrives here. So, you'd better stay at home during that time.


A:
 You're right. Thank you very much.


B:
 You're welcome.

参考译文：


A:
 今天的天气究竟怎么回事？早上的时候还是微风徐徐，现在却是狂风大作。


B:
 哦，你没听说吗？正有一场猛烈的台风朝着我市袭来。


A:
 我没听说啊。


B:
 噢，原来这样啊。据说，台风将在今晚或明晨抵达我市，还会带来大量降雨。


A:
 这次的台风很强吗？


B:
 当然了。前天它在福建东北部登陆的时候，中心风力达到十二级。


A:
 噢，天啊！太糟糕啦！


B:
 是啊。这次台风导致的洪水和泥石流已经造成二十余人死亡。虽然它的强度在过去的两天有所减弱，但到达这里时风力仍然会达到八级。所以，在此期间你最好还是待在家里吧。


A:
 你说得对。太谢谢你了。


B:
 别客气。


453　雨
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相关词汇：


brew
 [bruː]
 v.
 （风暴等）酝酿


downpour
 [ˈdaʊnpɔː]
 n.
 倾盆大雨


drizzle
 [ˈdrɪzl]
 n.
 蒙蒙细雨，毛毛雨


drop
 [drɒp]
 n.
 雨滴


heavy/drenching/soaking rain
 [ˈhevɪ]
 / [ˈdrentʃɪŋ]
 / [ˈsəʊkɪŋ]
 [reɪn]
 大雨


intermittent rain
 [ˌɪntəˈmɪtənt]
 [reɪn]
 时断时续的雨


light rain
 [laɪt]
 [reɪn]
 小雨


lightening
 [ˈlaɪtnɪŋ]
 n.
 闪电


moderate rain
 [ˈmɒdərɪt]
 [reɪn]
 中雨


rain
 [reɪn]
 n.
 雨


rain cats and dogs
 [reɪn]
 [kæts]
 [ənd]
 [dɒɡz]
 下倾盆大雨


rainbow
 [ˈreɪnbəʊ]
 n.
 彩虹


rainfall
 [ˈreɪnfɔːl]
 n.
 降雨，雨量


set in
 [set]
 [ɪn]
 （雨）到来


sharp rain
 [ʃɑːp]
 [reɪn]
 急雨


shower
 [ˈʃaʊə]
 n.
 阵雨


spot
 [spɒt]
 v.
 下小雨


storm
 [stɔːm]
 n.
 暴风雨


sun shower
 [sʌn]
 [ˈʃaʊə]
 太阳雨


torrential rain
 [tɒˈrenʃl]
 [reɪn]
 骤雨

情景对话：


A:
 Linda, look at those thick clouds there. It's going to rain. We'd better hurry up.


B:
 Relax. The weather man said there would only be some light rain
 today.


A:
 I don't think so. I think a storm
 is brewing
 there.


B:
 Come on, even if you don't trust me, you should believe the weather forecast.


A:
 You know, the forecast isn't always right.


(It's beginning to spot
 .)



A:
 Oh, I can feel some small drops
 of rain now. Hurry up. Let's run to the school.


B:
 Don't be so nervous. It's only drizzle
 .


(The downpour
 is setting in
 .)



A:
 Wow, it's raining cats and dogs
 . Let's run to the store over there to shelter from the rain.


(They run into the store.)



A:
 I hate the weather forecast. It's driving me crazy.


B:
 Well…you're right. The forecast isn't always reliable. Oh, don't be so upset. The weather is very changeable. It's not your or the weather man's fault.


A:
 You're so nice.


B:
 Oh, the rain stopped. Fortunately, it's only a shower
 .


A:
 Yeah. That's great! Wow, look, there's a rainbow
 over there! How beautiful it is!

参考译文：


A:
 琳达，看，那边阴云密布，就要下雨了。我们最好快点走。


B:
 别着急。天气预报说今天只会有小雨。


A:
 我不这样认为。依我看来，那边正酝酿着一场暴风雨。


A:
 拜托，即使你不信我，也应该信天气预报啊。


B:
 你要知道，天气预报并不总是准确的。


（天开始下起小雨。）



A:
 哦，现在我感觉到雨滴落下来了。快点，我们跑着去学校吧。


B:
 别这么紧张啊。只是毛毛雨而已。


（开始下倾盆大雨了。）



A:
 喔，下倾盆大雨了。我们跑到那边的商店避避雨吧。


（他们跑进了商店。）



A:
 我讨厌天气预报，都快让我发疯了。


B:
 嗯……你说得对，天气预报不总是可信的。哦，别沮丧了，天气太多变了，不是你和天气预报员的错。


A:
 你太好了。


B:
 哦，雨停了。还算幸运，只是场阵雨而已。


A:
 是啊。太好了！喔，看，那儿有一条彩虹！多漂亮啊！


454　宇宙
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相关词汇：


alien
 [ˈeɪljən]
 n.
 外星人


artificial satellite
 [ˌɑːtɪˈfɪʃl]
 [ˈsætəlaɪt]
 人造卫星


astronaut
 [ˈæstrənɔːt]
 n.
 宇航员


astronomy
 [əsˈtrɒnəmɪ]
 n.
 天文学


black hole
 [blæk]
 [həʊl]
 黑洞


comet
 [ˈkɒmɪt]
 n.
 彗星


earth
 [ɜːθ]
 n.
 地球


Mars
 [mɑːz]
 n.
 火星


Mercury
 [ˈmɜːkjʊrɪ]
 n.
 水星


meteoroid
 [ˈmiːtjərɔɪd]
 n.
 流星


milky way
 [ˈmɪlkɪ]
 [weɪ]
 银河


moon
 [muːn]
 n.
 月亮


planet
 [ˈplænɪt]
 n.
 行星


sky
 [skaɪ]
 n.
 天空


solar system
 [ˈsəʊlə]
 [ˈsɪstəm]
 太阳系


space station
 [speɪs]
 [ˈsteɪʃn]
 太空站


sun
 [sʌn]
 n.
 太阳


UFO/unknown flying object
 [ˌʌnˈnəʊn]
 [ˈflaɪɪŋ]
 [ˈɒbdʒɪkt]
 飞碟


universe
 [ˈjuːnɪvɜːs]
 n.
 宇宙


Venus
 [ˈviːnəs]
 n.
 金星

情景对话：


B:
 Hi, Robert, have you watched the movie 
Aliens

 ?


B:
 No, I haven't. What's it about?


A:
 It's really a wonderful movie. It describes a future war between some aliens
 and our human beings of the earth
 .


B:
 Well, I'm not interested in the movies like that, because I don't believe in the existence of aliens
 or UFOs
 . I guess you believe in it, right?


A:
 Of course. Have you heard of the famous British scientist Stephen Hawking?


B:
 Sure. He's famous for his theories of the black hole
 and the origin
 of the universe
 .


A:
 Right. He argues that the earth
 isn't the only planet
 in the universe
 to have living things. There're countless planets
 with almost the same environments as that of our earth
 .


B:
 Really?


A:
 Yeah. And he insists that in the future, when the earth's environment doesn't allow our human beings to survive any more, we will perhaps immigrate to other planets
 .


B:
 Do you believe in his theories?


A:
 Yes. You know, I admire Stephen Hawking very much. I am a firm supporter of his theories.

参考译文：


A:
 嗨，罗伯特，你看电影《外星人》了吗？


B:
 没看过啊。是什么电影呢？


A:
 那真是一部好电影，主要描述未来在外星人和地球人类之间发生的一场战争。


B:
 嗯，我对那样的电影不感兴趣，因为我不相信存在外星人和飞碟。我猜你对此深信不疑，对吗？


A:
 我当然信了。你听说过著名的英国科学家斯蒂芬·霍金吗？


B:
 当然啦。他以黑洞理论和宇宙起源理论而闻名。


A:
 是的。他确信地球并不是宇宙中唯一存在生物的行星。无数行星都拥有和地球很相似的环境。


B:
 真的吗？


A:
 是啊。他主张，如果未来地球的环境不再适合我们人类继续居住的话，我们或许可以移民到其他的行星上去。


B:
 你相信他的理论吗？


A:
 相信。要知道，我非常崇拜斯蒂芬·霍金。我是他理论的坚定支持者。


455　大气
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相关词汇：


air
 [eə]
 n.
 空气


air pollution
 [eə]
 [pəˈlʊʃən]
 空气污染


air pressure
 [eə]
 [ˈpreʃə]
 气压


atmosphere
 [ˈætməsfɪə]
 n.
 大气


atmospheric circulation
 [ˌætməsˈferɪk]
 [ˌsɜːkjʊˈleɪʃn]
 大气环流


atmospheric composition
 [ˌætməsˈferɪk]
 [ˌkɒmpəˈzɪʃn]
 大气组成


carbon dioxide
 [ˈkɑːbən]
 [daɪˈɒksaɪd]
 二氧化碳


coastal
 [ˈkəʊstl]
 adj.
 沿海的


emission
 [ɪˈmɪʃn]
 n.
 发出，释放


freon
 [ˈfriːɒn]
 n.
 氟利昂


gas
 [ɡæs]
 n.
 气体，气态


global warming
 [ˈɡləʊbl]
 [ˈwɔːmɪŋ]
 全球变暖


greenhouse effect
 [ˈɡriːnhaʊs]
 [ɪˈfekt]
 温室效应


greenhouse gas
 [ˈɡriːnhaʊs]
 [ɡæs]
 温室气体


nitrogen
 [ˈnaɪtrədʒən]
 n.
 氮气


oxygen
 [ˈɒksɪdʒən]
 n.
 氧气


ozone layer
 [ˈəʊzəʊn]
 [ˈleɪə]
 臭氧层


particulate
 [pəˈtɪkjəlɪt]
 n.
 颗粒物


smog
 [smɒɡ]
 n.
 烟雾


water vapor
 [ˈwɔːtə]
 [ˈveɪpə]
 水蒸气

情景对话：


A:
 Hey, Bob, how did you spend the weekend?


B:
 I went to attend a lecture by Professor Smith.


A:
 What's the lecture about?


B:
 It's about the global warming
 and its effect. Professor Smith warned that if we didn't take some efficient measures to improve the situation, the South Polar Continent would disappear in decades and many coastal
 cities would be drowned by water.


A:
 It's so horrible! Then, what can we do to prevent it?


B:
 There's a lot of things we can do. For example, we can use the public transportion instead of private cars. Besides, we may try to invent electric cars which won't lead to exhaust gas. Thus, we can reduce the emission
 of the greenhouse gas
 .


A:
 Oh, I see. I think perhaps we may also grow more plants. It's said that plants can absorb the carbon dioxide
 in the air
 and release more oxygen
 .


B:
 Right.

参考译文：


A:
 嗨，鲍伯，你怎么过的周末啊？


B:
 我去听了史密斯教授的讲座。


A:
 是关于哪个方面的呢？


B:
 是关于全球变暖以及它造成的影响。史密斯教授警告说，如果我们不采取有效的措施来改善现状的话，南极大陆将会在几十年后消失，许多沿海城市将被海水淹没。


A:
 太可怕了！那么，我们应该怎么做来防止这样的事发生呢？


B:
 我们能做的事情有很多啊。例如，我们可以不开私车而乘坐公共交通工具出行。另外，我们可以努力研制不会产生尾气的电动汽车。这样，我们就可以减少温室气体的排放了。


A:
 哦，我知道了。我想，我们或许也可以多栽种一些植物。据说植物能够吸收空气中的二氧化碳，并释放氧气。


B:
 你说得对。


456　土地
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相关词汇：


alkaline land/soil
 [ˈælkəlaɪn]
 [lænd]
 / [sɔɪl]
 碱地


arable land
 [ˈærəbəl]
 [lænd]
 耕地


arid
 [ˈærɪd]
 adj.
 贫瘠的


barren land
 [ˈbærən]
 [lænd]
 不毛之地


black soil
 [blæk]
 [sɔɪl]
 黑土


clay
 [kleɪ]
 n.
 黏土


fertile land
 [ˈfɜːtaɪl]
 [lænd]
 沃土


fertility
 [fɜːˈtɪlɪtɪ]
 n.
 肥力


highland/plateau
 [ˈhaɪlənd]
 / [ˈplætəʊ]
 n.
 高原


land
 [lænd]
 n.
 土地


loess
 [ˈləʊəs]
 n.
 黄土


loessial
 [ləʊˈesɪəl]
 adj.
 黄土的


marshy land
 [ˈmɑːʃiː]
 [lænd]
 烂泥地


mineral
 [ˈmɪnərəl]
 n.
 矿物质


nutrient
 [ˈnjuːtrɪənt]
 n.
 营养物


plain
 [pleɪn]
 n.
 平原


red soil
 [red]
 [sɔɪl]
 红土


saline land
 [ˈseɪlaɪn]
 [lænd]
 盐地


soil
 [sɔɪl]
 n.
 土壤


stone
 [stəʊn]
 n.
 石头

情景对话：


A:
 Now I can understand why people use the phrase“black land”to refer to the Northeast Area of our country. The soil
 here is so black.


B:
 Yeah. This is really a fertile land
 . There're abundant nutrients
 in the soil
 and the fertility
 of it is very strong.


A:
 No wonder the crops here can grow so well.


B:
 Yeah. How about the soil
 in your hometown?


A:
 It's totally different from the soil
 here.


B:
 What's it like?


A:
 You know, I'm from Shaanxi Province. There is only loess
 there. Have you heard the song“ Loessial Highland
 ”before?


B:
 Of course.


A:
 That song is the vivid description of my hometown.


B:
 Oh, I see. My hometown is in Sichuan Province. The soil
 there is also different from here. It's red.


A:
 Oh, it's said that there're rich mineral
 s in the red soil
 , especially the iron. Is it true?


B:
 Yes. That's why the color of the soil
 is red.


A:
 Wow, there're so many kinds of soils
 in our country, let alone the whole world.


B:
 Yes. The earth is really a magic planet.

参考译文：


A:
 现在我明白为什么人们用“黑土地”来指我国的东北地区了。这儿的土壤太黑了。


B:
 是啊。这种土壤确实很肥沃，其中含有丰富的营养物，肥力很强。


A:
 难怪这儿的庄稼能长得这么好。


B:
 是啊。你家乡的土壤是什么样的？


A:
 和这儿的一点也不一样。


B:
 那是什么样呢？


A:
 你知道，我是从陕西省来的。那儿只有黄土。你以前听过“黄土高坡”这首歌吗？


B:
 当然听过了。


A:
 那首歌生动地描述了我家乡的情景。


B:
 哦，我明白了。我的家乡是四川，那儿的土壤也和这儿的不一样，是红色的。


A:
 哦，据说红土中含有丰富的矿物质，尤其含有大量的铁，是这样吗？


B:
 是的。这种土壤之所以呈现红色就是因为这个原因。


A:
 喔，仅我们国家就有这么多种土壤啊，更不用说全世界了。


B:
 是啊。地球真是一个神奇的星球啊。


457　山脉
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相关词汇：


ascend/scale
 [əˈsend]
 / [skeɪl]
 v.
 登（山）


cliff
 [klɪf]
 n.
 山崖


hiker
 [ˈhaɪkə]
 n.
 登山者


hill
 [hɪl]
 n.
 小山，山丘


Himalayas
 [ˌhɪməˈleɪəz]
 n.
 喜马拉雅山脉


iceberg
 [ˈaɪsbɜːɡ]
 n.
 冰山


mountain
 [ˈmaʊntɪn]
 n.
 山脉


mountain feet
 [ˈmaʊntɪn]
 [fiːt]
 山脚


Mountain Thai
 [ˈmaʊntɪn]
 [ˈtɑːɪ(ː)]
 泰山


mountain top
 [ˈmaʊntɪn]
 [tɒp]
 山顶


peak
 [piːk]
 n.
 山峰


rock
 [rɒk]
 n.
 岩石


rugged
 [ˈrʌɡɪd]
 adj.
 崎岖的


scenery/landscape/view
 [ˈsiːnərɪ]
 / [ˈlændskeɪp]
 / [vjuː]
 n.
 风景，景色


slope
 [sləʊp]
 n.
 山坡


steep
 [stiːp]
 adj.
 陡峭的


stream
 [striːm]
 n.
 溪流


trail
 [treɪl]
 n.
 山路


valley
 [ˈvælɪ]
 n.
 山谷


volcano
 [vɒlˈkeɪnəʊ]
 n.
 火山

情景对话：


A:
 Hey, what's your plan for the coming holiday?


B:
 I'm thinking about having a trip to the Mountain Thai
 .


A:
 Oh, Mountain Thai
 is a great place to visit. I just came back from there last month.


B:
 Really? Great! Can you give me some advice about the trip?


A:
 OK. First, you'd better start off from the mountain feet
 at midnight.


B:
 Why? How will we enjoy the beautiful scenery
 if we do so?


A:
 Well, as we all know, the landscape
 of Mountain Thai
 is very beautiful, especially when the sun is rising in the morning. It's really a breath-taking view…


B:
 Oh, I see. If we start off at midnight, we'll reach the mountain top
 at dawn. It's exactly the proper time to watch the sun rising.


A:
 Right! And the second reason for doing so is you won't feel scared when you ascend
 along the rugged trails
 and steep cliffs
 . At night, you will see nothing else but the steps in front of you.


B:
 But, won't it be too dangerous for us to do so?


A:
 No. Don't worry. The steps are very firm and the iron chains beside the steps can protect you very well.

参考译文：


A:
 嗨，假期马上就到了，你打算怎么过啊？


B:
 我正考虑去泰山旅游。


A:
 哦，泰山真是一个旅游的好地方。我上个月刚刚去过那儿。


B:
 真的吗？太好了！你能给我一些旅游的建议吗？


A:
 好啊。首先，你最好在半夜的时候从山脚出发开始爬山。


B:
 为什么呢？那样做的话，我们怎么能观赏美丽的景色呢？


A:
 我们都知道，泰山的风景非常漂亮，尤其在早上日出的时候，确实是分外的美丽。


B:
 哦，我明白你的意思了。如果我们在半夜出发，就会在黎明时到达山顶。那恰恰是观赏日出的好时候。


A:
 说对了！这样做还有一个原因，那就是当你沿着崎岖的山路和陡峭的悬崖攀爬的时候，你不会感到害怕。在晚上，你除了面前的台阶外，其他的什么也看不到。


B:
 但是，这样不是太危险了吗？


A:
 不会，别担心。那些台阶非常坚固，旁边还有铁链可以很好地保护你呢。


458　水资源
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相关词汇：


canal
 [kəˈnæl]
 n.
 渠，运河


creek
 [kriːk]
 n.
 小河，小溪


ecosystem
 [ˈiːkəʊsɪstəm]
 n.
 生态系统


fresh water
 [freʃ]
 [ˈwɔːtə]
 淡水


groundwater
 [ˈɡraʊndwɔːtə]
 n.
 地下水


issue
 [ˈɪsjuː]
 n.
 问题


lake
 [leɪk]
 n.
 湖泊


mineral water
 [ˈmɪnərəl]
 [ˈwɔːtə]
 矿泉水


ocean
 [ˈəʊʃən]
 n.
 海洋，大洋


pond
 [pɒnd]
 n.
 池塘


pure water
 [pjʊə]
 [ˈwɔːtə]
 纯净水


river
 [ˈrɪvə]
 n.
 河流


salt water
 [sɔːlt]
 [ˈwɔːtə]
 咸水，海水


sea
 [siː]
 n.
 海


sewage
 [ˈsjʊɪdʒ]
 n.
 污水


spring
 [sprɪŋ]
 n.
 泉


stream
 [striːm]
 n.
 溪流


water resource
 [ˈwɔːtə]
 [rɪˈsɔːs]
 水资源


waterfall
 [ˈwɔːtəfɔːl]
 n.
 瀑布


well
 [wel]
 n.
 水井

情景对话：


A:
 Many areas in our country face drought problem this year. A lot of creeks
 , ponds
 and even some rivers
 have dried up. Have you heard of the Poyang Lake
 in Jiangxi Province?


B:
 Sure. It's the biggest fresh water lake
 in our country.


A:
 Yes. It's reported that the water area of the lake has decreased by about 80%.


B:
 That's so terrible! The ecosystem
 there must have got damaged badly.


A:
 Yeah. Countless fishes and plants died there. Fishermen have no choice but to look for other ways to make a living.


B:
 That's tragic! Our government should do something.


A:
 It has. For example, the government is planning to invent and manufacture a kind of equipment. The equipment can transform salt water
 of ocean
 into fresh water
 to meet the increasing need of fresh water
 in our country.


B:
 Oh, that sounds great! The earth is abundant with salt water resources
 . If this program succeeds, it will benefit all the human beings around the world in the future.

参考译文：


A:
 今年，我们国家的许多地区都面临着干旱问题。许多小溪、池塘甚至一些河流都已经干涸了。你听说过江西省的鄱阳湖吗？


B:
 当然听说过了。它是我国最大的淡水湖。


A:
 是的。据报道，鄱阳湖的水域面积已经减少了大约百分之八十。


B:
 太糟糕了！那儿的生态系统一定遭到了严重的破坏。


A:
 是啊。那里无数的鱼虾都死了，渔民们只能寻找其他的谋生方式。


B:
 真是灾难啊！我们的政府应该采取一些措施来救灾啊！


A:
 已经采取一些措施了。例如，政府正计划发明和生产一种设备，能够把海水转变为淡水，来满足我们国家对于淡水日益增加的需求。


B:
 哦，太好了！地球上有着丰富的海水资源。如果这一项目获得成功的话，未来就可以使全世界的人类都获益了。


459　海洋
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相关词汇：


coral
 [ˈkɒrəl]
 n.
 珊瑚


sea gull
 [siː]
 [ɡʌl]
 海鸥


sea-ice
 [ˈsiːaɪs]
 n.
 海冰


seaside/seashore
 [ˈsiːsaɪd]
 / [ˈsiːʃɔː]
 n.
 海滨


seawater
 [ˈsiːwɔːtə]
 n.
 海水


shoreline
 [ˈʃɔːlaɪn]
 n.
 海岸线


territorial sea
 [;terɪˈtɔːriːəl]
 [siː]
 领海


the Aegean Sea
 [ði]
 [iːˈdʒiːən]
 [siː]
 爱琴海


the Arctic Ocean
 [ði]
 [ˈɑːktɪk]
 [ˈəʊʃn]
 北冰洋


the Atlantic Ocean
 [ði]
 [ətˈlæntɪk]
 [ˈəʊʃn]
 大西洋


the East China Sea
 [ði]
 [iːst]
 [ˈtʃaɪnə]
 [siː]
 东海


the Indian Ocean
 [ði]
 [ˈɪndjən]
 [ˈəʊʃn]
 印度洋


the North Sea
 [ðə]
 [nɔːθ]
 [siː]
 北海


the Pacific Ocean
 [ðə]
 [pəˈsɪfɪk]
 [ˈəʊʃən]
 太平洋


the Pohai Sea
 [ðə]
 [ˈbəʊˈhaɪ]
 [siː]
 渤海


the South China Sea
 [ðə]
 [saʊθ]
 [ˈtʃaɪnə]
 [siː]
 南海


the Yellow Sea
 [ðə]
 [ˈjeləʊ]
 [siː]
 黄海


tide
 [taɪd]
 n.
 潮汐


water
 [ˈwɔːtə]
 n.
 水域


*wave
 [weɪv]
 n.
 海浪

情景对话：


A:
 Hey, how did you spend your winter vacation?


B:
 Oh, I went to Sanya with my friends.


A:
 Wow, you went to the seaside
 for a trip again. You're really a fan of sea
 .


B:
 Yeah. I love sea
 very much. Um, it's so nice to take a walk along the seashore
 in the cool breeze, smell the salty smell of seawater
 and watch the waves
 dancing happily.


A:
 Oh, it sounds great! Is the seawater
 cold there? It's reported that the Bohai Sea waters
 have very serious sea-ice
 disaster recently.


B:
 Of course not. It's still very hot in Sanya now. You know, the Hainan Island locates in the tropic area, so it's hot all the year.


A:
 Oh, it's a good place for a winter trip.


B:
 Yes. The colorful corals
 , strong tides
 , cheerful sea gulls
 and soft sand… all of these are very impressive to me.


A:
 What's your next destination of your sea
 trip?


B:
 Well, I'm thinking about going to the
 Aegean Sea
 of Greek next time.


A:
 That's a romantic place. Perhaps you'll find your Mr. Right there.


B:
 Ha-ha. I hope so.

参考译文：


A:
 嗨，你怎么过的寒假呀？


B:
 哦，我和朋友们去了三亚。


A:
 喔，你又去海边度假了。你真是一个海洋迷啊。


B:
 是的。我非常喜欢大海。在海边悠闲地散步，吹着凉爽的海风，闻着咸咸的海水味，观赏海浪快乐地跳舞，嗯，太美了。


A:
 哦，听起来很好啊！那儿的海水凉吗？据报道，近来渤海湾水域发生了很严重的海冰灾害呢。


B:
 那儿的水当然不凉啦。现在三亚的天气还很热呢。你知道，海南岛位于热带地区，全年都很热。


A:
 哦，那真是一个冬季度假的好地方啊。


B:
 是啊。彩色的珊瑚、高高的海浪、欢快的海鸥、软软的沙滩……所有这一切都给我留下了深刻的印象。


A:
 你海洋旅行的下一个目的地是哪里啊？


B:
 嗯，我正考虑下一次去希腊的爱琴海呢。


A:
 那可是个浪漫的地方啊。或许你会在那里找到你的白马王子呢。


B:
 哈哈，我希望如此。


460　湖泊
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相关词汇：


algae
 [ˈældʒiː]
 n.
 藻类


aquatic
 [əˈkwætɪk]
 n.
 水生植物，水生动物


boat/row
 [bəʊt]
 / [rəʊ]
 v.
 划船


calm
 [kɑːm]
 adj.
 平静的


clear
 [klɪə]
 adj.
 清澈的


crab
 [kræb]
 n.
 螃蟹


dragonfly
 [ˈdræɡənflaɪ]
 n.
 蜻蜓


embed
 [ɪmˈbed]
 v.
 镶嵌


heavenly
 [ˈhevnlɪ]
 adj.
 极好的，天国的


island
 [ˈaɪlənd]
 n.
 岛


lake
 [leɪk]
 n.
 湖泊


launch
 [lɔːntʃ]
 n.
 汽艇，小轮船


motorboat
 [ˈməʊtəbəʊt]
 n.
 摩托艇，机动船


pleasure ship/boat
 [ˈpleʒə]
 [ʃɪp]
 / [bəʊt]
 游船


reflection
 [rɪˈflekʃn]
 n.
 倒影


ripple
 [ˈrɪpl]
 n.
 涟漪


sailboat
 [ˈseɪlbəʊt]
 n.
 帆船


shrimp
 [ʃrɪmp]
 n.
 虾


swan
 [swɒn]
 n.
 天鹅


willow
 [ˈwɪləʊ]
 n.
 垂柳

情景对话：


A:
 Wow, how beautiful the landscape is!


B:
 Yeah. The lake is like a blue diamond embedded
 in the vast forest carpet around. The crystal water and the green trees radiate with each other. Oh, the scenery is so breath-taking.


A:
 Yes. It makes me forget all the annoying troubles of life.


B:
 Me too. I feel so good to boat
 on the beautiful lake while enjoying the dreamful view. My heart is also becoming as calm
 as the water.


A:
 Yeah. Oh, look at the ripples
 created by the breeze. So beautiful!


B:
 Wow, the water is so clear
 that I can even see the aquatics
 at the bottom. Look, there are some shrimps
 and crabs
 there.


A:
 Yes. Let's try to catch some.


B:
 Oh, no. I don't want to damage the natural beauty here with our terrible fishing behavior.


A:
 I'm kidding! Of course we all should protect the heavenly
 beauty of nature here.


B:
 Yeah. Well, I'm a little tired. How about rowing
 to the island
 over there? We may have a rest on it.


A:
 OK.

参考译文：


A:
 喔，景色好美啊！


B:
 是啊。这片湖水就像镶嵌在周围巨大的森林地毯中的一块宝石，晶莹的湖水和翠绿的树木交相辉映。哦，这景色太美了。


A:
 是啊。这美景让我忘记了生活中的一切烦恼。


B:
 我也是。在这么美的湖上泛舟，又欣赏着梦幻般的美景，感觉太好了。我的心也变得和这湖水一样平静了。


A:
 是啊。噢，看，微风在水面上吹起一片片涟漪。太美了！


B:
 喔，这水好清啊，我都能看得到湖底的水草呢。看，那儿有一些虾和螃蟹。


A:
 是啊。我们抓一些回去吧。


B:
 噢，不。我可不想因为我们不文明的捕鱼行为而破坏了这里的自然美景。


A:
 我开玩笑呢！我们当然应该保护这里如天堂般美丽的大自然啦。


B:
 是啊。嗯，我有一点累了。我们划到那边的小岛去休息一下怎么样？


A:
 好。


461　河流
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相关词汇：


*canal
 [kəˈnæl]
 n.
 运河


delta
 [ˈdeltə]
 n.
 三角洲


ecological environment
 [ˌekəˈlɒdʒɪkl]
 [ɪnˈvaɪərənmənt]
 生态环境


*ecosystem
 [ˈiːkəʊsɪstəm]
 n.
 生态系统


fieldwork
 [ˈfiːldwɜːk]
 n.
 实地调查


floodgate
 [ˈflʌdɡeɪt]
 防洪闸，水闸门


headstream
 [ˈhedstriːm]
 n.
 源头，发源地


inland river
 [ˈɪnlənd]
 [ˈrɪvə]
 内陆河


pier
 [pɪə]
 n.
 码头


quay
 [kiː]
 n.
 客运码头


river mouth
 [ˈrɪvə]
 [maʊθ]
 河口


riverbed
 [ˈrɪvəbed]
 n.
 河床


the Pearl River
 [ðə]
 [pɜːl]
 [ˈrɪvə]
 珠江


the Yangtze/Changjiang River
 [ðə]
 [ˈjæŋtsɪ]
 / [ˈtʃɑːŋˈdʒɑːŋ]
 [ˈrɪvə]
 长江


the Yellow River
 [ðə]
 [ˈjeləʊ]
 [ˈrɪvə]
 黄河


Three Gorges Dam
 [θriː]
 [ˈɡɔːdʒɪz]
 [dæm]
 三峡大坝


upper
 （middle
 ， lower
 ） reach
 [ˈʌpə]
 ([ˈmɪdl]
 [ˈləʊə]
 ) [riːtʃ]
 上（中，下）游


valley/basin
 [ˈvælɪ]
 / [ˈbeɪsn]
 n.
 流域


water course
 [ˈwɔːtə]
 [kɔːs]
 河道


wharf
 [wɔːf]
 n.
 货运码头

情景对话：


A:
 We're going to do some research on the ecological environment
 of the Yangtze River valley
 . Any suggestions?


B:
 Wow, I think it must be a huge project.


A:
 Yeah.


B:
 Why did you choose the Yangtze River
 instead of the Yellow River
 ? You know, the Yellow River
 is the Mother River of China.


A:
 I see your point. But I'm more interested in the ecological
 change of the
 Yangtze River valley
 after the construction of the Three Gorges Dam
 .


B:
 Oh, I see. It's said there have been some debates on the environmental influence of the Dam
 in the academic world for a long time.


A:
 Yes. Some scholars are against the construction of the Three Gorges Dam
 . They say it will cause great damage to the ecological
 environment and bring about some bad effects on the climate and ecosystem
 .


B:
 Yeah. I've also heard about that theory.


A:
 However, some other experts emphasize the huge benefits brought by the project.


B:
 I think it's hard to decide whose argument is more reasonable.


A:
 So, I want to do the research to find some facts through my fieldwork
 .

参考译文：


A:
 我们打算做一些关于长江流域生态环境的调查研究。你有什么建议吗？


B:
 喔，我想那一定是一个大项目啊。


A:
 是啊。


B:
 你们为什么选择了长江而没有选择黄河呢？你知道，黄河是我们中国的母亲河啊。


A:
 我明白你的意思。但是，我对于三峡大坝建造之后长江流域的生态变化更感兴趣。


B:
 哦，我明白了。据说，很久以来，关于三峡大坝的建设对环境造成的影响一直都存在一些争议。


A:
 是的。一些学者反对建造三峡大坝。他们认为，大坝的建造会给生态环境带来很大破坏，并且会对气候和生态系统造成一些不好的影响。


B:
 是的。我也听说过这种说法。


A:
 然而，其他的一些专家却强调，这一工程会给我们带来巨大的益处。


B:
 依我看来，很难判定哪种说法更合理。


A:
 所以，我想通过实地调研的方式来考察一下实际情况。


462　林木
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相关词汇：


afforestation
 [əˌfɒrɪsˈteɪʃn]
 n.
 造林，造林地区


bamboo
 [bæmˈbuː]
 n.
 竹


branch
 [brɑːntʃ]
 n.
 枝杈，树枝


ecological balance
 [ˌekəˈlɒdʒɪkl]
 [ˈbæləns]
 生态平衡


elm
 [elm]
 n.
 榆树


evergreen
 [ˈevəɡriːn]
 n.
 常青树


forest
 [ˈfɒrɪst]
 n.
 森林


forest belt (farm)
 [ˈfɒrɪst]
 [belt]
 ([fɑːm]
 ) 林带（场）


forest coverage
 [ˈfɒrɪst]
 [ˈkʌvərɪdʒ]
 森林覆盖率


green space
 [ɡriːn]
 [speɪs]
 绿地


habitat
 [ˈhæbɪtæt]
 n.
 栖息地


illegal logging
 [ɪˈliːɡəl]
 [ˈlɒɡɪŋ]
 盗伐


over-exploitation
 [ˈəʊvərˌeksplɔɪˈteɪʃn]
 n.
 过度开发


plane tree
 [pleɪn]
 [triː]
 梧桐


Planting Day
 [ˈplɑːntɪŋ]
 [deɪ]
 植树节


sapling
 [ˈsæplɪŋ]
 n.
 树苗


shadow
 [ˈʃædəʊ]
 n.
 树荫


tree
 [triː]
 n.
 树


trunk
 [trʌŋk]
 n.
 树干


vegetation
 [ˌvedʒɪˈteɪʃn]
 n.
 植被

情景对话：


A:
 Hey, what's your plan for the weekend?


B:
 This Saturday is the Tree-Planting Day
 , so our company will plant some trees
 in the City Park.


A:
 Oh, you're going to have a meaningful weekend, aren't you?


B:
 Yeah. I think so, too. Nowadays, over-exploitation
 and illegal logging
 have caused the vegetation
 of the earth to decrease greatly.


A:
 That's why there're so many climate disasters in recent years.


B:
 Right. If we don't keep the ecological balance
 , the nature will punish us in its own way.


A:
 Sure.


B:
 So I think it's everyone's duty to do something to protect the nature and leave a better earth home to our offspring.


A:
 Absolutely! By the way, what kind of trees will you plant this weekend?


B:
 Plane trees
 .


A:
 Oh, great! Some years later, we'll be able to enjoy the nice shadow
 of them in summer. Will you invite me to see the trees planted by you?


B:
 Of course.

参考译文：


A:
 嗨，这个周末你打算怎么过啊？


B:
 周六是植树节，我们公司会到城市公园植树。


A:
 噢，你们的周末一定会过得很有意义了，是吧？


B:
 是啊。我也这么想。如今，过度开发和盗伐已经造成地球上的植被大幅度减少。


A:
 正因为如此，近些年来才会发生这么多的气候灾害。


B:
 你说得对。如果我们不保持生态平衡，大自然就会用它自己的方式来惩罚我们。


A:
 当然是这样啦。


B:
 所以，我认为，我们每个人都有责任做一些事情来保护大自然，为我们的子孙后代留下一个更好的地球家园。


A:
 太对了！噢，顺便问一下，你们这个周末都打算种什么树啊？


B:
 梧桐树。


A:
 噢，太好了！几年后，我们在夏天就可以享受到那些梧桐树阴凉的树荫了。你愿意邀请我去看你种的那些树吗？


B:
 当然啦。


463　热带雨林
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相关词汇：


ancient forest
 [ˈeɪnʃənt]
 [ˈfɒrɪst]
 古代森林


annual ring
 [ˈænjʊəl]
 [rɪŋ]
 年轮


bush/shrub
 [bʊʃ]
 / [ʃrʌb]
 n.
 灌木


chameleon
 [kəˈmiːlɪən]
 n.
 变色龙


crocodile
 [ˈkrɒkədaɪl]
 n.
 鳄鱼


documentary
 [ˌdɒkjʊˈmentərɪ]
 n.
 纪录片


giant tree
 [ˈdʒaɪənt]
 [triː]
 参天大树


grandfather of forests
 [ˈɡrændfɑːðə]
 [əv]
 [ˈfɒrɪsts]
 森林之祖


ice age
 [aɪs]
 [eɪdʒ]
 冰期


inhabitant
 [ɪnˈhæbɪtənt]
 n.
 居民


jungle
 [ˈdʒʌŋɡl]
 n.
 丛林


pioneer
 [ˌpaɪəˈnɪə]
 n.
 丛林探险家


piranha
 [pɪˈrɑːnə]
 n.
 食人鱼


python
 [ˈpaɪθən]
 n.
 蟒蛇


rainforest
 [ˈreɪnfɒrɪst]
 n.
 雨林


rare species
 [reə]
 [ˈspiːʃiːz]
 稀有物种


sloth
 [slɔːθ]
 n.
 树懒


tree frog
 [triː]
 [frɒɡ]
 树蛙


tribe
 [traɪb]
 n.
 土著部落


tropical
 [ˈtrɒpɪkl]
 adj.
 热带的

情景对话：


A:
 Gosh, how huge the snake is! It's so horrible. What program is it, Frank?


B:
 It's a documentary
 about the ecosystem of the tropical rainforest
 . Come here, Mike. Let's watch it together. It's very interesting.


A:
 OK. Well, what's the huge snake just now?


B:
 Oh, it's a kind of huge python
 . It can grow up to be three meters long.


A:
 Wow, incredible!


B:
 Yeah. You know, these jungles
 are the grandfathers of forests
 with a long history. Almost all the living things in these ancient forests
 are much bigger than those living in other places. For example, you may find giant trees
 and tall bushes
 everywhere in these jungles
 . You may see huge tree frogs
 and chameleons
 from time to time there.


A:
 It must be very dangerous to go there.


B:
 Yeah. The pioneers
 who made this documentary
 were almost eaten by the crocodiles
 and piranhas
 in the river. Thanks to the help of the inhabitants
 from the tribe
 nearby, they survived at last.


A:
 Those pioneers are really brave heroes, aren't they?


B:
 Yeah. I admire them very much.

参考译文：


A:
 天啊，这么大的一条蛇啊！太可怕了。弗兰克，你在看什么节目呢？


B:
 这是关于热带雨林生态系统的纪录片。麦克，到这来我们一起看吧。很有趣的。


A:
 好吧。那刚才的那条巨蛇是什么蛇啊？


B:
 噢，那是一种巨蟒，它最长可长到三米呢。


A:
 喔，真是令人难以置信啊！


B:
 是啊。你要知道，这些丛林都是拥有悠久历史的森林之祖。生活在这些古代森林中的绝大多数生物都比其他地方的要大许多。例如，在这些丛林中，你随处可见参天大树和高高的灌木丛。你还可以时不时地看到巨大的树蛙和变色龙。


A:
 去那里一定很危险的。


B:
 是啊。制作这个纪录片的丛林探险家们差一点就被河里的鳄鱼和食人鱼吃掉。多亏了住在附近土著部落的人来帮忙，他们才最终得以脱险。


A:
 那些探险家们真是勇敢的英雄啊，对吧？


B:
 是啊。我非常崇拜他们。


464　湿地沼泽
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相关词汇：


artificial wetland
 [ˌɑːtɪˈfɪʃl]
 [ˈwetlænd]
 人工湿地


earthworm
 [ˈəːθwəːm]
 n.
 蚯蚓


hermit crab
 [ˈhɜːmɪt]
 [kræb]
 寄居蟹


heron bird
 [ˈherən]
 [bɜːd]
 白鹭鸶


mallard
 [ˈmæləd]
 n.
 绿头鸭


mud
 [mʌd]
 n.
 淤泥


mudskipper
 [ˈmʌdskɪpə]
 n.
 弹涂鱼


natural wetland
 [ˈnætʃərəl]
 [ˈwetlænd]
 天然湿地


reserve
 [rɪˈzɜːv]
 n.
 保护区


salinity
 [səˈlɪnɪtɪ]
 n.
 盐分，盐度


species
 [ˈspiːʃiːz]
 n.
 物种


stickleback
 [ˈstɪkəlbæk]
 n.
 刺鱼


swamp
 [swɒmp]
 n.
 沼泽地


toad
 [təʊd]
 n.
 蟾蜍


tolerance
 [ˈtɒlərəns]
 n.
 忍耐力，忍受性


*variety
 [vəˈraɪətɪ]
 n.
 品种，种类


viewing platform
 [ˈvjuːɪŋ]
 [ˈplætfɔːm]
 观景平台


water moccasin
 [ˈwɔːtə]
 [ˈmɒkəsɪn]
 水生蝮蛇


water reed
 [ˈwɔːtə]
 [riːd]
 芦苇


wetland
 [ˈwetlænd]
 n.
 湿地

情景对话：


A:
 It's said a wetland
 park is going to be built in the southern area of our city. Is it true?


B:
 Yeah. I've also heard about it. The city government is planning to spend up to fifty million yuan on this project.


A:
 Oh, that's a huge investment. I'm wondering what they will do with the money.


B:
 Me too. I've only learned a little about the project. Do you remember the Natural Reserve
 of Heron Birds
 in that area?


A:
 Of course. What's up?


B:
 They are going to build a viewing
 platform
 in the Reserve
 so that tourists can enjoy the beautiful view there better.


A:
 Oh, that sounds great!


B:
 Besides, they are going to grow some special varieties
 of plants which have the quality of salt tolerance
 . You know, that area is a natural wetland
 and the salinity
 of the soil is very serious. So the selection of the plant species
 must be made cautiously.


A:
 Wow, it seems we'll have another good place for a trip in the near future.


B:
 Yeah.

参考译文：


A:
 据说我市的南边要建一个湿地公园了。是真的吗？


B:
 是真的，我也听说了。市政府计划投资五千万元来建设这一项目。


A:
 噢，那真是一笔大投资啊。真想知道他们会怎么使用这笔资金。


B:
 我也想知道。关于这个项目，我只听说了一点消息。你还记得那个地区有一个白鹭鸶的自然保护区吗？


A:
 当然啦。怎么了？


B:
 他们打算在保护区里建造一个观景平台，以便游客可以更好地欣赏那里的美景。


A:
 哦，听起来很不错啊！


B:
 另外，他们还打算种植一些具有耐盐力的特殊品种植物。你知道的，那个地区是天然湿地，土壤的盐分非常高。所以，对于植物种类的选择一定要慎重一些。


A:
 喔，看起来不久的将来，我们就会有另一个旅游的好地方啦。


B:
 是啊。


465　沙漠
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相关词汇：


camel
 [ˈkæməl]
 n.
 骆驼


dehydrate
 [diːˈhaɪdreɪt]
 v.
 脱水


desert
 [ˈdezət]
 n.
 沙漠


desertification
 [dɪˌzɜːtɪfɪˈkeɪʃn]
 n.
 荒漠化，沙漠化


drought
 [draʊt]
 n.
 干旱


faint
 [feɪnt]
 adj. & v.
 昏倒（的）


livable
 [ˈlɪvəbl]
 adj.
 适宜居住的


lizard
 [ˈlɪzəd]
 n.
 蜥蜴


mirage
 [ˈmɪrɑːʒ]
 n.
 海市蜃楼


oasis
 [əʊˈeɪsɪs]
 n.
 绿洲


physical strength
 [ˈfɪzɪkl]
 [streŋθ]
 体力


quicksand
 [ˈkwɪksænd]
 n.
 流沙


sand dune
 [sænd]
 [djuːn]
 沙丘


sandstorm
 [ˈsændstɔːm]
 n.
 沙尘暴


scorpion
 [ˈskɔːpɪən]
 n.
 蝎子


survive
 [səˈvaɪv]
 v.
 生存


temperature difference
 [ˈtempərɪtʃə]
 [ˈdɪfərəns]
 温差


the Sahara Desert
 [ðə]
 [səˈhɑːrə]
 [ˈdezət]
 撒哈拉沙漠


the Taklimakan Desert
 [ðə]
 [ˌtaːkləməˈkaːn]
 [ˈdezət]
 塔克拉玛干沙漠


viper
 [ˈvaɪpə]
 n.
 响尾蛇，毒蛇

情景对话：


A:
 Hi, what do you think about having a trip to the desert
 ?


B:
 Sounds crazy! Why?


A:
 I'm thinking of going to the Sahara Desert
 for an adventure trip.


B:
 Are you kidding? How did this idea occur to you?


A:
 Well, I've seen the beautiful mirage
 view in the desert
 on TV for many times. It's very attractive. So, I want to have a try to go there personally.


B:
 Oh, my God! Do you know how dangerous it is to be in the desert
 ? If you get lost in it, it will be difficult for you to survive
 . There's no water or food there. If you get faint
 , there's nobody else there to rescue you.


A:
 Come on. I won't go there alone. I may find some friends to go with me. Besides, we'll hire a local guide to lead us and ride camels
 as the transportation tool.


B:
 Even so, it's still very dangerous. You know, there're many dangerous animals in the desert, such as vipers
 and scorpions
 . And the quicksand
 is fatal, too. Please think twice before you go there.


A:
 OK. I'll reconsider it.

参考译文：


A:
 嗨，你对到沙漠旅游这个想法怎么看？


B:
 那简直疯了！为什么会问这个问题呢？


A:
 我正考虑到撒哈拉沙漠做一次探险旅行。


B:
 你不是在开玩笑吧？你怎么会有这种想法的呢？


A:
 嗯，我很多次在电视上看到沙漠里的海市蜃楼的美景，非常吸引我。所以，我想要亲自去那里。


B:
 哦，我的天哪！你知道沙漠里有多危险吗？如果你在那里迷路了，就很难活下来了。那儿既没有水，又没有吃的东西。如果你昏倒了，都没有其他人来救你。


A:
 拜托，我不会独自一个人去那里。我会找一些朋友和我一起去的。另外，我们会雇佣一个当地导游来带路，并且会骑骆驼来当交通工具的。


B:
 即使如此，仍然会很危险的。你要知道，沙漠里有很多像响尾蛇、蝎子之类的危险动物，还有致命的流沙。你还是好好想一想再去吧。


A:
 好的，我会再考虑考虑的。


466　垃圾场

[image: ]


相关词汇：


environmental monitoring
 [ɪnˌvaɪərənˈmentl]
 [ˈmɒnɪtərɪŋ]
 环境监测


filter
 [ˈfɪltə]
 v.
 过滤


garbage collector
 [ˈɡɑːbɪdʒ]
 [kəˈlektə]
 垃圾清洁员


garbage picker
 [ˈɡɑːbɪdʒ]
 [ˈpɪkə]
 拾荒者


garbage truck
 [ˈɡɑːbɪdʒ]
 [trʌk]
 垃圾车


garbage/trash
 [ˈɡɑːbɪdʒ]
 / [træʃ]
 n.
 垃圾


incineration plant
 [ɪnˌsɪnəˈreɪʃn]
 [plɑːnt]
 焚化厂


landfill
 [ˈlændfɪl]
 n.
 垃圾掩埋场


mouse
 [maʊs]
 n.
 老鼠


municipal refuse
 [mjʊˈnɪsɪpl]
 [rɪˈfjuːz]
 城市垃圾


poisonous
 [ˈpɔɪzənəs]
 n.
 有毒的


radioactive contamination
 [ˌreɪdɪəʊˈæktɪv]
 [kənˈtæmɪˈneɪʃn]
 放射性污染


recyclable
 [ˌriː ˈsaɪkləbl]
 adj.
 可循环再用的


recyclable material
 [ˌriːˈsaɪkləbl]
 [məˈtɪərɪəl]
 可回收物品


recycle
 [ˌriːˈsaɪkl]
 v.
 再回收，再利用


regional environment
 [ˈriːdʒənəl]
 [ɪnˈvaɪərənmənt]
 区域环境


release
 [rɪˈliːs]
 v. & n.
 释放


solid waste
 [ˈsɒlɪd]
 [weɪst]
 固体废物


stink
 [stɪŋk]
 n.
 臭气，恶臭


unrecyclable material
 [ʌnˌriːˈsaɪkləbl]
 [məˈtɪərɪəl]
 不可回收物品

情景对话：


A:
 Um… there seems to be some stink
 in the air. Have you smelled it?


B:
 Oh, yes. It's from the garbage incineration plant
 on the other side of the river.


A:
 I see. Then, how do they deal with the garbage
 sent there?


B:
 Well, first, the garbage
 will be classified as recyclable materials
 and unrecyclable
 ones. The recyclable
 ones will be taken to some garbage
 treatment plants to be recycled
 . The unrecyclable
 ones will be burned right in the incineration plant
 .


A:
 Why do they burn up the garbage
 instead of burying it?


B:
 Well, you know, our city is producing tons of municipal refuses
 every day. If we only bury them down under the ground, there will be no enough space for it. And also they will pollute the regional
 environment
 .


A:
 But I'm worried the burning of the garbage
 will release
 some poisonous
 gas into the air. That will also pollute the environment around.


B:
 Don't worry. The poisonous
 part of the gas has been filtered
 by some special equipment before it is released
 into the air.

参考译文：


A:
 嗯……空气里好像有一种臭味，你闻到了吗？


B:
 哦，是的。味道是从河对岸的垃圾焚烧厂里飘过来的。


A:
 我明白了。那么，他们怎么处理送到那儿的垃圾呢？


B:
 首先，垃圾将被分类为可回收垃圾和不可回收垃圾。可回收垃圾将被送往垃圾处理厂被循环利用。不可回收的部分会在那个焚烧厂里直接被烧毁。


A:
 为什么他们要把垃圾焚烧掉而不是掩埋起来呢？


B:
 嗯，你要知道，我市每天产生的城市垃圾都在数吨以上。如果我们仅仅把它们掩埋在地下，时间久了就不会有足够的空间来继续掩埋了。而且，那样做还会造成区域环境的污染。


A:
 但是，我担心焚烧垃圾会向空气中释放一些有毒气体。那也会污染周围的环境。


B:
 别担心。在产生的气体被释放到空气中之前，其中有毒的部分已经被一些特殊的设备过滤掉了。


467　环境污染
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相关词汇：


air quality
 [eə]
 [ˈkwɒlɪtɪ]
 空气质量


carbon dioxide
 [ˈkɑːbən]
 [daɪˈɒksaɪd]
 二氧化碳


carcinogen
 [kɑːˈsɪnədʒən]
 n.
 致癌物


decibel
 [ˈdesɪbel]
 n.
 分贝


depurating device
 [ˈdepjʊreɪtɪŋ]
 [dɪˈvaɪsɪ]
 净化设施


desertification
 [dɪˌzɜːtɪfɪˈkeɪʃn]
 n.
 沙漠化


dirt
 [dɜːt]
 n.
 灰尘


disposable cutlery
 [dɪsˈpəʊzəbl]
 [ˈkʌtlərɪ]
 一次性餐具


ecological crisis
 [ˌekəˈlɒdʒɪkl]
 [ˈkraɪsɪs]
 生态危机


electromagnetic irradiation
 [ɪˌlektrəʊmæɡˈnetɪk]
 [ɪˌreɪdɪˈeɪʃn]
 电磁辐射


emission
 [ɪˈmɪʃn]
 n.
 汽车尾气


environment
 [ɪnˈvaɪərənmənt]
 n.
 环境


float
 [fləʊt]
 v.
 漂浮


food additive
 [fuːd]
 [ˈædɪtɪv]
 食品添加剂


*greenhouse effect
 [ˈɡriːnhaʊs]
 [ɪˈfekt]
 温室效应


ozone hole
 [ˈəʊzəʊn]
 [həʊl]
 臭氧层空洞


pollutant
 [pəˈluːtənt]
 n.
 污染物质


pollute
 [pəˈluːt]
 v.
 污染


radiation pollution
 [ˌreɪdɪˈeɪʃn]
 [pəˈlʊʃn]
 辐射污染


waste/exhaust gas
 [weɪst]
 / [ɪɡˈzɔːst]
 [ɡæs]
 废气

情景对话：


A:
 The air
 quality
 of this city is so terrible! The air pollution today is extremely serious again. Look, I can even see the floating dirt
 overhead.


B:
 Yes. This is the fourth day of high level pollution in this week.


A:
 Yeah, that's terrible. I've heard the air pollution of this time was caused by the sandstorm in the north of our country recently.


B:
 Yes. And the pollution of this year is much more serious than before.


A:
 Yeah. It means the desertification
 is worsened increasingly and the sandstorm gets stronger and stronger.


B:
 Yes. But in my opinion, besides the sandstorm, the waste
 gas
 of the industries is also to blame. Look at the huge chimneys far away! A lot of white smoke is floating
 out.


A:
 Yeah. I think our government should take some measures to control the pollution and protect people's health.


B:
 It's reported the city government has already regulated that plants should be equipped with some depurating
 devices
 to reduce the pollutants made by them.


A:
 That's a good start.

参考译文：


A:
 这个城市的空气质量太差了！今天的空气污染又相当严重。看，我甚至都能看到飘在我头上的灰尘。


B:
 是啊。这已经是本周第四个高污染日了。


A:
 是啊，太糟糕了。我听说这一次的空气污染主要是由近期我国北部地区的沙尘暴引起的。


B:
 是的。今年的污染比往年要严重得多。


A:
 是啊。这就意味着沙漠化越来越严重了，沙尘暴变得越来越厉害了。


B:
 是的。但是，依我看来，除了沙尘暴，工业废气也是原因之一。看看远处的那些大烟囱吧！大量的白烟正从那里飘出来呢。


A:
 是啊。我想我们的政府应该采取一些措施来控制污染，保护人民的健康。


B:
 据报道，市政府已经规定，工厂应配备一些净化设备来减少其产生的污染物。


A:
 那是一个好的开始啊。


468　自然灾害
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相关词汇：


abnormity
 [æbˈnɔːmətɪ]
 n.
 异常


atmospheric circulation
 [ˌætməsˈferɪk]
 [ˌsɜːkjʊˈleɪʃn]
 大气环流


climate disaster
 [ˈklaɪmɪt]
 [dɪˈzɑːstə]
 气候灾害


crustal
 [ˈkrʌstl]
 adj.
 地壳的


death toll
 [deθ]
 [təʊl]
 死亡人数


drought
 [draʊt]
 n.
 旱灾


earthquake
 [ˈɜːθkweɪk]
 n.
 地震


flood
 [flʌd]
 n.
 水灾


golden window
 [ˈɡəʊldən]
 [ˈwɪndəʊ]
 救援黄金时间


hurricane
 [ˈhʌrɪkən]
 n.
 飓风


landslide
 [ˈlændslaɪd]
 n.
 山崩，滑坡


mountain torrent
 [ˈmaʊntɪn]
 [ˈtɒrənt]
 山洪


mudslide
 [ˈmʌdslaɪd]
 n.
 泥石流


natural disaster
 [ˈnætʃərəl]
 [dɪˈzɑːstə]
 自然灾害


solar
 [ˈsəʊlə]
 adj.
 太阳的


tsunami
 [tsjuːˈnɑːmɪ]
 n.
 海啸


twister
 [ˈtwɪstə]
 n.
 龙卷风


typhoon
 [taɪˈfuːn]
 n.
 台风


victim
 [ˈvɪktɪm]
 n.
 灾民，受害者


volcanic eruption
 [vɒlˈkænɪk]
 [ɪˈrʌpʃn]
 火山喷发

情景对话：


A:
 Have you noticed there seems to be more and more natural disasters
 in recent years?


B:
 Yes. We can often hear about bad news about some natural
 disasters
 , such as earthquake
 , hurricane
 , drought
 and flood
 .


A:
 What do you think are the reasons for this phenomenon?


B:
 Well, I think there're two main factors leading to this result.


A:
 What are they?


B:
 The first one is the natural factor. You know, both the solar
 and crustal
 activities are entering another new active cycle. This will cause the high frequency of some natural disasters
 , like earthquake
 and volcanic
 eruption
 .


A:
 How about the other reason?


B:
 It's the human factor. For example, over-exploitation and pollution have led to the abnormity
 of the atmospheric circulation
 . That will bring about a lot of climate disasters
 , such as flood
 , twister
 and drought
 .


A:
 So we need to try our best to protect our environment.

参考译文：


A:
 不知你注意到了没有？近年来，自然灾害越来越多了。


B:
 是啊。我们经常能听到一些关于地震、飓风、干旱、洪水等自然灾害的坏消息。


A:
 你认为是什么原因造成这一现象的呢？


B:
 嗯，我想主要是因为两个原因。


A:
 哪两个原因呢？


B:
 第一个是自然因素。你知道，太阳和地壳的活动正进入另一个新周期。这会导致地震、火山喷发等自然灾害的频发。


A:
 另一个原因是什么呢？


B:
 是人为因素。例如，过度开发和污染已经导致大气环流的异常活动，这会带来像洪水、龙卷风、干旱等大量的气候灾害。


A:
 所以，我们应尽力保护我们的环境啊。


469　火灾
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相关词汇：


accidental fire
 [ˈæksɪˈdentl]
 [ˈfaɪə]
 失火


asphyxiation
 [æsˌfɪksɪˈeɪʃn]
 n.
 窒息


*carbon dioxide
 [ˈkɑːbən]
 [daɪˈɒksaɪd]
 二氧化碳


chimney
 [ˈtʃɪmnɪ]
 n.
 烟囱


concentration
 [ˌkɒnsənˈtreɪʃn]
 n.
 浓度


crawl
 [krɔːl]
 v.
 爬行


drill
 [drɪl]
 n.
 演习，操练


emergency exit
 [ɪˈmɜːdʒənsɪ]
 [ˈeksɪt]
 逃生出口


escape
 [ɪsˈkeɪp]
 v.
 & n. 逃离，逃脱


evacuation route
 [ɪ;vækjʊˈeɪʃn]
 [ruːt]
 疏散路线


fire alarm
 [ˈfaɪə]
 [əˈlɑːm]
 火灾警报器


fire engine/truck
 [ˈfaɪə]
 [ˈendʒɪn]
 / [trʌk]
 消防车


fire-brigade
 [ˌfaɪəbrɪˈɡeɪd]
 n.
 消防队


fire-fighting
 [ˈfaɪəfaɪtɪŋ]
 n.
 消防


(fire) hydrant
 ([ˈfaɪə]
 ) [ˈhaɪdrənt]
 消火栓


*fireman
 [ˈfaɪəmən]
 n.
 消防员


fire-proof
 [ˈfaɪəpruːf]
 adj.
 防火的


flammable
 [ˈflæməbl]
 adj.
 易燃的


lift well
 [lɪft]
 [wel]
 电梯井


oxygen
 [ˈɒksɪdʒən]
 n.
 氧气

情景对话：


A:
 Today is really an instructive day.


B:
 Why?


A:
 Today is the National Fire-Fighting
 Day. Our company held a fire-fighting
 drill
 this afternoon. I've learned a lot of useful skills in the drill
 .


B:
 Great! Share me some of the skills.


A:
 OK. In case of fire, the first thing you should do is to keep calm. If the fire isn't raging, you may try to use the hydrant
 to put out the fire.


B:
 What should I do then, if the fire rages rapidly?


A:
 You should escape
 from the scene immediately. You may follow the evacuation
 route
 to go to the emergency exit
 as soon as possible.


B:
 Are there any matters I should pay attention to in the process of escaping
 ?


A:
 Yes. You need to cover your mouth and nose with a wet towel. And if the smoke is very thick, you should crawl
 forward quickly.


B:
 I see. Thank you for telling me these useful skills. I'll remember them by heart.

参考译文：


A:
 今天真是有意义的一天啊。


B:
 为什么这么说呢？


A:
 今天是国家消防日。今天下午，我们公司举行了一场消防演习，我学到了很多有用的技能。


B:
 太好了！教给我一些吧。


A:
 好啊。在火灾中，你首先要做的事情就是保持冷静。如果火势没有蔓延，你可以尝试用消火栓来灭火。


B:
 如果火势蔓延得很快，我又该怎么办呢？


A:
 那就应该立即逃离火灾现场。你可以沿着疏散路线尽快逃到逃生出口。


B:
 在逃生过程中，有什么我应该注意的事情吗？


A:
 是的。你需要用湿毛巾遮住嘴和鼻子。如果烟很浓的话，你应该用爬行的方式快速前进。


B:
 我明白了。谢谢你告诉我这么多有用的技能。我会用心记住的。


470　山难
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相关词汇：


altitude sickness
 [ˈæltɪtjuːd]
 [ˈsɪknɪs]
 高原反应


cliff
 [klɪf]
 n.
 悬崖


coma
 [ˈkəʊmə]
 n.
 昏迷


compass
 [ˈkʌmpəs]
 n.
 指南针


contact
 [ˈkɒntækt]
 n. & v.
 联系


emergency measure
 [ɪˈmɜːdʒənsɪ]
 [ˈmeʒə]
 应急措施


exploration
 [ˌeksplɔːˈreɪʃn]
 n.
 探险


helicopter
 [ˈhelɪkɒptə]
 n.
 直升机


hiker
 [ˈhaɪkə]
 n.
 登山者


hiking team
 [ˈhaɪkɪŋ]
 [tiːm]
 登山队


hypothermia
 [ˈhaɪpəʊˈθɜːmɪə]
 n.
 失温


lost
 [lɒst]
 adj.
 迷路


mountain accident
 [ˈmaʊntɪn]
 [ˈæksɪdənt]
 山难


radio
 [ˈreɪdɪəʊ]
 n.
 无线电


remote
 [rɪˈməʊt]
 adj.
 偏远的


rescue
 [ˈreskjuː]
 v. & n.
 救援


route
 [ruːt]
 n.
 路线


sacrifice
 [ˈsækrɪfaɪs]
 v. & n.
 牺牲


search team
 [sɜːtʃ]
 [tiːm]
 搜救队


valley
 [ˈvælɪ]
 n.
 山谷

情景对话：


A:
 Has the missing hiking team
 in the Mountain Huang been found yet?


B:
 Yes. All the eighteen hikers
 were found and rescued
 .


A:
 That's great!


B:
 However, unfortunately, a young member of the searching team
 fell off the cliff
 and died.


A:
 Oh, what a pity!


B:
 Yeah.


A:
 It's said the hikers got lost
 on their way to the remote
 valley
 which the tourists were not allowed to approach.


B:
 Why did they want to go to such a place?


A:
 Just for exploration
 . The belief“never tread the usual path”stimulates a lot of hikers
 . But at the same time, the safety is often neglected by them.


B:
 They don't realize it's a risk to go for an exploration
 with nothing else but only enthusiasm.


A:
 Right. They're irresponsible for themselves as well as others.


B:
 Absolutely!

参考译文：


A:
 在黄山失踪的登山队找到了吗？


B:
 找到了。所有十八名队员都被找到并成功获救了。


A:
 太好了！


B:
 然而，不幸的是，一名年轻的搜救队员却掉下悬崖牺牲了。


A:
 噢，太遗憾了！


B:
 是啊。


A:
 据说，那些登山队员是在去往一个偏远山谷的路上迷路的，而那个山谷是不允许游人前往的。


B:
 那他们为什么要去那样的地方呢？


A:
 仅仅是为了探险而已。那句“永远不走寻常路”的信条激励着很多登山者。但同时，安全却常常被他们所忽略。


B:
 他们没有意识到，除了热情之外一无所有地去探险是多么危险的事情。


A:
 你说得对。他们不仅应对自己负责，还应对别人负责啊。


B:
 太对了！


471　地震
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相关词汇：


aftershock
 [ˈɑːftəʃɒk]
 n.
 余震


barrier lake
 [ˈbærɪə]
 [leɪk]
 堰塞湖


earthquake
 [ˈɜːθkweɪk]
 n.
 地震


earthquake/seismic zone
 [ˈɜːθkweɪk]
 / [ˈsaɪzmɪk]
 [zəʊn]
 地震带


epicenter
 [ˈepɪsentə]
 n.
 震中


heat sensor
 [hiːt]
 [ˈsensə]
 生命探测仪


hypocenter
 [ˈhaɪpəʊsentə]
 n.
 震源


injure
 [ˈɪndʒə]
 v.
 受伤


magnitude
 [ˈmæɡnɪtjuːd]
 n.
 震级


nuclear crisis
 [ˈnjuːklɪə]
 [ˈkraɪsɪs]
 核危机


plague prevention
 [pleɪɡ]
 [prɪˈvenʃn]
 防疫


plate boundary
 [pleɪt]
 [ˈbaʊndərɪ]
 板块交界处


power plant
 [ˈpaʊə]
 [plɑːnt]
 发电厂


radiation
 [ˌreɪdɪˈeɪʃn]
 n.
 放射物


resettlement
 [rɪˈsetlmənt]
 n.
 重新安置


Richter scale
 [ˈrɪktə]
 [skeɪl]
 里氏地震标准


secondary disaster
 [ˈsekəndərɪ]
 [dɪˈzɑːstə]
 次生灾害


seismology
 [saɪzˈmɒlədʒɪ]
 n.
 地震学


seismometer
 [saɪzˈmɒmɪtə]
 n.
 地震仪，地震检波器


tsunami
 [tsjuːˈnɑːmɪ]
 n.
 海啸

情景对话：


A:
 The earthquake
 happened in Japan was really horrible.


B:
 Yes. The magnitude
 of it reached Richter scale
 nine.


A:
 What's more terrible was that because the epicenter
 lied in the sea, the earthquake
 led to the serious tsunami
 .


B:
 Yeah. It's reported most of the victims were killed by the flood caused by the tsunami
 .


A:
 Right. They've never encountered the tsunami
 before. So the victims almost had no ideas about what they should do when the flood came.


B:
 It's true. By the way, have you heard of another secondary disaster
 caused by the earthquake
 ?


A:
 Do you mean the nuclear crisis
 ?


B:
 Yes. It's said the earthquake
 has damaged some devices of the nuclear power plants
 in the disaster area. Some experts are worried that will cause serious leak of some radiations
 .


A:
 I hope the aftershocks
 in the following days won't make the situation worse.

参考译文：


A:
 日本发生的地震太可怕了。


B:
 是啊。震级达到了里氏九级。


A:
 更糟糕的是，由于震中位于海上，地震还引起了巨大的海啸。


B:
 是啊。据报道，大多数的遇难者都是被海啸引发的洪水吞没的。


A:
 是这样的。他们以前从没有遇到过海啸，所以，当洪水来的时候，那些遇难者们都不知道该怎么办。


B:
 的确如此。顺便问一下，你听说了这次地震所引起的另外一个次生灾害了吗？


A:
 你指的是核危机吗？


B:
 是的。据说，地震已经对位于灾区的核电站的一些设施造成了损毁。一些专家担心这会造成放射物的严重泄漏。


A:
 我希望接下来几天的余震不会使情况变得更糟。


472　水灾
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相关词汇：


direct economic loss
 [dɪˈrekt]
 [ˌɪkəˈnɒmɪk]
 [lɒs]
 直接经济损失


*donation
 [dəʊˈneɪʃn]
 n.
 捐赠


emergency relief fund
 [ɪˈmɜːdʒənsɪ]
 [rɪˈliːf]
 [fʌnd]
 紧急救济资金


flood
 [flʌd]
 n.
 洪水，水灾


flood control
 [flʌd]
 [kənˈtrəʊl]
 防洪


flood crest/peak
 [flʌd]
 [krest]
 / [piːk]
 洪峰


flood discharge
 [ˈflʌd]
 [dɪsˈtʃɑːdʒ]
 洪水流量


flood duration/period
 [flʌd]
 [djʊəˈreɪʃn]
 / [ˈpɪərɪəd]
 汛期


flood relief channel/floodway
 [flʌd]
 [rɪˈliːf]
 [ˈtʃænl]
 / [ˈflʌdweɪ]
 分洪河道


flood stage
 [flʌd]
 [steɪdʒ]
 蓄洪


flood-bank
 [ˈflʌdbæŋk]
 n.
 防洪堤


historic high
 [hɪsˈtɒrɪk]
 [haɪ]
 历史最高点


landslide
 [ˈlændslaɪd]
 n.
 山体滑坡，山崩


mountain torrent
 [ˈmaʊntɪn]
 [ˈtɒrənt]
 山洪


rainfall
 [ˈreɪnfɔːl]
 n.
 雨量


release flood water
 [rɪˈliːs]
 [flʌd]
 [ˈwɔːtə]
 泄洪


rescue boat
 [ˈreskjuː]
 [bəʊt]
 救生艇


to burst the banks of the dyke
 [tuː]
 [bɜːst]
 [ðə]
 [bæŋks]
 [əv]
 [ðə]
 [daɪk]
 决堤/溃堤


water level
 [ˈwɔːtə]
 [ˈlevl]
 水位


water-gate/floodgate
 [ˈwɔːtəɡeɪt]
 / [ˈflʌdɡeɪt]
 水闸

情景对话：


A:
 Did you watch the news about the flood
 in the south China on TV last night?


B:
 Yes. The flood
 is very serious. It has hit hard many areas to the south of the Yangtze River.


A:
 Yeah. It's reported the water level
 of the Yangtze River has reached the historic highs
 . There're about twenty-nine million people affected by this flood
 disaster.


B:
 Right. And until now, the flood
 and the landslide
 caused by it have already killed around 100 people and the direct economic loss
 has got up to forty billion yuan.


A:
 I feel very sorry for those victims.


B:
 Me too. Our government has declared a state of emergency recently and promised to put into billions of yuan as the emergency relief fund
 .


A:
 You know, the Red Cross Organization has also made a huge donation
 to the disaster areas.


B:
 Come on. Let's do something for them, too.


A:
 OK. How about contributing some money to them through the Red Cross Organization?


B:
 Great!

参考译文：


A:
 你昨晚看电视上播的关于我国南方水灾的新闻了吗？


B:
 看了。水灾好严重啊，长江以南的许多地区都受灾严重。


A:
 是啊。据报道，长江的水位达到了历史最高位。大约有两千九百万人受灾。


B:
 是的。到目前为止，洪水及其引起的山体滑坡已经造成约一百人遇难，直接经济损失达到四百亿元。


A:
 我太同情那些遇难者了。


B:
 我也是。我们政府最近已经宣布进入紧急状态，并承诺下拨紧急救济资金数十亿元。


A:
 你知道，红十字会也为灾区捐赠了大量财物。


B:
 来吧，我们也为灾民们做点什么吧。


A:
 好的。我们通过红十字会为他们捐点款怎么样？


B:
 太好了！


473　环境保护
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相关词汇：


abuse
 [əˈbjuːs]
 n. & v.
 滥用


advocate
 [ˈædvəkeɪt]
 v.
 提倡


carbon reduction
 [ˈkɑːbən]
 [rɪˈdʌkʃən]
 减排


clean energy
 [kliːn]
 [ˈenədʒɪ]
 清洁能源


*concept
 [ˈkɒnsept]
 n.
 观念


depurate/purify
 [ˈdepjʊreɪt]
 / [ˈpjʊərɪfaɪ]
 v.
 净化


ecology-friendly
 [ɪˈkɒlədʒɪˈfrendlɪ]
 adj.
 对生态有益的


effective
 [ɪˈfektɪv]
 adj.
 有效的


energy saving
 [ˈenədʒɪ]
 [ˈseɪvɪŋ]
 节约能源


environment protection/conservation
 [ɪnˈvaɪərənmənt]
 [prəˈtekʃn]
 / [ˌkɒnsəˈveɪʃn]
 环境保护


environmental awareness
 [ɪnˌvaɪərənˈmentl]
 [əˈweənɪs]
 环保意识


foliage
 [ˈfəʊlɪɪdʒ]
 n.
 绿化


Greenpeace International
 [ˈɡriːnpiːs]
 [ˌɪntəˈnæʃənl]
 绿色和平组织


low carbon economy
 [ləʊ]
 [ˈkɑːbən]
 [ɪˈkɒnəmɪ]
 低碳经济


pollution-free
 [pəˈlʊʃənˈfriː]
 adj.
 无污染的


recycled paper
 [ˌriːˈsaɪkld]
 [ˈpeɪpə]
 再生纸


reuse of waste
 [riːˈjuːz]
 [əv]
 [weɪst]
 废物利用


sewage purification disposal
 [ˈsjʊɪdʒ]
 [ˌpjʊərɪfɪˈkeɪʃn]
 [dɪsˈpəʊzl]
 污水净化处理


solar energy
 [ˈsəʊlə]
 [ˈenədʒɪ]
 太阳能


waste sorting
 [weɪst]
 [ˈsɔːtɪŋ]
 垃圾分类

情景对话：


A:
 It's sunny today. How about going shopping?


B:
 Oh, I'm afraid I can't go with you. I'll take part in an activity to promote the environment protection
 this afternoon.


A:
 Wow, it's interesting. What will you do?


B:
 We'll send out some booklets and give some performances to popularize the concept
 and knowledge of the environment protection
 . In this way, we can raise people's environmental awareness
 and advocate
 the ecology-friendly
 lifestyle.


A:
 What's the ecology-friendly lifestyle?


B:
 It refers to a kind of lifestyle, in which people take every possible measure to protect the environment. For example, energy saving
 , carbon reduction
 and waste sorting
 are all the effective ways of protecting environment.


A:
 Oh, I see. Forbidding the abuse
 of plastic bags can also be included in that lifestyle, right?


B:
 Of course. We all can have this kind of lifestyle if we like.


A:
 Oh, yes. You're right. I'll also try to live in this way from now on.


B:
 Great!

参考译文：


A:
 今天是个大晴天啊。去逛街怎么样？


B:
 哦，恐怕我不能陪你去了。今天下午我得参加一个宣传环保的活动。


A:
 喔，很有趣啊。你们要做什么呢？


B:
 我们会分发一些宣传册，表演一些节目来推广环保概念和知识。这样，我们就能够提高人们的环保意识，提倡绿色生活方式。


A:
 什么是绿色生活方式呢？


B:
 它指的是人们采取一切方式来保护环境的生活方式。例如，节约能源、减排、垃圾分类，都是保护环境的有效方式。


A:
 哦，我明白了。禁止滥用塑料袋也是这种生活方式的一部分，对吗？


B:
 当然了。我们所有人只要愿意，都可以过这样的生活。


A:
 哦，是的。你说得对。从现在开始，我会努力地以这种方式生活的。


B:
 太好了！


474　时间
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相关词汇：


century
 [ˈsentʃʊrɪ]
 n.
 世纪


date
 [deɪt]
 n.
 日期


decade
 [ˈdekeɪd]
 n.
 十年


era
 [ˈɪərə]
 n.
 时代，年代


future
 [ˈfjuːtʃə]
 n.
 将来


Greenwich Mean Time/GMT
 [ˈɡrɪnɪdʒ]
 [miːn]
 [taɪm]
 格林尼治标准时间


hour
 （minute
 ， second
 ） [ˈaʊə]
 ([ˈmɪnɪt]
 [ˈsekənd]
 ) 时（分，秒）


keep good time
 [kiːp]
 [ɡʊd]
 [taɪm]
 （表）走得准


late
 [leɪt]
 adj.
 迟到的


local time
 [ˈləʊkl]
 [taɪm]
 当地时间


lunar calendar
 [ˈljuːnə]
 [ˈkælɪndə]
 阴历


on time
 [ɒn]
 [taɪm]
 按时，及时


past time
 [pɑːst]
 [taɪm]
 过去


present
 [ˈpreznt]
 n.
 现在


quarter
 [ˈkwɔːtə]
 n.
 一刻钟


solar calendar
 [ˈsəʊlə]
 [ˈkælɪndə]
 阳历


time
 [taɪm]
 n.
 时间


time zone
 [taɪm]
 [zəʊn]
 时区


unpunctual
 [ʌnˈpʌŋktʃʊəl]
 adj.
 不守时的


wind
 [waɪnd]
 v.
 给表上弦

情景对话：


A:
 Gosh, my watch has stopped. I must have forgotten to wind
 it last night. What's the time
 by your watch, Bob?


B:
 It's half past eight.


A:
 Oh, my God! I only have thirty minutes
 left. Does your watch really keep good time
 ?


B:
 Of course. I just set it by the time
 signal on TV yesterday.


A:
 Oh, I have to hurry up, or I'll be late
 ! Goodbye, Bob.


B:
 Wait a minute, man. What's going on? What's the rush?


A:
 Well, I have a date with Cathy this morning. We've arranged to meet at the gate of the cinema at nine o'clock.


B:
 Who's Cathy?


A:
 My new girlfriend. We met two weeks ago, but I'm really crazy about her.


B:
 No wonder you're so serious about the date. Calm down, man. Perhaps she'll also be late
 . You know, that's the most favorable trick of girls.


A:
 Oh, no. I'm sure she'll show up on time
 . I remember she once said she likes the unpunctual
 people least of all. Oh, I have only twenty-five minutes left now. I really gotta go. Bye-bye, Bob.


B:
 Good luck, Frank!

参考译文：


A:
 天哪，我的表停了。我昨晚一定是忘记给它上弦了。鲍伯，你的表几点了？


B:
 八点半。


A:
 哦，天啊！我只剩下30分钟了。你的表准吗？


B:
 当然。我昨天刚刚按照电视上的时间校对过。


A:
 哦，我得快点了，否则就要迟到了！再见，鲍伯。


B:
 等一下，哥们儿。怎么回事？你为什么这么着急啊？


A:
 嗯，我今天上午和凯西有一个约会，我们约好九点在电影院门口见面。


B:
 凯西是谁啊？


A:
 我的新女朋友。我们两星期前刚认识，但是我已经被她迷住了。


B:
 难怪你对约会这么紧张呢。别着急，或许她也会迟到呢。你知道的，大多数女孩都喜欢用这个小花招。


A:
 哦，不。我确定她会准时到的。我记得她曾经说过，她最讨厌的就是不守时的人。噢，我现在只剩下25分钟了，真得走了。再见，鲍伯。


B:
 祝你好运，弗兰克！


475　夜晚
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相关词汇：


breeze
 [briːz]
 n.
 微风


dark
 [dɑːk]
 adj.
 黑暗的


dream
 [driːm]
 n.
 梦


evening
 [ˈiːvnɪŋ]
 n.
 傍晚


insect
 [ˈɪnsekt]
 n.
 昆虫


midnight snack
 [ˈmɪdnaɪt]
 [snæk]
 夜宵


lightning bug
 [ˈlaɪtnɪŋ]
 [bʌɡ]
 萤火虫


midnight
 [ˈmɪdnaɪt]
 n.
 午夜


moon
 [muːn]
 n.
 月亮


moonlight
 [ˈmuːnlaɪt]
 n.
 月光


night
 [naɪt]
 n.
 夜晚


night market
 [naɪt]
 [ˈmɑːkɪt]
 夜市


noctilucent
 [ˌnɒktɪˈljuːsnt]
 adj.
 夜间发光的


*party
 [ˈpɑːtɪ]
 n.
 聚会


silent
 [ˈsaɪlənt]
 adj.
 宁静的


star
 [stɑː]
 n.
 星星


starry
 [ˈstɑːriː]
 adj.
 多星的


stay up late
 [steɪ]
 [ʌp]
 [leɪt]
 熬夜，深夜不睡


street lamp
 [striːt]
 [læmp]
 路灯


tonight
 [təˈnaɪt]
 n.
 今晚

情景对话：


A:
 Um, it's so nice to take a walk in such a beautiful evening
 .


B:
 Yes. The gentle breeze
 makes me feel very comfortable.


A:
 Look at the starry
 sky. How beautiful it is!


B:
 Yeah. The stars
 are so bright! It's been a long time since I saw such amazing night
 sky last time.


A:
 We're often too busy to enjoy the natural beauty around us.


B:
 Yes. I think we should come out for a walk frequently after dinner. It not only does good to our health, but also helps us relax.


A:
 Absolutely. Oh, look. There're some noctilucent
 things floating above the bushes.


B:
 They must be lightning bugs
 .


A:
 Oh, yes. You're right. So lovely insects
 !


B:
 Yeah. Well, I believe I'll have a good dream tonight
 after enjoying such a wonderful night
 .


A:
 Me too.

参考译文：


A:
 嗯，在这样美丽的夜晚散散步真是太好了。


B:
 是啊。微风习习，我感觉非常舒服。


A:
 看满天繁星，多漂亮啊！


B:
 是啊。星星好亮啊！我已经很久没有看到这么美的夜空了。


A:
 我们经常太忙而无暇观赏身边的自然美景。


B:
 是啊。我认为我们应该经常在晚饭后出来散散步。这不仅对我们的健康有好处，还能帮助我们放松心情。


A:
 太对了。噢，看，在灌木丛上飘着一些发光的东西。


B:
 那一定是萤火虫。


A:
 哦，是的。你说对了。多可爱的小飞虫啊！


B:
 是啊。嗯， 度过了这么美妙的夜晚，我相信今晚我一定会做个好梦的。


A:
 我也是。


476　星期与月份
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相关词汇：


abandon
 [əˈbændən]
 v.
 废弃，弃置


adopt
 [əˈdɒpt]
 v.
 采用


approximately
 [əˈprɒksɪmɪtlɪ]
 adv.
 大约


calendar
 [ˈkælɪndə]
 n.
 历书，日历


*century
 [ˈsentʃʊrɪ]
 n.
 世纪


count
 [kaʊnt]
 v.
 数，计算


culture
 [ˈkʌltʃə]
 n.
 文化


cycle
 [ˈsaɪkl]
 n.
 循环，周期


divide
 [dɪˈvaɪd]
 v.
 分割，划分


in relation to…
 [ɪn]
 [rɪˈleɪʃn]
 [tuː]
 与……有关，涉及


last
 [lɑːst]
 v.
 持续


leap year
 [liːp]
 [jɜː]
 闰年


length
 [leŋθ]
 n.
 长度


month
 [mʌnθ]
 n.
 月


phase
 [feɪz]
 n.
 （月球的）位相


replace
 [rɪˈpleɪs]
 v.
 代替


system
 [ˈsɪstəm]
 n.
 体系，系统


*time
 [taɪm]
 n.
 时间


unit
 [ˈjuːnɪt]
 n.
 单位


week
 [wiːk]
 n.
 周，星期

情景对话：


A:
 What day is it today?


B:
 February 29th.


A:
 Come on, 29th? We are in March now.


B:
 Nope! We're on Feb 29th now. It's a leap year
 , one in every four years.


A:
 I forgot it. Why is there an extra day in a leap year? Who made the calendar
 ?


B:
 That must be our ancestors. In fact, different cultures
 used to adopt
 different calendars.


A:
 Right. Take Chinese as an example, we used to use the Lunar Calendar only. I guess that's formulated in relation to
 the moon's phases
 .


B:
 Yeah. Scientists believe people in different parts of the world may have used different systems
 to count
 days and divide
 the year. I know there were eight-day weeks
 and six-day weeks.


A:
 But we all use the seven-day weeks now, don't we?


B:
 Yeah, I guess most calendars have been abandoned
 and replaced
 by the one we use now. Another unit
 of time
 , the month
 , used to vary in length
 , too. In some calendars, a month may last approximately
 twenty-seven days.


A:
 Yeah. I've heard that, too.

参考译文：


A:
 今天几号？


B:
 2月29日。


A:
 得了吧，29号？我们现在是3月了吧。


B:
 还没呢！我们现在是2月29日，因为今年是闰年。闰年每四年一次。


A:
 我忘了。为什么闰年会多出一天呢？历书是谁制定的？


B:
 那一定是我们的祖先制定的。事实上，不同的文化中所用的历史也各有不同。


A:
 对哦。以中国人为例，我们过去只有阴历。我想阴历是根据月亮的位相编制而成的吧。


B:
 没错。科学家认为，世界各地人们用以计日、划分整年的体系可能各有不同。我就知道过去曾经有一周八天的和一周六天的。


A:
 但我们大家现在都通行一周七天制了，对吗？


B:
 是的，我估计大多历法都已废弃不用了，取而代之的就是我们现在所使用的历法。另外一个计时单位——月份，它曾经的长度也有所不同。有些历书中，一个月可能会是27天左右。


A:
 是的，我也听说过。


477　四季
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相关词汇：


air-conditioner
 [eə]
 [kənˈdɪʃənə]
 n.
 空调


autumn
 [ˈɔːtəm]
 n.
 秋


bundle up
 [ˈbʌndl]
 [ʌp]
 穿上暖和的衣服


Daylight Savings Time
 [ˈdeɪlaɪt]
 [ˈseɪvɪŋz]
 [taɪm]
 日光节约时制


electricity
 [ɪlekˈtrɪsɪtɪ]
 n.
 电


fall
 [fɔːl]
 n.
 （美语）秋季


hot spring
 [hɒt]
 [sprɪŋ]
 温泉


ice cream
 [aɪs]
 [kriːm]
 冰淇淋


resort
 [rɪˈzɔːt]
 n.
 度假胜地


season
 [ˈsiːzən]
 n.
 季节


shaved ice
 [ʃeɪvd]
 [aɪs]
 刨冰


shiver
 [ˈʃɪvə]
 v.
 （因寒冷或恐惧而）发抖


*skate
 [skeɪt]
 v.
 滑冰


*ski
 [skiː]
 v.
 滑雪


soak
 [səʊk]
 v.
 浸泡


spring
 [sprɪŋ]
 n.
 春


summer
 [ˈsʌmə]
 n.
 夏


swim
 [swɪm]
 v.
 游泳


turn on
 [tɜːn]
 [ɒn]
 打开，接通电源


winter
 [ˈwɪntə]
 n.
 冬

情景对话：


A:
 Mary, what's your favorite season
 ?


B:
 Winter
 . I like winter best. All the snow. Everything gets a little white. And I bundle up
 in sweaters.


A:
 Oh, all I do in winter is shiver
 .


B:
 If you feel cold, you can go to some hot spring resorts
 .


A:
 Yeah, soaking
 in a hot spring must feel great.


B:
 And I miss my ski
 trip. I always go skiing with my parents every winter. Now tell me about your favorite season!


A:
 Well, I like summer
 a lot. I used to swim
 in the river when I was a child. But now I need to go to a gym or a stadium to swim.


B:
 Um, I like swimming, too. And I like the shaved ice
 available only in summer.


A:
 Yeah, I like that, too. But in summer we need to turn on
 the air-conditioner
 so often that my electricity
 bill is always high.


B:
 True, but I guess we have no choice but to use the air-conditioner, otherwise it can get too hot to do anything.


A:
 Right. I know in America you need to move your clock forward in summer, don't you?


B:
 Oh, you know about the Daylight Savings Time
 ?


A:
 Hardly. What's that?

参考译文：


A:
 玛丽，你最喜欢哪个季节？


B:
 冬季，我最喜欢冬季了。漫天大雪，万物银装素裹，而我则会穿上暖和的毛衣。


A:
 呵呵，我冬天里就只有冷得哆嗦了。


B:
 要是怕冷的话，你可以去温泉度假胜地。


A:
 对啊，泡在温泉里感觉一定很棒。


B:
 而且我还挺想念去滑雪的感觉。每年冬天，我总是和父母一起去滑雪。你现在来说说你最喜欢哪个季节吧！


A:
 嗯，我非常喜欢夏季。小时候我会去河里游泳，但现在我得去健身房或体育馆才能游泳。


B:
 哦，我也喜欢游泳。我还爱吃只有夏天才能吃到的刨冰。


A:
 对了，我也喜欢吃的。不过夏天的时候得经常开空调，所以我的电费开销不少。


B:
 的确，但我想我们别无他法，不开空调的话，会热得什么也做不了的。


A:
 是啊。我知道你们在美国，每逢夏季来临，都要将时钟调快一些，对吧？


B:
 哦，你知道我们的日光节约时制啊？


A:
 不是很清楚，那是怎么样的呢？


478　矿物与矿藏
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相关词汇：


calcium
 [ˈkælsɪəm]
 n.
 钙


charcoal
 [ˈtʃɑːkəʊl]
 n.
 炭


coal
 [kəʊl]
 n.
 煤


copper
 [ˈkɒpə]
 n.
 铜


exploit
 [ɪksˈplɔɪt]
 v.
 开采


gold
 [ɡəʊld]
 n.
 金


iodine
 [ˈaɪədaɪn]
 n.
 碘


iron
 [ˈaɪən]
 n.
 铁


kalium
 [ˈkeɪlɪəm]
 n.
 钾


metabolism
 [mɪˈtæbəlɪzəm]
 n.
 新陈代谢


metal
 [ˈmetl]
 n.
 金属


mine
 [maɪn]
 n.
 矿，矿井


mineral
 [ˈmɪnərəl]
 n.
 矿物质


phosphorus
 [ˈfɒsfərəs]
 n.
 磷


prospect
 [ˈprɒspekt]
 v.
 勘探


reserve
 [rɪˈzɜːv]
 n.
 储备


resource
 [rɪˈsɔːs]
 n.
 资源


silver
 [ˈsɪlvə]
 n.
 银


tin
 [tɪn]
 n.
 锡


zinc
 [zɪŋk]
 n.
 锌

情景对话：


A:
 This bottled water is said to contain some minerals
 . So it's a little bit more expensive than other.


B:
 Um, some minerals are essential to human bodies. They help us with our metabolism
 .


A:
 Look at the label here. It says this water contains proper amount of iron
 , zinc
 and kalium
 . Shall we take one?


B:
 I don't think so. We can take in enough minerals from our diet.


A:
 OK, if you say so. You know I read from yesterday's newspaper that we have prospected
 some new tin
 mines
 .


B:
 That's good news. People across the world are in danger of running out of natural resources
 .


A:
 Is that because we've exploited
 too much?


B:
 Maybe, or maybe not. I think it may also have something to do with the limited reserves
 .


A:
 Right! Some metals
 are very rare. We have difficulty finding them.


B:
 Have we done enough shopping? Can we go back home now?


A:
 No, not before we've got the salt. We need it for today's cooking.


B:
 You need it with or without iodine
 ?

参考译文：


A:
 这种瓶装水据说含有某些矿物质，所以要比其他的贵一些。


B:
 哦，有些矿物质对人体来说是必不可少的，它们能帮助人体进行新陈代谢。


A:
 看看贴在这儿的标签，上面说这种水里含有适当含量的铁、锌、钾。我们要不要买一瓶？


B:
 我想还是不用买了，我们可以从日常饮食中摄取足够的矿物质。


A:
 好吧，既然你这么说了。我昨天看报纸上说，我们又勘探到了一些新的锡矿。


B:
 这是好消息啊。全世界的人们都面临着自然资源缺乏的危险。


A:
 这是不是因为我们开采过度的缘故？


B:
 也许是，也许不是。我觉得这或许也跟资源储备有限有些关系。


A:
 没错，有些金属是非常稀有的，要找到是很困难的。


B:
 嗯。我们东西都买好了吗？现在回家了好吗？


A:
 还没好，我们还得买盐，今天做菜得要用的。


B:
 你是要买含碘盐还是买无碘盐？


479　植物
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相关词汇：


botany
 [ˈbɒtənɪ]
 n.
 植物学


*carbon dioxide
 [ˈkɑːbən]
 [daɪˈɒksaɪd]
 二氧化碳


cultivation
 [ˌkʌltɪˈveɪʃn]
 n.
 培植


erosion
 [ɪˈrəʊʒən]
 n.
 侵蚀，腐蚀


flora
 [ˈflɔːrə]
 n.
 （某地区或时代的）一切植物


luxuriant
 [lʌɡˈzjʊərɪənt]
 adj.
 繁密的，茂盛的


*oxygen
 [ˈɒksɪdʒən]
 n.
 氧气


pest
 [pest]
 n.
 害虫


pesticide
 [ˈpestɪsaɪd]
 n.
 杀虫剂


photosynthesis
 [ˌfəʊtəˈsɪnθəsɪs]
 n.
 光合作用


plant
 [plɑːnt]
 v.
 种植


plantation
 [plænˈteɪʃn]
 n.
 人工林


purify
 [ˈpjʊərɪfaɪ]
 v.
 净化


reduce
 [rɪˈdjuːs]
 v.
 减少


seed
 [siːd]
 n.
 种子


seedling
 [ˈsiːdlɪŋ]
 n.
 幼苗


*soil
 [sɔɪl]
 n.
 土壤


spray
 [spreɪ]
 v.
 喷撒


sprout
 [spraʊt]
 n.
 苗，芽，嫩枝


vegetation
 [ˌvedʒɪˈteɪʃn]
 n.
 植被，草木

情景对话：


A:
 There are new sprouts
 on all these trees.


B:
 Yeah. Spring is coming! It's great for us to have come here climbing mountains on such a sunny day. Look at the plantations
 of pines over there. How impressive!


A:
 Yes. And I find the air cleaner and fresher up here on the mountain.


B:
 It's all thanks to the luxuriant vegetation
 here.


A:
 It's the plants' photosynthesis
 , isn't it?


B:
 Yeah. In the process of photosynthesis, plants absorb carbon dioxide
 and produce oxygen
 .


A:
 That's why we need to grow plants and protect them, isn't it?


B:
 More than that. Besides purifying
 the air, plants also play a very important role in reducing soil erosion
 .


A:
 So how do we make sure plants grow well?


B:
 To prevent pest
 damage, we can spray
 trees and grass with pesticide
 .


A:
 And public awareness of protection must be promoted, too. Right?


B:
 Definitely!

参考译文：


A:
 这些树都长出新枝嫩芽了。


B:
 是啊，春天来了！今天阳光明媚，我们来这儿爬山真是棒极了。看看那边那片松树人工林，多壮观啊！


A:
 是啊。我觉得山上这里的空气更清新。


B:
 这多亏了这儿茂盛的草木。


A:
 是由于植物进行光合作用，对吗？


B:
 是的，在进行光合作用时，植物吸收二氧化碳，产生氧气。


A:
 就因为这样，所以我们需要播种植物，并加以保护，对吧？


B:
 不仅是这样，植物除了能净化空气以外，还对缓解水土流失有着重要作用。


A:
 那么我们怎么才能保证植物长势良好呢？


B:
 嗯，我们可以给草木喷洒杀虫剂，来预防病虫害。


A:
 而且还要提高公众保护植物的意识，对吧？


B:
 当然！


480　花卉
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相关词汇：


bloom
 [bluːm]
 n.
 花


bud
 [bʌd]
 n.
 花蕾


chrysanthemum
 [krɪˈsænθəməm]
 n.
 菊花


cosmos
 [ˈkɒzməs]
 n.
 大波斯菊


daffodil
 [ˈdæfədɪl]
 n.
 黄水仙


daisy
 [ˈdeɪziː]
 n.
 雏菊


floral
 [ˈflɔːrəl]
 adj.
 用花做的


flower
 [ˈflaʊə]
 v.
 开花


fragrant
 [ˈfreɪɡrənt]
 adj.
 芳香的


lily
 [ˈlɪlɪ]
 n.
 百合


lotus
 [ˈləʊtəs]
 n.
 莲花


nectar
 [ˈnektə]
 n.
 花蜜


orchid
 [ˈɔːkɪd]
 n.
 兰花


organ
 [ˈɔːɡən]
 n.
 器官


petal
 [ˈpetl]
 n.
 花瓣


pollen
 [ˈpɒlən]
 n.
 花粉


primrose
 [ˈprɪmrəʊz]
 n.
 报春花


reproductive
 [ˌriːprəˈdʌktɪv]
 adj.
 生殖的


spread
 [spred]
 v.
 散布


*transfer
 [trænsˈfɜː]
 n.
 转移

情景对话：


A:
 These roses have beautiful blooms
 !


B:
 Yeah, I'm going to buy some for the floral
 arrangements.


A:
 Don't you need some other flowers? Spring has come and there must be many flowers in bloom. Come here. Don't you like these daffodils
 and primroses
 ?


B:
 Well, I like them, but they don't go with the roses.


A:
 Look at those lilies
 . They're so white and pure.


B:
 Yeah, and they smell fragrant
 , too. Look at the petals
 ! There're some pollens
 here. If a bee happens to be here, it may help spread
 them.


A:
 I remember learning from our biology class that flowers are the reproductive organs
 of plant. They have specific designs which encourages the transfer
 of pollen from one plant to another.


B:
 Right. Also insects and even wild animals can be a big help.


A:
 Yeah. Have you decided on which flowers to buy?


B:
 Nope. I think I may need some more time.

参考译文：


A:
 这些玫瑰花开得真漂亮啊！


B:
 是啊，我要买一些回去插花。


A:
 你不需要买些其他花吗？春天到了，一定有很多花都盛开了。到这儿来，你不喜欢这些黄水仙和报春花吗？


B:
 呵呵，挺喜欢的，不过这些和玫瑰不好搭配。


A:
 瞧瞧那些百合，如此洁白、纯净。


B:
 是啊，闻起来也很香。看那花瓣，上面还有些花粉呢，如果一只蜜蜂碰巧飞来，就可以帮着传播花粉了。


A:
 我记得生物课上学过花朵就是植物的生殖器官，它们构造独特，能促进花粉从一株植物传播到另一株上。


B:
 没错，而且昆虫，甚至野生动物也都能帮助传播花粉。


A:
 是啊。你决定好了买哪些花吗？


B:
 还没，我想我还需要些时间。


481　草
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相关词汇：


aftergrass
 [ˈɑːftəɡrɑːs]
 n.
 再生草


balmy
 [ˈbɑːmiː]
 adj.
 芳香的


blade
 [bleɪd]
 n.
 叶片


cut
 [kʌt]
 v.
 割，切割


dry
 [draɪ]
 v.
 使……变干


forage
 [ˈfɒrɪdʒ]
 n.
 （牛、马的）饲料


grass
 [ɡrɑːs]
 n.
 草


hay
 [heɪ]
 n.
 干草


heal
 [hiːl]
 v.
 治愈，愈合


herbage
 [ˈhɜːbɪdʒ]
 n.
 牧草


lavender
 [ˈlævəndə]
 n.
 薰衣草


meadow
 [ˈmedəʊ]
 n.
 草地


pain
 [peɪn]
 n.
 疼痛


parsley
 [ˈpɑːsliː]
 n.
 欧芹


rosemary
 [ˌrəʊzˈmeəriː]
 n.
 迷迭香


sage
 [seɪdʒ]
 n.
 鼠尾草


soothe
 [suːð]
 v.
 缓解（疼痛）


thyme
 [taɪm]
 n.
 百里香


weed
 [wiːd]
 n.
 杂草，野草


weedkiller
 [ˈwiːdkɪlə]
 n.
 除草剂

情景对话：


A:
 Look at this blade
 of grass! It's heart-shaped. What do people call it?


B:
 Don't know. But it smells good.


A:
 Plants like rosemary
 , lavender
 , parsley
 and thyme
 are balmy
 . Some of them are used in cookery; some even have healing
 effects and can help soothe pain
 .


B:
 If only I could now lie on a meadow
 ! With some gentle breeze and the sunshine, how nice it would be!


A:
 Come with me. I know exactly where we can find such a place.


B:
 Wow! A meadow! The green grass
 ! It's just what I want.


A:
 Let's lie down.


B:
 Um, how fragrant the grass smells! Do you think horses in the neighboring farm feed on the grass here?


A:
 Probably not. Only herbage
 can be used as forage
 , I think.


B:
 But some people are cutting
 grass right now over there. Do you think they are some of the farmers?


A:
 I have no idea. What do they cut grass for?


B:
 Perhaps they cut and dry
 it and then make hay
 ?


A:
 Perhaps.

参考译文：


A:
 看那片草！是心形的，叫什么名字来着？


B:
 不知道，不过闻着很舒服。


A:
 像迷迭香、薰衣草、欧芹、百里香这样的植物都会发出芳香的气味。它们有些可以用于烹饪，有些还有治疗的作用，能帮助缓解疼痛。


B:
 要是我现在能躺在一片草地上就好了！吹着拂面的微风，晒着暖暖的太阳，该有多惬意啊！


A:
 跟我来，我知道在哪儿有这么个好地方。


B:
 哇！草地啊！这绿油油的草，就是我想要的。


A:
 那我们躺下来吧。


B:
 啊，这草闻起来真清香！你觉得附近农场里的马会到这儿来吃草吗？


A:
 可能不会吧。我觉得只有牧草才能做牛、马的饲料。


B:
 不过有人正在那边割草啊。你觉得他们会是农场里的人吗？


A:
 我不知道啊，他们割这草是要干吗呢？


B:
 也许割下来、晒干，然后做成干草？


A:
 也许吧。


482　树木
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相关词汇：


bark
 [bɑːk]
 n.
 树皮


broadleaf
 [ˈbrɔːdliːf]
 n.
 阔叶树


conifer
 [ˈkəʊnɪfə]
 n.
 针叶树


copse
 [kɒps]
 n.
 杂树林


cycad
 [ˈsaɪkæd]
 n.
 苏铁属植物


deciduous
 [dɪˈsɪdjʊəs]
 adj.
 落叶性的


evergreen
 [ˈevəɡriːn]
 adj.
 常绿的


*forest
 [ˈfɒrɪst]
 n.
 树林


ginkgo
 [ˈɡɪŋkəʊ]
 n.
 银杏树


grove
 [ɡrəʊv]
 n.
 小树林


growth ring
 [ɡrəʊθ]
 [rɪŋ]
 年轮


perennial
 [pəˈrenɪəl]
 adj.
 多年生的


pruning
 [ˈpruːnɪŋ]
 n.
 整枝


sapling
 [ˈsæplɪŋ]
 n.
 树苗


shade
 [ʃeɪd]
 n.
 树荫


tree fern
 [triː]
 [fɜːn]
 树蕨


*tropical
 [ˈtrɒpɪkl]
 adj.
 热带的


trunk
 [trʌŋk]
 n.
 树干


twig
 [twɪɡ]
 n.
 嫩枝


woody
 [ˈwʊdɪ]
 adj.
 树木的

情景对话：


A:
 Let's stand in the shade
 under the tree for a while. It's so hot today.


B:
 All right. Is this a pine tree?


A:
 No, I don't think so. I don't think conifers
 look like this.


B:
 Trees are perennial woody
 plants, right?


A:
 Yeah. And trees fall into many different categories—conifers and broadleaf
 trees, deciduous
 and evergreen
 trees, etc.


B:
 It's estimated there're altogether 100,000 tree species.


A:
 But the majority of them live in tropical
 regions, don't they?


B:
 Yes. Look at that grove
 . Let's have a walk there.


A:
 OK. Oh, these saplings
 are very young. Look at their twigs
 !


B:
 It's interesting people can tell how old a tree is by their growth rings
 .


A:
 Yeah. You know, ginkgos
 that grow in our country, with a very long history, are among the oldest trees in the world.


B:
 Right. Ginkgos and cycads
 appeared in Triassic period.


A:
 But tree ferns
 were even earlier than them. They were among the earliest trees and still survive today.

参考译文：


A:
 我们在树荫下站一会儿吧，今天太热了。


B:
 好的。这是棵松树吗？


A:
 不是的，我觉得应该不是。针叶树不是这样的。


B:
 树木是多年生的木本植物，对吧？


A:
 是的，树木分为多种：有针叶树、阔叶树、落叶树、常青树，等等。


B:
 据估计一共有约十万种树。


A:
 不过大多数都生长在热带地区，是吗？


B:
 是的。看那片小树林，我们去那儿走走吧。


A:
 好的。哦，这些树苗真小啊，瞧瞧它们的嫩枝！


B:
 挺有意思的，人们可以通过年轮来知道一棵树的年龄。


A:
 是啊。你知道吗，生长在我国的银杏树历史悠久，被认为是世界上最古老的树种之一。


B:
 嗯，没错。银杏和苏铁都是在三叠纪时就出现了的。


A:
 不过，树蕨甚至比它们还要早，树蕨是最早期的树种之一，存活至今。


483　谷类与真菌
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相关词汇：


barley
 [ˈbɑːlɪ]
 n.
 大麦


bioactive
 [ˌbaɪəʊˈæktɪv]
 adj.
 生物活性的


cereal
 [ˈsɪərɪəl]
 n.
 谷物，谷类食物


compound
 [ˈkɒmpaʊnd]
 n.
 化合物


fungus
 [ˈfʌŋɡəs]
 n.
 真菌（复数fungi）


grain
 [ɡreɪn]
 n.
 粮食，谷物


leaven
 [ˈlevn]
 v.
 使发酵


maize
 [meɪz]
 n.
 玉米


microorganism
 [ˌmaɪkrəʊˈɔːɡənɪzəm]
 n.
 微生物


millet
 [ˈmɪlɪt]
 n.
 小米，粟


mold
 [məʊld]
 n.
 霉菌


mushroom
 [ˈmʌʃrʊm]
 n.
 蘑菇


oat
 [əʊt]
 n.
 燕麦


*poisonous
 [ˈpɔɪzənəs]
 adj.
 有毒的


rice
 [raɪs]
 n.
 稻米


rye
 [raɪ]
 n.
 黑麦


staple crop
 [ˈsteɪpl]
 [krɒp]
 主要作物


truffle
 [ˈtrʌfl]
 n.
 松露，块菌


wheat
 [wiːt]
 n.
 小麦


yeast
 [jiːst]
 n.
 酵母

情景对话：


A:
 Oh, I love the mushroom
 topping of the pizza. It's so delicious! You don't quite like eating fungi
 , do you?


B:
 No. But mushrooms are OK.


A:
 How about truffles
 ? I like them, too.


B:
 Not much.


A:
 Well, some fungi are poisonous
 and dangerous, but these right here, I have to say, are just so yummy and wonderful.


B:
 I'm glad you've enjoyed your dinner. Speaking of fungi, aren't molds
 one type of them?


A:
 Yes, they are. And yeasts
 , too.


B:
 The microorganisms
 , the leavening
 agent for bread?


A:
 Yeah. Some species of fungi are poisonous because they produce certain bioactive compounds
 that are toxic to animals as well as human beings.


B:
 I know you also eat cereals
 a lot, right?


A:
 Yes. I like oats
 and ryes
 .


B:
 Cereal grains
 are the staple crops
 worldwide, but people in some Asian countries seem to eat more of them than people in our country.


A:
 Yeah. Chinese, Japanese and Koreans eat rice
 a lot.

参考译文：


A:
 哦，我超爱比萨上面的这些蘑菇，味道真好！你不太爱吃真菌类的东西，是吗？


B:
 是不太爱吃，不过蘑菇还行。


A:
 那松露呢？松露我也挺爱吃的。


B:
 不是很喜欢。


A:
 呵呵，有些真菌类含有毒素，具有危险性，不过，现在我吃的这些，我得说，真是太美味了，太棒了。


B:
 晚餐你吃得尽兴，我也很高兴。说到真菌类，霉菌是其中之一吗？


A:
 是的，它是其中一类，还有酵母也是的。


B:
 酵母？是不是种微生物，用来给面包发酵的？


A:
 是的。有些种类的真菌有毒，是因为它们能产生某种具有生物活性的化合物，这些化合物对人类和动物都具毒性。


B:
 哦。我知道你还常吃谷物，是吗？


A:
 是的，我爱吃燕麦和黑麦。


B:
 谷物是世界上主要种植的农作物，不过好像还是一些亚洲国家的人更常食用，我们国家的人吃得没这么多。


A:
 是啊，中国人、日本人、韩国人都是吃米饭居多。


484　食虫植物
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相关词汇：


absorb
 [əbˈsɔːb]
 v.
 吸收


bacteria
 [bækˈtɪərɪə]
 n.
 细菌


bladderwort
 [ˈblædəwɜːt]
 n.
 狸藻


capture
 [ˈkæptʃə]
 n.
 捕获


carnivorous
 [kɑːˈnɪvərəs]
 adj.
 食肉的，肉食性的


chamber
 [ˈtʃeɪmbə]
 n.
 腔，室


digestive
 [dɪˈdʒestɪv]
 adj.
 消化的


enzyme
 [ˈenzaɪm]
 n.
 酶


genus
 [ˈdʒiːnəs]
 n.
 （动植物的）属（复数genera）


insectivorous
 [ˌɪnsekˈtɪvərəs]
 adj.
 食虫的，以虫类为食的


lure
 [ljʊə]
 v.
 引诱，诱惑


monkey cup
 [ˈmʌŋkɪ]
 [kʌp]
 猪笼草


nutrient
 [ˈnjuːtrɪənt]
 n.
 营养成分，营养物质


opening
 [ˈəʊpənɪŋ]
 n.
 开口


pitcher plant
 [ˈpɪtʃə]
 [plɑːnt]
 捕虫草


prey
 [preɪ]
 n.
 猎物


protozoan
 [ˌprəʊtəʊˈzəʊən]
 n.
 单细胞生物，原生动物


rolled
 [rəʊld]
 adj.
 卷起的


sundew
 [sʌndjuː]
 n.
 茅膏菜


venus flytrap
 [ˈviːnəs]
 [ˈflaɪtræp]
 捕蝇草

情景对话：


A:
 You know something about the venus flytrap
 ?


B:
 Nope.


A:
 What about the sundew
 and the monkey cup
 ?


B:
 Oh, I've heard about the monkey cup. I think it's a type of the pitcher plant
 .


A:
 Pitcher plant? The insectivorous
 plant?


B:
 Yes. Charles Darwin wrote a book on them in 1875. Insectivorous plants are carnivorous
 . They trap and consume animals or protozoan
 to derive nutrients
 .


A:
 And some of the genera
 have an opening
 with some attractions around it. In this way they can lure
 insects into a precarious position where they would easily fall into the plants' chamber
 . Inside the chamber, there's digestive enzyme
 or bacteria
 .


B:
 Right. Oh, come and check here. I've found some pictures of carnivorous plants on the Internet. Look at this one, it has rolled
 leaves and looks beautiful.


A:
 Yeah.


B:
 And this is also one of them; it is called bladderwort
 .


A:
 Can you try to find a picture of the monkey cup? I'm curious what it looks like.

参考译文：


A:
 你知道捕蝇草是怎么样的吗？


B:
 不知道。


A:
 那茅膏菜和猪笼草呢？


B:
 哦，我听说过猪笼草，我觉得这是一种捕虫草吧。


A:
 捕虫草？是以虫类为食的植物吗？


B:
 是的，查尔斯·达尔文1875年还专门写了本这方面的书呢。食虫植物具有肉食性，它们会捕食动物或原生动物，来获取营养成分。


A:
 有些种类的食虫植物会有个开口，开口处则有些诱惑物，这样它们就可以把昆虫引诱到一个危险的位置，很容易就会跌落进食虫植物的腔室里。而这个腔室里有帮助消化的酶或细菌。


B:
 没错。哦，过来看看这里，我在网上找到些食虫植物的图片。看这张，这株植物长着卷曲的叶片，看起来很漂亮。


A:
 是啊。


B:
 这张也是种食虫植物，叫做狸藻。


A:
 你能找张猪笼草的图片来看看吗？我很好奇它会长什么样子呢。


485　鸟类
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相关词汇：


*ancestor
 [ˈænsɪstə]
 n.
 祖先


archaeopteryx
 [ˌɑːkɪˈɒpterɪks]
 n.
 始祖鸟（1.5亿年前存在）


beak
 [biːk]
 n.
 （鸟）喙


dinosaur
 [ˈdaɪnəsɔː]
 n.
 恐龙


dodo
 [ˈdəʊdəʊ]
 n.
 渡渡鸟


evolve
 [ɪˈvɒlv]
 v.
 进化


extinct
 [ɪksˈtɪŋkt]
 adj.
 灭绝的


feather
 [ˈfeðə]
 n.
 羽毛


humming bird
 [ˈhʌmɪŋ]
 [bɜːd]
 蜂鸟


intelligent
 [ɪnˈtelɪdʒənt]
 adj.
 聪明的


ostrich
 [ˈɒstrɪtʃ]
 n.
 鸵鸟


parrot
 [ˈpærət]
 n.
 鹦鹉


penguin
 [ˈpeŋɡwɪn]
 n.
 企鹅


*pet
 [pet]
 n.
 宠物


primitive
 [ˈprɪmɪtɪv]
 adj.
 原始的


protect
 [prəˈtekt]
 v.
 保护


rump
 [rʌmp]
 n.
 （鸟）尾


species
 [ˈspiːʃiːz]
 n.
 种类


tiny
 [ˈtaɪnɪ]
 adj.
 小的


wing
 [wɪŋ]
 n.
 翅膀

情景对话：


A:
 Jerry, look at those little birds! Aren't they beautiful?


B:
 Yes, mom. And they're so small. Are they the smallest birds in the world?


A:
 No, Jerry, they're not. We have even smaller ones. There'rearound 10,000 species
 of birds living on earth and some of them are really small. Look here, here's a picture of the humming birds
 . They're probably the smallest birds on earth.


B:
 Oh, they are so tiny
 ! And mom, how big is the biggest bird in the world?


A:
 Er, ostriches
 may be the biggest ones. They're very tall. Well, Jerry, you saw them on TV the other day, remember?


B:
 Yes, but they don't fly! They only run. They're not birds!


A:
 Uh, Jerry, most birds can fly, but some cannot, like ostriches and penguins
 . And some of those that are unable to fly are already extinct
 , such as dodos.



B:
 That's too bad.


A:
 So we must do our best to protect
 them. Now, Jerry, can you tell mom who's the ancestor
 of birds?


B:
 Oh, I know that—the archaeopteryx
 .


A:
 Well, good job! The archaeopteryx is the earliest and most primitive
 bird people know.

参考译文：


A:
 杰里，瞧这些小鸟！不是很漂亮吗？


B:
 是的，妈妈，而且它们长得这么小。它们是世界上最小的鸟吗？


A:
 不，杰里，它们不是最小的，有些鸟更小。地球上一共生活着大约一万种鸟，有些种类的鸟是非常小的。看这儿，这里有一幅蜂鸟的图片，蜂鸟或许就是地球上最小的鸟类了。


B:
 啊，它们真小啊！那妈妈，世界上最大的鸟有多大呢？


A:
 哦，鸵鸟可能是最大型的鸟类，它们长得非常高。对了，杰里，那天你在电视上见到过的，还记得吗？


B:
 记得。但是它们不会飞，只会跑！它们不是鸟！


A:
 杰里，大多数鸟儿都会飞，但也有些不会飞的，像鸵鸟啊、企鹅啊。另外还有些不会飞的鸟已经灭绝了，比如渡渡鸟。


B:
 那太糟糕了。


A:
 所以我们一定要尽力保护好鸟类。杰里，现在你来告诉妈妈谁是鸟类的祖先？


B:
 哦，我知道的，是始祖鸟。


A:
 答得好！始祖鸟是人们已知的最早、最原始的鸟了。


486　候鸟
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相关词汇：


conservation
 [ˌkɒnsəˈveɪʃn]
 n.
 保护


crow
 [krəʊ]
 n.
 乌鸦


duck
 [dʌk]
 n.
 野鸭


extinction
 [ɪkˈstɪŋkʃn]
 n.
 灭绝，绝种


feed
 [fiːd]
 v.
 喂养


flock
 [flɒk]
 n.
 群


*illegal
 [ɪˈliːɡl]
 adj.
 非法的


magpie
 [ˈmæɡpaɪ]
 n.
 喜鹊


migrant
 [ˈmaɪɡrənt]
 n.
 迁移者，候鸟


migrate
 [maɪˈɡreɪt]
 v.
 迁徙


migratory bird
 [ˈmaɪɡrətərɪ]
 [bɜːd]
 候鸟


on verge of
 [ɒn]
 [vɜːdʒ]
 [əv]
 濒临


refuge
 [ˈrefjuːdʒ]
 n.
 庇护


reservation park
 [ˌrezəˈveɪʃn]
 [pɑːk]
 保护区


resident
 [ˈrezɪdənt]
 n.
 留鸟


sparrow
 [ˈspærəʊ]
 n.
 麻雀


swallow
 [ˈswɒləʊ]
 n.
 燕子


swan
 [swɒn]
 n.
 天鹅


trap
 [træp]
 v.
 用捕捉器捕捉


wild goose
 [waɪld]
 [ɡuːs]
 大雁

情景对话：


A:
 Hey! Last night we had a meeting, discussing how we could contribute to the conservation
 of those migratory birds
 . You know, in some parts of the world, there're still people trying to trap
 and hunt those birds.


B:
 That's illegal
 .


A:
 Yes, and quite harmful, too. Some of the precious species are on verge of
 extinction
 . That's why many countries have built reservation parks
 to provide refuge
 for those migrants
 .


B:
 Migrants? The birds?


A:
 Yes, those birds that migrate
 are called migrants, as opposed to residents
 , which are non-migratory.


B:
 I know the migrants: swans
 , wild geese
 , swallows
 and ducks
 . But the residents? Can you give me some examples?


A:
 Well, there're some quite familiar ones— sparrows
 , crows
 , magpies
 , etc.


B:
 So why do birds need to move from one place to another every year?


A:
 Mostly, that's because food is scarce in winter where they usually stay. Therefore, they need to fly to a new warm place so as to find enough food to feed
 themselves and the young.


B:
 And I remember many of the migratory birds fly in flocks
 . That's impressive!

参考译文：


A:
 嘿！昨晚我们开了个会，讨论如何为保护候鸟出一份力。你知道吗，世界上有些地方的人会设陷阱捕捉候鸟，也会猎杀候鸟。


B:
 这是违法的。


A:
 是的，而且这样做会造成很大的破坏。有一些珍稀品种已濒临灭绝，所以很多国家都已设立保护区，为迁徙的那些鸟类提供安全栖身的场所。


B:
 迁徙的那些？就是候鸟吗？


A:
 是的，会迁徙的鸟称为迁徙的候鸟，与之相对的是留鸟，它们没有迁徙习性。


B:
 会迁徙的候鸟我知道些，有天鹅、大雁、燕子、野鸭。不过留鸟就不知道了，你能举些例子吗？


A:
 呵呵，其实有些也是很熟悉的，例如：麻雀、乌鸦、喜鹊，等等。


B:
 那为什么有的鸟每年都需要从一地迁徙到另一地呢？


A:
 大多数情况是因为，这些鸟通常生活的区域到了冬季，食物就变得稀少，所以它们需要飞到另外一个暖和的地方，以便获得充足的食物来生存，来哺育下一代。


B:
 我记得很多候鸟飞行时都是成群结队的，那场面也很壮观！


487　鱼类
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相关词汇：


anglerfish
 [ˈæŋɡləfɪʃ]
 n.
 琵琶鱼


aquatic
 [əˈkwætɪk]
 adj.
 水生的


bladder
 [ˈblædə]
 n.
 鳔


bone
 [ˈbəʊn]
 n.
 鱼骨，鱼刺


carp
 [kɑːp]
 n.
 鲤鱼


cod
 [kɒd]
 n.
 鳕鱼


delicacy
 [ˈdelɪkəsɪ]
 n.
 佳肴


eel
 [iːl]
 n.
 鳗鱼


fin
 [fɪn]
 n.
 鳍


goldfish
 [ˈɡəʊldfɪʃ]
 n.
 金鱼


hagfish
 [ˈhæɡfɪʃ]
 n.
 八目鳗


lamprey
 [ˈlæmprɪ]
 n.
 七鳃鳗


salmon
 [ˈsæmən]
 n.
 鲑鱼


shark
 [ʃɑːk]
 n.
 鲨鱼


shoal
 [ʃəʊl]
 n.
 鱼群


tail
 [teɪl]
 n.
 鱼尾


temperature
 [ˈtempərɪtʃə]
 n.
 温度


tuna
 [ˈtjuːnə]
 n.
 金枪鱼


vary
 [ˈveərɪ]
 v.
 变化，改变


vertebrate
 [ˈvɜːtɪbrət]
 n.
 脊椎动物

情景对话：


A:
 Kate, where are you going for dinner tonight?


B:
 I have no idea. Any recommendations?


A:
 Well, I know a place that serves good fish. Would you like to go with me?


B:
 Sure. So what kind of fish do you often eat?


A:
 Cod
 , eel
 and tuna
 . How about you?


B:
 Well, I like smoked salmon
 and tuna salad.


A:
 Well, here's our dinner. Let's start eating.


B:
 Um, the fish here tastes good. Can't imagine fish makes such delicacy
 .


A:
 The tail
 is even better. It has fewer bones
 here.


B:
 Right. I'll have some.


A:
 You know I keep a big shoal
 of goldfish
 in my place.


B:
 Really? Can I go and see them?


A:
 Sure, but talking about keeping fish, I have a question I haven't figured out. I read in a book that most fish are cold-blooded aquatic vertebrate
 . Their body temperatures
 vary
 as ambient temperatures change. Since this is the case, why is it necessary to set a certain temperature in an aquarium?


B:
 Seems you need to consult an expert.

参考译文：


A:
 凯特，今晚你打算上哪儿吃饭？


B:
 我没想好，你能推荐一下吗？


A:
 哦，我知道有个地方的鱼做得很好吃。想和我一块儿去吃吃看吗？


B:
 当然。你平时一般会吃什么鱼？


A:
 鳕鱼、鳗鱼、金枪鱼。你呢？


B:
 嗯，我喜欢吃熏鲑鱼和金枪鱼沙拉。


A:
 好了，我们的晚餐上桌了，我们开始吃吧。


B:
 哦，这儿的鱼味道真不错。真想不到鱼还能做成这样的美味佳肴。


A:
 呵呵，鱼尾吃起来更好，因为那儿没什么刺儿。


B:
 没错，我也来吃点。


A:
 你知道吗？我在家里还养了一大群金鱼呢。


B:
 是吗？我能去看看吗？


A:
 当然可以。不过，讲到养鱼，有个问题我一直没搞懂。我在一本书里看到说大多数鱼都是冷血的水生脊椎动物，它们的体温会随着周围环境的变化而变化。既然如此，那为什么还必须在养鱼缸里设定一定的温度呢？


B:
 这问题感觉还是要请教专家啊。


488　哺乳类
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相关词汇：


breed
 [ˈbriːd]
 v.
 饲养，繁殖


camel
 [ˈkæml]
 n.
 骆驼


carnivore
 [ˈkɑːnɪvɔː]
 n.
 食肉动物


chipmunk
 [ˈtʃɪpmʌŋk]
 n.
 花栗鼠


deer
 [dɪə]
 n.
 鹿


*elephant
 [ˈelɪfənt]
 n.
 象


graminivorous
 [ɡræmɪˈnɪvərəs]
 adj.
 吃草的，以草为食的


herbivore
 [ˈhɜːbɪvɔː]
 n.
 食草动物


jaguar
 [ˈdʒæɡjʊə]
 n.
 美洲豹


leopard
 [ˈlepəd]
 n.
 豹


*lion
 [ˈlaɪən]
 n.
 狮子


mammal
 [ˈmæml]
 n.
 哺乳动物


monkey
 [ˈmʌŋkɪ]
 n.
 猴子


omnivore
 [ˈɒmnɪvɔː]
 n.
 杂食动物


possum
 [ˈpɒsəm]
 n.
 负鼠


puma
 [ˈpjuːmə]
 n.
 美洲狮


rabbit
 [ˈræbɪt]
 n.
 兔子


squirrel
 [ˈskwɜːrəl]
 n.
 松鼠


*tiger
 [ˈtaɪɡə]
 n.
 老虎


zebra
 [ˈziːbrə]
 n.
 斑马

情景对话：


A:
 Mom, I'm glad you bring me to the zoo today.


B:
 Oh, Bill, I'm glad you like it. Today's your birthday. I hope you can enjoy yourself. Look, there's a monkey
 up there.


A:
 Yep. Mom, I want to go and see the deer
 and lions
 .


B:
 OK, let's go. Well, Bill, tell mommy the differences between deer and lions.


A:
 Deer are smaller than lions.


B:
 Ha-ha, right. But deer eat grass; they are herbivores
 . Lions eat small animals; they are carnivores
 . Remember?


A:
 Yes.


B:
 Bill, what do we call animals that eat both plants and other animals?


A:
 Omnivores
 .


B:
 Right, good boy!


A:
 And both deer and lions are mammals
 .


B:
 Yeah. Can you think of more mammals?


A:
 Er, camels
 , zebras
 , rabbits
 , pumas
 , tigers
 , leopards
 and squirrels
 .


B:
 Yes. Well, chipmunks
 , possums
 , elephants
 and monkeys are also mammals. Now, Bill, tell mom why people breed
 animals here at the zoo?


A:
 To protect them.

参考译文：


A:
 妈妈，真高兴你今天带我来动物园。


B:
 比尔，你喜欢我也很高兴。今天是你的生日，希望你能开开心心地玩。瞧，那儿上面有只猴子。


A:
 是啊。妈妈，我想去看鹿和狮子。


B:
 好的，我们去看去。来，比尔，你跟妈妈讲讲鹿和狮子有什么不同啊。


A:
 嗯，鹿比狮子要小。


B:
 哈哈，对。不过鹿是吃草的，它们是食草动物，而狮子会吃其他小动物，是食肉动物，记得吗？


A:
 记得。


B:
 比尔，如果既吃植物，又吃其他动物，那这种动物叫什么？


A:
 叫杂食动物。


B:
 呵呵，答对了，好孩子！


A:
 而且鹿和狮子都是哺乳动物。


B:
 是的，你还能想出其他一些哺乳动物吗？


A:
 嗯，骆驼、斑马、兔子、美洲狮、老虎、猎豹，还有松鼠。


B:
 对了，像花栗鼠、负鼠、大象和猴子也是哺乳动物。好了，比尔，告诉妈妈为什么人们要把动物饲养在动物园里？


A:
 是为了保护它们。


489　水生哺乳类
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相关词汇：


*aquarium
 [əˈkweərɪəm]
 n.
 水族馆


*dolphin
 [ˈdɒlfɪn]
 n.
 海豚


*fat
 [fæt]
 n.
 脂肪


gland
 [ɡlænd]
 n.
 腺体


grampus
 [ˈɡræmpəs]
 n.
 虎鲸，逆戟鲸


hair
 [heə]
 n.
 毛发


intelligence
 [ɪnˈtelɪdʒəns]
 n.
 智力，智商


mammary
 [ˈmæmərɪ]
 adj.
 乳房的


manatee
 [ˌmænəˈtiː]
 n.
 海牛


milk
 [mɪlk]
 n.
 乳汁


newborn
 [ˈnjuːbɔːn]
 n.
 新生幼仔


*penguin
 [ˈpeŋɡwɪn]
 n.
 企鹅


polar bear
 [ˈpəʊlə]
 [beə]
 北极熊


predator
 [ˈpredətə]
 n.
 掠食者


*sea
 [siː]
 n.
 海


sea otter
 [siː]
 [ˈɒtə]
 海獭


seal
 [siːl]
 n.
 海豹


viviparous
 [vɪˈvɪpərəs]
 adj.
 胎生的


walrus
 [ˈwɔːlrəs]
 n.
 海象


whale
 [hweɪl]
 n.
 鲸鱼

情景对话：


A:
 It's said whales
 and dolphins
 are very clever.


B:
 Yeah, maybe that's why they are often chosen to be trained to perform in aquariums
 .


A:
 Sounds reasonable. They both give birth to young, so this makes them mammals, right?


B:
 Yes. Most mammals are viviparous
 , while a few lay eggs. Other characteristics of mammals include having hair
 to help stay warm and having mammary glands
 that produce milk
 used by newborns
 as their primary source of nutrition.


A:
 Hair? I think some mammals that live in the sea
 are without hair.


B:
 For instance?


A:
 For instance, the grampus
 —the predator
 in the sea.


B:
 No, even whales have hair on parts of their body. It seems there's none, but there is.


A:
 All right, if you say so. But mammals living in the sea do have some features those living on land don't have, right?


B:
 Let me think. Mammals living in the sea, like the seal
 , penguin
 , manatee
 and walrus
 …Well, I think they have thicker fat
 than those living on land.


A:
 To protect themselves from the cold water in the sea? That makes some sense.

参考译文：


A:
 据说鲸鱼和海豚智商极高。


B:
 是的，也许这就是为什么它们常被选来在水族馆受训、表演。


A:
 有道理。它们都会产幼仔，所以它们是哺乳类动物吧？


B:
 是的，大多数哺乳动物是胎生的，少数是卵生。哺乳动物还有其他一些特征，像长有毛发，以保持体温；长有乳腺，能分泌乳汁，给新生幼仔作为主要的营养来源。


A:
 毛发？我觉得有些生活在海洋里的哺乳动物没有毛发啊。


B:
 比如说？


A:
 比如逆戟鲸——大海里的掠食者。


B:
 不，即使是鲸鱼，身体的有些部位也长有毛发，看起来好像没有，其实是有的。


A:
 好吧，既然你这么说。不过，海洋里的哺乳动物还是会有一些陆生哺乳动物所不具备的特点，对吗？


B:
 嗯，让我想想，海洋里的哺乳动物，像海豹、企鹅、海牛、海象……嗯，我觉得它们的皮下脂肪比陆生动物要厚些。


A:
 是为了抵御冰冷的海水吗？这能说得通。


490　两栖动物

[image: ]


相关词汇：


adulthood
 [ˈædʌlthʊd]
 n.
 成年


amphibian
 [æmˈfɪbɪən]
 n.
 两栖动物


breathe
 [briːð]
 v.
 呼吸


caecilian
 [siːˈsɪlɪən]
 n.
 蚓螈


frog
 [frɒɡ]
 n.
 青蛙


gill
 [ɡɪl]
 n.
 腮


land
 [lænd]
 n.
 陆地


larva
 [ˈlɑːvə]
 n.
 幼体


lung
 [lʌŋ]
 n.
 肺


metamorphosis
 [ˌmetəˈmɔːfəsɪs]
 n.
 变形，变态


mudpuppy
 [ˈmʌdpʌpɪ]
 n.
 美洲蝾螈


newt
 [njuːt]
 n.
 蝾螈


number
 [ˈnʌmbə]
 v.
 数量达到


pond
 [pɒnd]
 n.
 池塘


retain
 [rɪˈteɪn]
 v.
 保持，保留


salamander
 [ˈsæləmændə]
 n.
 火蜥蜴，蝾螈


skin
 [skɪn]
 n.
 皮肤


tadpole
 [ˈtædpəʊl]
 n.
 蝌蚪


toad
 [təʊd]
 n.
 蟾蜍


vertebrate
 [ˈvɜːtɪbrət]
 adj.
 有脊椎的

情景对话：


A:
 Do you know the term“ amphibian
 ”?


B:
 Yes. An amphibian is a vertebrate
 animal that lives both in the water and on land, like frogs
 , toads
 , salamanders
 , caecilians
 and mudpuppies
 .


A:
 Oh, frogs and toads? Now I get it. Is it that amphibians need to undergo a process where they lose their gills
 and begin to breathe with their lungs
 ?


B:
 Yeah. Such a process is called metamorphosis
 . Take frogs as an example. Their larvae
 , the tadpoles
 , breathe with external gills. As they grow into adulthood
 , their gills gradually disappear and lungs are formed.


A:
 I know that. And tadpoles also lose their tails during metamorphosis. I remember seeing tadpoles in the pond
 near my grandma's home. You know, when I was young, I spent quite a long time living with my grandma.


B:
 Good old days, huh? Well, there are actually some other amphibians that retain
 their gills even in adulthood.


A:
 And some of them also breathe with their skin
 , right?


B:
 Yeah, many.

参考译文：


A:
 你知道“两栖动物”这个说法吗？


B:
 知道，两栖动物是生活在水中及陆地上的有脊椎的动物，如：青蛙、蟾蜍、火蜥蜴、蚓螈及美洲蝾螈。


A:
 哦，青蛙和蟾蜍啊？现在我明白了。两栖动物是不是需要经过一个让腮退化消失，然后开始用肺呼吸的过程？


B:
 是的，这个过程叫做形态变化。以青蛙为例，它们的幼体蝌蚪，是用长在体外的腮进行呼吸的。随着它们日渐成年，腮逐渐消失，肺形成了。


A:
 这我知道的，蝌蚪在形态变化过程中，尾巴也会消失。我记得在我奶奶家附近的池塘里见过蝌蚪，你知道吗，我小的时候，在我奶奶家住了很长一段时间。


B:
 哦，美好的过往啊？对了，其实，也有些两栖动物成年后，仍然会保留腮。


A:
 而且有些两栖动物还会用皮肤进行呼吸，对吗？


B:
 是的，有很多都会。


491　猛禽
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相关词汇：


bird of prey
 [bɜːd]
 [əv]
 [preɪ]
 猛禽


buzzard
 [ˈbʌzəd]
 n.
 秃鹰


condor
 [ˈkɒndɔː]
 n.
 兀鹰


curved
 [kɜːvd]
 adj.
 弯曲的


diurnal
 [daɪˈɜːnəl]
 adj.
 日间活动的


eagle
 [ˈiːɡl]
 n.
 老鹰


*eyesight
 [ˈaɪsaɪt]
 视力


falcon
 [ˈfælkən]
 n.
 隼


ferocious
 [fəˈrəʊʃəs]
 adj.
 残忍的


hawk
 [hɔːk]
 n.
 猎鹰


hunt
 [hʌnt]
 v.
 捕猎


keen
 [kiːn]
 adj.
 敏锐的


predatory
 [ˈpredətərɪ]
 adj.
 掠夺的，肉食性的


raptor
 [ˈræptə]
 n.
 猛禽，肉食鸟


sense
 [sens]
 n.
 感官


snipe
 [snaɪp]
 n.
 鹬


talon
 [ˈtælən]
 n.
 爪


tear
 [teə]
 v.
 撕，扯


*vision
 [ˈvɪʒn]
 n.
 视力


vulture
 [ˈvʌltʃə]
 n.
 秃鹰，秃鹫

情景对话：


A:
 I watched an eagle hunting
 a rabbit in yesterday's TV program. It was so cruel.


B:
 I can imagine that. Eagles and other birds of prey
 are ferocious
 .


A:
 Yeah, like the vultures
 , falcons
 , condors
 and buzzards
 . They are all predatory
 .


B:
 They have keen senses
 , especially the vision,
 to help them find food.


A:
 Yeah, besides good eyesight
 , some species also have very good hearing.


B:
 And they have powerful talons
 for catching preys and a curved
 beak for tearing
 flesh.


A:
 All these make them very good hunters.


B:
 Yeah. No wonder they are called the“ raptors
 ”.


A:
 These birds are mostly diurnal
 , right?


B:
 I think so.


A:
 And I hear that in some species, the females are larger than the males.


B:
 Interesting!


A:
 Though they're ferocious, some species are now threatened. Conservation campaigns have been launched in some places.


B:
 I think we should join them.

参考译文：


A:
 昨天，我在电视节目中看到一只老鹰猎捕兔子的场景，很残忍。


B:
 可以想象，老鹰和其他猛禽都是很凶残的。


A:
 是啊，像秃鹫、隼、兀鹰、秃鹰都是掠食性的。


B:
 它们都拥有敏锐的感官，尤其是视觉，这样就能帮助它们找到食物。


A:
 是啊，除了视觉特别好，有一些种类的猛禽听觉也很突出。


B:
 哦，它们还拥有强劲有利的脚爪，能牢牢抓住猎物，长着带弯钩的喙，能撕扯肉块。


A:
 所有这些使得它们成了很好的猎手。


B:
 是啊，难怪人们也称它们为“凶猛的肉食者”。


A:
 这些鸟一般都是夜伏日出的吧？


B:
 我想是的。


A:
 我还听说有些种群中，雌鸟个头会比雄鸟大。


B:
 有趣！


A:
 虽然这些猛禽生性凶残，但有些种类已有灭绝的危险，因而有些地方已发起了保护运动。


B:
 我想我们也应该加入其中。


492　爬行动物
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相关词汇：


alligator
 [ˈælɪɡeɪtə]
 n.
 短吻鳄


amphisbaenian
 [ˌæmfɪsˈbiːnɪən]
 n.
 蜥蜴


chameleon
 [kəˈmiːlɪən]
 n.
 变色龙


cobra
 [ˈkəʊbrə]
 n.
 眼镜蛇


cold-blooded
 [ˌkəʊldˈblʌdɪd]
 adj.
 冷血的


crocodile
 [ˈkrɒkədaɪl]
 n.
 鳄鱼


egg
 [eɡ]
 n.
 卵


gecko
 [ˈɡekəʊ]
 n.
 壁虎


lay
 [leɪ]
 v.
 产（卵）


lizard
 [ˈlɪzəd]
 n.
 蜥蜴


oviparous
 [əʊˈvɪpərəs]
 adj.
 卵生的，产卵的


pareiasaur
 [ˌpərɪəˈsɔː]
 n.
 巨颊龙


rattlesnake
 [ˈrætlsneɪk]
 n.
 响尾蛇


reptile
 [ˈreptaɪl]
 n.
 爬行动物


scale
 [skeɪl]
 n.
 鳞片


snake
 [sneɪk]
 n.
 蛇


tetrapod
 [ˈtetrəpɒd]
 n.
 四足动物


tuatara
 [ˌtuːəˈtɑːrə]
 n.
 大蜥蜴（产于新西兰）


turtle
 [ˈtɜːtl]
 n.
 龟


*viper
 [ˈvaɪpə]
 n.
 毒蛇

情景对话：


A:
 Do you know the extinct dinosaurs and pareiasaurs
 are also reptiles
 ?


B:
 I didn't know that. Dinosaurs are such giant animals. To me, reptiles are animals like the lizards
 , snakes
 , geckos
 , turtles
 and chameleons
 . They are not so big.


A:
 Well, some reptiles are really big, the tuatara
 in New Zealand, for example.


B:
 And reptiles are all tetrapods
 , right?


A:
 Yeah. They have four limbs. And they are characterized by breathing air, laying
 shelled eggs
 and having skin covered in scales
 .


B:
 So are you saying reptiles are oviparous
 ?


A:
 Yes, except some vipers
 that give live birth.


B:
 Reptiles all have a cold-blooded
 metabolism, don't they?


A:
 Yes, that's true.


B:
 I always confuse reptiles with amphibians. They can both live on the land. Sometimes they look like the same to me.


A:
 Oh, they're different.


B:
 How do we distinguish them from each other? Is it that some reptiles are also amphibians?


A:
 Well, you got me. I need to refer to an encyclopedia before I can answer your question.

参考译文：


A:
 你知道已灭绝的恐龙和巨颊龙也是爬行动物吗？


B:
 我不知道。恐龙体形那么庞大，我的概念中，爬行动物都是些像蜥蜴、蛇、壁虎、龟、变色龙那样的动物，体形没那么大。


A:
 嗯，有些爬行动物是很大的，如新西兰大蜥蜴。


B:
 哦。爬行动物都是四足动物吧？


A:
 是的，它们都长有四足。能呼吸空气、产带壳的卵、皮肤上覆盖有鳞片，这些都是爬行动物的特征。


B:
 那就是说爬行动物是卵生的啦？


A:
 是的，除了一些毒蛇，它们也能产小蛇。


B:
 爬行动物是冷血的吧？


A:
 是的，没错。


B:
 我总是会把爬行动物和两栖动物搞混，它们都能在陆地上生活，有时样子看起来也很像。


A:
 哦，它们可不一样。


B:
 那怎么进行区分呢？会不会有些爬行动物也是两栖动物呢？


A:
 这可问倒我了。我得去查一查百科全书，然后才能回答你的问题。


493　飞行昆虫
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相关词汇：


abdomen
 [ˈæbdəmen]
 n.
 腹部


antenna
 [ænˈtenə]
 n.
 触角（复数antennae）


bee
 [biː]
 n.
 蜜蜂


bite
 [baɪt]
 v.
 咬


bump
 [bʌmp]
 n.
 肿


butterfly
 [ˈbʌtəflaɪ]
 n.
 蝴蝶


cicada
 [sɪˈkɑːdə]
 n.
 蝉


dragonfly
 [ˈdræɡənflaɪ]
 n.
 蜻蜓


firefly
 [ˈfaɪəflaɪ]
 n.
 萤火虫


fly
 [flaɪ]
 n.
 苍蝇


greenfly
 [ˈɡriːnflaɪ]
 n.
 蚜虫


head
 [hed]
 n.
 头部


itchy
 [ˈɪtʃɪ]
 adj.
 发痒的


ladybug
 [ˈleɪdɪbʌɡ]
 n.
 瓢虫


mosquito
 [məˈskiːtəʊ]
 n.
 蚊子


moth
 [mɒθ]
 n.
 蛾


pollinator
 [ˈpɒlɪneɪtə]
 n.
 花粉媒虫


scratch
 [skrætʃ]
 v.
 抓，挠


sting
 [stɪŋ]
 v.
 蜇


thorax
 [ˈθɔːræks]
 n.
 胸部

情景对话：


A:
 Oh, I feel so itchy
 on the back. Can you help me check out what's wrong? I can't see it myself.


B:
 You must have been bitten by a mosquito
 or something. There is a red bump
 here.


A:
 So I'm not stung
 by a bee
 ?


B:
 I don't think so. It doesn't look that bad. But you should stop scratching
 it.


A:
 OK. Oh, how I hate the mosquito! It gives me such itch. Why are insects so annoying? Just think of the fly
 , the noisy cicada
 , the ugly moth
 …


B:
 Don't be so resentful. We still have the beautiful butterfly
 , dragonfly
 , and the lovely firefly
 . Besides, some insects are actually very beneficial, for instance, the pollinators
 .


A:
 You are right. Well, do you know what the largest insect in the world is?


B:
 No.


A:
 It is the atlas
 .


B:
 And do you know what three parts the body of an insect consists of?


A:
 The head
 , the antennae
 , …


B:
 Ha-ha, not the antennae. The three parts are the head, thorax
 and abdomen
 .


A:
 Oh, right.

参考译文：


A:
 哦，我觉得背上很痒。你能帮我看看有什么东西吗？我自己看不到。


B:
 你一定是让蚊子或什么东西给咬了。这儿有个红肿块。


A:
 那我不是被蜜蜂给蜇的吧？


B:
 我觉得不是，看着没那么严重。不过，你别再抓了。


A:
 好的。哦，我讨厌死蚊子了！都痒死我了。为什么昆虫总这么烦人呢？只要想到苍蝇、吵人的知了、难看的蛾子……


B:
 别抱怨昆虫了，像蝴蝶、蜻蜓不是挺漂亮的，萤火虫很可爱啊。而且，有些昆虫其实是很有助益的，比方像花粉媒虫。


A:
 你说得对。对了，知道世界上最大的昆虫吗？


B:
 不知道。


A:
 是皇蛾。


B:
 你知道昆虫的身体是由哪三部分组成的吗？


A:
 嗯，是头部、触角……


B:
 哈哈，触角不算。这三部分是头部、胸部和腹部。


A:
 哦，对哦。


494　陆上昆虫
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相关词汇：


ant
 [ænt]
 n.
 蚂蚁


beetle
 [ˈbiːtl]
 n.
 甲壳虫


bug
 [bʌɡ]
 n.
 臭虫，小虫


caterpillar
 [ˈkætəpɪlə]
 n.
 毛虫


cockroach
 [ˈkɒkrəʊtʃ]
 n.
 蟑螂


colony
 [ˈkɒlənɪ]
 n.
 群，群体


cricket
 [ˈkrɪkɪt]
 n.
 蟋蟀


grasshopper
 [ˈɡrɑːshɒpə]
 n.
 蚱蜢


*harmful
 [ˈhɑːmfʊl]
 adj.
 有害的


infest
 [ɪnˈfest]
 v.
 遍布，侵扰


*insect
 [ˈɪnsekt]
 n.
 昆虫


invertebrate
 [ɪnˈvɜːtɪbreɪt]
 n.
 无脊椎动物


louse
 [laʊs]
 n.
 虱（复数lice）


mantis
 [ˈmæntɪs]
 n.
 螳螂


pest
 [pest]
 n.
 害虫


silkworm
 [ˈsɪlkwɜːm]
 n.
 蚕


slug
 [slʌɡ]
 n.
 蛞蝓


*social
 [ˈsəʊʃl]
 adj.
 社会的，群居的


termite
 [ˈtɜːmaɪt]
 n.
 白蚁


vermin
 [ˈvɜːmɪn]
 n.
 害虫

情景对话：


A:
 Jerry, insects
 are invertebrates.
 Some of them fly, and others walk or even swim.


B:
 And hop! Like grasshoppers
 —they hop!


A:
 Ha-ha, now tell me some insects that you know cannot fly.


B:
 Bugs
 , beetles
 , ants
 , caterpillars
 …


A:
 Right. Besides, silkworms
 and crickets
 don't fly, either. There are some insects considered as vermin
 .


B:
 Oh, I know lice
 and cockroaches
 are vermin. Lice live on the bodies of human beings and animals, especially. in dirty conditions. And cockroaches can infest
 our kitchen and bathroom.


A:
 Yes. And slugs
 are common garden pests
 . They are small creatures like snails without a shell that move slowly and leave a slimy trail. They can be harmful
 to plants.


B:
 Some insects are solitary, but some others are very social
 , aren't they?


A:
 Yeah, the ants and termites
 are some social insects. They live in large, well-organized colonies
 . And they even have their own leader.


B:
 That's interesting!

参考译文：


A:
 杰里，昆虫是无脊椎动物，有些会飞，有些是爬行，有些甚至能在水中游动。


B:
 有些还会单足跳！比方像蚱蜢，它们就会单足跳！


A:
 哈哈，来告诉我你知道哪些昆虫是不会飞的呀。


B:
 臭虫、甲壳虫、蚂蚁、毛虫……


A:
 没错，而且还有蚕和蟋蟀也不会飞。有一些昆虫被人们认为是害虫。


B:
 哦，我知道虱子和蟑螂就是害虫。虱子会生活在人类和动物的身上，越脏的地方越容易滋生虱子。而蟑螂容易爬到我们的厨房和卫生间去。


A:
 没错。蛞蝓是花园里常见的害虫，它们长得小小的，像蜗牛一样，但是没有壳，蠕动得很缓慢，会留下一条黏糊糊的痕迹。它们对植物是有害的。


B:
 有的昆虫不群居，不过有的会，对吗？


A:
 对。蚂蚁和白蚁就是群居性的昆虫。它们生活的群体庞大、组织有序，甚至还有自己的头领。


B:
 真有意思啊！


495　节足动物
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相关词汇：


arthropod
 [ˈɑːθrəpɒd]
 n.
 节肢动物


centipede
 [ˈsentɪpiːd]
 n.
 蜈蚣


crab
 [kræb]
 n.
 蟹


creepy
 [ˈkriːpɪ]
 adj.
 令人毛骨悚然的


deadly
 [ˈdedlɪ]
 adj.
 致命的


jaw
 [dʒɔː]
 n.
 上/下颌


leg
 [leɡ]
 n.
 足


limb
 [lɪm]
 n.
 肢


lobster
 [ˈlɒbstə]
 n.
 龙虾


millipede
 [ˈmɪlɪpiːd]
 n.
 马陆，千足虫


scared
 [skeəd]
 adj.
 恐惧的


scary
 [ˈskeəriː]
 adj.
 可怕的，吓人的


scorpion
 [ˈskɔːpiːən]
 n.
 蝎子


*seafood
 [ˈsiːfʊd]
 n.
 海鲜


segment
 [ˈseɡmənt]
 n.
 区段


shrimp
 [ʃrɪmp]
 n.
 虾


spider
 [ˈspaɪdə]
 n.
 蜘蛛


spin
 [spɪn]
 v.
 结（网）


trilobite
 [ˈtraɪləbaɪt]
 n.
 三叶虫


web
 [web]
 n.
 网

情景对话：


A:
 Hey, look here. Is that a centipede
 ?


B:
 Very likely.


A:
 It must be. It has so many legs
 .


B:
 Wait a minute. It's not a centipede, but a millipede
 .


A:
 Are you sure? Why?


B:
 Well, like centipedes, a millipede also has a large number of legs. But each segment
 of a millipede bears two pairs of legs, rather than just one.


A:
 I see. But segment? What's a segment?


B:
 You know, both centipedes and millipedes are arthropods
 with segmented bodies and jointed limbs.
 Look at the millipede here. This is a segment.


A:
 Arthropods! How do you know that? So do all arthropods have so many legs?


B:
 Not necessarily. Think of spiders
 —they don't have as many legs, do they?


A:
 No, they don't. But they spin webs
 .


B:
 Shrimps
 , lobsters
 , crabs
 and scorpions
 are all arthropods.


A:
 Oh, shrimps and lobsters are such tasty seafood
 , but scorpions are creepy
 , scary
 and deadly
 . They are so different.


B:
 Yeah. But still they are all arthropods.

参考译文：


A:
 嘿，看这儿，那是只蜈蚣吗？


B:
 嗯，很有可能。


A:
 肯定是的，长这么多条腿。


B:
 等等，这不是蜈蚣，而是只马陆。


A:
 你确定？为什么呢？


B:
 马陆和蜈蚣一样，也有很多条腿，但它与蜈蚣不同之处在于，它身体的每一区段都长有两对腿，而不是一对。


A:
 我知道了，不过什么是区段？


B:
 你瞧，蜈蚣和马陆都是节肢动物，它们的身体由不同区段组成，长着带有关节的足。看这里这只马陆，这就是一个区段。


A:
 节肢动物！你是怎么知道的？是不是所有的节肢动物都有这么多条腿？


B:
 不一定，想想蜘蛛，它们就没有这么多条腿，对吗？


A:
 对，确实是。不过蜘蛛能结网。


B:
 小虾、龙虾、蟹和蝎子都是节肢动物。


A:
 小虾和龙虾是很美味的海鲜，可蝎子却那么吓人、可怕，而且还会要人命，这可真是大不相同啊。


B:
 是啊，不过它们都属于节肢动物。


496　牲畜
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相关词汇：


bay
 [beɪ]
 n.
 枣红马，栗色马


bull
 [bʊl]
 n.
 公牛


burro
 [ˈbʌrəʊ]
 n.
 小驴


calf
 [kæf]
 n.
 牛犊


cattle
 [ˈkætl]
 n.
 （总称）牛


cob
 [kɒb]
 n.
 壮实的矮脚马


cow
 [kaʊ]
 n.
 母牛，奶牛


foal
 [fəʊl]
 n.
 驹


jack
 [dʒæk]
 n.
 公驴


mare
 [meə]
 n.
 母马，母驴


mule
 [mjuːl]
 n.
 骡


offspring
 [ˈɒfsprɪŋ]
 n.
 后代


ox
 [ɒks]
 n.
 牛


pony
 [ˈpəʊnɪ]
 n.
 小马


ride
 [raɪd]
 v.
 骑


stable
 [ˈsteɪbl]
 n.
 马厩


stallion
 [ˈstæljən]
 n.
 种马


steed
 [stiːd]
 n.
 马，坐骑


suckle
 [ˈsʌkl]
 v.
 给……喂奶


yak
 [jæk]
 n.
 牦牛

情景对话：


A:
 Dad, I wish I could have a pony
 ! I wish I could ride
 on it and go everywhere!


B:
 Jerry, you are too young for that! You need to wait till you grow bigger and older.


A:
 Oh, please. I don't want to wait, Dad.


B:
 Well, I'll let you ride on this mule
 for a while.


A:
 Thank you, Daddy.


B:
 Jerry, do you remember I tell you a mule is the offspring
 of a male donkey and…


A:
 And a female horse!


B:
 Right. And what do we call a female horse?


A:
 Mare
 ! And we call a male donkey jack
 !


B:
 Good! Jerry, now let's go to the stable
 . Look at that mare. She's carrying a foal
 now.


A:
 Does that mean I'm going to have a pony?


B:
 No, Jerry, no.


A:
 Oh…Dad, I miss the calf
 . Let's go check on him.


B:
 OK. See? He's there, sleeping safe and sound.


A:
 Is that cow
 besides him his mother?


B:
 Yes. Wait a minute. Our calf wakes up.


A:
 He must be hungry.


B:
 Don't worry. His mother will suckle
 him.

参考译文：


A:
 爸爸，我希望我能拥有一匹小马，希望我能骑着它到处走！


B:
 杰里，你还太小了，不能骑马，得等你长得更大些，再大几岁才行。


A:
 哦，不要这样嘛，我不想等，爸爸。


B:
 那我让你骑会儿这头骡子吧。


A:
 谢谢爸爸。


B:
 杰里，还记不记得我跟你讲过骡子是雄性的驴和什么的后代啊？


A:
 和母马！


B:
 对了，那我们管母马又叫什么呢？


A:
 牝马！还有，我们管雄性的驴叫公驴！


B:
 没错！杰里，我们现在到马厩去。看那匹母马，它正怀着头小马驹呢。


A:
 那是不是说我就快可以拥有一匹小马了？


B:
 不，杰里，你还不能。


A:
 哦……爸爸，我想那头小牛犊了，咱们去看看它吧。


B:
 好的。看，它在那儿，睡得香香甜甜的。


A:
 它身边那头母牛是它的妈妈吗？


B:
 是的。等等，咱们的小牛犊醒了。


A:
 它一定是饿了。


B:
 别担心，它的妈妈会给它喂奶的。


497　狗与猫
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相关词汇：


breed
 [briːd]
 n.
 品种


brindle
 [ˈbrɪndl]
 n.
 花狗


catling
 [ˈkætlɪŋ]
 n.
 小猫


collie
 [ˈkɒlɪ]
 n.
 牧羊犬


companionship
 [kəmˈpænjənʃɪp]
 n.
 友谊


cur
 [kɜː]
 n.
 劣种狗


curly
 [ˈkɜːlɪ]
 adj.
 卷曲的，弯曲的


doggie
 [ˈdɒɡɪ]
 n.
 小狗


feline
 [ˌfiːˈlaɪn]
 n.
 猫科动物


furry
 [ˈfɜːrɪ]
 adj.
 毛皮的，毛茸茸的


hound
 [haʊnd]
 n.
 猎犬


hunt
 [hʌnt]
 v.
 打猎


inferior
 [ɪnˈfɪərɪə]
 adj.
 次的，低劣的


kit
 [kɪt]
 n.
 小猫


kitten
 [ˈkɪtn]
 n.
 小猫


poodle
 [ˈpuːdl]
 n.
 长卷毛狗


pug
 [pʌɡ]
 n.
 狮子狗，哈巴狗


puppy
 [ˈpʌpɪ]
 n.
 小狗，幼犬


tabby
 [ˈtæbɪ]
 n.
 虎斑猫


wolfhound
 [ˈwʊlfhaʊnd]
 n.
 狼狗

情景对话：


A:
 How cute this furry
 kitten
 is!


B:
 If you like it, you can have it as a present.


A:
 Really? Oh, thank you. Won't you miss its companionship
 ?


B:
 I will. But I also have two tabbies
 . It's a lot of fun watching them play together.


A:
 Yeah. Oh, you also raise dogs. These doggies
 are cute, too. Look at their curly
 hair! Are they pugs
 ?


B:
 No, they are poodles
 .


A:
 You prefer small dogs? Don't you like larger ones?


B:
 Well, I have always been planning to buy a collie
 . But my father wants a hound
 .


A:
 Why a hound? It's for hunting
 .


B:
 I don't know. Guess my father just likes it.


A:
 So you haven't agreed on which one to buy, a collie or a hound?


B:
 Right.


A:
 Speaking of buying a dog, is its breed
 important?


B:
 Yes. It can be very important to some people.


A:
 Tell me how you know whether a dog is inferior
 .

参考译文：


A:
 这只毛茸茸的小猫多可爱啊！


B:
 要是你喜欢，我就送给你作礼物。


A:
 真的啊？谢谢你！你不会想念它的陪伴吗？


B:
 会的，不过我还有两只虎斑猫，看着它们在一块儿玩耍挺有意思的。


A:
 是啊。哦，你还养狗啊。这些小狗也挺可爱。瞧它们卷卷的长毛！是狮子狗吗？


B:
 不是的，是长卷毛狗。


A:
 你喜欢小型犬啊？不喜欢大点的吗？


B:
 我是一直打算买只牧羊犬的，但我父亲想买只猎犬。


A:
 为什么想买猎犬？那是用来打猎的。


B:
 我不知道啊，我想我父亲就是喜欢吧。


A:
 那买哪一种你们还没决定好，不知道是买牧羊犬还是猎犬，对吧？


B:
 没错。


A:
 要是买狗的话，品种重要吗？


B:
 重要，有些人极为看重。


A:
 跟我讲讲，怎么才能判断出一只狗的优劣呢？


498　家禽家畜
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相关词汇：


avian
 [ˈeɪvɪən]
 adj.
 鸟的，鸟类的


bird flu
 [bɜːd]
 [fluː]
 禽流感


chicken soup
 [ˈtʃɪkɪn]
 [suːp]
 鸡汤


detect
 [dɪˈtekt]
 v.
 发现，检测，查明


domesticate
 [dəˈmestɪkeɪt]
 v.
 驯养，驯化


domestication
 [dəˌmestɪˈkeɪʃn]
 n.
 驯养，驯化


donkey
 [ˈdɒŋkɪ]
 n.
 驴


epidemic
 [ˌepɪˈdemɪk]
 n.
 疫情


*equipment
 [ɪˈkwɪpmənt]
 n.
 设备，设施


exterminate
 [ɪkˈstɜːmɪneɪt]
 v.
 消灭，根绝


*farm
 [fɑːm]
 n.
 农场


fowl
 [faʊl]
 n.
 禽，家禽


infect
 [ɪnˈfekt]
 v.
 感染


livestock
 [ˈlaɪvstɒk]
 n.
 家畜，牲畜


outbreak
 [ˈaʊtbreɪk]
 n.
 爆发


poultry
 [ˈpəʊltrɪ]
 n.
 家禽，家禽肉


red meat
 [red]
 [miːt]
 未煮前颜色是红色的肉类（尤指牛、羊肉）


sterilize
 [ˈsterəlaɪz]
 v.
 消毒，使无菌


swine
 [swaɪn]
 n.
 猪


virus
 [ˈvaɪərəs]
 n.
 病毒

情景对话：


A:
 Hi! How are you doing?


B:
 Well, I am a little under the weather. I hope I haven't got the flu. I am still afraid of the avian
 influenza.


A:
 Come on, it's not so easy to get the bird flu
 . Don'tpanic. Besides, during its outbreak
 , all the equipment
 on every poultry farm
 has been thoroughly sterilized
 . By now the virus
 hasn't been detected
 for a long time and I think the epidemic
 has already been exterminated
 .


B:
 Oh, that's relieving! I miss chicken
 soup
 so much. I've had enough fish and red meat
 . Glad that I can eat fowl
 again.


A:
 Well, I hate fish, but red meat is OK. Luckily, when poultry was not available, the livestock
 wasn't infected
 .


B:
 Yeah, and talking about livestock, I happen to be reading a book these days. It says our forefathers learned to domesticate
 animals several thousand years ago.


A:
 Right. They raised wild animals mainly to produce food and labor.


B:
 You know when horse domestication
 happened?


A:
 I have no idea. Tell me!


B:
 About 4,000 B.C.

参考译文：


A:
 嗨！你好吗？


B:
 哦，我有点不舒服。希望我没感冒，我还是有点怕禽流感的。


A:
 没事的，没这么容易得禽流感的，别怕。而且，在禽流感爆发那阵，每个养鸡场里的所有设施都彻底消过毒了。病毒已很久都没有被检测到了，我觉得疫情应已结束了。


B:
 哦，那我就放心了！我挺想念鸡汤的，鱼和牛、羊肉我都已经吃够了，又能吃上禽肉了真高兴。


A:
 呵呵，我不爱吃鱼，牛、羊肉还凑合。所幸前段时间禽肉不能吃的时候，家畜没有被感染，还能吃。


B:
 是啊，讲起家畜，我最近正好在看本书，书上说我们的祖先几千年前就学会驯化动物了。


A:
 没错，他们饲养的动物主要是用来食用，或用来劳作。


B:
 你知道马是什么时候被驯化的吗？


A:
 不知道啊，你告诉我吧！


B:
 大约公元前4 000年。


499　颜色
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相关词汇：


aqua
 [ˈækwə]
 n.
 水绿色


azure
 [ˈæʒə]
 n.
 湛蓝色


chrisom
 [ˈkrɪzəm]
 n.
 绯红色


confident
 [ˈkɒnfɪdənt]
 adj.
 有信心的


dark blue
 [dɑːk]
 [bluː]
 深蓝色


effect
 [ɪˈfekt]
 n.
 作用，影响


energetic
 [ˌenəˈdʒetɪk]
 adj.
 精力充沛的


greenish
 [ˈɡriːnɪʃ]
 adj.
 带点绿色的


ivory
 [ˈaɪvərɪ]
 n.
 象牙色，乳白色


least
 [liːst]
 adj.
 最小的，最少的（little的最高级）


nature
 [ˈneɪtʃə]
 n.
 大自然


ocean
 [ˈəʊʃən]
 n.
 海洋


optimistic
 [ˌɒptɪˈmɪstɪk]
 adj.
 乐观的


orange
 [ˈɒrɪndʒ]
 n.
 橙色


peaceful
 [ˈpiːsfʊl]
 adj.
 和平的，宁静的


peach
 [piːtʃ]
 n.
 桃红色


purple
 [ˈpɜːpl]
 n.
 紫色


remind
 [rɪˈmaɪnd]
 v.
 提醒


scarlet
 [ˈskɑːlɪt]
 n.
 猩红色


violet
 [ˈvaɪəlɪt]
 n.
 紫罗兰色

情景对话：


A:
 Jerry, how many colors do you know?


B:
 Red, blue, yellow, black and white.


A:
 Good. But Jerry, I need more. Can you tell me more?


B:
 Er, dark blue
 , azure
 , peach
 and violet
 .


A:
 Yes. What's your favorite color?


B:
 Red. I like wearing red jackets and red trousers.


A:
 You know, colors have a great effect
 on people. They can help change our mood. Can you tell me what red often reminds
 you of?


B:
 It always reminds me of the sun and I feel very energetic
 when I am in red.


A:
 What about blue? What do you think of when seeing something blue?


B:
 I think of the sky and the ocean
 . I think blue is a very peaceful
 color.


A:
 Yeah, I think so, too. And I like yellow a lot. It's a cheerful color. Wearing yellow makes one look optimistic
 and confident.



B:
 Then what color do you like the least
 ?


A:
 Purple
 . What about you?


B:
 I don't like white. But it happens to be my brother Tony'sfavorite color.


A:
 Oh, I see.

参考译文：


A:
 杰里，你知道多少种颜色啊？


B:
 红色、蓝色、黄色、黑色和白色。


A:
 好的，不过杰里，我想要你再说几个，你能再说几个吗？


B:
 嗯，深蓝色、湛蓝色、桃红色、紫罗兰色。


A:
 不错。你最喜欢哪种颜色？


B:
 红色。我喜欢穿红色的夹克和红色的裤子。


A:
 你知道吗，颜色对人们也有着重要作用。它们有助于调节心情。你能跟我说说红色常让你想到什么吗？


B:
 红色总让我想到太阳，穿红色的衣服，我会觉得精力异常充沛。


A:
 那蓝色呢？看见蓝色的东西，你会想到什么？


B:
 我会想到天空和海洋。我觉得蓝色是非常安静、平和的颜色。


A:
 是啊，我也这么觉得。我还很喜欢黄色，这是种让人快乐的颜色，穿上黄色的衣服会让人显得乐观、自信。


B:
 哦。那你最不喜欢哪种颜色？


A:
 紫色，你呢？


B:
 我不喜欢白色，不过我弟弟托尼却正好最喜欢白色。


A:
 呵呵，我知道了。


500　形状
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相关词汇：


angle
 [ˈæŋɡl]
 n.
 角度


arrowhead
 [ˈærəʊhed]
 n.
 箭头


diamond
 [ˈdaɪəmənd]
 n.
 菱形


form
 [fɔːm]
 v.
 形成


geometry
 [dʒɪˈɒmɪtrɪ]
 n.
 几何学


irregular
 [ɪˈreɡjʊlə]
 adj.
 不规则的


line
 [laɪn]
 n.
 线，线条


oblong
 [ˈɒblɔːŋ]
 n.
 长方形


oval
 [ˈəʊvl]
 n.
 椭圆形


pattern
 [ˈpætən]
 n.
 图案


pentacle
 [ˈpentəkl]
 n.
 五角星形


polygon
 [ˈpɒliːɡɒn]
 n.
 多边形


rectangular
 [rekˈtæŋɡjʊlə]
 adj.
 长方形的


resemble
 [rɪˈzembl]
 v.
 像……，与……相似


rhombus
 [ˈrɒmbəs]
 n.
 菱形


round
 [raʊnd]
 adj.
 圆形的


sagittate
 [ˈsædʒɪteɪt]
 adj.
 箭头形的


*shape
 [ʃeɪp]
 n.
 形状


side
 [saɪd]
 n.
 边


triangle
 [ˈtraɪæŋɡl]
 n.
 三角形

情景对话：


A:
 Hey, where did you get this oval
 desk?


B:
 That is a gift from a friend. Actually I find it a little too big for study. You see, my study is a small oblong
 .


A:
 I like its design. Look at these patterns
 here on the desk. Look like little diamonds
 . Aren't they lovely?


B:
 Yeah. Come here. This is my bedroom.


A:
 Oh, you've got a round
 bed.


B:
 I've always dreamed about a square
 one, but my husband got this round one…


A:
 Come on, it looks nice.


B:
 Yeah.


A:
 So that is your bathroom, right?


B:
 Yes. Follow me and I have something to show you. Look here, what do you see?


A:
 Well, there are lines
 and they form angles
 . What shape
 is this? It's so irregular
 !


B:
 I am not sure how they make it look like this. Probably it's a pentacle
 plus a polygon
 . But forget it. We're not here talking about geometry
 , right? Tell me what do you think it can be used as?


A:
 Is it a mirror?


B:
 Nope!


A:
 It resembles
 something I've seen before.

参考译文：


A:
 嘿，这张椭圆形的桌子你在哪儿买的？


B:
 那是一个朋友送我的礼物，其实我觉得放在我的书房有点大了。你瞧，我的书房是长方形的，很小。


A:
 嗯，我喜欢这桌子的设计，看上面的这些图案，看着像小小的菱形，不是很可爱吗？


B:
 是啊。到这儿来，这儿是我的卧室。


A:
 哦，你买了张圆形的床啊。


B:
 我总是想买张正方形的，但我丈夫买了这张圆的……


A:
 得了吧，看起来挺漂亮的。


B:
 没错。


A:
 那么这里是卫生间吧？


B:
 是的，跟我来，给你看个东西。看这儿，你看到什么了？


A:
 嗯，有很多线条，互成角度，这是什么形状啊？很不规则！


B:
 我也不清楚他们是怎么做成这个样子的，可能是个五角星形叠加了一个多边形。不过我们别管这个了，又不是要研究几何学，对吧？来告诉我，你觉得这个能当作什么用？


A:
 是面镜子吗？


B:
 不是！


A:
 这个和我以前见过的一个东西有点像。



附录

本书音频资源，请至官方网站www.ecustpress.cn
 ，注册登录，搜索本书。在图书详情页面下载。
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